IIWARUNKIEM OTRZYMANIA GWARANCIJI

jest rejestracja produktu na stronie www.kratki.com
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1.Informacje wstepne
Wktad kominkowy nie moze byc jedynym urzadzeniem grzewczym w budynku.

UWAGA: W celu unikniecia niebezpieczenstwa pozaru wktad kominkowy z zespotem wodnym, wi-
nien by¢ zainstalowany zgodnie z odpowiednimi przepisami sztuki budowlanej oraz z zaleceniami
technicznymi podanymi w niniejszej instrukcji instalacji i uzytkowania. Projekt instalacji kominka
powinien wykonac¢ wykwalifikowany specjalista. Przed wigczeniem do eksploatacji nalezy dokonac
protokolarnego odbioru technicznego, do ktérego nalezy zataczy¢ opinie kominiarska i specjalisty
ppoz.

Radzimy Paristwu przeczytac uwaznie i w catosci tekst niniejszej instrukgji, aby osiagna¢ jak najwiekszy
pozytek oraz zadowolenie z wktadu kominkowego z zespotem wodnym. Za skutki nie przestrzegania
zalecen instrukcji montazu odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik wktadu kominkowego.

Wktad kominkowy z zespotem wodnym powinien by¢ zainstalowany zgodnie z niniejsza instrukcja

obstugi. Szczegélng uwage nalezy zwrécic na:

- montaz elementéw wktadu kominkowego z zespotem wodnym zgodnie z ich przeznaczeniem,

- podtaczenie wktadu kominkowego z zespotem wodnym do przewodu odprowadzania spalin oraz
do przewodu kominowego,

- zapewnienie wymaganej wentylacji pomieszczenia, w ktérym jest zainstalowany wktad kominkowy
z zespotem wodnym,

- podtaczenie wktadu kominkowego z zespotem wodnym do instalacji centralnego ogrzewania i/lub
cieptej wody uzytkowej.

Szczegotowe informacje dotyczace instalowania wktadow kominkowych z zespotem wodnym podano

w dalszych rozdziatach instrukgji.

Wymagania dotyczace warunkdw i zasad instalowania palenisk takich jak wktady kominkowe
zzespotem wodnym, znalez¢ mozna w obowigzujacych na terenie kazdego kraju normach, jak réwniez
krajowych i lokalnych przepisach. Zawarte w nich postanowienia muszg by¢ przestrzegane.

Na obszarze Polski, w tym zakresie obowigzuja nastepujace akty prawne:

- Rozporzadzenie Ministra Infrastruktury z dn. 12.04.2002r., w sprawie warunkéw technicznych, jakim
powinny odpowiadac budynki i ich usytuowanie Dz. U. Nr 75 z dn. 15.06.2002 r. Rozdziat 4.

- Norma PN-91/B-02413 Ogrzewnictwo i cieptownictwo. Zabezpieczenie instalacji ogrzewan wodnych
systemu otwartego. Wymagania.

- Norma PN-EN 13229:2002 Wkfady kominkowe wiacznie z kominkami otwartymi na paliwa state. Wy-
magania i badania:

- Norma PN-EN 13229:2002/A1:2005 Wktady kominkowe wiacznie z kominkami otwartymi na paliwa
state. Wymagania i badania.

- Norma PN-EN 13229:2002/A2:2005 (U) Wktady kominkowe wiacznie z kominkami otwartymi na pa-
liwa state.

Zalecamy Panstwu bezwzgledne stosowanie sie do wymagan zawartych w powyzszych przepisach.

2. Przeznaczenie urzadzen

Wktady kominkowe z zespotem wodnym przeznaczone sg do spalania drewna lisciastego. Stuzg do
ogrzewania mieszkan i pomieszczen, w ktdrych sg zainstalowane. Moga by¢ stosowane jako dodat-
kowe zrédto ciepta. Mogg réwniez wspdtpracowac z zasobnikowymi podgrzewaczami cieptej wody
uzytkowej lub by¢ wykorzystywane jako zrédto zasilania dla c.o.

Obudowa powinna by¢ tak zaprojektowana, by wktad kominkowy z zespotem wodnym nie byt trwa-
le z nig zwigzany, z zachowaniem mozliwo$ci montazu i demontazu, bez koniecznosci niszczenia lub
uszkodzenia obudowy. Ponadto powinna zapewnia¢ dostep powietrza potrzebnego do spalania, jak
i wentylacji poprzez zastosowanie odpowiednich kratek oraz tatwy dostep do obstugi przepustnicy
spalin lub regulatora ciggu kominowego.
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3. Opis urzadzen

Rysunek 1. Schemat ogdIny budowy wktadu kominkowego Zuzia z nagrzewnica pionowa i zespotem
wodnym.

Rysunek 2. Schemat ogdIny budowy wktadu kominkowego z zespotem wodnym.

Zasadniczg czescia wktadu kominkowego z zespotem wodnym jest stalowy ptaszcz wodny (16),

w ktérym znajduije sie komora spalania (1). Przednia $ciane komory spalania stanowig zeliwne drzwicz-
ki (2) wyposazone w jednolitg zaroodporna ceramike szklana (3) oraz rygiel zamkniecia (4). Drzwiczki
osadzone sa w przykrecanej do korpusu wodnego zeliwnej ramie (5). Od dotu komora spalania (1)
ograniczona jest przykrecang do korpusu wodnego zeliwng podstawg (6), w ktdrej usytuowana jest
komora popielnika. Nad podstawa zamontowany jest ruszt zeliwny (10), na ktérym odbywa sie spala-
nie paliwa. Ruszt powinien by¢ potozony uzebrowaniem do gory.

Przed wysypywaniem sie rozzarzonego paliwa z komory spalania po otwarciu drzwiczek (2) zabezpie-
cza zeliwny ptotek paleniska (11). Odpady paleniskowe: popidt i resztki niespalonego paliwa groma-
dzone sa w wysuwanej szufladzie popielnika (7), znajdujacej sie pod rusztem. W przedniej czesci szu-
flady popielnika zamontowana jest witryna (8) wyposazona w regulowang przesuwnie przepustnice
z uchwytem (9), stuzacg do regulacji ilosci powietrza pierwotnego potrzebnego do spalania paliwa.
Powietrze wtdrne potrzebne do dopalania gazéw powstajacych ze spalania paliwa

i zapobiegajace zadymianiu szyby zaroodpornej (3) podawane jest poprzez szczeling znajdujaca sie na
gornej krawedzi szyby. Nad komora spalania usytytowane sg ptomieniéwki (17) stanowiace naturalne
kanaty konwekcyjne dla przeptywu spalin i jednocze$nie intensyfikujace wymiane ciepta.

Podczas eksploatacji po rozpaleniu paliwa spaliny optywaja $ciany komory paleniskowej i przeptywa-
jac pomiedzy ptomieniéwkami ptyna do czopucha (12) a poprzez przewéd dymowy do komina. W
czopuchu zainstalowany jest rozruchowy obrotowo regulowany szyber (13). Do regulacji kata otwarcia
szybra za pomoca specjalnego mechanizmu (14) stuzy gatka (15).

Doptyw wody obiegowej z instalacji do wktadu kominkowego z zespotem wodnym nastepuje przy
pomocy dolnych kré¢céw (18). Odprowadzenie podgrzanej wody zasilajacej instalacje z wktadu ko-
minkowego od instalacji c.o (z zesp. wodnym) nastepuje takze za pomoca goérnych kréécow (19).
Pozostate krocce (20) stuzg do zamontowania czujnika temperatury (MSK), (21) wezownicy, (22) czuj-
nika zaworu termicznego.

3.1. Dob6r mocy cieplnej instalacji c.o. i/lub c.w.u
Podstawowym kryterium doboru mocy cieplnej instalacji jest maksymalna moc chwilowa zespotu
wodnego wkfadu kominkowego. Aby instalacja c.o. i/lub c.w.u. mogta przeja¢ deklarowana przez Pro-
ducenta nominalng moc ($rednia) zespotu wodnego, jej moc odbioru powinna by¢ réwna lub zblizona
do maksymalnej mocy chwilowej zespotu wodnego.
Odpowiednie dane techniczne zawarte sa w tabeli 1.

4.M zii lacja wktadu kominl go z zespok dny

Montaz instalacji powinien wykonac wykwalifikowany specjalista posiadajgcy stosowne uprawnienia.
Przed przystapieniem do podtaczenia wktadu kominkowego z zespotem wodnym do instalacji grzew-
czej i spalinowej, nalezy zapoznac sie z niniejszg instrukcjg oraz sprawdzi¢ kompletnos¢ jego wypo-
sazenia.

Przed ustawieniem wktadu kominkowego z zespotem wodnym nalezy wykonac fundament o wysoko-
$ci minimum 30cm ponad posadzka pomieszczenia, w ktérym wktad kominkowy z zespotem wodnym
ma by¢ eksploatowany. Ustawione na fundamencie urzadzenie nalezy doktadnie wypoziomowac,

a nastepnie wykonac podtaczenia do instalacji c.o. i kanatu dymowego oraz montaz osprzetu wktadu
kominkowego z zespotem wodnym.

4.1. Zasady bezpiecznej instalacji wktadu komink go z zespok dny
Zasady BHP, prawidtowego i bezpiecznego montazu wktadu kominkowego z zespotem wodnym, wen-
tylacji oraz podtaczenia do instalacji odprowadzajacej spaliny, okreslone sa w Rozporzadzeniu Ministra

Infrastruktury, z dn. 12 kwietnia 2002 r. Dz. U. Nr 75 z dn. 15 czerwca 2002 r. w rozdziale 6 §
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265 p.1;§ 266 p.1;§ 267 p.1.

Zgodnie z tymi zasadami:

« Wktad kominkowy z zespotem wodnym powinien by¢ ustawiony na podfozu niepalnym o grubosci
co najmniej 15 cm. Podtoga tatwopalna wokoto wktadu kominkowego powinna by¢ zabezpieczona
pasem materiatu niepalnego o szerokosci, co najmniej 30 cm, siegajacym poza krawedzie drzwiczek,
co najmniej po 30 cm z kazdej strony.

« Wktad kominkowy z zespotem wodnym, rury przytaczeniowe oraz otwory do czyszczenia powinny by¢
oddalone od nieostonietych, tatwopalnych czesci konstrukcyjnych budynku, co najmniej 60 cm, a od
ostonietych oktadzing z tynku o grubosci 25 mm, lub inng réwnorzedna oktadzing - co najmniej 30 cm.

- Do pomieszczenia, w ktérym zainstalowany jest wktad kominkowy z zespotem wodnym, nalezy
zapewni¢ doptyw $wiezego powietrza niezbednego do spalania paliwa w kominku oraz wentylacji.

« Przewody spalinowe i dymowe oraz przewody wentylacyjne pomieszczenia, w ktérym bedzie za-
instalowany kominek z ptaszczem wodnym, powinny by¢ wykonane z atestowanych materiatéw
niepalnych.

4.2, Zasady montazu instalacji wyciagowej spalin

Podstawowym warunkiem bezpiecznej i ekonomicznej eksploatacji wktadu kominkowego z zespotem
wodnym jest sprawny technicznie i wtasciwie dobrany pod wzgledem przekroju poprzecznego prze-
waod kominowy. Oceny stanu technicznego komina powinien dokonac¢ kominiarz.

Przewdd kominowy powinien by¢ wolny od podtaczen innych urzadzen.

Przekréj komina wyznacza sie wg ponizszego wzoru:

F=0,003 x ‘lg—h[m’], gdzie

F - przekréj komina [m?],

Q - znamionowa moc cieplna wktadu kominkowego [kW1],

h - wysokos¢ komina [m].

Czopuch wktadu kominkowego z zespotem wodnym nalezy podtaczy¢ do komina za pomocg rury
stalowej wykonanej z atestowanego materiatu, ktérg nalezy nasadzi¢ na wylot czopucha i osadzi¢

w kominie.

Komin powinien by¢ zbudowany z materiatéw niepalnych pozwalajacych na utrzymanie statej
temperatury. W przeciwnym razie komin nalezy wytozy¢ materiatem izolacyjnym lub zainstalowac
komin dwuptaszczowy (w czesci wystajacej ponad dach). Komin i przewody kominowe powinny by¢
sprawdzone pod wzgledem szczelnosci, niedopuszczalne sg jakiekolwiek nieszczelnosci.

Komin moze posiadac przekrdj kotowy lub kwadratowy o przekroju poprzecznym nie mniejszym niz
14 x 14 cm lub $rednice fi 150 mm dla kominkéw o wielkosci otworu paleniskowego do 0,25 m?

w przypadku kominkéw o wiekszym otworze paleniskowym wymiar komina 14 x 27 cm lub $rednice
fi 180 mm. Przekrdj przewodu kominowego powinien by¢ taki sam na catej swojej wysokosci, nie
powinien posiadac gwattownych przewezen oraz zmian kierunku przeptywu spalin. Do jednego
przewodu kominowego wolno podtaczy¢ tylko jedno urzadzenie grzewcze.

4.3. Zasady Zu i lacji centralnego ogr

UWAGA: Wktady kominkowe z zespotem wodnym na obszarze Rzeczpospolitej Polskiej przezna-
czone sg do pracy jako zrodto ciepta w instalacjach ogrzewan wodnych grawitacyjnych lub pom-
powych systemu otwartego zabezpieczonych zgodnie z norma PN-91/B- 02413, w ktérych dopusz-
czalna temperatura wody na zasilaniu nie przekracza 100°C, dopuszczalne cisnienie robocze nie jest
wieksze niz dla stosowanych urzadzen, a woda obiegowa stuzy wytgcznie do celéw grzewczych i nie
moze by¢ pobierana z instalacji.

Potaczenie wktadu kominkowego z zespotem wodnym z instalacja centralnego ogrzewania nalezy
wykonac roztacznie za pomoca dwuztaczek lub kotnierzy.
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Uzupetnianie stanu wody w kominku i instalacji c.o. powinno by¢ wykonywane poza obrebem wktadu
kominkowego (nie blizej niz 1,0m) na przewodzie wody powrotnej

Instalacja i rozruch ' go z zesp ym powinny byé
wykwalifikowana ekipe montazowa.

dok

przez

5. Paliwo

5.1. Paliwo zalecane

- producent zaleca stosowac polana drzew lisciastych typu: buk, grab, dab, olcha, brzoza, jesion, itp.
o wymiarach polan lub szczap: dtugosci ok. 30 cm i obwodzie od ok. 30 cm do 50 cm.

- wilgotnos$¢ drewna uzywanego do opalania urzadzenia nie powinna przekracza¢ 20% co odpowiada
drewnu sezonowanemu 2 lata po wyrebie, przechowywanemu pod zadaszeniem.

5.2. Paliwo niezalecane

Nalezy unika¢ do opalania urzadzenia polan lub szczap o wilgotnosci powyzej 20%, gdyz moze to
spowodowac nie osigganie deklarowanych parametréw technicznych - obnizona moc cieplna.

Nie zaleca sie stosowac do opalania urzadzenia drobnych polan lub szczap, gdyz moze to doprowadzi¢
do gwattownego wzrostu temperatury wody - zagotowania wody oraz znacznego wzrostu tempera-
tury spalin i pozaru komina.

Nie zaleca sie stosowac do opalania urzadzenia polan drzew iglastych oraz drzew zazywiczonych, ktére
powoduja intensywne zakopcenie urzadzenia oraz koniecznos¢ czestszego czyszczenia urzadzenia i
przewodu kominowego.

5.3. Paliwo zabronione
Zabrania sie spalania w urzadzeniu wszelkich odpadéw, szczegélnie chemicznych, ze wzgledu na wy-
dzielanie sie trujacych zwiazkoéw w procesie spalania.

6. Zasada dziatania

6.1. Rozpalanie i zatadunek paliwa

Jedynym prawidtowym i zalecanym sposobem rozpalania kominkéw jest tzw. rozpalanie od géry. W
celu rozpalenia ognia we wktadzie kominkowym, nalezy otworzy¢ wszystkie przepustnice i przestony
powietrza a nastepnie za pomoca klamki otworzy¢ drzwiczki wktadu. W pierwszej kolejnosci, w cen-
tralnej czesci komory paleniskowej uktadane s naprzemiennie polana (nie wiecej niz trzy warstwy o
$rednicy ok. 10 - 13 cm). Na szczycie polan uktadane sa mniejsze szczapy ($rednica ok. 2 - 5 cm) w taki
sposéb by zapewni¢ pomiedzy nimi swobodny przeptyw powietrza. Na samej gorze nalezy umiesci¢
podpatke. Zabrania sie uzywania do rozpalania materiatéw innych niz przewidziane w instrukgji obstu-
gi. Zabronione jest stosowanie do rozpalania fatwopalnych produktéw chemicznych, takich jak: olej,
benzyna, rozpuszczalniki i inne.

Podpatke nalezy zapali¢ i zamkna¢ drzwi. Rozpalanie moze trwac od kilku do kilkunastu minut. W przy-
padku niewystarczajacego ciagu w kominie nalezy w poczatkowej fazie rozpalania rozszczelni¢ drzwi
kominkowe poprzez ich uchylenie. Jezeli wktad kominkowy nie jest wyposazony w dolot powietrza
z zewnatrz dobra praktyka jest uchylenie okna w pomieszczeniu w ktérym urzadzenie sie znajduje.

u Ini 1

ie paliwa i regulacja sy
Po rozpaleniu ognia, nalezy poczekac na utworzenie sie warstwy zaru, a nastepnie uzupetni¢ drewnem
komore spalania wktadu, uktadajac paliwo w sposéb, ktéry racjonalnie wypetni jego palenisko. Mase
zatadunku nalezy obliczy¢ na podstawie mocy wktadu. Przyjmuje sie, ze z 1 kg drewna o wilgotnosci
do 20% uzyskuje sie 3 kW mocy. Podczas uzupetniania paliwa nalezy stosowac zasade, iz otwarcie
drzwi przednich powinno odbywac sie powoli przy jednoczesnym otwarciu szybra, jezeli wktad jest
w niego wyposazony. Po rozpaleniu uzupetnionego paliwa nalezy przymkna¢ przepustnice powietrza
aby proces spalania nie przebiegat zbyt gwattownie. Przed przymknieciem przepustnicy powietrza
nalezy upewnic sig, ze paliwo pali sig na tyle intensywnie, ze zmniejszenie doptywu powietrza nie spo-
woduje wygaszenia ognia. Jezeli wktad kominkowy jest wyposazony w szyber nalezy go zamkna¢ w

6
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tej fazie palenia. W czasie spalania drzwi frontowe wkfadu kominkowego musza by¢ zamkniete. W kon-
cowej fazie cyklu spalania przepustnice powietrza nalezy otworzy¢ w 100% aby umozliwi¢ dopalenie
sie pozostatosci paliwa. Ponownego zatadunku nalezy dokonac¢ dopiero gdy w palenisku pozostanie
jedynie warstwa zaptonowa w postaci zaru. Intensywnos¢ procesu spalania paliwa we wktadzie komin-
kowym nalezy regulowac, poniewaz dtugo trwate utrzymywanie maksymalnych temperatur spalania,
moze doprowadzi¢ do przegrzania newralgicznych elementéw kominka i ich uszkodzenia. Kontrola
nad procesem spalania wptywa takze na zmniejszenie zuzycia paliwa, poniewaz wydtuza cykl spalania,
oraz zapewnia optymalne wykorzystanie energii.

6.2. Normalna praca wktadu komink z b d

Do opalania wktadu komlnkowegozzespo’fem wodnym nalezy uzywac polan lub szczap drewna licia-
stego o dtugosci ok. 30cm i obwodzie od 30 do 50cm.

W celu uzyskania nominalnej mocy cieplnej wktadu kominkowego z zespotem wodnym nalezy zatado-
wac do paleniska 4-5 polan drewna i odstoni¢ catkowicie przepustnice powietrza (9).

W celu uzyskania mocy cieplnej nizszej od znamionowej nalezy do paleniska natozyc¢ 3-4 grubsze po-
lana i przystoni¢ odpowiednio do zapotrzebowania przepustnice powietrza (9).

6.3. Praca z moca minimalng w wydtuzonym czasie

Wktad kominkowy z zespotem wodnym moze funkcjonowac z minimalna moca cieplng a czas trwa-
nia palenia wynosi powyzej 3 godzin przy zatadunku trzech grubszych polan oraz przy catkowicie za-
mknietej przepustnicy powietrza (9) przy ciggu kominowym ok. 6 Pa (im wieksza $rednica okraglakdw
tym nizsze obciazenie cieplne).

Jezeli zachodzi taka koniecznos¢ (komin wytwarza zbyt wysoki ciag) w celu regulacji ciggu komino-
wego nalezy wyposazy¢ przewod dymny w jego dolnej czesci w przerywacz ciggu - POZOR na zady-
mienie.

Khadu | P

6.4. Zalecenia przy normalnym uzytk i go z zespot d

W czasie eksploatacji tych urzadzen grzewczych nalezy w szczegélnosci przestrzegac pon|zszych za-

sad:

1. Przed rozpaleniem ognia we wkfadzie kominkowym z zespotem wodnym:

- sprawdzi¢ czy instalacja jest prawidtowo napetniona wodg,

- skontrolowac przewdd kominowy wraz z urzadzeniami towarzyszacymi (przerywacz ciggu, wyczyst-
ki, itp.),

- upewnic sie czy naczynie wzbiorcze wraz z rurami doptywowymi i odptywowymi jest sprawne tech-
nicznie i jest drozne.

2. Podczas obstugi wktadu kominkowego z zespotem wodnym uzywac odpowiednich narzedzi

i rekawic ochronnych.

3. Jesli wystepuije przerwa w ogrzewaniu w czasie mrozéw to obowiazkowo nalezy spusci¢ wode

z instalacji, aby nie dopusci¢ do jej zniszczenia wskutek rozsadzenia.

Zapewnic¢ prawidtowa wentylacje nawiewno-wywiewna w pomieszczeniu zainstalowania wkfadu

kominkowego z zespotem wodnym.

. Usunac z otoczenia wktadu kominkowego z zespotem wodnym materiaty tatwopalne oraz zrace.

. Nie stosowac w pomieszczeniu zainstalowania wktadu kominkowego
z zespotem wodnym wentylacji wyciggowej mechanicznej.

7. Jako medium grzewcze stosowac wode (jezeli istnieje taka mozliwos¢ to wode uzdatniona).
W regionach, gdzie wystepuja duze spadki temperatur do instalacji grzewczej mozna dodac ptyn
przeciw zamarzaniu.

. Kilka praktycznych porad utatwiajacych eksploatacje, jak i zwiekszajacych bezpieczernstwo uzytkow-
nikéw wktadéw kominkowych z zespotem wodnym:
szyba paleniska w czasie pracy wktadu kominkowego z zespotem wodnym jest goraca (>100°C) -
nalezy zwracac szczegdlng uwage, dotyczy to przede wszystkim dzieci,

>
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- nigdy nie wolno uzywa¢ wody do wygaszania paleniska wktadu kominkowego z zespotem wodnym,

- palenisko promieniujac przez ceramike zaroodporna wydziela znaczne ilosci energii cieplnej.

Nie nalezy pozostawiac tatwopalnych materiatéw i przedmiotéw w odlegtosci mniejszej niz 100 cm
od szyby,

- w czasie oprdzniania paleniska z nagromadzonego popiotu nalezy wygarnia¢ popiét do metalowe-
go lub niepalnego pojemnika; nalezy pamietac o tym, ze nawet pozornie wystudzony popiét moze
by¢ bardzo goracy i spowodowac pozar,

- celem uzyskania optymalnego dziatania urzadzenia nalezy przewidzie¢ wentylacje pomieszczenia,
w ktorym jest ono zainstalowane. W kazdym pomieszczeniu, w ktérym zainstalowano urzadzenia
nalezy przewidzie¢ grawitacyjny naptyw powietrza potrzebnego do spalania - zwykle istnieje prze-
Swit pod drzwiami wejsciowymi o wysokosci ok. 2cm; mozna wykonac w drzwiach otwér do napty-
wu powietrza ostoniety zaluzja,

- w razie pozaru komina zamkna¢ przepustnice powietrza pierwotnego za pomoca uchwytu (9), za-
mknac szyber (13) przy pomocy gatki (15) oraz przerywacz ciggu, jezeli jest zainstalowany i wezwac
Straz Pozarna.

Ze wzgledu na bezpieczenstwo uzytkowania wktadu, w czasie jego eksploataciji, zaleca sie

zdjecie klamki.

el déw k

6.5. Czyszczenie pal ipr

W celu racjonalnego spalania paliwa w urzadzeniu nalezy okresowo czysci¢ komore spalania (1), ruszt

(10), czopuch (17) oraz przewody kominowe. Czyszczenia kanatdéw spalinowych urzadzenia nalezy

dokonywac za pomoca szczotki druciane;.

Przewody kominowe nalezy czy$ci¢ mechanicznie kilka razy w roku, obowigzkowo raz w okresie se-

zonu grzewczego. Czyszczenia przewodéw kominowych powinna dokonywa¢ specjalistyczna firma

kominiarska.

Przy okazji czyszczenia przewodu kominowego:

- sprawdzi¢ stan urzadzenia, a w szczegdlnosci elementédw zapewniajacych szczelno$¢: uszczelki i za-
mkniecia;

- sprawdzi¢ stan przewodéw kominowych i przewodu przytaczeniowego;

- wszystkie ztacza powinny wykazywac dobrg odpornosé mechaniczng i szczelnosé.

h
ych

7.Czesci zamienne
Firma Kratki zapewnia dostawe czesci zamiennych w catym okresie eksploatacji urzadzenia. W tym
celu nalezy skontaktowac sie z naszym dziatem handlowym lub najblizszym punktem sprzedazy.

8. Warunki gwarancji

Zastosowanie wktadu kominkowego z zespotem wodnym, sposéb podtaczenia do instalacji grzew-
czej i komina oraz warunki eksploatacji muszg by¢ zgodne z niniejsza instrukcja obstugi. Zabrania sie
przerabiania lub wprowadzania jakichkolwiek zmian w konstrukcji wktadu kominkowego.

Producent udziela 5 lat gwarancji od momentu zakupu wktadu na jego sprawne dziatanie. Nabywca
wktadu kominkowego zobowiazany jest do zapoznania sie z instrukcjg obstugi wktadu kominkowego
niniejszymi warunkami gwarancji, co winien potwierdzi¢ wpisem w karcie gwarancyjnej w momencie
zakupu. W przypadku ztozenia reklamacji Uzytkownik wktadu kominkowego zobowiazany jest do
przedtozenia protokotu reklamacyjnego, wypetnionej karty gwarancyjnej oraz dowodu zakupu.
Ztozenie wymienionej dokumentacji jest konieczne do rozpatrzenia wszelkich roszczen.
Rozpatrzenie reklamacji zostanie dokonane w okresie do 14 dni od daty pisemnego jej ztozenia.
Wszelkie przerébki, modyfikacje i zmiany konstrukcyjne wktadu powoduja natychmiastowa utrate
gwarangji producenta.

Gwarancja objete sa:
-elementy zeliwne odlewane;
-ruchome elementy mechanizméw sterowania przystong czopucha i grzebieniem ostony popielnika;
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- ruszt i uszczelnienia kominka na okres 1 roku od momentu zakupu wkfadu.

- formatki ceramiczne na okres 2 lat od momentu zakupu wkiadu;

Gwarancja nie sa objete:

- formatki wermikulitowe;

- ceramika zaroodporna (odporna na dziatanie temperatury do 800°C);

- wszystkie usterki z tytutu nie przestrzegania postanowien instrukcji obstugi, a w szczegélnosci
dotyczace stosowanego paliwa i podpatek;

- wszelkie usterki powstate podczas transportu od dystrybutora do Kupujacego;

- wszelkie usterki powstate podczas instalacji, zabudowy i uruchomienia wkadu kominkowego;

- uszkodzenia wynikte z przecigzen cieplnych wktadu kominowego (zwigzane z niezgodnym z posta-
nowieniami instrukgji obstugi eksploatowaniem wktadu).

Gwarancja ulega przedtuzeniu o okres od dnia zgtoszenia reklamacji, do dnia zawiadomienia nabywcy

o wykonaniu naprawy. Czas ten bedzie potwierdzony w karcie gwarancyjnej.

Wszelkie uszkodzenia powstate w skutek niewfasciwej obstugi, magazynowania, nieumiejetnej kon-

serwacji, niezgodne z warunkami okreslonymi w instrukcji obstugi i eksploatacji oraz wskutek innych

przyczyn, niezawinionych przez producenta, powoduje utrate gwarancji, jezeli uszkodzenia te przy-

czynity sie do zmian jakosciowych wktadu.

We wszystkich wktadach naszej produkcji zabroni jest ie jako paliwa wegla. Pale-
nie weglem w kazdym przypadku wiaze sie z utratg gwarancji na palenisko.

Klient zgtaszajac w ramach gwarancji usterke jest kazdorazowo zobowigzany podpisa¢ dekla-
racje, iz nie uzywat do palenia w naszym wktadzie wegla oraz innych niedozwolonych paliw.
Jezeli nastapi podejrzenie stosowania ww. paliw kominek bedzie poddany ekspertyzie bada-
jacej obecnos¢ nied lonych sub ji. W przypadku, gdy analiza wykaze ich stosowanie
klient traci wszelkie prawo gwarancyjne oraz jest zobowigzany pokry¢ ystkie koszty zwia:
ne z reklamacja (réwniez koszty ekspertyzy).

Niniejsza karta gwarancyjna stanowi podstawe dla nabywcy do bezptatnego wykonania napraw gwa-
rancyjnych.

Karta gwarancyjna bez daty, pieczeci, podpiséw, jak rowniez z poprawkami dokonanymi przez osoby
nieupowaznione traci waznosc.

Duplikaty ji nie sa wyd 1

Nr fabryczny Urzadzenia...........oooiiiii i
TYP UIZAZENIA. .. oottt ettt

Powyzsze przepisy dot. gwarancji w zaden sposob nie zawieszaja, nie ograniczaja, ani nie wytaczaja
uprawnien konsumenta z tytutu niezgodnosci towaru z umowga wynikajacych z przepiséw Ustawy z
dnia 27 lipca 2002 r. 0 szczegdlnych warunkach sprzedazy konsumenckiej.

W celu statego polepszania jakosci swoich produktow Kratki zastrzega sobie prawo do modyfikowania
urzadzen bez wcze$niejszego uprzedzenia.

BEZPIECZENSTWO PRZY OBStUDZE WKLADU KOMINKOWEGO Z ZESPOLEM WODNYM
Podczas uzytkowania wktadu kominkowego z zespotem wodnym nalezy przestrzegac nastepujacych
zasad:
- wktad kominkowy z zespotem wodnym nie moze pracowac bez wody;
- nie wolno zalewa¢ woda ognia w komorze spalania;
- ceramika zaroodporna zespotéw frontowych w czasie spalania paliwa we wktadzie kominkowym
z zespotem wodnym moze osiggna¢ temperature powyzej 100°C;
- w pomieszczeniu zainstalowania wktadu kominkowego z zespotem wodnym nalezy zapewnic¢ swo-
bodny, naturalny doptyw powietrza niezbednego do spalania paliwa oraz wentylacji pomieszczenia;
- nie nalezy wypetnia¢ komory spalania zbyt duza iloscig paliwa szczegélnie drobnego, gdyz moze to
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spowodowac uszkodzenie elementow zespotu frontowego oraz zaburzenia w pracy wktadu komin-
kowego z zespotem wodnym.

DLA BEZPIECZENSTWA WKLADU KOMINKOWEGO Z ZESPOLEM WODNYM PRZED PRZEGRZA-
NIEM (ZAGOTOWANIEM WODY) PRODUCENT ZALECA ZASTOSOWANIE:

- Mikroprocesorowego Sterownika Kominka

- Mikroprocesorowego Sterownika Pomp

- Zasilacza awaryjnego ZZA-400-S

- Zasilacza awaryjnego ZZA-300-A

9. Najnowsza wersja - wktad komi y zwymiennikiem ciepta

W celu zabezpieczenia przed przegrzaniem wody w systemie centralnego ogrzewania, mozna takze
zastosowa¢ wbudowany wymiennik ciepta. W takim przypadku instaluje sie wewnatrz ptaszcza wod-
nego kominka wezownice chtodzaca zimna wodg. Wezownica ta jest wykonana z miedzianej rury o
przekroju 12 mm. Obydwie koncéwki wezownicy s3 wyprowadzone na zewnatrz kominka.

Aby wymiennik ciepta wiasciwie spetniat swoja funkcje, montuje sie jednocze$nie termiczne zabez-
pieczenie procesu pracy samego kominka (procesu nagrzewania wody w kominku) z zaworem ter-
mostatycznym. Najlepiej nadaje sie tu urzadzenie typu zawdr termostatyczny. Zawor termostatyczny
jest sterowany nie poprzez cisnienie, lecz poprzez temperature wody. Zawor ten wstawia sie w rure
doprowadzajaca wode z wodociaggu do wezownicy.

Zawor termostatyczny jest potaczony z czujnikiem temperatury za pomocg miedzianej rurki o dtugosci
1,3 metra. Czujnik temperatury jest osadzony na specjalnie w tym celu przygotowanym krééeu ruro-
wym (23), dzieki czemu zanurza sie on bezposrednio w wodzie wypetniajacej ptaszcz wodny, przez co
zawdr termostatyczny znajdujacy sie na drugim koricu miedzianej rurki jest sterowany temperatura tej
wody. Kiedy woda w kominku osiggnie temperature 97°C, zawor otwiera sie i zimna woda z wodociggu
przeptywa przez rurke wezownicy.

W ten sposéb woda znajdujaca sie w wodnym ptaszczu grzejnym kominka jest schtadzana. Takie roz-
wigzanie ma jeszcze jedng zalete, a mianowicie termiczny bezpiecznik procesu pracy kominka nie po-
trzebuje pradu. Zimna woda z instalacji wodociaggowej moze przeptywac przez wezownice chtodzaca
w obydwu kierunkach i nie ma to zadnego wptywu na efektywno$¢ pracy wymiennika ciepta.

Konserwacja

Jedli zawdr termostatyczny jest nieszczelny, woda z instalacji zasilajacej przeptywa caty czas przez rure

wezownicy niezaleznie od temperatury wody

w ptaszczu wodnym kominka. W normalnych warunkach wystarczy tylko od czasu do czasu oczysci¢

gniazdo i grzybek stozkowy tego zaworu z osadu

i brudu weciskajac kilka razy czerwony przycisk i przeptukujac w ten sposéb wyzej wymienione czesci

strumieniem biezgcej wody. Jeéli jednak to nie wystarczy, nalezy podja¢ nastepujace czynnosci:

1. Zakreci¢ zawor kurkowy odcinajacy wode z wodociagu. Zawér ten powinien zawsze znajdowac sie
pod przytaczem rurowym z zaworem termostatycznym (a wiec pod rurg doprowadzajacg wode do
wezownicy wymiennika ciepta).

2. Odkrecic szesciokatng srube i wyciggnac grzybek stozkowy zaworu.

3. Oczyscic¢ strumieniem wody biezacej wszystkie elementy zaworu termostatycznego, a w szczegdl-
nosci gniazdo tego zaworu.

4. Ponownie ztozy¢ zawér termostatyczny i na koniec dos¢ mocno dokreci¢ srube szeéciokatna.

Kondensacja

Zbyt duza kondensacja w kominku z ptaszczem wodnym jest wynikiem niewtasciwej eksploatacji
urzadzenia.

Skutkiem zbyt wysokiej kondensacji moga by¢ objawy w postaci:

-skroplin cieknacych po wewnetrznych $cianach kominka a w skrajnych przypadkach wyciekajacych
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poza kominek,
-dymienia, dym cofa si¢ na pomieszczenie,
-intensywnego brudzenia si¢ komory spalania a w szczegdlnosci szyby,
- sklejenie szybra (w efekcie brak mozliwosci regulacji ciagu)

W celu unikniecia w/w objawéw zalecamy zastosowanie do przedstawionych ponizej wytycznych:
- temperature zadang ustawi¢ w granicach 70-75°C,
-temperatury startu pomp ustawi¢ na 55°C pompa CO

Ustawiona wyzsza temperatura startu pomp umozliwia szybsze nagrzanie sie instalacji.

Réznica temperatur pomiedzy temperatura pracy (zgdang), a temperaturg powrotu z instalacji powin-
naoscylowac w granicach 20°C i jednoczesnie spetniac warunek, ze temperatura powrotu

zinstalacji nie moze by¢ mniejsza niz 50°C. Wiaze sie to z temperaturg punktu rosy (uwalniania si¢ pary
wodnej z drewna) ktéry dla drewna o wilgotnosci = 20% wynosi 48°C.

Niezbednym wymogiem jest spalanie wtasciwego paliwa. Zalecanym drewnem opatowym jest np:
buk, brzoza o wilgotnosci do 20%, sezonowane.

Regularne czyszczenie komory spalania przy zauwazalnym nagromadzeniu si¢ ,nagaru”w komorze
spalania oraz zauwazalnej niedroznosci kanatéw wylotowych.

11. Wktady AQUARIO
Schemat budowy wktadu kominkowego z zespotem wodnym. Rys.3.

Zasadnicza czescig wktadu kominkowego z zespotem wodnym jest stalowy ptaszcz wodny (16), znaj-
duje sie nad komora spalania (1). Przednia $ciane komory spalania (1) stanowia stalowe drzwiczki (2)
wyposazone w jednolita szybe zaroodporna (3) oraz rygiel zamkniecia z klamka (4). Drzwiczki osadzo-
ne sa w futrynie (5). Komora spalania (1) wytozona jest formatkami Termotec (27). Podstawe wktadu
stanowi dwu ptaszczowa podtoga ktérej konstrukcja jednoczesnie stanowi komore dolotu powietrza
(6). Dolot powietrza realizowany jest za pomoca krééca dolotu powietrza z zewnatrz

o $rednicy fi 125 mm (8) wyposazonego w mechanizm regulacji (7). Dopowietrzenie komory spalania
realizowane jest réwniez przez otwory umieszczone w tylnej Scianie - system dopalania spalin.

Wktad Aquario to wktad bez rusztowy. Spalanie odbywa sie na ptycie, tzw. dopalanie na popiele. Pod-
stawe komory spalania stanowi podtoga - ptyta Termotec element wytozenia komory spalania (27), na
ktoérej odbywa sie spalanie paliwa. Stalowy ptotek (9) zabezpiecza przed wysypywaniem sie rozzarzo-
nego paliwa z komory spalania poza drzwiczki. Odpady paleniskowe: popidt i resztki niespalonego
drewna usuwamy za pomoca szufelki i szczotki, odkurzacza kominkowego lub przystawki do odku-
rzacza przemystowego. Regulacja powietrza odbywa zie za pomoca uchwytu (7). Uchwyt regulacji (7)
przesuniety maksymalnie w lewo oznacza otwarty doptyw powietrza pierwotnego, natomiast uchwyt
przesuniety w prawo oznacza, ze dolot powietrza jest zamkniety.

Nad komora spalania usytuowany jest deflektor dolny wermikulitowy (26). Nad nim usytuowany jest
deflektor gérny - stalowy (25). Plomieniéwki nagrzewnicy pionowej (17) przyspawane do gérnych
wewnetrznych $cian nagrzewnicy wody (18). Deflektor stalowy (25) i ptomieniéwki nagrzewnicy pio-
nowe stanowig naturalny kanat konwekcyjny dla przeptywu spalin, intensyfikujacy wymiane ciepta.
Podczas palenia we wktadzie spaliny omywaja sciany komory spalania (1) przechodzg nastepnie pod
deflektorami dolnym i gérnym i przeptywaja przez ptomieniéwki pionowe (17) i omiataja nagrzewnice
wody (18), intensywnie oddajac temperature do wody. Dalej ptyng do czopucha (10) i poprzez prze-
wod dymowy docierajg do komina. W czopuchu zainstalowany jest regulowany szyber (11). Pozycja
szybra ustalana jest za pomocg mechanizmu szybra (12).Wyciaggniecie mechanizmu szybra za pomocg
uchwytu szybra (13) oznacza otwarcie przestony wylotu spalin (11).Integralna czescig wktadu jest szy-
ber dolny (14). Znajduje sie on bezposrednio nad komorg spalania (1) i stanowi przedtuzenie deflekto-
ra gérnego stalowego (25) na catej jego dtugosci. Otwarcie go w poczatkowej fazie palenia powoduje
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Zze spaliny maja krotka droge do komina, automatycznie wytworzy sie lepszy ciag. Zamkniecie za po-
moca uchwytu szybra dolnego (15) spowoduje skierowanie spalin miedzy dwa deflektory dolny (26) i
gorny (25) ( potka dymowa) co spowoduje wydtuzenie drogi spalin. Rys 7. Dzigki czemu w przestrzeni
powstatej miedzy deflektorami i ponad deflektorem stalowym odbywa sie proces dopalania czastek
opatu, ktére nie zostaty wczesniej spalone w komorze spalania (1). Uzyskiwane w ten sposéb dodatko-
we ciepto przekazywane jest do ptomieniéwek nagrzewnicy pionowej (17) i na ptaszcz wodny (zespot)
wodny (16). Uchwyty szybréw (13), (15)posiadaja stopniowana regulacje potozenia szybréw. Ptaszcz (
zespot )wodny (16) posiada zamontowane na state krocce, ktore stuzg do potaczenia do obwodu c.o.
ogrzewanej wody, czujnikéw termicznych oraz systemu odbierania nadmiaru ciepta - wezownicy (24).
Do podtaczenia obiegu c.o. przeznaczone sg krocce (20) i (19) z gwintem wewnetrznym 1 cal (G17) (
prawa i lewa strona wktadu - zalecane podtaczenie krzyzowe dla zasilanie/powrot ).

Zamontowane w dolnej czesci ptaszcza(zespotu wodnego) (16) krocce (19) z gwintem wewnetrznym
1 cal (G1”) dedykowane sg do podtaczenia powrotu wody z instalacji c.o. Do podtaczenia wyjscia pod-
grzanej wody do instalacji c.o. stuza krocce (20) umieszczone w gornej czesci ptaszcza ( prawa i lewa
strona wktadu - zalecane podtaczenie krzyzowe dla zasilanie/ powrdt ).

Krécéce z gwintem zewnetrznym (G1/2") (23) sa koricami wezownicy (24). Kréciec czujnika zaworu ter-
micznego (22) z gwintem wewnetrznym (G1/2") jest przeznaczony do podtaczenia kapilary czujnika
termicznego zaworu bezpieczenstwa, ktory steruje otwarciem przeptywu wody przez wezownice (24).
Wezownica (24)jest to element zabezpieczajacy ptaszcz wodny przed przegrzaniem. Jezeli odbiér cie-
pta przez instalacje c.o. jest mniejszy od wytwarzanej przez wktad mocy, temperatura wody w ptaszczu
wodnym moze niebezpiecznie wzrosnaé. W takim wypadku przy przekroczeniu temperatury 95°C +/-
2°C zawor termostatyczny otwiera przeptyw wody przez wezownice, ktéra schtadza wode w ptaszczu(
zespole)wodnym. Element (21) jest gniazdem montazowym czujnika temperatury sterownika komin-
kowego, ktory reguluje pracg uktadu ( pomp c.o.) oraz opcjonalnej przepustnicy powietrza. Przepust-
nica taka jest montowana w kanale dolotu powietrza z zewnatrz budynku i steruje iloécig powietrza
pobieranego przez kominek odpowiada za optymalizacje procesu spalania.

UWAGA!

Wktady kominkowe z zespotem wodnym przeznaczone sg do pracy jako zrédto ciepta w instalacjach
ogrzewan wodnych systemu otwartego i zamknietego odpowiednio zabezpieczonych, w ktérych
dopuszczalna temperatura wody na zasilaniu nie przekracza 100°C, dopuszczalne cisnienie robocze
nie jest wigksze niz dla stosowanych urzadzen, a woda obiegowa stuzy wytacznie do celéw grzew-
czych i nie moze by¢ pobierana z instalacji.

Wkitady firmy KRATKI moga pracowa¢ w uktadach otwartych jak i zamknietych instalacji cen-
tralnego ogr ia. Cisnienie robocze wi lacji uktad L to 2 Bary.
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1.Initial information
In some countries this appliance may not be the only source of heat for your building.

NOTE: To avoid the risk of fire, the installation of this appliance should comply with all relevant
Health and Safety Regulations for your area and the Technical Instructions contained in this
manual. The design of the Fireplace and installation should be prepared by a qualified professional.
The chimney should be checked by a chimney sweep prior to the installation of the appliance.
Following the installation, both a technical and Safety test should be carried out on the unit and
signed off on by qualified specialists.

You are recommended to read carefully the whole of the manual to make the best of the fireplace
insert with water jacket and be satisfied with your purchase. The a user is liable for the results of the
failure to observe the guidelines of the assembly manual. It is recommended that you read the com-
plete manual carefully in order that you get the most out of your purchase. Failure to comply with the
guidelines in the manual leaves the owner/user liable.

The fireplace insert with water jacket should be installed in accordance with this operating manual.

Particular attention should be paid to:

- assembling the components of the fireplace insert with water jacket in accordance with their
intended use;

- connecting the fireplace insert with water jacket to the flue gas evacuation duct and the chimney
flue;

- providing required ventilation to the room where the fireplace insert with water jacket is installed;

- properly connecting the fireplace insert with water jacket to the central heating system and/or hot
water circulation system.

Detailed information related to installing the fireplace insert with water jacket is included in further

sections of this manual.

Requirements related to the conditions and principles of installations of such hearths as the fireplace
inserts with water jacket can be found in the standards valid in each country as well as in state and
local regulations. The provisions included in them must be observed.

Within the territory of Poland the following legislative acts are in force:

- the Regulation of the Minister of Infrastructure dated 12 April 2002 on tech- nical conditions that
buildings and their location should meet (Dz.U. no. 75 dated 15.06.2002 Chapter 4;

- PN-91/B-02413 standard Heat industry and heat engineering;

- PN-EN 13229:2002 standard Insert appliances including open fires fired by solid fuels. Requirements
and test methods; PN-EN 13229:2002/A1:2005 In- sert appliances including open fires fired by solid
fuels. Requirements and test methods;

- PN-EN 13229:2002/A2:2005 (U) Insert appliances including open fires fired by solid fuel.

Requirements and test methods

You are recommended to strictly observe the requirements included in the above regulations.

2.Intended use

Fireplace inserts with water jacket are designed to be fired with deciduous wood. They are used to
heat flats and rooms where they are installed. They may be used as an additional source of heat. They
may also be used in conjunction with a storage water heater or may be used as a source of heating
for central heating.

The insert structure should be constructed in such a way so as to ensure assembly and disassembly
of the fireplace insert with water jacket without its destruction or damage. Moreover, it should ensure
the access of air necessary for burning and ventilation by the use of air grates on both sides of
afireplace in the lower part of the insert structure and a bigger-sized outlet grate (in the upper part
of the housing) as well as constant access to operate a flue gases throttle or a chimney draft control-
ler (damper).
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3. Description of the appliance

Drawing 1. General construction diagram of the fireplace insert Zuzia with a vertical air heater with
water jacket.

Drawing 2. General construction diagram of the fireplace insert with water jacket.

The main component of the fireplace insert with water jacket is its steel water jacket (16) where the
combustion chamber (1) is located. The front wall of the combustion chamber is the cast iron door
(2) equipped with a homogenous heat-resistant glass ceramics (3) and a locking bolt (4). The door is
settled in a cast iron frame (5) screwed to the water body. From the bottom the combustion chamber
(1) is limited by a cast iron base (6) screwed to the water body where an ashpan chamber is located.
Above the base there is a cast iron grate (10) where fuel is burnt. The grate should be placed with its
finning faced upwards. An ashpan cast iron guard (11) protects against spilling of incandescent fuel
from the combustion chamber after opening the door (2) Ashpan waste: ash and residues of unburnt
fuel are accumulated in a sliding ashpan drawer (7) located under the grate. In the front part of the
ashpan drawer a window (8) equipped with a controllable throttle with a handle (9) for controlling
the amount of primary air needed to burn fuel. The secondary air needed to reheat gases arising from
fuel burning and protecting against the blackening of the heat-resistant glass (3) is supplied by the
slot in the upper part of the glass. Over the combustion chamber there are smoke tubes (17) whose
diameter depends on the insert power, welded to lateral inner walls of the water body constituting
natural convection ducts for flue gases flow and simultaneously intensifying the exchange of heat.
During the operation after the fire-up of fuel flue gases flow along the combustion chamber walls
between the smoke tubes to the vent connector (12) then through the flue to the chimney. In the
vent connector there is a starting rotationally controlled damper (13). A knob (15) is used to adjust
the angle of the damper opening by a special mechanism (14).

The inlet of circulating water from the system to the fireplace insert with water jacket takes place by
a lower stub pipes (18). The discharge of heated water from the fireplace insert to the central heating
system (with water set) takes place also by upper stub pipe (19).

The rest of stub pipes (20) are used to fix the temperature sensor (MSK), (21) coil pipe, (22) thermal
valve sensor.

3.1. Selection of the thermal power of central heating system or d ic hot water sy

The primary criterion for the selection of the system thermal power is the maximum transient power
of the fireplace insert water jacket. A central heating system or domestic hot water system may carry
the rated (average) power of the water jacket declared by its Producer when its takeoff power is equal
or close to the maximum transient power of the water jacket. Relevant technical data are included

in table 1.

4. Assembly and installation of the fireplace insert with water jacket

The fireplace insert should be installed by a person having required qualifications. Before starting to
connect the fireplace insert with water jacket to the central heating and smoke removal system, read
carefully this manual and check the completeness of the appliance equipment.

Before placing the fireplace insert with water jacket, prepare a foundation minimum 30cm above
the floor (not relevant in all countries, depending on the material and construction of the floor) of
the room where the fireplace insert with water jacket is to be operated. The appliance placed on the
floor should be carefully leveled and then it should be connected to the central heating and smoke
removal duct, the fittings of the fireplace insert with water jacket should be assembled.

4.1.The principles of safe installation of the fireplace insert with water jacke

Health and safety rules, principles of correct and safe assembly of the fireplace in- sert with water
jacket, ventilation and connection to the flue gas removal system are defined in the Regulation of the
Minister of Infrastructure dated 12 April 2002 DZ.U. no. 75 dated 15 June 2002 in chapter 6 § 265 p.1;
§266p.1;§ 267 p.1.
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In accordance with these principles:

«The fireplace insert with water jacket should be installed on a minimum 15 cm thick-incombustible
surface. The easily combustible floor near the fireplace door must be protected with a minimum
30cm wide-strip of incombustible material reaching at least 30 cm away from the edges of doors
on each side.

«The fireplace insert with water jacket, connecting pipes and openings for cleaning should be away
from the unprotected easily combustible parts of a building, at a distance of at least 60 cm and from
the ones protected by 25mm-thick-plaster or other equivalent lining - at least 30cm.

«The room where the fireplace insert with water jacket is installed fresh air inflow must be ensured
for burning fuel in the fireplace and for ventilation.

«The flue gas ducts and smoke ducts as well as ventilation ducts in the room where the fireplace with
water jacket will be installed must be made of certificated non-combustible materials.

(vary from country to country).

4.2, Assembly principles of the flue gas extraction system

The primary condition of safe and economic operation of the fireplace insert with water jacket is the
chimney flue in working order and appropriately selected in terms of cross section. The technical
condition of the chimney should be assessed by a chimney sweeper. The chimney flue should be free
from connections of other appliances.

The section of the chimney is determined acc. to the following formula:

F=0,003 x Jg—h[m’], where

F - section of the chimney [m?],

Q - rated thermal power of the fireplace insert [kW],
h - chimney height [m].

The vent connector of the fireplace insert with water jacket should be connected to the chimney by
means of a steel pipe, made of certificated material, that should be placed on the vent connector
outlet and settled in the chimney.

The chimney should be made on non-combustible materials enabling the maintenance of constant
temperature. Otherwise the chimney should be lined with an isolative material or a two-jacket-chim-
ney should be installed (in the part protruding over the roof). The chimney and chimney flues should
be tested for air-tightness, no leaks are permissible. The chimney may have a circular or square section
with the cross section not smaller than 14 x 14 cmor diameter 2150 mm for fireplaces with fume outlet
size up to 0.25 m 2 in the case of larger fume outlet size, chimney dimension 14 x 27 cm or diameter
2180 mm. The section of the chimney flue should be the same all along its he ight, there should be no
sudden narrowings or flue gas flow direction changes. Only one heating appliance may be connected
to one chimney flue.

4.3. Assembly principles of the central heating system

NOTE: The fireplace inserts with water jackets within the territory of Poland are designed to works as
a source of heating in the gravitational or pump water heating system of the open system secured

in accordance with PN-91/B-02413 standard, in which the permissible water temperature does not
exceed 100°C, the permissible working pressure is not higher than the pressure for the applainces
used, the circulating water can be used exclusively for heating purposes and cannot be collected from
the system.

The fireplace insert with water jacket should be connected with the central heating system by means
of pie union joints or collars. The fireplace and central heating system should be refilled with water
outside the area of the fireplace insert (not closer than 1.0m) on the return water duct.



Thei llation and c issioning of the fireplace insert with water jacket should be carried
out by a qualified assembly team.

5. Fuel

5.1. Recommended fuel

- the producer recommends to use logs of decidueus trees such as: beech, hornbeam, oak, alder, birch,
ash-tree etc. of the following dimensions of logs or chips: ca. 30 cm long and from 30 cm to 50 cm.

- the moisture content of the wood used for firing the appliance should not exceed 20% which corre-
sponds to the wood seasoned for two years after felling, stored under a roof.

5.2. Unrecommended fuel

The appliance should not be fired with logs or chips with the moisture content exceeding 20% as it
may result in failure to achieve declared technical parameters - lower calorific value.

It is not recommended to use too small logs or chips to fire the appliance as it may result in sudden
increase of water temperature - boiling of water as well as significant increase of flue gas temperature
and fire of the chimney.

Itis not recommended to use coniferous or resinous wood logs or chips since they cause excessive dirt
of the appliance and necessity of frequent cleaning of the appliance and the chimney flue.

5.3. Prohibited fuel
Itis prohibited to burn in the appliance any waste, particularly chemical one, due the emission of toxic
substances in the process of burning.

6. Working principle

6.1. Fire-up and fuel charge

Kindling in a fireplace insert

The only correct and recommended way to light fireplaces is the so-called lighting from above. To
light a fire in a fireplace insert, open all the dampers and air dampers and then use the handle to open
the door of the insert. First, in the central part of the firebox, alternating billets (no more than three
layers with a diameter of about 10 - 13 cm) are placed. On top of the billets are placed smaller logs
(diameter of about 2 - 5 cm) in such a way as to ensure free air flow between them. At the very top,
a fire starter should be placed. It is forbidden to use for kindling materials other than those provided
in the instruction manual. It is forbidden to use flammable chemical products for kindling, such as oil,
gasoline, solvents and others.

Light the kindling and close the door. Kindling may take several to several minutes. If there is insuffi-
cient draught in the chimney, unseal the fireplace door at the initial stage of kindling by swinging it
open. If the fireplace insert is not equipped with an air intake from the outside, it is good practice to
open the window in the room where the appliance is located.

Refueling and regulating combustion

After lighting the fire, wait for a layer of embers to form, and then refill the insert’s combustion cham-
ber with wood, arranging the fuel in a way that will reasonably fill its hearth. The loading weight should
be calculated based on the power of the insert. It is assumed that 1 kg of wood with a moisture content
of up to 20% yields 3 kW of power. When refilling the fuel, follow the rule that opening the front door
should be done slowly while opening the shaft, if the insert is equipped with it. After firing up the
refilled fuel, close the air damper so that the combustion process does not proceed too rapidly. Before
closing the air damper, make sure that the fuel burns intensely enough that reducing the air supply
will not extinguish the fire. If the fireplace stove is equipped with a vent, it should be closed during
this phase of combustion. During combustion, the front door of the fireplace insert must be closed.
During the final phase of the combustion cycle, the air damper must be opened 100% to allow the
remaining fuel to burn out. Re-loading should be done only when only the ignition layer in the form
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of embers remains in the fireplace. The intensity of the fuel combustion process in the fireplace insert
should be regulated, because long-lasting maintenance of maximum combustion temperatures, can
lead to overheating of sensitive fireplace components and their damage. Controlling the combustion
process also reduces fuel consumption, as it lengthens the combustion cycle, and ensures optimal
use of energy.

6.2. Normal operation of the fireplace insert with water jacket

To fire the fireplace insert with water jacket use the logs or chips of deciduous trees of the following
dimensions: ca. 30 cm long and from 30 ¢cm to 50 cm in circumference or lignite briquette.

To achieve the rated thermal power of the fireplace insert with water jacket fill up the hearth with
4-5wood logs and uncover completely the air throttle (9). To achieve the thermal power that is lower
than the rated power fill up the hearth with 3-5 bigger wood logs and cover the air throttle (9) as
needed.

6.3.0p ion with mini power in ded time

The fireplace insert with water jacket may operate with minimum thermal power and the burning
duration exceeds 3 hours in case of filling up with 3 bigger logs and completely closed air throttle (9)
at ca. 6 Pa chimney flue (the bigger the diameter of round timber the lower thermal load).

If necessary (the chimney makes a too high draft) to control the chimney draft, equip the flue in its
lower part with a draft arrester - be careful with the smoke.

6.4. Recommendations related to normal operation of the fireplace insert with water jacket
During the operation of heating appliances the following principles in particular should be observed:
1. Before firing up the fireplace insert with water jacket:

- check if the system is filled with water appropriately,

- check up the chimney flue with accessories (draft arrestor, washout holes etc.),

- check if the expansion vessel with inlet and outlet pipes is in working order and free from obstacles.

2.When using the fireplace insert with water jacket use appropriate tools and protective gloves.

3.If your system is going to be out of use for a period during the winter/cold weather, it is advisable to
drain the water down. Failure to do so may result in burst pipes or even the unit itself due to freezing.

4. Ensure proper ventilation supply in the room where you are going to install a fireplace insert with
water jacket.

5. Remove any easily combustible and caustic materials from the surroundings of the fireplace insert
with water jacket.

6. Do not use a mechanical exhaust ventilation.

7. Use water as the heating medium (purified water if possible). In the regions where big drops of
temperature occur anti-freezing liquid may be added to the water.

8. A few practical pieces of advice facilitating the operation and increasing the safety of users of the
fireplace inserts with water jacket:

- The glass will get very hot during normal operation (>100°C) - be very careful, it relates mainly to children,

- Never use water for extinguishing fire in fireplaces with water jacket

- the hearth when radiating emits lots of thermal energy. Do not leave any easily combustible and objects
in the distance smaller than 100 cm from the glass,

- Removing the ash from the fireplace should be done with a metal or non-combustible container.
Remember that even seemingly cooled down ash may be very hot and cause fire, to ensure optimal ope-
ration of the appliance a ventilation system for the room it is installed must be provided.

In each room where the appliance is installed predict the gravitational flow of air required for combustion

— usually there is a clearance of ca. 2 cm under the entrance door; an opening covered by a blind can be
made to ensure inflow of air, in case of fire close the primary air throttle with the handle (9), close the dam-
per (13) with a knob (15) and the draft arrester (if installed) and call the fire service.

Due to the safety of the insert use during its operation the removal of a handle is recommended.



6.5. Cleaning the ashpan and chii y flues

For the purpose of efficient burning of fuel in the appliance, the combustion chamber (1), grate (10),
vent connector (17) and chimney flues should be cleaned periodically.

The smoke gas ducts should be cleaned with a wire brush. Chimney flues should be cleaned mechani-

cally a few times a year, obligatorily once per a heating season. The chimney flues should be cleaned

by a specialist chimney sweep company.

When cleaning the chimney :

- check the condition of the appliance and in particular of the elements ensuring tightness: seals and closu-
res,

- check the condition of the chimney flues and the connecting pipe,

- all connectors should show good mechanical resistance and tightness.

7.Spare parts
The Company Kratki guarantees the delivery of spare parts throughout the whole period of the
appliance operation. For this purpose contact our trading department or nearest point of sale.

8. Guarantee conditions

The use of the fireplace insert with water jacket, its connection to the chimney and operating condi-
tions must be in compliance with this operating manual. Any reconstructions or modifications to the
structure of the fireplace insert are prohibited. The producer gives a 5-year-guarantee of its effective
operation from the moment of the insert purchase. The buyer of the fireplace insert is obliged to read
the manual of the fireplace insert, the conditions of the guarantee, which he should confirm with his
entry in the guarantee card in the moment of purchase. When submitting a claim a User of the fire-
place insert is obliged to present a claim report, a filled-in guarantee card and a bill. Submitting the
above mentioned documentation is necessary for any claims to be considered. A claim consideration
should be carried out within 14 days as of the date of its written claim submitting. Any processing,
modifications and changes to the insert structure result in immediate loss of a producer’s guarantee.

The guarantee covers:

- cast iron elements;

-movable elements of the mechanisms to control a vent connector flap and a comb of the ashpan
housing;

- fire grate and insulations of the fireplace for the period of 1 year as of the moment of purchase.

The guarantee does not cover:

- fireplace lining (vermiculite, chamotte etc);

- fire-resistant glass (resistant to the temperature up to 800°C);

- any defects arising from the failure to observe the provisions of the operating manual, in particular
related to the fuel and tinder to be used,

- any defects arising during the installation, enclosing and commissioning of the fireplace insert,

-damages caused by thermal stresses of the fireplace insert (related to the operation of the fireplace insert
inconsistent with the manual provisions).

The guarantee is extended by the period starting from the moment of claim submission and ending

on the day of notifying the buyer of the repair completion. This time will be confirmed in the

guarantee card. Any defects attributable to incorrect operation, storage, incompetent maintenance,

inconsistent with the conditions defined in the operating manual and caused by other reasons not

attributable to the producer result in the loss of the guarantee, if such defects have contributed to

quality changes of the fireplace insert.

The use of coal as fuel in all our inserts is prohibited. Firing the insert with coal in any case
results in the loss of guarantee for the hearth. A client notifying of a defect within the guaran-
tee is obliged each time to sign a declaration that coal or any other prohibited fuels have not
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been used in our fireplace insert. If a suspicion of the use of above mentioned fuels arises,

the fireplace will be subject of an expertise to test the presence of prohibited substances. If in
the course of the analysis it is found that such substances have been used the client loses any
guarantee right and is obliged to incur all costs related to the claim (also the expertise costs).

This guarantee card serves as the basis of the provision of guarantee repairs free of charge. The gu-
arantee card without a date, seal, signatures as well as with amendments introduced by unauthorized
persons is no longer valid.

Guarantee duplicates shall not be issued!!!
Appliance serial number
APPIANCE EYPE. ettt ettt et
The above regulations concerning the guarantee in no way suspend, limit or exclude the consumer’s
rights with regard to nonconformity of goods with the contract, as indicated by the Act of 27 July
2002 on specific terms and conditions of consumer sale.

In order to constantly improve its products, the Kratki company reserves to right to modify its devices
without prior notice.

SAFETY DURING THE OPERATION OF THE FIREPLACE INSERT WITH WATER JACKET

When using the fireplace insert with water jacket the following principles need to be observed:

-the fireplace insert with water jacket cannot work without water;

-do not pour water over the fire in the combustion chamber;

-the fire-resistant ceramics of front sets during fuel burning in the fireplace insert with water jacket
may reach the temperature exceeding 100°C;

- free natural inflow of air indispensable for fuel burning and room ventilation should be ensured in
the room where the fireplace insert with water jacket is installed;

-do not fill up the combustion chamber with too much fuel, particularly with too shredded one, as
it may result in damage to the elements of front set and disturbances within the operation of the
fireplace insert with water jacket.

TO ENSURE SAFETY OF THE FIREPLACES INSERT WITH WATER JACKET THE PRODUCER RECOM-
MENDS THE USE OF:

- Microprocessor Fireplace Controller

- Microprocessor Pomp Controller

- Emergency Power Supply Unit ZZA-400-S

- Emergency Power Supply Unit ZZA-300-A

9.The latest version - fireplace insert with safety coil pipe

To prevent water from overheating in the central heating system a built-in cooling coil pipe can be
used. In such case inside the water jacket a cool coil is installed. This coil is made of a copper pipe of
12mm section. Both tips of the coils are led outside the fireplace.

To ensure best performance of the heat exchanger the safety device of the operation of the fireplace
insert itself (the process of heating up the water in the fireplace) with a thermostatic valve is at

the same time fitted. For this purpose the thermostatic valve is best. The thermostatic valve is not
controlled by pressure, it is controlled by water temperature. This valve is placed into the water inflow
pipe from the waterline to the coil. The thermostatic valve is connected with the temperature sensor
by means of a 1.3m-long-copper tube. The temperature sensor is settled on a stub pipe (23) prepared
spe- cially for this purpose; thanks to which it submerges directly in water that fills the water jacket,
consequently the thermostatic valve on the other end of the copper tube is controlled by the water
temperature. When the water in the fireplace reaches the temperature of 97°C the valve opens and
cold water from the water line flows through the coil tube. This way the water in the fireplace water
jacket is cooled. Such solution has one more advantage, namely the thermal safety-device of the fire-

19



place operation does not need current. Cold water from the water line may flow through the cooling
coil both ways and it has no impact on the effectiveness of the heat exchanger operation.

Maintenance

If the thermostatic valve is not tight, the water from the feeding system all the time flows in through

the coil tube regardless of the temperature of water in the water jacket. In regular conditions the

valve seat and head should be just cleaned from time to time from deposit and dirt by pressing the
red button a few times and rinsing the above mentioned parts with a stream of water. However, if it is
not enough, the following actions should be taken:

1. Screw on the ball valve cutting off the water form the water line. This valve should always be under
the service connection with the thermostatic valve (i.e. under the pipe supplying water to the coil of
the heat exchanger).2. Screw off the hexagonal screw and pull out the valve conical head.

3. Clean all elements of the thermostatic valve, in particular the valve seat, with the stream of running
water.

4. Put together the thermostatic valve and finally screw on quite tightly the hexagonal screw.

Condensation

Condensation inside the firebox is as a result of improper operation of your stove.

The effect of this can be:

- Condensation forming on the inner walls of the firebox/stove and in extreme cases leakage out of
the unit,

- Smoke exiting the stove back in to the room,

- Dirty Glass and dirty combustion chamber,

- Loss of Damper control due to sticking.

In order to avoid the above, we would recommend using the guidelines as set out below:
- Set temperature to between 70 and 75°C,
- Set the circulation pump thermostat to 55°C.

Setting the thermostat at this level will allow the installation to heat up faster.

The water temperature difference between the desired working temperature, and the return water
temperature should not differ by more than 20°C and also that the return water temperature be not
less than 50°C. That the wood moisture content is no more than 20%. This is related to the dew point
temperature (release of water vapour from the timber) of 48°C. Proper combustion of fuel is essential.
The preferred fuel is seasoned wood e.g. beech, birch with a moisture content of no more than 20%.
Regular cleaning of the combustion chamber/Firebox and exhaust duct is recommended, especially
if there is a noticeable carbon build up.

11. AQUARIO insert
Construction diagram of a fireplace insert with the water system. Drawing 3.

The main part of the fireplace insert with a water system is the steel water jacket (16) located above
the combustion chamber (1). The steel door (2) equipped with a uniform heatproof glass (3) and a
closing lock with a handle (4) constitutes the front wall of the combustion chamber (1).

The door is mounted in the frame (5). The combustion chamber (1) is inlaid with Termotec forms
(27). The double-jacket floor whose construction also constitutes the air supply chamber (6) serves
as the base of the system. Air supply is performed by means of the outdoor air supply stub pipe with
the The lower vermiculite deflector (26) is located above the combustion chamber. The upper steel
deflector (25) is located above it. The vertical water heater fire tubes (17) are welded onto the upper
inside walls of the water heater (18). The steel deflector (25) and the vertical water heater fire tubes
constitute the natural convection channel for fume flow, intensifying heat exchange. During the
burning process inside the insert, fumes wash the combustion chamber (1) walls, then pass under the
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lower and upper deflectors and flow through the vertical fire tubes (17) and then sweep the water
heater (18), intensively transmitting heat to the water. Next, they flow to the flue (10) and through the
smoke channel leading to the chimney.

An adjustable damper (11) is installed in the flue. The position of the damper is adjusted by means

of the damper mechanism (12). Pulling the damper mechanism out by means of the damper handle
(13) is equivalent to opening the fume outlet cover (11). The lower damper (14) is an integral part of
the insert. It is located directly above the combustion chamber (1) and it constitutes an extension

of the upper steel deflector (25) along its entire length. Opening it in the preliminary phase of the
burning process makes the path of the fumes to the chimney short, which automatically generates
better draught. Closing it by means of the lower damper handle (15) means directing the fumes
between the two deflectors - the lower (26) and the upper (25) one (smoke shelf), which makes the
fume path longer. Drawing 7.; thanks to which the burning of fuel particles which have not been bur-
ned earlier in the combustion chamber (1) takes place in the space between the deflectors and above
the steel deflector. Additional heat gained in that way is transmitted to the vertical water heater fire
tubes (17) and to the water jacket (system) (16). Damper (13) handles (15) are equipped with gradual
damper position adjustment.

The water jacket (system) (16) is equipped with fixed stub pipes which are used to connect it to the
heated water central heating system, thermal sensors and the excessive heat transmission system

- the heating coil (24). The stub pipes (20) and (19) with 1 inch female thread (G1”) are intended for
connecting the insert to the central heating system (the right and the left side of the insert - cross
connection for supply/return recommended). The stub pipes (19) with 1 inch female thread (G1”) fit-
ted in the lower part of the water jacket (system) (16) are intended for connecting water return from
the central heating installation. The stub pipes (20) fitted in the upper part of the jacket are intended
for connecting heated water outlet to the central heating installation (the right and the left side of
the insert - cross connection for supply/return recommended).

Stub pipes with male thread (G1/2") (23) constitute the heating coil (24) ends. The stub pipe of the
thermal valve sensor (22) with female thread (G1/2") is intended for connecting the capillary tube of
the safety valve thermal sensor which controls water flow activation through the heating coil (24).
The heating coil (24) is an element that protects the water jacket against overheating. If heat trans-
mission through the central heating installation is lower than the capacity generated by the insert,
the water temperature in the water jacket may rise to a dangerous level. In such a case, when the
temperature of 95°C +/- 2 °C is exceeded, the thermal valve opens water flow through the heating
coil, which cools the water in the water jacket (system). The element (21) is the mounting socket of
the fireplace controller thermal valve, which controls the operation of the system (central heating
pumps) and of the optional air throttling valve. Such a throttling valve is mounted in the air supply
channel from outside of the building and controls the amount of air drawn through the fireplace; it
provides optimization of the burning process.

Attention!

Fireplace inserts with water installation are designed to work as a source of heat in open and closed
water heating systems with adequate protection, where the acceptable supply water temperature
does not exceed 100°C, the acceptable working pressure is not higher than for the applied devices
and the circulating water is used for heating purposes only and cannot be taken away from the
system.

KRATKI inserts can work in both open and closed systems of central heating installations.
Working pressure in a closed system is 2 bar.
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1.Einleitungsinformationen
Kamineinsatz soll keine einzige Heizquelle de Hause sein.

Vorsicht : Um die Feuergefahr zu vermeiden, soll der Kamin* aufgestellt und zur Arbeit Vorbereitet
werden gemaf den entsprechenden Bauvorschriften, sowie den technischen Anweisungen, die in
den vorliegenden Installations- und Benutzungsvorschriften angegeben sind. Das Installationspro-
jekt in diesem Bereich darf nur von einem gelernten Installateur vorbereitet werden. Vor der Inbe-
triebnahme muss die Abnahme protokollarisch durchgefiihrt werden und an das Protokoll muss
auch das Gutachten (bzw. die Anlagengenehmigung) von einer entsprechenden Schornsteinfege-
rinstanz und einem Spezialisten fuir Feuerschutzfragen beigelegt werden.

Um mdglichst effektivsten Vorteil und Zufriedenheit mit der Nutzung des Wasserkamins zu erzielen,
lesen Sie bitte aufmerksam den gesamten Text der vorliegenden Bedienungsanweisung durch.

Alle Konsequenzen, die aus der Nichtbeachtung der Montage-und Bedienungsanweisung folgen,
tragt der Benutzer des Kamins selbst.

Der Kamin soll gemaR der vorliegenden Bedienungsanweisung installiert werden.

Das Hauptaugenmerk muss man auf folgendes richten:

- alle Elemente des Kamins mussen zweckentsprechend montiert, bzw. installiert werden,

- der Kamin muss an die Rauchabzugsleitung und weiter an den Schornstein angeschlossen werden,

- der Wohnraum, in dem der Kamin installiert ist, muss entsprechend geliiftet werden,

- der Anschluss des Kamins an die ZH-und/oder die Warmbrauchwasseranlage muss wie oben ange-
geben durchgefiihrt werden.

Ausfiihrliche Informationen, bezlglich der Aufstellung des Kamins wurden in weiteren Kapiteln der

vorliegenden Bedienungsanweisung angegeben.

Die Anforderungen, welche man bei dem Installieren solcher Feueranlagen wie u. a. Kamineinsatze

mit Wasserumlaufsystem befolgen soll, kann man in den in jedem Land geltenden Normen, sowie

den inléndischen bzw. 6rtlichen Vorschriften und Bestimmungen finden. Die sich dort befindenden

Beschliisse miissen beachtet werden.

Auf dem Gebiet Polens sind folgende Vorschriften zu beachten:

- Verordnung des Ministers fiir Infrastruktur vom 12.04.2002, im Hinblick auf die technischen Bedin-
gungen, die die Hauser erfiillen sollten Dz.U. Nr 75 vom. 15.06.2002 r. Paragraph 4.

- Norm PN-91/B-02413 Heizungswesen und Heizkraftwerk. Sicherung der Heizanlagen des offenen
Systems. Anforderungen.

- Norm 13229 2002 Kamineinsatze und offene, Kamine fiir feste Brennstoffe. Anforderungen und Un-
tersuchungen.

- Norm PN-EN 13229:2002 A1:2005 Kamineinsatze und offene Kamine fiir feste Brennstoffe. Anforde-
rungen und Untersuchungen.

- Norm PN-EN 13229:2002/A2:2005 (U) Kamineinsatze und offene Kamine fiir feste Brennstoffe.

Wir empfehlen Ihnen sich unbedingt an die in Ihrem Land in diesem Bereich geltenden Vorschriften

und Anforderungen zu halten.

2. Besti der Einrichtung

Die Kamineinsatze mit Wasserumlaufsystem sind bestimmt fir Beheizung der Wohnungen und Rau-
me, in denen sie installiert sind und dirfen nur mit Laubholz gefeuert werden. Der Kamin kann als
zusatzliche Heizungsquelle dienen. Er kann auch mit dem Speicher-Brauchwassererwdrmer zusam-
menarbeiten oder als Versorgungsquelle fiir Zentralheizung genutzt werden. Die Verkleidung soll so
entworfen werden, dass der Kamin nicht fest (dauerhaft) in diese eingebaut wird, d.h. wird immer die
Mdglichkeit bestehen, den Kamin herauszuholen ohne die Verkleidung beschadigen bzw. ruinieren
zu missen. AuBerdem soll die Verkleidung durch Verwendung der angemessenen Liiftungsgitter den
Luftzutritt sichern, der fiir Holzverbrennung und nattirliche Luftung notwendig ist, es sollte ferner
auch freier Zutritt fir Bedienung des Kaminschiebers ermoglicht werden.
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3. Beschreibung der Einrichtungen

Zeichnung 1. Allgemeine schematische Darstellung des Kamineinsatzes Zuzia mit vertikalen Heizroh-
ren und Wasserregister.

Zeichnung 2. Allgemeine schematische Darstellung von dem Kamineinsatz mit Wasserregister.

Ein Einbauschema des Kamin mit Wasserregister wurde auf der Zeichnung 1 dargestellt. Der Haupt-
bestandteil des Kamins ist der stahlerne Wassermantel (16). Im Inneren des Kamins befindet sich der
Verbrennungsraum (1). Die Vorderwand des Verbrennungsraums bildet die Gusseisentur (2) die mit
einer bis 800 Grad Celsius hitzebestandigen Scheibe und einem Verriegelungsdrucker (4) ausgestattet
ist. Diese Tur ist in einem Gusseisenrahmen (5) eingesetzt und der Rahmen wurde an den Wasserman-
tel angeschraubt.

Von unten ist der Verbrennungsraum (1) begrenzt durch den Gusseisenboden (6), der auch an den
Wassermantel angeschraubt ist. In diesem Gusseisenuntersatz ist die Aschenfallkammer platziert.
Uber der Aschenfallkammer ist der Gusseisenfeuerrost (10) einmontiert, auf dem die Verbrennung des
Brennstoffes verlauft. Vor dem Herausfallen des gliihenden Brennstoffes aus dem Verbrennungsraum
nach dem Offnen der Feuertiir (2) schiitzt der Gusseisen-Vorderzaun (11). Verbrennungsruckstande,
wie Holzasche oder die Reste von dem nicht bis Ende verbrannten Heizstoff sammeln sich in der au-
sziehbaren Schublade (7), die sich unter dem Rost (10) befindet. Im vorderen Teil der Schublade ist
bewegliche Leiste (8) eingebaut, in die Schieberregler mit Griff (9) einmontiert wird. Dieser Schieberre-
gler dient zur Regelung der Primérluft, die zur Verbrennung des Heizstoffes nétig ist. Die Sekundarluft,
die zur Nachverbrennung der wéhrend des Brennprozesses entstehenden Gase unentbehrlich ist und
die Verrusung der hoch temperaturbestandigen Scheibe verhindert (3), ist durch eine Spalt am oberen
Rande dieser Scheibe zugefiihrt. Uber dem Verbrennungsraum sind Heizrohre (17) angebracht. Wah-
rend des Kaminbetriebs, nach der Anheizung des Heizstoffes sptilen die Verbrennungsgase die Wande
des Brennraums (1) um, und fliesen zwischen

den Heizrohren (17) zum Fuchs (12) und weiter durch Rauchgaskanal bis zum Schornstein. Im Kamin-
fuchs befindet sich ein regulierbarer Kaminschieber (13). Zur Einstellung eines bestimmten Offnung-
swinkels des Kaminschiebers mit Hilfe eines speziellen Mechanismus (14) dient der Einstellknopf (15).
Der Zufluss des Warmwassers von der Heizanlage zum Kamin erfolgt mit Hilfe von zwei unteren An-
schlussstutzen (18) - einem linken und einem rechten, die einen Durchmesser G 1” haben und an die,
die Seitenwande des Wassermantels (16) angeschweist sind. Die zwei Anschlussstutzen (22) sind nur
in der neuesten Version der Kamine eingebaut - im Kamin mit dem Sicherheitswarmetauscher. Einer
von diesen Stutzen fiihrt kaltes Wasser in den Sicherheitswarmetauscher (SWT) zu, der andere fiihrt
heises Wasser wieder ab.

3.1.Anp g der Warmelei g der Zentralhei und/ oder der Warmbrauchwasseranlage
Als Grundkriterium der Anpassung der Warmeleistung bei dieser Heizanlage ist die maximale Augen-
blickleistung des Wasserumlaufsystems des Kamins. Damit die ZH- und/oder die Warmbrauchwas-
seranlage, die von dem Hersteller genannte nominale mittlere Leistung des Wasserumlaufsystems
tibernehmen konnte, soll ihre Anschlussleistung der maximalen Augenblickleistung des Wasserum-
laufsystems gleich oder dhnlich sein. Die entsprechenden technischen Daten befinden sich in der
Tabelle 1.

4. Montage und Anschluss des Kaminei zes mit Wasser

Das Projekt der gesamten Installation soll durch einen gelernten SpeZ|aI|sten entworfen werden. Bevor
man mit dem Anschluss des Kamins an Wasserheiz-und Liftungsanlage beginnt, soll man sich zuerst
mit der vorliegenden Bedienungsanleitung vertraut machen und tiberpriifen, ob die Ausriistung kom-
plett ist. Vor der Aufstellung des Kamins muss in dem dazu bestimmten Raum ein Fundament gelegt
werden, das Minimum 30 cm tiber den FuBboden vorstehen wird. Nur auf so einem Fundament darf
man den Kamin befestigen. Nach der Aufstellung auf dem Fundament muss der Kamin ganz genau ho-
rizontaler werden und erst dann kann man ihn an die ZH-Anlage und an den Rauchkanal anschlieBen.
Danach bzw. parallel kann auch die zu dem Kamin gehorige Ausriistung montiert werden.
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4.1. Die Regeln der gefahrlosen M ge und des Anschl des Kaminei es mit Wasse-

rumlaufsystem

Die Regeln des Arbeitsschutzes, der richtigen und sicheren Montage des Kamineinsatzes, der Luftung-

sanlage und des Anschlusses an die Rauchabzugsinstallation sind in Polen in Verordnung des Ministers

fiir Infrastruktur vom 12.04.2002. GBI. Nr.75 vom 15.06.2002. Kapitel 6 § 265 p.1;

§266 p.1; § 267 p.1. - dargestellt.

GemaB diesen gesetzlichen Bestimmungen missen folgende Prinzipien erfllt werden:

« Der Kamin soll auf einer unbrennbaren Bettung aufgestellt werden. Die Dicke der Bettung muss we-
nigstens 30 cm betragen. Der leicht entziindbare FuBboden muss man rund um den Kamin mit einem
Streifen eines unbrennbaren Stoffes gesichert werden.

« Der Kamin selbst, Anschlussrohre und Putzlécher sollen von den unbedeckten leichtbrennbaren
Bauteilen des Wohngebéudes nicht weniger als 60 cm entfernt werden und von den bedeckten mit
wenigstens 25mm dickem Zementputz nicht weniger als 30 cm.

« Zu diesem Raum, in dem der Kamin installiert ist, muss intensive Zufuhr von frischer Luft gesichert
werden. Es muss gentigend Luft sein nicht nur fir Verbrennung des Heizstoffes, sondern vor allem fiir
gute Beltftung des Raums.

« Die Rauch-und Abgaskanéle (-Rohre), sowie die Liiftungsrohre in diesem Raum in dem der Kaminein-
satz funktioniert, miissen aus brandsicheren, attestierten Materialien gefertigt werden.

4.2, Die Regeln der Montage der Rauchal i llation
Als Grundbedingung fiir gefahrlose und effiziente Nutzung des Kamins gelten folgende Regeln:

die leistungsfahige Schornstein-Rohrleitung ( ein Rohr, das in den richtigen Schornstein-Rauchkanal
hineingeht) und der Schornstein-Rauchkanal selbst. Das Rohr muss angemessen - hinsichtlich des
Querschnitts ausgewahlt werden. Der technische Zustand der Rauchabzugsinstallation ist von einem
Schornsteinfeger zu beurteilen. An die Schornstein-Rohrleitung darf man keine anderen, bzw. zusat-
zlichen Anlagen, oder Vorrichtungen anschlieBen.

Der Querschnitt der Rohrleitung ist auf folgende Weise festzusetzen:
- Q ;
F=0,003 x\/-h [m?], wobei

F - Querschnitt der Rohrleitung [m?],
Q - Nominale Wéarmeleistung des Kamins [kW],
h - Hohe der Rohrleitung [m].

Der Fuchs (12) des Kamins schlieBt man an den Schornstein mit Hilfe von einem attestierten Stahlrohr
an. Dieses Rohr muss man auf die Miindung des Fuchses aufsetzen und in dem Rauchkanal befestigen.

Der Schornstein soll aus unbrennbaren Materialien gebaut werden, die eine

stabile Temperatur einhalten lassen. Andernfalls muss man den Schornstein mit einem Isolierstoff be-
legen, oder einen Doppelmantel-Schornstein installieren lassen (nur an diesem Teil, der Giber das Dach
hinweg herausragt).

Der Schornstein selbst und die ganze Rauchabzugsanlage sollen hinsichtlich der Dichtigkeit tiberprift
werden. Keine, sogar minimale Undichtigkeiten sind erlaubt!. Der Schornstein kann kreisférmig oder
viereckig sein, aber die lichte Weite muss nicht weniger als 14 x 14 cm oder Rauchrohrdurchmesser fi
150 mm flir Kamineinsatzen mit Brennkammern bis 0,25m? bei Kamineinsatzen mit grosseren Bren-
nkammer Kaminausmass 14 x 27 cm oder Durchmesser fi 180 mm betragen und soll die gleiche auf
seiner ganzen Hohe sein. Es sollen dabei auf der ganzen Hohe keine heftigen Querschnittsverenge-
rungen, bzw. Anderungen der Fliesrichtung der Rauchgase auftreten. An einen Schornstein darf nicht
mehr als nur eine Heizanlage angeschlossen werden.

4.3. Die Regeln bei der Montierung der Zentralheizungsanlage
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Vorsicht : Die Kamineinsatze mit Wasserumlaufsystem sind in Polen fiir den Betrieb als Warme-
quellen bei Heizanlagen vorherbestimmt. Aber es geht hier ausschlieBlich um die Schwerkrafthe-
izungs- und die Warmwasserpumpenheizungsanlagen, die im offenen System arbeiten und sind
gerecht der Polnischen Norm PN-1/B-02413 gesichert. Die zuldssige Temperatur des Wassers an der
Speisestelle der ZH darf 100°C nicht Giberschreiten, der zuldssige Betriebsdruck nicht hoher sein als
bei anderen gewendeten Einrichtungen und das Umlaufwasser soll ausschlieBlich fir Heizzwecke
dienen und darf nicht von der Wasserversorgungsanlage abgenommen werden.

Der Anschluss des Kamins an die ZH-Anlage lassen Sie bitte getrennt machen, also mit Hilfe von Ver-
schraubungen (bzw. Gewindemuffen) und Flanschen.

Das Nachfiillen des Wasserstandes in dem Kamin und in der ZH-Anlage fiihrt man nur auBBerhalb des
Kamins an dem Rucklaufrohr durch und nicht naher als 1,0 m von dem Kamin.

Montage, Anschluss und Inbetriebsetzung des Kamins sollen Sie nur gelernten Spezialisten
anvertrauen.

5. Brennstoff

5.1. Geeigneter Brennstoff

- der Hersteller empfiehlt die Holzscheite nur von Laubbdumen zu benutzen, wie z.B. die Buche, die
Weisbuche, die Eiche, die Erle, die Birke, die Esche. Die Holzscheite sollen ca. 30 cm lang sein und im
Umfang von ca. 30 cm bis 50 cm haben.

- die Feuchtigkeit des Brennholzes, das fiir Beheizung des Kamins vorbereitet wurde, soll nicht tiber 20
% hinausgehen. So eine Feuchtigkeit hat ein zwei Jahrre trocken gelagertes Holz.

5.2. Ungeeigneter Brennstoff

Fiir Beheizung des Kamins verwendet man normalerweise kein Holz mit dem Feuchtigkeitsanteil Giber

20%, weil andernfalls die deklarierten technischen Parameter nicht erreicht werden koénnen, beson-

ders geht es hier um die Heizleistung, die dadurch fallen kann. Es wird auch nicht empfohlen den

Kamin mit kleinen Holzstlicken zu beheizen. Dies kann einen heftigen Temperaturanstieg des Wassers

hervorrufen und das Wasser zum Sieden bringen. Es wird auch nicht empfohlen fiir Beheizung des

Kamins die Holzscheite von Nadelbaumen zu benutzen. Diese verursachen intensive Verrusung der

Anlage, die dadurch oft geputzt werden muss. Auch der Schornstein braucht infolge dessen haufigere

Reinigung.

5.3. Verbotener Brennstoff

Esist verboten in dem Kamin irgendwelche Abfélle und besonders die chemischen wie z.B. Kunststoffe

zu verbrennen, weil wahrend der Verbrennung zur Freisetzung von verschiedenen Giftstoffen kommt.

6. Wirkungsprinzip

6.1. Anheizung und Beschickung des Kamins mit Brennstoff

Die einzig richtige und empfohlene Art, einen Kaminofen anzuziinden, ist von oben. Um das Feuer im
Kaminofen anzuziinden, 6ffnen Sie alle Klappen und Luftklappen und 6ffnen Sie dann mit dem Griff
die Tur des Kaminofens. Legen Sie zunéchst in der Mitte des Feuerraums abwechselnd Holzscheite
(nicht mehr als drei Lagen von Holzscheiten mit einem Durchmesser von ca. 10 - 13 c¢m). Kleinere
Holzscheite (Durchmesser ca. 2 - 5 cm) werden auf die Scheite gelegt, so dass dazwischen ein freier
Luftstrom entsteht. Die Anztinder miissen obenauf gelegt werden. Es ist verboten, andere als die in der
Gebrauchsanweisung angegebenen Materialien zum Anziinden zu verwenden. Verwenden Sie keine
brennbaren chemischen Produkte wie OI, Benzin, Lésungsmittel usw. zum Anziinden.

Das Anziindholz muss angeziindet werden und die Tir muss geschlossen sein. Das Anziinden kann
mehrere Minuten dauern. Bei unzureichendem Schornsteinzug ist die Tur des Kaminofens in der
Anfangsphase des Anziindens durch Aufschwenken zu entriegeln. Ist der Kaminofen nicht mit einer
Luftzufuhr von auBen ausgestattet, empfiehlt es sich, das Fenster des Raums, in dem das Gerat steht,
zu 6ffnen.
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Nachlegen und Verbrennung regeln

Warten Sie nach dem Anzlinden des Feuers, bis sich ein Glutbett gebildet hat, und fiillen Sie dann den
Feuerraum des Kamineinsatzes mit Holz, indem Sie den Brennstoff so anordnen, dass er den Feuer-
raum angemessen ausfllt. Berechnen Sie die Masse der Ladung auf der Grundlage der Leistung des
Kaminofens. Es wird davon ausgegangen, dass 1 kg Holz mit einem Feuchtigkeitsgehalt von bis zu 20
% eine Leistung von 3 kW ergibt. Beim Nachlegen gilt der Grundsatz, dass die Fronttir langsam geoff-
net werden sollte, wobei die Scheibe zu 6ffnen ist, wenn der Kaminofen mit einer solchen ausgestattet
ist. Nach dem Anziinden des Brennstoffs die Luftklappe schlieBen, damit der Verbrennungsprozess
nicht zu schnell verlauft. Vergewissern Sie sich vor dem SchlieBen der Luftklappe, dass der Brennstoff
mit ausreichender Intensitat brennt, damit das Feuer nicht durch eine Verringerung des Luftstroms
erlischt. Wenn der Kaminofen mit einer Sichtscheibe ausgestattet ist, muss diese wéahrend dieser
Verbrennungsphase geschlossen sein. Die Fronttir des Kaminofens muss wahrend der Verbrennung
geschlossen sein. In der letzten Phase des Verbrennungszyklus muss die Luftklappe zu 100 % geoff-
net werden, damit der restliche Brennstoff abbrennen kann. Das Nachlegen darf erst erfolgen, wenn
nur noch eine Glutschicht im Feuerraum vorhanden ist. Die Verbrennungsintensitat des Brennstoffs
im Kaminofen sollte geregelt werden, da lang anhaltende maximale Verbrennungstemperaturen zur
Uberhitzung empfindlicher Teile und zu deren Beschidigung fiihren kénnen. Die Regelung des Ver-
brennungsprozesses senkt auch den Brennstoffverbrauch, da sie den Verbrennungszyklus verlangert
und eine optimale Energieausnutzung gewdhrleistet.

3

6.2. Normaler Betrieb des Kaminei es mit Wasser
Wie schon im Pkt. 6.1. erwahnt wurde, darf man fiir Beheizung des Kamins die Holzscheite bzw. die
Holzkloben nur von Laubbdumen verwenden. Sie sollen ca. 30 cm lang sein und im Umfang ca.30 cm
bis 50 cm haben.

Um die Nominalleistung des Kamins zu erreichen, braucht man in den Verbrennungsraum nur 4 bis 5
groBere Holzscheite hineinzulegen und den Schieberregler (9) ganz 6ffnen.

Wenn Sie eine niedrigere Warmeleistung (als die Nominalleistung) erreichen wollen, legen Sie in den
Kamin nur 3 bis 4 groBere Holzscheite und ziehen Sie den Schieberregler (9) zuriick.

6.3 Betrieb bei Mindestleistung und verlangerter Zeit

Der Kamin kann auch bei minimaler Warmeleistung funktionieren und die Verbrennung des Heizstof-
fes bei 3 groberen Holzscheiten drin, vollig gezogenem Schieberregler (9) und einem Schornsteinzug
von ca. 6 Pa wird Uber 3 Stdunden dauern (je groberer Durchmesser der runden Holzscheiten, desto
niedrigere Warmebelastung. Wenn es notwendig ist (der Kamin erzeugt einen tberméBig gro3en
Zug), zur Regulierung des Kaminzuges soll der Rauchkanal in seinem unteren Teil mit einem Zugunter-
brecher ausgestattet werden, wobei hier der Qualm austreten kann.

6.4. Empfehlungen bei normaler Benutzung des Kaminei zes mit Wasser f:
Waéhrend des Betriebs diesen Heizungseinrichtungen halten Sie sich bitte an folgende unten erwéhnte
Regeln:

1. Bevor Sie das Feuer in lhrem wasserfiihrenden Kamin anziinden, machen Sie bitte zuerst folgendes:
- tiberpriifen Sie, ob diese Heizanlage richtig mit Wasser gefiillt wurde,
- tiberpriifen Sie den Rauchkanal zusammen mit dem dazu gehérigem Zubehdr (Zugunterbrecher,
Revisionsklappen usw.),
-vergewissern Sie sich, ob das Ausdehnungsgefal und die Zulauf- und Ableitungsrohre im guten
technischen Zustand und nicht verstopft sind.
2. Bei der Bedienung des Kamins benutzen Sie nur die richtigen Werkzeuge und auch Schutzhand-
schuhe.
3. Wenn der Kamin wahrend eines starken Frostes fiir die Beheizung Ihres Hauses voriibergehend
nicht benutzen werden sollte, dann bitte unbedingt das Wasser aus der ganzen Anlage ablassen.
Andernfalls kann das Wassereis die Anlage sprengen.
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4. Der Raum, in dem der Kamin installiert ist, muss mit richtiger Druck- und Saugltftung ausge-
stattet werden.
5.In dem oben erwdhnten Raum darf man keine leichtbrennbaren, kaustischen oder dtzenden Stoffe
aufbewahren.

6. In dem oben erwahnten Raum ist nicht gestattet eine Zwangsliftung zu verwenden.
7. Als Warmetibertragungsmittel kann nur Wasser benutzt werden, und wenn es eine Mdglichkeit
gibt-das aufbereitete Wasser. Auf den Gebieten mit niedrigen Temperaturen soll man zum Wasser
ein Frostschutzmittel hinzufugen.

. Ein paar von zweckdienlichen Hinweisen, die die Benutzung dieser Anlage erleichtern und die Si-
cherheit des Benutzers erhohen:
wenn das Feuer brennt, ist die hochtemperaturbesténdige Scheibe (3) sehr heif} (iiber 100 °C).
Man muss selbst vorsichtig sein und besonders auf die Kinder aufpassen,
man darf das Feuer nie mit Wasser léschen,
wenn das Feuer brennt, strahlt die Feuerstatte durch die hochtemperaturbestandige Scheibe die
Waérme aus und erzeugt dadurch erhebliche Menge von Energie. Deswegen sollen die leichbrenn-
baren Stoffe oder Gegenstédnde wenigstens 100 cm weit von der Scheibe entfernt verbleiben,
bei der Reinigung der Feuerstatte soll die angehéufte Asche in einen unbrennbaren Behalter heraus-
geholt werden. Man muss darauf achten, dass die herausgeholte Asche nur scheinbar als ganz abge-
kihlt aussehen kann, aber tatsachlich kann noch immer sehr heis sein und einen Brand verursachen,
um optimale Wirkung der Heizanlage zu erzielen, soll der Raum, in dem der Kamin installiert ist au-
sreichend beluftet werden. Fiir vollkommene Verbrennung des Heizstoffes muss eine angemessene
Menge frischer Luft zufliesen. Es geht nattrlich um die Schwerkraftliftung. Es gibt normalerweise
immer einen Luftspalt von ca. 2 cm unter jeder Tiir und auserdem kann man unten an der Tur ein
paar Locher bohren lassen,
im Falle eines Schornsteinbrandes schlieBen Sie den Schieberregler von der Primérluft mit Hilfe von dem
Griff (9), den schwenkbar regulierter Anlass-Kaminschieber (13) mit Hilfe von dem Einstellknopf (15) und
den Zugunterbrecher (wenn installiert wurde). Und selbstverstandlich rufen Sie sofort die Feuerwehr um
Hilfe.

Aus Sicherheitsgriinden soll der Tiirgriff wahrend des Kaminbetriebs abgenommen werden.

<3

6.5. Reinigung der Feuerstatte und der Rauchkandle

Fur effektive und sparsame Ausnutzung des Brennstoffes soll der Verbrennungsraum (1), der Kamin-

boden (6), der Feuerrost (10), der Fuchs (12) und die Rauchkanéle periodisch gereinigt werden. Die Re-

inigung der Rauchabzugsrohre der Anlage fiihrt man mit Hilfe von Drahtbirste durch. Wenn es um die

Schornstein-Rauchkanale geht, muss man paar Mal im Jahr eine Maschinenreinigung machen lassen,

aber unbedingt wenigstens einmal wéhrend der Heizperiode. Die Reinigung der Schornstein-Rauch-

kanéle soll von einer fachlichen Schornsteinfeger-Firma gemacht werden.

Gelegenheit lassen Sie auch folgendes tiberpriifen:

-den technischen Zustand der Anlage und vor allem dieser Teile, die fiir die Dichtigkeit der Anlage
verantwortlich sind;

-den technischen Zustand der Schornstein-Rauchkanale und des Anschlussrohres;

-alle Verbindungen sollen gute mechanische Bestandigkeit und gute Dichtigkeit nachweisen.

7. Ersatzteilverzeichnis

Die Firma Kratki Marek Ball garantiert lhnen Lieferung der Ersatzteile wéhrend der Nutzung des Ka-
mins. Zu diesem Zweck brauchen Sie nur mit unserer Verkaufsabteilung oder einer der nachsten Ver-
kaufsstellen einen Kontakt aufzunehmen.

8. Garantiebedingungen

Der wasserfiihrende Kamineinsatz sollte laut dieser Bedienungsanleitung angeschlossen und be-
trieben werden. Fiir den gelieferten Kamin erteilt Ihnen der Hersteller Garantie auf die Dauer von 5
Jahren. Die Garantiezeit geht von dem Einkaufsdatum an. Der Anschluss des Kamins an die Wasserhe-
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izanlage und an die Rauchabzugsinstallation, sowie Betriebsbedingungen miissen der vorliegenden

Bedienungsanweisung entsprechen oder dieser Bedienungsanweisung gemaB durchgefiihrt werden,

- irgendwelche Neugestaltung bzw. Modifikationen oder technische Anderungen des Kamins sind
absolut unzuldssig,

- genaue Garantiebedingungen wurden lhnen in dem anliegenden Garantieschein angegeben.In den
Reklamationsfallen ist der Kaufer verpflichtet, die Garantiekarte und den Kaufbeweis vozulegen. So-
bald dies bei dem Hersteller eintrifft, wird die Reklamation innerhalb von 14 Tagen bearbeitet.

Alle konstruktionelle Bearbeitungen des Kamineinsatzes fiihren zu Garantieverlust.

Die Garantie gilt fiir:

- Gusselemente;

- bewegliche mechanische Teile, wie Kaminschieber und Abdeckung des Aschefachs;

- Feuerrost und Kaminabdichtungen, jedoch nur fiir ein Jahr ab dem Einkaufsdatum.

Die Garantie fillt In folgenden Fillen aus:

- Austausch der Vermiculite-Platten

- Austausch der keramischen Auslegung der Brennkammer;

- Austausch der Keramikscheibe, hitzeresistent bis 800°C);

- alle Defekte, die auf Grund eines bedienungswidrigen Betriebs des Kamineinsatzes entstanden sind;

-Schéden, die auf Grund des verwendeten Brennsoffs und Anziinder entstanden sind;

-alle Transportschéaden;

-alle Schaden, die wéhrend der Montage und der Inbetriebnahme entstanden sind;

- Schéden, die auf Uberhitzung des Kamineinsatzes zuriickzufiihren sind (unsachgeméBer Betrieb des
Kamineinsatzes).

Die Frist der Garantie verlangert sich um die Zeit von dem Tag der Anmeldung einer Beschadigung bis

zu dem Tag, als der Besitzer des Kamins von der Ausflihrung der Reparatur benachrichtigt wurde. Die

Zeitspanne wird in dem Garantieschein eingetragen.

Alle Beschadigungen, die ohne Verschulden des Herstellers entstehen, also infolge unrichtiger Bedie-

nung, Lagerung, unsachgemaBer Wartung oder aus anderen Griinden, ziehen nach sich Verlust der

Garantie.

In allen Kamineins&tzen unserer Firma ist Kohle als Brennstoff unerlaubt. Das Heizen mit Kohle
hat in jedem Fall ein Garantieverlust fiir die jeweilige Feuerstatte zu Folge. Der Kunde verpflich-
tet sich schriftlich, keine Kohle oder andere unerlaubte Brennstoffe zu verwenden. Falls ein Ver-

dacht fiir die Nutzung von den erwidhnten unerlauk Br ff k sollte, wird das
Heizgerat einer Expertise unterzogen, die den Gebrauch von den verk Br ialien
entweder verneint oder bestatigt. Im zweiten Fall verliert der Kunde seine Garantie und ist we-
iterhin verpflichtet, die Kosten des Untersuchungsp zulk hl

Der vorliegende Garantieschein gibt dem Kunden das Recht auf Reparaturen im Rahmen der Kulanz.
Ein Garantieschein ohne Lieferdatum, Firmenstempel, Unterschriften, sowie mit Korrekturen oder Stre-
ichungen, die durch unberechtigte Personen aufgetragen wurden, ist ungiltig.

Die Zweitschrift der Garantiekarte wird nicht nachgeliefert!!!
Fabrikations- Nr. des Erzeugnisses
Erzeugnisart

SICHERES BETRIEBEN DES WASSERFUHRENDEN KAMINS

Wéhrend des Betriebes des Kamins sollen folgende Grundprinzipien beachtet werden:

- der Kamineinsatz mit Wassersystem darf ohne Wasser nicht betrieben werden

- man darf das Feuer im Kamin mit Wasser nicht |6schen,

- wéhrend des Betriebs des Kamins erreicht die Kaminscheibe eine Temperatur Gber 100°C. Bitte au-
fpassen, insbesondere auf die Kinder,
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- im Raum, in dem der Kamin installiert wird, muss ungehinderter Zufluss von Frischluft garantiert
werden, sowohl zur Verbrennung des Heizstoffes als auch zur Beliftung,

- man soll den Brennraum des Kamins nicht mit zu viel Brennstoff beladen, besonders mit kleinen
Holzscheiten, weil dies zur Beschadigungen der Bestandteile, insbesondere von dem Vorderteil des
Kamins fiihren kann.

ZUM SCHUTZ DES WASSERGEFUHRTEN KAMINEINSATZES VOR UBERHITZUNG EMPFIEHLT
DER HERSTELLER FOLGENDE GERATE ZU INSTALLIEREN:

- elektronische Steuerung des Kamineinsatzes

- elektronische Pumpensteuerung

- Notstromversorgungsgerat (ZZA -400-S, oder ZZA-300-A)

9. N Version-Kaminei mit dem War her

Um die ZH-Anlage vor Uberhitzung zu schiitzen, wird in dem Wassermantel des Kamineinsatzes ein
spezielles Rohr eingebaut, der sog. Sicherheitswarmetauscher (SWT). Der SWT kiihlt die Anlage mit
kaltem Wasser ab.Der Warmetauscher ist ein Kupferrohr mit dem Durchmesser 10mm. Die beiden
Enden des Warmetauschers befinden sich oben auf dem Kamineinsatz. Damit der Warmetauscher se-
ine Funktion erfiillt, muss eine thermische Ablaufsicherung montiert werden. Am besten eignet sich
hier die thermische Ablaufsicherung STS 20. Dieses Sicherheitsventil wird nicht durch Druck, sondern
durch Wassertemperatur gesteuert. Dieses Ventil montiert man im Rohr, das das kalte Wasser zu dem
Sicherheitswarmetauscher zufiihrt. Die thermische Ablaufsicherung ist mit dem Temperaturfiihler
durch das 1,3 Meter lange Kupferrohr verbunden. Der Temperaturfihler ist in einem dazu vorgesehe-
nen Stutzen (24) zu stecken, er hat einen direkten Kontakt mit Wasser, das den Kamin befiillt. Dadurch
wird die thermische Ablaufsicherung, die sich am anderen Ende des Kupferrohrs befindet, direkt durch
die Wassertemperatur des Kamins gesteuert.

Wenn die Wassertemperatur im Kamin 97 Grad Celsius Uberschreitet, offnet sich das Sicherheitsventil
und kaltes Wasser wird durch den Warmetauscher aus der Anlage zugefiihrt. Somit wird das Wasser
des Kamins abgekuhlt. Diese Lésung hat noch einen anderen Vorteil-die thermische Ablaufsicherung
braucht keine Stromversorgung.

Wartung

Wenn die thermische Ablaufsicherung undicht ist, flieBt das Wasser aus der Versorgungsanlage die

ganze Zeit durch den SWT durch, unabhédngig von der Wassertemperatur des Kamineinsatzes. Nor-

malerweise reicht es aus, wenn man ab und zu das Ventil vom Schmutz und von den Ablagerungen
reinigt, in dem man das rote Knopf paar mal driickt und das Ventil mit Brauchwasser ausspiilt.

Wenn dieser Vorgang nicht ausreichend sein sollte, sollte man folgende Schritte unternehmen:

1. Den Absperrhahn (der das Wasser aus der Anlage absperrt) zudrehen. Dieses Ventil sollte sich unter
dem Rohranschluss mit dem thermischen Ventil befinden, also unter dem Rohr, das das Wasser in
den Sicherheitswarmetauscher zufiihrt.

2. Die sechskantige Schraube abdrehen und den Ventilkegel rausziehen.

3. Unter der Brauchwasser Stromung alle Ventilteile reinigen.

4. Das Sicherheitsventil wiederum zusammensetzen und die sechskantigeSchraube zudrehen.

Kondenswasser

Das in zu hohem Ausmal entstehende Kondenswasser ist ein Zeichen des unrichtigen Betriebs des
Kamins.

Die Folge des zu stark vorkommenden Kondenswassers beobachtet man indem:

-das Wasser an den Wanden des Kamins tropft;

- Rauch entsteht, der Rauch kommt in den Raum zurtick;

- die Brennkammer verschmutzt schnell, insbesondere die Kaminscheibe;

- der Kaminschieber ist verklebt, ohne dass es mdglich ist, ihn zu bewegen.

Um die oben erwahnten Erscheinungen zu vermeiden, empfehlen wir, folgende Schritte zu unterneh-
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men:
- die Kamintemperatur auf ca. 70 - 75 Grad einzustellen,
- die Riicklauftemperatur (Temperatur der Pumpe) auf 55 Grad einzustellen.

Die etwas hoher eingestellte Temperatur fir Einschalten der Pumpe verursacht, dass sich das Installa-
tionswasser schneller erwdrmt. Die Temperaturdifferenz zwischen der Kamintemperatur und derRiic-
klauftemperatur sollte optimal 20 Grad betragen, wobei man gleichzeitig beachten sollte, dass die
Rucklauftemperatur nicht niedriger als auf 50 Grad eingestellt werden sollte.

Dies hangt dann mit dem Temperatur des Schwitzwassers zusammen (d.h. Wasserdampf entweicht
aus dem Holz ), im Falle von Holz, dessen Feuchtigkeitsanteil nicht mehr als 20% betragt, sind es dann
48 Grad. Bedingungslos sollte man richtigen Brennstoff verwenden, Als empfohlener Brennstoff gilt

saisongelagertes Buchen-, und Eichenholz , mit Feuchtigkeit bis 20%. Man sollte auch regelmaBig die
Brennkammer reinigen, sobald sich dort Verbrennungsriickstande gesammelt haben, des weiteren
sollten auch die Rauchgaskandle gereinigt werden.

11. Kamineinsatz AQUARIO

Schemat budowy wktadu kominkowego z zespotem wodnym. Abb. 3.

Der Hauptbestandteil des Kamins ist der Wasserheizmantel aus Stahl(16)oben der Brennkammer(1).
Die Vorderwand des Verbrennungsraum(1) bildet die Stahlendetiir(2)die mit einheitlicher hitzbe-
standiger Scheibe(3) und einen Verriegelungsdriicker(4)ausgestattet wurde.Die Tir ist in einem
Futterrahmen eingesetzt(5)Die Brenkammer ist mit einen Termotec ausgelegt(27)

Der Kaminboden ist als Zweimantelboden und hilft bei Beluftung der Brenkammer(6)In Unterboden
ist ein Externerluftzufuhr schon mit einer Regulirung(7) eingebaut auf die Durchmesser 125 fi(8)Der
Brenkammer ist auch durch die Locher auf Riickwand mit dem Luft zugefiihrt.Kamineinsatz Aquario
ist ohne Rost.Die Verbrennung ist auf der Platte sog. Ascheausbrennen.Der Boden der Brenkammer
ist mit Termotecplatte(27) ausgelegt .Vor dem Herausfallen des glihenden Brennstoffes aus dem
Verbrennungsraum nach dem Offnen der Feuertiir schiitzt der Stahlendenvorderzaun(9) Brenn-
-Abfélle: Reste von Asche und unverbrannte Holz entfernt, mit der Schaufel und Besen, Staubsauger
oder Kamin-Adapter, Industriestaubsauger. Einstellen der Luft ist mit dem Handgriff (7)einstellbar.
Steuerhebel (7) nach links verschoben ist ein offener Luftzufuhr

(Priméar bedeutet), wahrend das Futter nach rechts bewegt, dass die Luftzufuhr ist geschlossen.

Uber der Brennkammer liegt ein Unteren Vermiculit Deflektor (26) dariiber liegt Obere Deflektor aus

Stahl (25) vertikale Heizrohren des Heizkorpers (17)an den Innenwanden des oberen Wasserbereiter
(18) verschweiBt ist. Stahlenden-Deflektor(25) und Heizrohren sind ein nattrlicher Kanal fiir
Abgasstrom, der Warmetibergang Intensivierung. Die Verbrennungsgasse spiilen wéhrend der
Nutzung des Kamins nach der Anheizung des Heizstoffes die Wande des Brennraums (1)und gehen
weiter unten der unterer und oberer Deflektors und fahren durch der Haizrohren(17)und geben die
Temperature auf dem Wassermantel ob.Die Verbrennungsgase fliesen weiter zum Kaninfuchs (10)und
durch Rauchleitung zum Kamin. In dem Fuchs befindet sich ein schwenkbar geregelter Kaminschie-
ber(12).Das Ausziehen des Kaminschiebermechechanismus mit Hilfe von einem Griff(13) verursacht
die Offnung der Blende des Abgasauslasses(11).Untere Schieber(14) ist mit Kamineinsatz integriert
und befindet sich tiber Brenkammer (1)der ist auch eine Verlengerung der oberen Stahl-Deflektor(25)
auf ihre ganze Lange. Offnungs es in der Anfangsphase des Rauchens bewirkt, dass die Abgase
haben einen kurzen Weg zum Schornstein, automatisch eine bessere String. SchlieBen mit dem Griff
Déampfer unteren(15) wird die Leitung der Abgas zwischen zwei Schikanen unteren (26) und oberen
(25) (Regal ein Rauch), die in Verldngerung der Abgaspfad fihrt. Zeichnung 7

Mit dem im Raumzwischen der Schallwand und tiber dem Stahl Deflektor gebildet ist in dem Verfah-
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ren Verbrennung von Brennstoffpartikeln, die zuvor nicht in der Verbrennungskammer verbrannt
worden (1). Die so erhaltene zusatzliche Warme an die Verbrennungsrohre tiber

vertikale Heizkorper (17) und einem Wassermantel (Team-) Wasser (16)weiter geleitet ist. Griffe des
Schiebers(13)(15) haben Anpassung des Schiebers absolviert.

Der Wassermantel(16) hat eingebaute Stiitzen, die zum Anscluss des Umkreises des vorgewarmten
Wassers dienen, zu den Temperaturfiihler sowie zum System der Abnahme des Uberflusses der War-
me-Siechercheitswarmetauscher(24).Zum Anschluss an die Heizanlage sind die Stiitzen(20 und 19)
mit Innengewinde-1 Zoll(G1)(auf die beiden Seiten des Kamineinsétzes .Die Stitzen die in unteren
Teil des Wassermantels montiert sind(16,19), sind zum Anschluss des Riicklaufs von der Heizanlage.
Die Abfuhr des vorgewarmten Speisewassers von dem Kamin zu der Heizanlage erfolgt mit Hilfe von
zwei oberen Anchlussstiitzen(20)(auf die beiden Seiten des Wassermantels).

Die Stiitzen mit dem Aussengewinde %2 Zoll(23)sind die Vollendung des Sicherheitswarmetau-
schers(24).Die Muffe mit dem Innengewinde 1/2 (22) ist zum Anschluss des Fiihlers von Sicherhe-
itsventil vorgesehen, dass den Wasserdurchfluss durch den Sicherheitswarmetauscher (24) steuert.
Sichercheitswirmetauscher (24)dient als Schiitz vor Uberhitzung des Wassermantels.

Wenn der Empfang der Warme durch die Heizanlage geringer als Leistungsfahigkeit ist, kann die
Wassertemperatur in dem Wassermantel drastisch steigen.In diesem Fall, wenn die Temperatur 95 +/-
2 C uiberschritten wird, 6ffnet thermische Ablaufsicherung den Wasserdurchfluss durch den Sicherhe-
iteswarmetauscher und dadurch wird das Wassermantel abgekiihlt.Das Element(21) ist Montagenest
des Temperaturfiihlers der Steuerung, der die Arbeit der Drosselklappe und Umlaufpumpen steuert.
Diese Drosselklappe ist in dem Kanal des externen Luftzufuhranschlusses montiert und steuert die
Zuluft, unabhangik von der manuellen Regulierung.

Die Firma KRATKI erhebt den Anspruch auf Modifikationen des Kamineinsatzes ohne vorige Ankiin-
digung. Die oben erwéhnten Garantievorschriften begrenzen keinesfalls die Rechte des Verbrauchers
im Bezug auf die Unstimmigkeit des Geréts, die aus dem Gesetz vom 27. Juli 2002 tiber die besonde-
ren Kaufbedingungen resultieren.

Achtung!

Kamineinsdtze mit Wasserinstallation sind dazu bestimmt, als Warmequelle in offenen und ge-
schlossenen Wasserheizungssystemen mit entsprechender Absicherung zu arbeiten, wo die zulas-
sige Vorlaufwassertemperatur 100°C nicht Gberschreitet, der zuldssige Arbeitsdruck nicht hoher ist
als bei den eingesetzten Geraten und das zirkulierende Wasser nur zu Heizzwecken verwendet wird
und nicht aus dem System entnommen werden kann.

KRATKI-Einsatze konnen sowohl in offenen als auch in geschlossenen Kreislaufen von Zen-
tralhei arbei Der Arbeitsdruck in einem geschlossenen System betréagt 2
bar.

31



FR

1.Informations initiales
Cet appareil ne peut pas étre la seule source de chaleur de votre habitation.

NOTE: Pour éviter tout risque d'incendie, l'installation de cet appareil doit respecter les normes

en vigueur (D.T.U 24.1 et 24.2) Pour des raisons de sécurité les Instructions Techniques contenues
dans ce manuel’la conception et I'installation doivent impérativement étre réalisées par un profes-
sionnel qualifié. Le conduit de cheminée devra étre vérifié par un ramoneur ou un artisan qualifié
avant l'installation de I'appareil. Aprés l'installation, un test tant technique que sécuritaire devra
étre effectué sur I'unité par des spécialistes diiment habilités.

Il vous est recommandé de lire attentivement l'intégralité de ce manuel aux fins de respecter les don-
nées d'installation et d'utilisation préconisées par le fabricant. Le non respect des directives d'installa-
tion engagera directement la responsabilité de l'installateur, et le non respect des critéres d'utilisation
de I'appareil engagera directement la responsabilité de I'utilisateur.

Le raccordement du systéme hydraulique de l'insert devra étre réalisé conformément aux prescrip-

tions préconisées dans le présent manuel d'installation:

- Le raccordement des composants du foyer (circuit hydraulique) avec le circuit hydraulique existant
ou acréer.

- Le raccordement du conduit des fumées du foyer ;au tubage de cheminée conformément au D.T.U
24.1 et 24.2.

- L'aération de la piece dans laquelle se situe le foyer hydraulique, ou son raccordement en air com-
burant si besoin est.

- Le raccordement des composants hydrauliques sur un kit hydraulique a créer ou existant.

Détails des informations concernant le raccordement des éléments hydrauliques du foyer au réseau

a créer ou existant préconisés dans le présent manuel.

Les exigences liées aux conditions et principes d'installation des foyers/inserts chaudiéres ou

a bouilleurs doivent-étre conformes aux normes en vigueur du pays dans lequel I'appareil sera installé.
Linobservation de ces régles d'installation engagera directement la responsabilité de l'installateur, et
non celle du fabricant.

- DTU 24.1: Travaux de fumisterie (norme NF P 51-201).

- DTU 24.2.1: Cheminées a foyer ouvert équipées ou non d’un récupérateur de chaleur utilisant exclu-
sivement le bois comme combustible (norme NF P 51-202).

- DTU 24.2.2: Cheminées équipées d'un foyer fermé ou d'un insert utilisant exclusivement le bois
comme combustible (norme NF P 51-203).

- D.T.U. 24.2.3: Cheminées équipées d'un foyer fermé ou d’un insert congu pour utiliser les combus-
tibles minéraux solides et le bois comme combustibles (norme NF P 51-204).

- DTU 65.11: dispositifs de sécurité des installations de chauffage central concernant le batiment
(norme NF P 52-203

- Décret 93-1185 du 22 octobre 1993 (avis publié au JO du 10/02/1994): fait référence a la norme NF
D 35-376

-DTU 24.2.1-DTU 24.2.2 - DTU 24.2.3

- Norme NF D 35-376

- Norme NF EN 13229: définition des niveaux de performances (rendements, émissions et autonomie)

- Fascicule de documentation D 35-001.

2. Usage prévu

Les foyers/inserts hydrauliques ou a bouilleur sont faits pour étre utilisés avec du bois de type feuillus
ls sont utilisé pour chauffer des appartements ou des maisons a usage d'habitation. Ils peuvent étre
utilisés comme chauffage principale ou secondaire (reléve) ce qui est généralement son type principal
d'utilisation. Ils peuvent étre aussi utilisés avec un ballon tampon qui permet de faire de 'accumulation
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et permettre ainsi de faire des économies de bois conséquentes, mais également de produire de I'Eau
Chaude Sanitaire (E.C.S). Dans le cadre de son installation, il est nécessaire de s'assurer d’'un démon-
tage aisé de l'appareil en cas de besoin. Il en va de méme pour l'accés au conduit des fumées (ramo-
nage). Il faut également assurer la ventilation et la diffusion de la chaleur par grilles d'aération a situer
dans la hotte.

3. Description de I'appareil

Dessin 1. Le diagramme de construction général du foyer Chaudiére (hydro) Zuzia avec échangeur
vertical au-dessus de la chambre de combustion.

Dessin 2. Diagramme de construction général du foyer Chaudiére (hydro) Zuzia avec échangeur hori-
zontal au-dessus de la chambre de combustion.

Le composant principal du foyer chaudiére est le corps de chauffe réalisé en acier (16) situé au-dessus
de la chambre de combustion (1) . La face de la chambre de combustion est la porte de fonte (2)
équipée d'une vitre céramique réfractaire résistante a une chaleur homogene (3) et de son systéme de
verrouillage (4).). La porte est constituée d’ un cadre en fonte(5) vissé sur le corps de l'insert. En bas de
la chambre de combustion (1) est située une piéce de fonte (6) vissée au corps de l'insert ol est placé
un cendrier. Au fond de la chambre de combustion il ya une grille de fonte (10) ot le bois est bralé. La
grille doit-étre placée sur son logement. Un garde fou en fonte (11) empéche le bois en feu de prendre
appui sur la porte pour ne pas géner son ouverture (2). La cendre et les résidus de combustible non
bralés tombent dans le tiroir coulissant du cendrier (7) situé sous la grille en fonte. Dans la partie avant
du tiroir du cendrier il y a une ouverture (8) équipée d’une poignée (9) qui permet de régler I'entrée
d‘air principale (primaire) nécessaire a la bonne combustion du bois. L'air secondaire réchauffé par les
gaz résultant de la combustion du bois protége le verre de la porte contre le noircissement (3). Cet air
est fourni par la fente située dans la partie supérieure du verre. Dans la partie haute du foyer chaudiére
se trouvent des tubulures remplies d'eau (17) qui récupérent la chaleur des fumées.

Pendant la combustion, les fumées passent entre les tubulures remplies d'eau (17 ) et se dirigent vers
la buse (12) pour ensuite aller vers le conduit de cheminée. Dans la buse se trouve un clapet (13) qui
peut étre fermé ou ouvert en se servant de la poignée (15) qui ajuste I'angle d'ouverture du registre par
un mécanisme adaptée (14) Lentrée du circuit chauffage central se fera sur le raccord inférieur (18). Le
retour au circuit du chauffage central sera réalisé en partie supérieure sur le raccord (19).

Le reste des autres raccords (20) est utilisé pour fixer la sonde de température (MSK), (21) le serpentin
de refroidissement, (22) sonde de température de la soupape de sécurité thermique.

3.1. Sélection de la puissance calorifique de production de chauffage central et d’eau chaude
sanitaire (E.C.S)

Le critére de base pour choisir la puissance de linstallation est la puissance instantanée du foyer
chaudiére. Pour que l'installation de chauffage central / d'eau chaude sanitaire puisse atteindre la
puissance nominale déclarée par le fabricant, la puissance absorbée de l'installation doit étre appro-
ximativement égale a la puissance maximale du foyer chaudiére. Vous trouverez dans les tableaux les
caractéristiques des différents appareils.

4.M eti llation du foyer ct liere

Linstallation de nos appareils doit étre effectuée par un professionnel compétent. Avant l'installation
et la mise en service, merci de lire cette notice d'emploi et de vérifier qu'il ne manque aucune piece.
L'équipement doit étre placé sur un support stable supportant le poids de l'installation, de préférence
sur une plaque de béton(hauteur min 30 cm) ou un autre type de plaque fermé non inflammable. Une
fois posé, I'appareil doit étre ajusté. Ensuite, il doit étre raccordé au circuit du chauffage central et au
conduit de fumée. Il faut également brancher les appareils additionnels.

4.1. Principes d’une installation en toute sécurité

Le foyer chaudiére doit étre impérativement placé et installé de telle fagon que soient respectés les
réglements locaux, ou les normes nationales ou européennes en vigueur, y compris leurs avenants, et
aussi conformément aux instructions indiquées dans cette notice d'emploi.
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Conformément a ces principes:

- Le foyer chaudiére doit étre placé sur un plancher ininflammable d'épaisseur de 15 cm minimum.

En cas d'installation sur un plancher en matiére inflammable, il faut le protéger du foyer chaudiére par
un matériau ininflammable de 30 cm d'épaisseur.

- Le foyer chaudiére, les tuyaux de raccordement au conduit de fumée d'ouverture etc. doivent étre
éloignés au moins de 60 cm des éléments de construction de la maison non protégés et a au moins
de 30 cm des éléments de construction de la maison protégés par une couche de platre.

- Dans la piéce ou se trouve le foyer chaudiére, prévoir une ventilation.

- Pour les conduits de fumée ainsi que la ventilation, prévoir des matériaux ininflammables de qualité.
Linstallation et la mise en marche d'un foyer chaudiére doit-étre impérativement réalisée par des
installateurs qualifiés.

4.2, Principes de montage de l'installation d’extraction des fumées
Une condition fondamentale d’une installation sure et économique du foyer chaudiere est le recours a
un conduit de cheminée efficace et un choix judicieux du diametre de coupe transversale. L'évaluation
de Iétat du conduit de cheminée doit étre réalisée par un spécialiste. Sur un conduit de cheminée on
ne peut raccorder qu'un seul foyer.
La section du conduit de cheminée est calculée selon la formule suivante :
- Q .-
F=0,003 x‘/-h [m?]
F - section du conduit [m?],
Q - puissance nominale du foyer chaudiére [kW],
h - hauteur de cheminée [m].

La buse du foyer chaudiére doit étre raccordée avec le conduit de cheminée en utilisant un tuyau en
acier atteste de qualité. Le conduit de cheminée doit étre construit en matériaux ininflammables et
isolants. L'étanchéité du conduit doit étre vérifiée. La section du conduit peut avoir une forme ronde
ou carrée avec un diamétre ; 14x14 cm Pour les foyers avec un @ de sortie des fumées jusqu’a 150mm,
il faut une section de cheminée de 0,25m?, pour les puissances supérieures exemple, @ 180mm, il faut
dans ce cas une section de cheminée de 0,38m? (14x27). Le diamétre du conduit doit étre le méme
dans toute sa longueur - IM PORTANT : Un seul conduit de cheminée = un seul foyer

T

4.3. Principe de raccord de l'insert ct e sur le circuit de chauffage central

NOTA: Les foyers chaudiéres sont congues pour étre raccordées sur un circuit de chauffage cen-
tral ou autres existant ou a créer en utilisant des installations du type vase d’expansion fermée ou
ouvert. La température de I'eau du circuit ne doit pas excéder les 100°C. La pression de fonctionne-
ment VOIR PLAQUE SIGNALETIQUE SITUE SUR L'APPAREIL.

- Les foyers chaudiéres sont raccordés au circuit de chauffage par des raccords équipés de joints
étanches.

- Le raccordement du foyer Chaudiére au réseau d'eau doit se faire sur une connexion équipée d'une
vanne d‘arrét se situant.

- a1 metre environ de celui-ci.

L'il Il le raccord. la mise en service doivent impérativement étre réalisés par une

entreprise qualifiée et habilitée par KRATKI PL ou ses représentants.

5. Combustible

5.1. Combustibles rec dé

- Le fabricant conseille dutiliser pour votre foyer un bois sec d'arbres feuillus comme : hétre, chéne,
bouleau, aulne, charme etc. en longueur de blche de 30-50 cm.

- Lhumidité du bois utilisé ne doit pas dépasser 20%, ce qui correspond a du bois séché a I'abri de la
pluie deux ans aprés I'abattage.

34




FR

5.2. Combustibles déconseillés

Il faut éviter d'utiliser des baches dont I'humidité dépasse 25% a cause de la diminution des
paramétres techniques comme par exemple la puissance. Il est également déconseillé d'utiliser des
buches de petites tailles et des brindilles a cause d'une augmentation trop rapide de la température
de l'eau entrainant un risque d'incendie du foyer chaudiére.

Il est vivement déconseillé d'utiliser du bois de résineux comme le sapin. D'une part a cause de I'im-
portante émission de fumée que ce type de bois provoque et d'autre part a cause de sa capacité a en-
crasser le foyer, vous obligeant a un nettoyage fréquent du foyer chaudiére et du conduit de cheminée.

6. Principes de fonctionnement

6.1.All ge et char t de combustible

La seule fagon correcte et recommandée d'allumer un poéle-cheminée est de le faire par le haut. Pour
allumer le feu dans le poéle-cheminée, ouvrez tous les registres et clapets d‘air, puis utilisez la poignée
pour ouvrir la porte du poéle-cheminée. Tout d’abord, au centre de la chambre de combustion, alter-
nez les buches (pas plus de trois couches de biiches d'un diamétre d’environ 10 a 13 cm). Des biiches
plus petites (d’'un diamétre d'environ 2 a 5 cm) sont placées sur les biiches de maniére a ce que l'air
circule librement entre elles. Les allume-feu doivent étre placés sur le dessus. Il est interdit d'utiliser
d’autres matériaux pour le bois d'allumage que ceux spécifiés dans le mode d’emploi. Ne pas utiliser de
produits chimiques inflammables tels que I'huile, 'essence, les solvants, etc. pour le bois d'allumage.
Le bois d'allumage doit étre allumé et la porte fermée. L'allumage peut prendre plusieurs minutes. Si le
tirage de la cheminée est insuffisant, la porte du poéle-cheminée doit étre descellée en l'ouvrant pen-
dant la phase initiale de I'allumage. Si le poéle-cheminée n'est pas équipé d’une prise d'air extérieure,
il est conseillé d'ouvrir la fenétre de la piéce ou se trouve I'appareil.

Ravitailler et réguler la combustion

Aprés avoir allumé le feu, attendez que le lit de braises se forme, puis remplissez le foyer de l'insert
avec du bois, en disposant le combustible de maniére a ce qu'il remplisse raisonnablement le foyer.
Calculez la masse de la charge en fonction de la puissance du poéle-cheminée. On considére que 1 kg
de bois avec un taux d’humidité allant jusqu’a 20 % donne une puissance de 3 kW. Lors du ravitaille-
ment, appliquez le principe selon lequel la porte avant doit étre ouverte lentement, tout en ouvrant
la vitre si le poéle en est équipé. Aprés avoir allumé le combustible, fermez le registre d'air afin que le
processus de combustion ne soit pas trop rapide. Avant de fermer le registre d‘air, assurez-vous que
le combustible briile avec suffisamment d'intensité pour que le feu ne séteigne pas en réduisant le
flux d"air. Si le poéle-cheminée est équipé d’une vitre, celle-ci doit étre fermée pendant cette phase
de combustion. La porte avant du poéle-cheminée doit étre fermée pendant la combustion. Pendant
la phase finale du cycle de combustion, le registre d'air doit étre ouvert a 100 % pour permettre au
combustible restant de se consumer. Le rechargement ne doit étre effectué que lorsqu'il ne reste plus
qu’une couche de braises incandescentes dans le foyer. Lintensité de la combustion du combustible
dans le poéle-cheminée doit étre régulée, car de longues périodes de températures de combustion
maximales continues peuvent entrainer une surchauffe des piéces sensibles et les endommager. Le
controle du processus de combustion permet également de réduire la consommation de combustible,
car il prolonge le cycle de combustion et garantit une utilisation optimale de I'énergie.

6.2. Mode de fonctionnement normal du foyer chaudiére

Pour chauffer le foyer chaudiére il faut utiliser des buches de feuillus, avec une longueur de buche de
30 cm et un diamétre de 30-50 cm et des agglomérés de lignite.

Pour obtenir la puissance maximale, il faut charger le foyer chaudiére avec 4-5 buches et ouvrir com-
plétement l'obturateur d‘air (9). Pour baisser la puissance, il faut charger le foyer chaudiere avec 3-4
buaches et fermer partiellement 'obturateur d‘air (9).

6.3. Mode de foncti apui e minimale (temps de marche prolongé)
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Le foyer chaudiére peut fonctionner a une puissance minimale. Dans ce cas le temps de combustion
peut étre prolongé ; plus de trois heures avec une charge de trois grosses buches si l'obturateur d‘air
(9) est complétement fermé, et le tirage de la cheminée est d’environ 6 Pa.

6.4. Recommandations (utilisation normale de I'appareil)

Pendant I'utilisation des foyers chaudiéres il faut respecter quelques régles:

1. Avant l'allumage du feu dans les foyers chaudiéres il faut:

- vérifier le niveau de l'eau dans I'appareil

- controler le conduit de cheminée et les appareils additionnels

- vérifier si la vase d’expansion, soupapes, les tuyaux et tous les éléments de I'installation sont en bon

état de marche.

2. Utiliser des gants de protection et des outils adaptés pour les foyers chaudiéeres.3. En cas de gel
pendant I'hiver si le foyer chaudiére n'est pas mis en marche il faut impérativement vider la chau-
diére de l'eau.

4. Pensez a installer une ventilation dans les locaux chauffés par le foyer chaudiére.

5.1l est interdit de déposer des objets en matiéres inflammables sur I'appareil et a proximité.

6. Ne pas installer de ventilation mécanique dans les locaux ou le foyer chaudiére est installé.

7.Le foyer chaudiére se remplit avec de I'eau et dans les régions ou la température descend en dessous
0°C il est possible d'ajouter un antigel de préférence EKOBAL.

8.Quelques conseils pratiques pour faciliter I'utilisation du foyer chaudiere, et améliorer la sécurité des
usagers de foyers chaudieres.

- La vitre de I'appareil peut étre trés chaude (>100°C), attention aux risques de brulures notamment
pour les enfants

- ne jamais jeter d'eau pour éteindre le feu

- l'appareil dégage (par rayonnement a travers le vitrage) une importante chaleur, ne pas placer de
matériaux ni d'objets sensibles a la chaleur a une distance inferieure a 100 cm de la zone vitrée.

- vider le contenu du cendrier dans un récipient métallique ou ininflammable exclusivement réservé a
cet usage. Attention, les cendres peuvent étre brulantes et capables d'amorcer un feu.

- pour améliorer le fonctionnement du foyer chaudiére il faut prévoir une bonne ventilation des locaux
dans lequel le foyer chaudiére est installé.

- Dans le cas d'incendie du foyer chaudiére il faut fermer l'obturateur (9), fermer la buse (13) avec la
poignée (15) et appeler les

pompiers.

La poignée est amovible pour qu'il soit possible de I'enlever pour éviter qu’elle soit chaude.

6.5. Nettoyage du foyer et du conduit de fumée

Pour un bon fonctionnement du foyer chaudiére il est recommandé de nettoyer régulierement la

chambre de combustion (1), la grille (10), sortie des fumées (17) ainsi que les tuyaux de cheminée.

Pour nettoyer les tuyaux de fumée il faut utiliser une brosse métallique. Le ramonage mécanique doit

étre effectué plusieurs fois par an dont une fois pendant la période de chauffe. Il doit étre fait par une

entreprise qualifiée qui devra remettre, apres l'intervention, un certificat de ramonage.

A l'occasion du nettoyage du conduit de cheminée il faut:

- vérifier I'état de tous les appareils, surtout des éléments comme les joints d'étanchéité, fermetures,
clapets.

- vérifier I'état de tous les tuyaux, les raccords (s'ils résistent bien, et s'ils sont étanches).

7. Piéces de rechange

La société Kratki garantie la livraison des piéces de rechange pendant toute la durée de I'exploita-
tion de I'appareil. Pour obtenir les piéces demandées, merci de contacter le service de vente ou votre
revendeur.

8. Conditions de garantie
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Le bon fonctionnement de nos foyers chaudiéres repose sur une pose effectuée selon les regles de I'art
et le respect impératif des normes, de la réglementation en vigueur et de notre notice d'installation et
d'utilisation. Il est interdit de modifier le foyer chaudiére et d'ajouter un changement dans le concept
de foyer chaudiére. Les conditions détaillées de la garantie sont données dans le bulletin de garantie.
Le fabricant concéde une garantie sur le bon fonctionnement du foyer de 5 ans depuis la date de vente
(confirmée par le cachet du point de vente ou de notre usine et par la signature du vendeur) En cas de
défaut d’'un matériau, le fabricant garantie une réparation gratuite.

Le fabricant s'engage a examiner la réclamation dans les 14 jours qui suivent la réception de la décla-
ration du défaut par écrit, accompagnée impérativement de la carte de garantie diiment complétée
et de la preuve d’achat. Toutes réparations et/ou modifications du foyer non autorisées entrainent
automatiquement I'annulation de la garantie.

La garantie couvre:

-Les éléments en fonte;

- Les éléments mobiles du mécanisme qui contrdle le connecteur du conduit des fumées;

-La grille du foyer n'est couvert que pour une période d’une année a dater de la facture de vente.

Attention !!!

La garantie ne couvre pas la vitre, les joints d’étanchéité du foyer, et les plaques de vermiculite.
La garantie ne couvre pas les endommagements dus au non respect des normes, de la réglementation
en vigueur et de notre notice d'installation et d'utilisation et a cause d'événements qui ont endomma-
gés le foyer chaudiere pour lesquels le fabricant n'est pas responsable. La garantie ne couvre pas les
dommages causés par I'usure normale. La garantie ne couvre pas le remplacement des piéces qui ont
été abimées a la suite du non respect de notre notice d'installation et d'utilisation.

La garantie sera prolongée de la période entre la date de la déclaration du défaut du foyer chaudiére
et la date de la réparation du foyer chaudiére, cette période sera notée dans le bulletin de garantie
Tout dommage causé par un mauvais usage, un entretien inapproprié, non respect de la présente
notice provoquent la perte de la garantie s'ils engendrent un changement en qualité du produi.

Pour tous les foyers chaudiéres, il est |nterdlt d'utiliser du charbon comme combustible. L'uti-
lisation du charbon entraine I’ lation de la garantie. En déclarant un
défaut, le client doit signer une declaratlon de non utilisation de charbon et d’autres combus-
tibles interdits. Ensuite le foyer chaudiére subit une expertise. Si celle-ci démontre I'utilisation
de combustibles interdits, le client perdra automatiquement la garantie et subira les frais causés
par la réclamation et I'expertise.

Pour éviter tous problémes vous devez obligatoirement remplir la Procédure de réception
concernant les dommages liés au transport.

Le bulletin de garantie donne droit aux réparations gratuites.
Le bulletin de garantie sans date, cachet, signature ou avec un texte ajouté ou barré par des personnes
non autorisées est automatiquement invalide.

Dans le cas de perte du bulletin de garantie, aucun duplicata n'est délivré !!!
N A SO ..t
Type d'appareil. . ...

Les régles ci-dessus concernant la garantie en aucune maniére ne suspende, limite ou exclue les
droits des consommateurs a I'égard de la non-conformité du bien au contrat, comme indiqué
par la loi du 27 Juillet 2002 sur les conditions particuliéres de vente au consommateur

Afin d’améliorer constamment ses produits, les réserves de la société Kratki a droit de modifier
ses appareils sans préavis.
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SECURITE D’'UTILISATION

Pendant I'utilisation du foyer chaudiére il faut respecter les précautions suivantes:

- Le foyer chaudiére ne doit pas fonctionner sans eau.

- Il estinterdit d'éteindre le feu dans la chambre de combustion en utilisant de l'eau.

- La vitre de la porte peut atteindre une température supérieur a 100°C.

- Dans la piece ou le foyer chaudiére est installé, il faut assurer le flux de I'air nécessaire a la combustion
et a la ventilation de la piéce.

- I I ne faut pas remplir le foyer avec un trop grand nombre de b(iches (surtout petites), car cela peut
endommager la porte et perturber la fonctionnement du foyer chaudiére.

POUR LA SECURITE DU FO YER CHAUDIERE.ET CONTRE LA SURCHAUFFE, LE FABRICANT RECOM-
MANDE L'UTILISATION:- Du contréleur a microprocesseur MSK (foyer)

- Du contréleur a microprocesseur MSP (pompe)

- Batterie ZZA-400-S

- Batterie ZZA-300-A

9. Notre derniére version de foyer chaudiére avec serpentin de refroidissement

Pour éviter la surchauffe de I'eau dans le réseau de chauffage central, il est possible d’ajouter un échan-
geur de chaleur. l'échangeur de chaleur est un serpentin qui est installé a I'intérieur du foyer chaudiére.
De l'eau circule dans le serpentin et refroidit le liquide dans le foyer chaudiére.

Le serpentin de refroidissement est un tuyau en cuivre (diametre12mm). Deux sorties du serpentin se
trouvent a I'extérieur du foyer. Pour optimiser sa fonction, la soupape de sécurité doit étre installée en
méme temps que le serpentin. Nous vous conseillons la soupape thermique de sécurité type STS 20.
La soupape de sécurité est un appareil de protection contre la surchauffe des foyers chaudiéres. Elle
est controlée par la température. Il faut la brancher sur la tuyauterie d'entrée du serpentin. La soupape
est connectée avec la sonde de température par un cable (longueur 1,3m). La sonde doit étre placée
dans l'ouverture (24) spécialement congue pour elle dans le foyer chaudiére. La soupape est contrdlée
par la température de I'eau qui est mesurée a l'intérieur du foyer chaudiére.

Quand la température de I'eau dans le foyer chaudiére atteint 97°C, la soupape de sécurité s'ouvre et
injecte de I'eau froide dans le serpentin. L'eau dans le foyer chaudiére sera progressivement refroidie.

Entretien

Si la soupape en position fermée présente des pertes d'eau, I'eau circule donc toujours dans le ser-

pentin. Dans les conditions normales d'utilisation il suffit de nettoyer régulierement le siege et le gro-

upe obturateur-ressort en appuyant plusieurs fois sur le bouton rouge pour provoquer le ringage des

piéces mentionnées. Si cette opération ne suffit pas il faut:

1 Fermer la vanne de l'alimentation d'eau. Cette vanne doit toujours étre installée en amont de la
soupape de sécurité.

2 Dévisser I'écrou et sortir le groupe obturateur-ressort.

3 Nettoyer parfaitement a I'eau ces pieces, spécialement le siege.

4 Remonter I'ensemble écrou ressort obturateur et introduire le tout dans le corps en serrant bien
I'écrou.

Condensation

La condensation a l'intérieur de la chambre de combustion est provoquée du fait du non entretien du
foyer chaudiére. Ceci a pour effet de:

-La condensation se forme sur les murs intérieurs de la chambre de combustion,

- La fumée quittant le foyer chaudiére reste dans la chambre de combustion,

-Le verre de la porte de la chambre de combustion est noircie par les fumées,

- La registre de contréle d'air devenu gluant ne fonctionne plus.

Pour éviter les effets ci-dessous il est recommande de:
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- Maintenir la température d'ensemble entre 70 et 75°C.

- Régler le thermostat de pompe de circulation a 55°C.,

Un thermostat réglé de facon optimale permettra a l'installation de chauffer plus rapidement et en
toute sécurité. La différence de température d'eau entre la température de travail désirée et la tem-
pérature d'eau de retour ne doit pas étre supérieure a 20°C. Pour cela la température d'eau de retour
ne doit pas étre inférieure a 50°C. Que le contenu d’humidité du bois ne soit pas supérieure a 20%. Ceci
est lié a la température du point de rosée (la sortie de vapeur deau du bois de chauffage) de 48°C. La
combustion appropriée de carburant est essentielle au bon fonctionnement de l'installation.

Le combustible approprié est par exemple ; le hétre, le bouleau ou plus simplement tous les feuillus
ayant un taux d’humidité ne dépassant pas 20%. On recommande un nettoyage fréquent conforme
anos directives et aux regles en vigueur de la chambre de combustion et du conduit des fumées.

11. Insert AQUARIO

Insert de cheminée avec circuit de refroidissement AQUARIO. Dessin 3.

La partie principale de l'insert de cheminée avec un circuit de refroidissement est la Chemise d'eau
en acier (16) située au-dessus de la chambre de combustion (1). La porte en acier (2) équipée d'un
verre calorifuge uniforme (3) et d'une fermeture avec une poignée (4) constitue la paroi frontale de la
chambre de combustion (1). La porte est montée dans I'armature (5). La chambre de combustion (1)
est marquetée avec les formes Termotec (27). Le plancher de double-parois constitue également la
chambre dair (6) sert de base au systéme. L'arrivée d‘air est effectuée a l'aide de la pipe extérieure de
diamétre de 135 millimétre (8) équipé d’un mécanisme d’ajustement (7). La ventilation de la chambre
de combustion est également effectuée au moyen d'ouvertures situées dans le mur arriére - le systéeme
bralant de vapeur. Linsert d’Aquario est un insert grateless. Le processus bralant a lieu sur le four, le
soi-disant burning de dans-cendre. Le plancher - le panneau d'Termotec (élément de revétement de
chambre de combustion (27)) la ot le burning de carburant a lieu constitue la base de la chambre de
combustion. Lembarquement en acier (9) se protége contre le carburant d'un rouge ardent débordant
la chambre de combustion hors de la porte. Perte de four : la cendre et les restes en bois non bralés
sont enlevés a I'aide d’une pelle et une brosse, un aspirateur de four ou une prolongation a un aspi-
rateur industriel. Lajustement dair est effectué a I'aide de la poignée (7). La poignée d'ajustement (7)
s'est déplacée au maximum vers le gauche signifie que I'air primaire est ouverte, et la poignée dépla-
cée vers la droite signifie que I'air est fermée.

Le déflecteur inférieur de vermiculite (26) est situé au-dessus de la chambre de combustion.

Le déflecteur en acier supérieur (25) est situé au-dessus de lui. Les tubes de feu verticaux de chauffe-
eau (17) sont soudés sur le haut a I'intérieur des murs du chauffe-eau (18). Le déflecteur en acier (25) et
les tubes de feu verticaux de chauffe-eau constituent le canal normal de convection pour €coulement
de vapeur, intensifiant 'échange thermique. Pendant le processus brilant a I'intérieur de l'insertion, les
vapeurs lavent les murs de la chambre de combustion (1), puis passent sous les déflecteurs inférieurs
et supérieurs et traversent les tubes de feu verticaux (17) et puis balayent le chauffe-eau (18), trans-
mettant intensivement la chaleur a I'eau. Apreés, elles passent dans la conduite de cheminée (10) et par
le canal de fumée menant a la cheminée.

Un amortisseur réglable (11) est installé dans la conduite de cheminée. La position de I'amortisseur est
ajustée au moyen du mécanisme plus humide (12). La traction du mécanisme plus humide dehors a
I'aide de la poignée plus humide (13) est équivalente a ouvrir la couverture de sortie de vapeur (11).
L'amortisseur inférieur (14) est une partie intégrale de l'insert. Il est situé directement au-dessus de la
chambre de combustion (1) et il constitue une prolongation du déflecteur en acier supérieur (25) sur sa
longueur entiére. Louverture de lui dans la phase préliminaire du processus bralant fait le chemin des
vapeurs au short de cheminée, qui produit automatiquement d’une meilleure ébauche. La fermeture
de elle a l'aide de la poignée inférieure d’amortisseur (15) signifie diriger les vapeurs entre les deux
déflecteurs - (25) les inférieurs (26) et supérieurs (étagére de fumée), qui rendent le chemin de vapeur
plus long. Figue 7. ; grace a laquelle la combustion des particules de (bois)carburant qui n'ont pas été
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bralées plus tot dans la chambre de combustion (1) a lieu dans I'espace entre les déflecteurs et au-
dessus du déflecteur en acier. La chaleur additionnelle gagnée de cette fagon est transmise aux tubes
de feu verticaux de chauffe-eau (17) et a la veste d'eau (systéme) (16). (Des 13) poignées plus humides
(15) sont équipées de I'ajustement de position progressif d'amortisseur.

La veste d'eau (systeme) (16) est équipée des pipes fixes de moignon qui sont utilisées pour la relier au
systéme heated de chauffage central de 'eau, aux sondes thermiques et au systéme excessif de trans-
mission de chaleur - le serpentin de chauffage (24). Les pipes de moignon (20) et (19) avec le fil femelle
de 1 pouce (26 x 34) sont prévues pour relier Iinsertion au systéme de chauffage central (le droit et
l'aile gauche de l'insertion - raccordement en travers pour I'approvisionnement/retour recommandés).
Les pipes de moignon (19) avec le fil femelle de 1 pouce (26 x 34) adapté dans la partie plus inférieure
de la veste d'eau (systéme) (16) sont prévues pour le retour se reliant de I'eau de l'installation de chauf-
fage central. Les pipes de moignon (20) adaptées dans la partie supérieure de la veste sont prévues
pour la sortie heated se reliante de I'eau a I'installation de chauffage central (le droit et I'aile gauche de
l'insertion - raccordement en travers pour I'approvisionnement/retour recommandés).

Les sorties filettées en 1/2'pouce mal (15x21) (23) constituent les extrémités du serpentin de chauffage
les (24). La sortie de la sonde thermique de valve (22) filettée en 1/2" pouce (15x21) est prévue pour
relier le tube capillaire de la sonde thermique de soupape de stireté qui commande I'activation d'écou-
lement d'eau par le serpentin de chauffage (24). Le serpentin de chauffage (24) est un élément qui
protége la veste d'eau contre la surchauffe. Si la transmission de chaleur par l'installation de chauffage
central est inférieure a la capacité produite par l'insertion, la température de l'eau dans la veste d'eau
peut s'élever a un niveau dangereux. En ce cas, quand la température de 95°C +/- le °C 2 est dépassée,
la valve thermique ouvre I'écoulement d'eau par le serpentin de chauffage, qui refroidit 'eau dans la
veste d'eau (systéme). L'élément (21) est la douille de support de la valve thermique de contréleur de
cheminée, qui commande le fonctionnement du systéme (pompes de chauffage central) et de la valve
d'étranglement facultative d'air. Une telle valve d'étranglement est montée dans le canal d'air de I'exté-
rieur de du batiment et commande la quantité d‘air retirée par la cheminée ; elle fournit I'optimisation
du processus brdlant.

Attention!

Les inserts de cheminée avec installation a eau sont congus pour fonctionner comme source de
chaleur dans des systémes de chauffage a eau ouverts et fermés avec une protection adéquate,
ou la température acceptable de l'eau d’alimentation ne dépasse pas 100°C, la pression de service
acceptable n'est pas supérieure a celle des dispositifs appliqués et I'eau en circulation est utilisée
uniquement a des fins de chauffage et ne peut pas étre retirée du systéme.

Les inserts KRATKI peuvent fonctionner dans les circuits ouverts et fermés des systémes de
chauffage central. La pression de travail dans un systéme fermé est de 2 bars.
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1. BcrynutenbHas nipopmauyus
KaMUH He MOXeT 6bITb €ANHCTBEHHBIM CPEACTBOM 060rpeBa NOMeLLEHNA..

BHUMAHME: [1n5 Toro, 4to6bl n3bexarb BO3HUKHOBEHWWA MOXapa KamvH C BOAAHON py6alukomn
AONMXKeH 6bITb YCTaHOB/IEH COrNTaCHO COOTBETCTBYIOWNM CTPOUTEIbHbIM HOPMaMm 1 Npasunam,

a TaKXe TeXHNYeCKNM pekomeHAaumAam, NpeacTaBieHHbIM B ﬂaHHOVI NHCTPYKUMKX MO YCTAaHOBKe

1 3Kcnnyataumn. MNPOeKT YCTaHOBKU KamuHa [OMKeH ObiTb BbINOMHEH KBaAMGULMPOBAHHBIM
cneuvanuctom. lMepen BBOAOM B 3KCMyaTaumio HEOOXOAMMO MPOBECTU TEXHWUYECKYIO OLEHKY,
noaTBePXKAEHHYIO aKTOM NPUEMA, a TaKXe 3aK/loueHnem TpybourncTa n NpPoTUBONOXKapPHOTo
cneymnanncra.

Mbi pekomeHagyem Bam BHuUMaTenbHO npo4YnTaTh AAHHYI0 NUHCTPYKLUUIO ANA TOrO, 4TO6bI nonyynTb Kak
MO>HO 60/1bLLE NONb3bI N YAOBOJIbCTBUA OT MOSIb30BaHNA KAMUHOM C BOAAHON pyﬁaLIJKOI;I.

3a NoCNeACTBUA, HAaCTYNMBLUNE B pe3ynbTaTe HapyLleHUA Npasu nomapHoﬁ 6e30MacHOCTY 1 Heco-
6ﬂIOFleHI/|F| HacToAwen WHCTPYKLMN, OTBETCTBEHHOCTb HECET NOIb30BaTe b KaMWHa C BOAAHON py6a|.u-
Kon.

KamuH ¢ BOAHbIM KOMMIEKCOM AO0JIKEH 6bITb YyCTaHOBJIEH COrylacHO HaCTOFlLL(eIh NHCTPYKLUMW MO 3KC-

nnyataumu. Ocoboe BHUMaHMe CriefyeT 06paTuTb Ha:

=~ MOHTaX KOMMNEKTYLWNX 3N1eMEHTOB KaMHa C BOAHbIM KOMMNIEKCOM COMIacHO UX npeAHasHavyeHuno,

- NOAK/oYeHNe KaMnHa € BOAHbIM KOMIM/IEKCOM K OTBOAY MPOAYKTOB  CrOpaHUA 1 AbiIMOXOAY,

- 0becneyeHie COOTBETCTBYIOLLEN BEHTUIALMM MOMELIEHIA, B KOTOPOM YCTaHABINBAETCA KaMUH C BO-
AHbIM KOMMIEKCOM,

= NOAKNI0YEHNE KaMWHa C BOAHbIM KOMMJIEKCOM K CUCTEME LeHTPabHOro OTOMN/IEHUA w/unn I'Opﬂ‘lepl
Boge.

I'Io,qpo6Haﬂ WHCTPYKUMA NO yCTaHOBKE KaMWHOB C BOAHbIM KOMM/IEKCOM HaxoguTca B ﬂaﬂbHeVlLlJl/lX
pasgenax HCTpyKuyun. TpE6OBBHI/Iﬂ, Kacawouwumeca yCl'IOBI/IVI 1 NpaBun yCTaHOBKWU TONOK, TaKNX Kak
KaMWHbl C BOAHbIM KOMMIEKCOM, MOXHO HanTn B ,EleVICTByIOLLlI/IX Ha Tepputopun Ka)KF[OIZ CTpaHbl HOP-
Max, a TaKXe B OTe4eCTBEeHHbIX 1 JTOKaNbHbIX HOPMATUBHbIX OKYMEHTaxX. PeweHus, KOTOpble coaep»at
3TN HOPMbI, CneayeT CO6J1IOF[aTb.

Ha tepputopun Monbium B 3Toi 0611aCTU AENCTBYIOT CleayloLe 3aKoHofaTeNbHbIe aKTbl:

- MocTaHoBneHne MuHUCTPa MHGPACTPYKTYpbl OT 12.04.2002 I. O TEXHUYECKMX YCNOBUAX, KOTOPbIM
AOMKHbI COOTBETCTBOBATb 3AaHNA U MX pacnonoxeHne (3akoHoaaTeNbHbIN BECTHUK 3a 2002 . Ne 75,
ot 15.06.2002r. paspen 4.)

- Cranpapt PN-91/B-02413 «OTonneHune v TennopukaLma. 3alimta OTKPbITbIX CUCTEM OTONNEHNA»

- Cranpgapt PN-EN 13229:2002 KamUHbI OTKPbITbIE M KaMWHHblE BCTaBKM, paboTatoLvie Ha TBEPAOM TO-
nnvie. Tpe6oBaHUA 1 NCMbITAHNA.

- Cranpapt 13229:2002/A1:2005 KaMunHbI OTKpbITblE 11 KaMVHHbIE BCTaBKM, paboTalollve Ha TBepoM
Tonnuse. Tpe6oBaHUA 1 NCMbITAHNA.

- CraHpapt PN-EN 13229:2002/A2:2005 (¥) KamMnHbI OTKpbITblE U KaMUHHble BCTaBKM, paboTalowune Ha
TBepAom Tonnuee. TpeboBaHWA 1 UCTbITAHNA.

PeKoMeHlyem CTPOro NpuepXXnBaTbCa TPeGoBaHUIA, N3N0XKEHHBIX B BbiLLeyKa3aHHbIX Npasunax. Ecnn

YCTaHOBKa TOMKI MPONCXOANT B [IPYron CTpaHe, He06XOAMMO MOJb30BaTbCA 3aKOHOAATE/bHBIMY aKTa-

MU 1 NPaBURamMui, NPUHATBIMKA STUM FOCYapCTBOM.

2. MpeaHasHaveHne yCTPONCTB

KamMuH npefiHasHaueH Ana CKUraHWA NMCTBEHHO APEBECUHbI, CIYXKUT AnA 06orpesa KBapTvp v no-
MeLUEHWIA, [ OH YCTaHOBEH. OH MOXET ObITb UCMOJIb30BaH B KaUeCTBE AOMOJHUTENIbHOTO UCTOUYHUKA
Tenna. MoryT GbITb MOAK/IOUYEHDBI K TEMNIOBOMY Y37y C BOAOMNOAOTPEBATENAMM UW NITATb CUCTEMY LL.O.

OﬁﬂVILlOBKa KaMKnHa A0MKHa ObITb cnnaHnpoBaHa Taknm 06p330M, 4TOGbI 6blIa BO3MOXKHOCTL MOHTA
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a 1 leMOHTaxa 6e3 ee YHNUTOXEHUA Uan NoBpeXaeHna KamiHa. bonee Toro, oHa fjomkHa obecne-
YUTb AOCTYN BO3[yXa, HEOBXOAMMOTO ANA FOPEHNA U BEHTUNALMN C UCNIONb30BAHNEM MOAXOAALYMX
PELLETOK, a TaKkxKe NIETKUN AOCTYN K [ibIMOXOAHON TPy6e 1nn APOCCENbHOM 3aCTIOHKe.

3. OnuncaHue ycTponcTs

PucyHok 1. O6lana cxema ycTpoiicTBa KamuHa Zuzia C BepTWKabHbIM HarpeBaTenem 1 BOAHbIM
KOMMNIEKCOM.

PucyHoK 2. O6Las cxema yCTPONCTBA KaMUHA C BOHBIM KOMMIEKCOM.

OCHOBHOI1 4aCTblo KaMWHa C BOAHbIM KOMMNEKCOM ABNAETCA CTalbHOW BaTepakeT (16), B Ko-
TOPOM HaxoanTca Kamepa cropanus (1). MepeaHiolo CTeHKY TOMOYHON Kamepbl MpeAcTaBnfeT
coboi uyryHHas fBepua (2) umelowas LesbHOe »KaponpouyHoe cTekno (3) u 3acos (4). Ocn ycTa-
HOBJIEHbl B UYryHHOV pame, MPUKPENNEHHON K KoXyxy Tomku(5). CHu3y TonouHaa kamepa (1)
OrpaHMyeHa YyryHHbIM IUCTOM (6), Ha KOTOPbIA YCTAHOBNEHDBILAMOTHbIE MAINTbI W YYTYHHBbIA KO-
JIOCHWK, Ha KOTOPOM MPOUCXOANT CropaHue 3arpyxeHHOro B TOMKy Tomnuea. Hap uyryHHbiM nui-
CTOM yCTaHaBNMBAeTCA YyryHHas KONOCHMKoBas pelwétka (10), Ha KOTOPOW NPOMCXOAUT CropaHvie
TonnmBa. PeleTka 30/bHMKA [OMKHA ObITb pasmMelleHa pebpamu BBepx. YyryHHbI nepeaHuin 3a-
6opunk Tonkm (11) 3alMLIAeT OT BbICbINAHUA PACKaeHHOro TOMAMBA U3 Kamepbl CropaHvsa mnocne
OTKpbITUA ABepLibl (2). ToMoyHble OTXOAbI: 30/1a U OCTAaTKN HECrOPeBLUEro TOMMBa HaKananeatoT-
CA B BbIABWKHOM ALYMKE 30/bHUKA (7), HaxoAAleMcA NoA pelueTKon. B nepepHei yactv Awmka
30/IbHMKA YCTaHABNMBAETCA OKOLEUKO (8), CHabxeHHOe perynmpyembiM ApPOCCENeM C Py4HbIM
ynpasneHviem (9), KOTOPbI perysmpyeT KONMYecTBO NepBUYHOrO BO3/yXa HYXHOFO AN CropaHua
TonnmBa. BTOPUMUHbIN BO3AYX CYXWUT ANA AOKWraHWA NETyuYux NPOAYKTOB rasudukaummn, a Takke
ANA AOrOPaHNA MeNKWX YacTWL, TOMMNBA, BbIHECEHHDBIX 13 C/I0A NMOTOKOM ra30B, W 3aLLUMLLAET Xapo-
NpoyHOe CTeKNO (3) OT 3aAbIMNEHNA, MOCTyNasA Yepes LieNb HaXOAALLYIOCA B BEPXHeI YacTu cTekna.
Hap kamepoii cropaHus HaxoAATCA AbIMOrapHble TPYObl, ABNALWMNECH €CTECTBEHHbBIMI KOHBEKLIMOH-
HbIMV KaHanamm 18 TeYeHNA NPOAYKTOB CrOpaHUs, a TaKKe YCTPOUCTBaMU, UHTEHCUGMLMPYOLLUMI
TennoobmeH.

Bo BpemaA 3KcnyaTaumn nocnie paskuraHyA TOMMBA rasbl CropaHiA OMbIBAIOT CTEHbI TOMOYHOW Ka-
Mepbl 1 NPOTeKan MeXAy AbIMOrapHbIMY Tpy6amu MoNaAaloT B AbIMOXoA (12), a 3aTemM Yepes 1bIMOX0A
B AbIMOOTBOA. B AbIMOXOfe ycTaHaBNMBaEeTCA perynupyembiii wnbep (13). inA perynnpoBKu yrna ot-
KpbITUA Wibepa, C NOMOLLbIO CeLyanbHOro MexaHusma (14), cnyxut wiwka (15).

MpPUTOK LMPKYNALMOHHOM BOAbI U3 YCTAHOBKM B KMV H C BOJHbIM KOMTMIEKCOM NPOUCXOANT C Mo-
MOLLbIO HXKHIX NaTpy6KoB (18). OTBOA NOAOrpeTOil BOAbI, KOTOPasA NUTAET CUCTEMY LIEHTPaNIbHOrO
oTomMNeHnA (13 KaM1Ha C BOLHbBIM KOMIIEKCOM ) MPOUCXOAUT TOXE C MOMOLLbIO BEPXHNX NaTpy6KoB
(19). OcTanbHble BepxHue natpybku (20), (21)

[lpyrue coeavHeHMA UCMONb3YIOTCA ANA YCTaHOBKM AaTymka Temnepatypbl (MCK), 3meeBuka (21) n
[aTymKa Tepmo KnanaHa (22).

3.1. Mop6op TepMNUYECKOli MOLHOCTM YCT LeHTp 0 0 w/vunn rop
BOAbI

OCHOBHBIM yC/iOBMEM BbIGOPa TePMIUYECKON MOLLHOCTU YCTaHOBKYM ABNAETCA HOMWHAbHaA BPEeMeH-
HaA MOLHOCTb BOAHOWN CUCTEMbI KaMUHa. [1nA TOro, 4To6bl CUCTEMa LIeHTPaIbHOTO OTOMNEHUA

W/vnv ropavan BoAa MOrna NPUHATL pekoMeHoBaHHYI0 Mpon3BoanTenem MOLHOCTb (CpefjHiol) BO-
[HOTO KOMI/IEKCa, ee MOLLHOCTb Nprema [JO/KHa PaBHATCA WU UMETb Kak MOXHO Gonee 6a13Koe
3HaueHne K HOMUHabHOW BPEMEHHOI MOLYHOCTI BOJHOTO Kommiekca. OCHOBHbIE TexHUYecKue xa-
paKTepuCTUKN NpefcTaBneHbl B Tabnuie NoT (cTp. 8/9).

4. MoHTaX 1 yc [4 oM
YcTaHoBKa 1 NOoAKNYeHWEe yCTaHOBKM AOMXHbI OCYLLEeCTBIATLCA cneynanmctamn, UMerLwmumn cooT-
BETCTBYOLNE pa3peLleHna 1 onbiT pa60Tbl.
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Mepep ycTaHOBKOM KaMUHa C BOAHBIM KOMIIEKCOM K CUCTEME LIEHTPasIbHOrO OTOMWTENbHOM 1 yCTa-
HOBKe BHYTPEHHEro CropaHua He06XOAMMO NPOUNTATh MHCTPYKLIMIO MO SKCMyaTaLuny, a TakKe BHU-
MaTefibHO OCMOTPETb KaM1H, MPOBEPUTH COOTBETCTBUE KOMMJIEKTYIOLIVX 3aABIEHHBIM B TEXHUYECKOM
nacnopTe, LLENOCTHOCTb BCEN KOHCTPYKLIN, HAA&XKHOCTI COEAMHEHUI.

KamMUH ¢ BOAHBIM KOMNIEKCOM HEOBXOAVNMO MPUMOAHATL Hajl YPOBHEM Mona NPYMePHO Ha 30 cm,
[NA 3TOrO BO3BOAWTCA CreLnanbHbIi GyHAAMEHT.

YcTaHoBneHHoe Ha ¢yH,ELaM€HTe yCTpOIhCTBO HeO6XO,ELI/IMO BbIPOBHATb NOYPOBHIO, @ 3aTeéM MOAKII0-
YUTb K CUCTEME LIeHTPaNbHOrO OTOMNJIEHUA U AbIMOXOAY, @ TaKXe NPOM3BECTN MOHTaX KOMMNNEKTYoLWnX
KaMuHa C BOAHbIM KOMMIEKCOM.

4.1.Mp HOCTU NPM YCT 4 om

MpaBuna 6e30MacHOCTY 1 rMrneHbl TPyAa, NPaBUILHOTO 1 6€30MacHOTO MOHTaXa KamuHa C BOLHbIM

KOMM/IEKCOM, BEHTUMIALM 1 NOAKIIOYEHNA K BbITAXKHBIM MPOBOAAM 1 KaHanam OTBOAALLMM NPOAYKTbI

cropaHua n3noxeHbl B MoctaHoeneHne MuHUCTPa MHGPACTPYKTypbl OT 12.04.2002 .

0 TEXHNYECKMX YCIIOBUAX, KOTOPBIM [JO/KHbI COOTBETCTBOBATb 3[jaHUA 1 X PacnofioxeHune (3akoHo-

faTenbHbIN BeCTHMK 3a 2002 r. N2 75, ot 15.06.2002 r. pa3gen 6 § 265 nyHKT 1; § 266 nyHKT 1; § 267

NYHKT 1).

CornacHo 3T1M npasunam:

« KamuH € BOfJHBIM KOMIMIEKCOM [JO/KEH pacronaraTbca HeMHOro (0Koo 15 cm) Bblle YPOBHA Mona.
MecTo, rae Bbl npegnonaraete ycTaHOBNTL KaMUH, AOMKHO HAXOAUTLCA B MUH. 30 CM OT JIeTKOBOC-
nnameHsAIoWMXCA NpeMeToB. [0 BOKPYT KaM1Ha [JO/KeH GbiTb BbIOXKEH HErOPIOUNM MaTepraom
(KaK MUHUMYM 30 CM) C KaX0l CTOPOHbI;

- Tonka KamuHa C BOAAHOI Py6aLLKoil, TPUCOeAVNHNTENbHbIE TPYObI 1 OUNCTUTENBHDBIE LWENU AOMKHbI
HaxoAWTCA Ha PACCTOAHWN KakK MUHUMYM 60 CM OT Heu30NIMPOBaHHbIX, IErKOBOCMIaMEHAIOLNXCA
3/1eMEHTOB KOHCTPYKLIMM 3[1aH1 A, a OT 31EMEHTOB, OTAEaHHbIX LITYKaTYPKOW (C/I0M KOTOPOI COCTaB-
NAET 25 MM), U1 APYriMI 06/IMLIOBOYHBIMI MaTepranamy - Kak MUHUMYM 30 cM.

« B nometleHum, B KOTOPOM ByAeT yCTaHOB/IEH KaMUH, AOMKHbI BbITb YCIOBUA ANA HOPMaNbHOTO GYHK-
LIMOHMPOBaHUA CUCTEMbI BEHTUNALMU. [INA TOrO YTOGbI KaMyH NPaBusbHO paboTasn, AOMKHO BbiTh
obecrneyeHo HeOBXOAVMOE KOMNYECTBO BO3ayXa.

« OTBOAbI TOMOYHbIX ra30B 1 KOPMYC AbIMOXOa, @ TakKe BEHTUNIALMOHHbIE KaHaslbl B MOMELLEHNY, B
KOTOPOM byAeT yCTaHOBNEH KaMUHC BOAAHON PY6aLLKOii, AOMKEH GbiTb BbINOMHEH U3 CepTUPULMPO-
BaHHbIX HETOPIOUNX MaTepUaoB.

4.2. MpaBuna MOHTaXa BbITAXKHOIN BEHTUAALMN
OCHOBHbIM YCNIOBMEM HAA@KHOMN 1 SKOHOMWYHOW SKCMlyaTalunm KamuHa C BOAHBIM KOMMIEKCOM
ABMAETCA WCMPaBHOE TEXHUYECKOE COCTOAHUE W MAeanbHO MoAo6paHHbI MO MonepeyHomy ce-
YeHUNIO AbIMOXOA. OLEHKY TEXHUUYECKOrO COCTOAHMA AbIMOXOAA AOMKEH MPOW3BECTU TPYGOUUCT.
K Abimoxopy 3anpeleHo NofK/iouaTh BO3/lyXOBOAbI, a TakKe Apyrie MObubHbIe UK CTalMOHapHble
YCTPOWNCTBa.
CeyeHua bIMOX0Ola PacCUUTLIBAETCA COTacHO Gpopmyne::

Q
F=0,003 x ‘/.—h[m’], roe
F - ceuenue goimoxoga [m?],
Q - HOMVHanNbHas TeMNI0Bas MOLWHOCTL KammHa [kKW],
h - BbicoTa gbimoxoga [m].

[lbIMOXOf; KaMIHa C BOAHbBIM KOMMIEKCOM HEOGXOAUMO COEANHUTDL C 1bIMOOTBOAOM, A0S TOTO M1C-
Nosb3yem CTanbHyto TpyGy, BbIMONHEHHYIO 13 CEPTUGULIMPOBAHHOMO MaTepuana, KOTOPYIo BCTaBNAEM
MEXAY BbIXOJOM [1bIMOXO/a V1 BXOAOM AbIMOOTBOAA.

MaTeleal'l, N3 KOTOPOro N3roToB/ieH AbIMOOTBOA AONXKEH 6bITb OrHeynopHbIM, I'IpVICI'IOCOeI'IeHHbIM K

43



RU

NOCTOAHHOMY BbICOKOTEMMNEPATYPHOMY BAIVAHMIO [1bIMOBbIX ra3oB. [JbIMOOTBOA AOMKeH 6biTb NpPowu3-
BE/IeH 13 HEroproymnx matepuasnos, NO3BONAIWMX YAepKaTb NOCTOAHHYIO TemnepaTypy. B npoTtnusHom
cnyyae [1bIMOOTBOJ, HEOOXOAMMO M30/IMPOBATh COOTBETCTBYIOLMUM U30NUPYIOWVM MaTepranom uim
YCTaHOBWTb [1BYXKOXYXOBbIi1 1bIMOOTBOA (4aCTb Bbille KpbiLun). [IbIMOOTBOA U ibIMOXOAbI AOMKHbI 6bITh
npoBepeHbl Ha repMeTUYHOCTb. HeaonyCcTUMbI TPeLMHbI, NepeKoChl, HEMOTHOCT. [IbIMOXOA MOXeT
VIMETb Kpyr/ioe Ui KBafpaTHoe ceyeHne C BHYTpeHHUMK pa3mepamu 14 x 14 cm nnu guametp o150
MM [/1f1 KAMVHOB C KaMepol cropeHus o 0,25 M 2 COOTBETCTBEHHO A/A KOMUHOB C 6onee KpynHoi
Kamepoii CropeHns pasmep AbIMOXOAa POBHbIN 14 X 27 cm unun anametpom o180 mm. CeyeHune gbiMo-
BOW TPY6bl AOMKHO 6GbITb OAMHAKOBBIM MO BCEVl €€ BbICOTe, CTEHKN TPYObl JOMKHDBI ObiTb rnaakumu. B
KOHCTPYKLY AbIMOBOI TPY6Gbl HE JOMYCKAETCA HAaNMuMe Cy>KeHMIn 1 MOBOPOTOB, U3MEHAIOLLNX Hanpas-
NeHne ABVKEHUA MPOAYKTOB cropaHua. K AbiMoBoil Tpy6e MOXKET 6biTb MOAKMIOUEHO TONIbKO OAHO 060-
rpesaTte/ibHOe yCTPOIICTBO.

4.3. MpaBuna MOHTaXa CUCTeMbI LIeHTPaNbHOro OTONNEHNA

BHUMAHWE: CornacHo AeicTBYIOLLMM HOPMam Ha Tepputopin Pecrybnmku Monblua KaMUHbI C BOAAHON
pyﬁaUJKOﬁ NCNoNb3ylTCA B KavyecTBe WCTOYHWKM Tensa B repmMeTU4YHbIX CUCTemMax UeHTpanbHOro
OTOM/IEHNA C OTKPBITHIM LIMKIOM C 3aLyUTON B COOTBETCTBUM CO CcTaHAapTom PN-91/B- 02413, cornacHo
KOTOPOMY MaKCuMarnbHas TemnepaTypa nofasaemoii Boabl 100 °C, MakcimanbHoe pabouee aBneHue)
He NpeBblLUaeT JaBNeHMsA, XapaKTePHOTO AA BCEX MPUMEHEHHBIX YCTPOWCTB, a LiMPKYNALVOHHasA BOAa|
VICTIONb3YETCA UCKIOUNTENbHO B OTONUTENbHBIX LIENAX, U KOTOPYIO Heb3sA 6paTb U3 CUCTEMbI.

[inA BKNIOYEHNA KaMUHa C BOLAHBIM KOHTYPOM B CUCTEMY LIEHTPaNbHOrO OTOMJIEHNA CnefyeT npu-
MEHATb coefjHUTENbHble MyGTbl UK dnaHLbl. VICTOUHUK noaauy LpKynvpytoLlei Boabl B KaMiH 1
CUCTEMY LieHTPanbHOTO OTOMMIEHNA JOMKEH pacronaratbca 3a npefenamn KamrHa (Ha paccToaHUM
Kak MUH. 1,0 m).

YcTaHOBKa 1 BBOA B 3KCMyaTaLMio KaMyiHa C BOAAHbBIM NNaLLOM [OMKHbI OCYLIECTBAATLCA KBaNUpu-
LMPOBaHHbIMK CNELanCcTaMn C COOTBETCTBYIOLLVIM OMbITOM YCTAaHOBKM 1 OBCYKIBAHNA KaMUHOB.

5.Tonnuso

5.1. P

- NPON3BOANTENb PEKOMEHAYET MCMOMb30BaTb IMCTBEHHbIE MOPOAbI AepeBa: Ay6, byk, rpab, onbxa,
6epe3a, ACEHb U T.M., Pa3Mepbl APOB WAV LWen: AnnHa-okono 30 cm, AnameTp - oT 30 Ao 50 cm.

- BNaXKHOCTb APEBECUHbI, MPUMEHEHHO B YCTPOIICTBE, He AOMKHa NpeBbilaTh 20%, 4To XapaKTepHO
ANA 2-neTHel ApeBeCcuHe, XPaHUBLIENCA NOJ HaKPbITUEM.

5.2. Hep

Tonutb ApPOBaMn BNaKHOCTb KOTOPbIX Bbllle Yem 20% He peKomMeHAYyeTCA, MOCKONbKY 3TO MOXeT npn-
BECTUN K HECOOTBETCTBUIO 3aAAB/IEHHbBIX TEXHUYECKUX XapaKTePUCTUK - CHUXKeHne TEnoBo MOLWHOCTU.
,Elﬂﬂ paﬁOTbl KaMnHa He peKoOMeHAYyeTCA UCNOoJIb30BaTb MeJiKMe ApOoBa 1 LWenbl, YTO MOXET BbI3BaTb
pe3Koe nosblleHne TeMnepaTypbl BOAbl — KUMeHe BOAbl COMPOBOXKAAETCA 3HaYNTEe/IbHbIM MOBbILLIE-
HVeM TeMnepaTypbl 1 AaBneHnA NPOAYKTOB CropaHuns, B KpaﬁHEM Cnyyae, NpuBeCcTn K noxapy.
KaTerOpVI‘-leCKI/I He peKkoMeHAyeTCA UCNOosib30BaTb ApoBa U3 XBOWHbIX nopopj co CMONNCTON Aapese-
CI/IHOVI, KOTOpble CI'IOCOﬁCTByIOT 60J'IbLLIeMy 3arpA3HeHN0 KaMnHa " I'IOTpeﬁHOCTb B 4acTON YNCTKU
YCTPOWCTBA U AbIMOXO/a.

5.3. 3anpeLjeHHoOe TONINBO

BBI'IpeLI.[aETCﬂ pacTtannmBaTb KaMUH NIerKkOBOCMIaMeHALWNMNCA U TOPOYNMU XUOKOCTAMN. 3anpe-
uaeTtca 6pOCaTb B TONKY 6bITOBbIE OTXOAbl, U3aenma U3 nnacTMmaccbl 1 NPOYNX MaTepuanos, KOTopble
MOTyT NPpUBECTU K 3arpAsHeHuto OprN(aIOLI.[Eﬁ cpeabl 1 BO3SHUKHOBEHUIO OrHA B AbIMOXOAe BCnen-
CTBUE ero 3arpAasHeHun.

6.1. PacTonka n nogaya Tonnmsa
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EanhcT Vi np: N 1 peKomeHay 11 CNoco6 3axeyb KaMVHHYIO Meuyb - cBepxy. YTobbl pas-
eUb OroHb B KAMUHHOW TOMKe, OTKPOWTE BCE 3aC/IOHKM 1 BO3AYLUIHbIE 3aC/IOHKM, @ 3aTem C MOMOLLbIO
PYUKM OTKpOITE ABEPLY KaMWHHOM Tonkn. CHauana B LIeHTpe TOMKK YepeayiiTe noneHbs (He Gonee
Tpex C/I0eB NosneHbeB AnameTpom okono 10 - 13 cm). bonee menkne noneHbs (AnameTpom okoso 2 - 5
M) YK HTCA NOBEPX MO. Tak, 4Tobbl MeXAy HMU Gbln CBOBOAHBIN NOTOK BO3AyXa. CBepXy
[O/HKHbI GbITb NONOXKEHDI 3aXKMranKi. 3anpeLLaeTca NCnoNb3oBaTh ANA PACTONKW Apyrue Matepuansl,
KPOME TeX, 4TO yKasaHbl B UHCTPYKLU MO NMPUMeHeHUI0. He Mcnonb3yiiTe AnA pacTonKy nerkoBocmnia-
MEHSAIOLLIMECA XMMIYECKUE MPOAYKTbI, TaKNEe Kak Macno, 6eH31H, pacTBOPUTENN U T. A.

PacTonka fjomkHa 6biTb 3aX>KeHa, a iBepLa 3aKpbiTa. PasuraHne MOXeT 3aHATb OT HECKONbKUX A0
HECKOMbKIX MUHYT. ECTN B 1bIMOXOAE HET JOCTAaTOUHON TAMM, Pa3bnoKupyiiTe ABEPLY KAMUHHO neuu,
pacnaxHyB ee HacTexXb B HauanbHow dase po3xura. ECv KamnHHaA neyb He 060pyAoBaHa NPUTOKOM
BO3/jyXa CHapy»W, PEKOMEHAYETCA OTKPbITb OKHO B KOMHaTe, rfje HaXOANTCA YCTPOWCTBO.

v perynup rop
Mocne posxura orHA [OXAUTECH 06Pa3OBaHNA COA YIIEeN, 3aTem 3aMnosIHUTE TOMKY BCTaBKW ApO-
BaMW, PAcroNOXMUB MX TakuM 06pasom, YTOGbI OHW B AOCTATOUHON CTEMEHU 3anonHUAM TOMKy. Pac-
cuuTaiiTe Maccy rpysa, NCXOAA 13 MOLHOCTM neuu. CYMTaeTcs, YTo 1 Kr APOB C BaXHOCTbIO A0 20 %
paet 3 KBT mowHocTw. Mpu 3arpyske TOMNNBa PyKOBOACTBYMTECH MPUHLIMMOM, COMIACHO KOTOPOMY
nepeaHIon ABEpLY CleAyeT OTKPbIBaTb MEfSIEHHO, OAHOBPEMEHHO OTKPbIBAA CTEK/O, EC/IN NeYyb UM
ocHalyeHa. [ocne po3xura ToNaMBa 3aKpOiiTe BO3/yLLHYIO 3aC/IOHKY, YTOObI TPOLIECC FOPEHNA He Gbin
CAMLWIKOM GbICTPbIM. [epey Tem Kak 3aKpbiTb BO3AYLIHYIO 3aCIOHKY, yGeAUTeCh, YTO TOMINBO ropuUT
C [IOCTAaTOYHOM UHTEHCUBHOCTBIO, YTOGbI OTOHb He MOrac M3-3a yMeHbLUEHA NOToKa Bo3ayxa. Ecnn
KaMWHHaA Neyb OCHALLEHa CTEKIOM, OHO [OMKHO BbiTb 3aKPLITO BO BpeMs 3Toil dpasbl ropeHus. Me-
peaHAA ABepLA KaMUHHOI Neyn AoMKHa BbiTb 3aKpbiTa BO BpeMs ropeHus. B 3akiountenbHoi pase
LMKNa ropeHnA BO3AYLLHAA 3aC/IOHKA OMKHa 6biTb OTKPbITa Ha 100 %, 4TO6bI 1aTb BO3MOXKHOCTb Cro-
peTb ocTaTkam Torvea. MoBTOPHaA 3arpyska AOMKHA NPOWU3BOANTLCA TONbKO TOFAA, KOTAA B TOMKe
OCTaeTCA NNILb CON TACKWNX Yriei. VIHTEHCMBHOCTb FOPEHUA TOMIYBa B KAMWHHOI Neuu cneayet
perynupoBarb, Tak Kak ANUTENbHOE MOAAEPKaHNE MaKCMasbHOW TEMMEPaTypbl FOPeHNs MOXET
NPUBECTYN K NeperpeBy YyBCTBUTENbHBIX A€Tael 1 1X NOBPEXAEHNI0. KOHTPOsIb NpoLiecca ropeHus
TaKXKe CHIKAET Pacxof TOMINBA, MOCKONbKY YANMHAET LMK/ FOPEHNs 1 06ecneurnBaeT onTimanbHoe
UCMONb30BaHMe SHEprun.

6.2. Hog pa6ota c py
B KauecTBe TOM/MBa AN KaM1Ha C BOAAHON Py6alLKoil peKOMEH/YeTCA UCMOMb30BaTb IMCTBEHHbIE
NopoAbl iepeBa; pasMepbl 4POB UMM LWen: AnvHa - 0Kono 30 cm, Auametp - o 30 Ao 50 cm, a Takxe
6ypoyronbHble 6prKeTbl.

[InA LOCTVKEHNA HOMUHATIBHO TEM/IOBOI MOLYHOCTY KaMIHa C BOAHbIM KOMIMIEKCOM B TOMKY HEO6XO-
AVIMO 3arpy3uTb 4-5 MOIEHbEB U MOTHOCTbIO OTKPbITb AbIMOXOAHYIO 3aCNIOHKY (9).

[inA nony4eHns MeHbLUIEN TEMNOBOM MOLHOCTM OT HOMUHASIBHO, B TOMKY HEOGXOAUMO 3arpysnTb 3-4

TONCTbIX NONIeHbEB N COOTBETCTBEHHO I'IpI/IKprTb AbIMOXOAHYIO 3aC/IOHKY 9).

6.3. Pa6ota npn T Ha NpoT Anw 0 Bp

KaMunH ¢ BoasiHOM py6aluKol MOXeT paboTaeT C MUHMMANIbHON TeMIonpon3BOANTENIbHOCTbIO, @ MPO-
DOKUTENbHOCTL FOPEHIA COCTaBAAET Gosee 3 YacoB NPy 3arpy3sKe TPEX TONCTbIX NOMEHbEB 1 MOHO-
CTbIO 3aKPbITON [JbIMOXOAHON 3aCIOHKM (9), TAra KOTOPOW COCTaBAAET OKOO 6 Ma (Yem 6onblni Ana-
METp KPYINAKOB, TEM MeHbLUe TeNoBas Harpyska).

B cnyuyae HeobxoaMMOCTH (ecnvi B AbIMOBOIN TPy6e CIMLLKOM Gonbluan TAra), ANA PerynupoBKu TATN
AbIMOBOVI TPYObI B HVXKHEN 4aCTU AbIMOXO/}a YCTaHaBNMBAETCA NpepbiBaTeNb TATW — 06paTuTe BHMA-
HUe Ha NoABfeHe Kiy6oB AbiMa.

6.4. Oc no uc [ Vi py i
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Ha npoTaxeHn Bcero cpoka akcnnyataumm v o6cnyxnBaHusa KamnHa, cobioaalite Npasuna, Kotopble

0becrneunBaloT OCHOBHbIe YCNI0BYA 6@30MacHOCTH:

1. Mepep 3axunraHynem orHs B KamyiHe C BOAAHOW pybaluKkoi Heobxoarmo:

- POBEPUTH W/ B YCTAHOBKE UMEETCA COOTBETCTBYIOLLEE KOMMYECTBO BOADI,

- IPOBEPUTH AbIMOXOA 1 MOAKIIOUEHHbIE K HEMY /1eMeHTbI (MpepbiBaTeb TAMV, NIOKV ANA YACTKA U T. 1),

- IPOBEPUTH TEXHNUECKYIO NCMPABHOCTb 11 YKOMIMNIEKTOBaHHOCTb BOAAHOTO 6aka BMeCTe C NOABOAALMMI
1 OTBOAALLMMU TPyBamu.

2. Ha npoTaxeHnn BCel [AeATeNbHOCTY, CBA3AHHOI C SKCMyaTaLmen U 06CyXBaHNEM KamMIHa, UC-
NoMb3yinTe 3alUMTHbIE NEPYATKU U BCE HEOBXOAMMbIE UHCTPYMEHTBI.

3. Bo usbexaHnie pasMopaxvBaH1a CUCTEMbI OTOMAEHWA B 3VMHUI Neprof Npu ANNTENbHOM nepe-
pbiBe B paboTe BCiO BOAY 113 CUCTEMbI CNIelyeT CMyCTUTb.

4. B nomelLieHuy, B KOTOPOM ByfeT yCTaHOBNEH KaMUH C BOAAHON py6allkom, Heo6xoanmo obecre-
YUTb XOPOLLYIO BEHTUAALWIO.

5. Heobxopymo yaanuTb Bce NerkoBoCniaMeHsAIoImMeca MaTepranbl, a Takxke MaTepunanbl, noasepra-
oLWMecA BO3AENCTBIIO TEMMEPATYpPbI, OT CTEH KaMUHa.

6. He yCTaHaBNMBaTb KaMUH C BOAAHOW Py6aLLKoi B MOMELLEHUAX C MEXaHUYECKON BEHTURALMEN.

7. Bopa ABnAeTcA pabounm Tenom (ecnu CyLLecTByeT Takasa BO3MOXHOCTD - Jyulle NCMOoNb30BaTh
ounLLeHHYI0 BOAY). B pervioHax, rae BbICTYNaloT CUbHO HU3KMe TeMNepaTypbl, B OTOMUTENbHbIE
CUCTEMbI MOXKHO A06ABNATH XKIUAKOCTb OT 3aMep3aHuA.

8. Heckonbko NpaKTN4ecKyx COBETOB, 06NEryatoLLnx NpoLecc nonb3oBaHUA 1 yBennunBaloLmx 6es-
0nacHOCTb Mosnb3oBaTeneil KAMHOB C BOAAHbBIM KOHTYPOM :

- CTEKO TOMKM BO BpeMs paboTbl KaM1Ha C BOAAHOI py6allKoii ropavyee
(>100°C) - Heo6x0aMMO 06palLaTh 0coboe BHUMAHVE, MPEXAE BCEro KacaeTcs 370 JeTei,

- HeNb3A UCMOMb30BaTb BOAY ANIA TYLIEHWA OTHA B TOMKE KaMiHa C BOAAHOW py6aluKo,

- B TOMKE CKMraeTcs TONnBO, B pesysbTaTe Yero BbliAenaeTca Tenso. Hu B Koem Ciiyuae Henb3sA Huve-
O OCTaB/IATb Ha KaMUHE, B OCOBGEHHOCTU NIErKOBOCMNIAMEHAIOLLNECA NPEAMETDI, a TaKXKe MaTepuanbl,
noABepraloLecs BO3AENCTBUIO TEMNEPaTypbl, HEOBXOAMMO UX yAANUTb Ha PACCTOAHME KaK MVH.
100 cm OT CTeH 1 CTeKnNa,

- HaKOMMBLLMIACA CNOV 30/1bl B TOMKE YAANAETCA B METANNYECKII NN HEFOPIOUNIA ALLWK; CnefyeT
MOMHWTb, YTO [JaXKe NOYUTH OXNAKAEHHAA 30712 MOXKET BbITb MCTOYHVKOM NNAMEHN 1 MPUBECTU K
noxapy,

- BO BPeMA 3KCr/lyaTaLmn KamiHa ¢ BOAAHON py6aluKkoi Heo6XoArMo 06ecrneunTb Haanexallyto
BEHTUNALMIO NOMELLEHNA, T.e. MOAAYy BO3[yXa CHapyXu B TO MOMELLEHE, FAe YCTaHOBIEH, YTO
ecTecTBEHHO CnocobcTByeM 3GdeKTUBHOM paboTe KaMyHa. B Kax oM NomelyeHnr, B KOTOPOM
YCTaHOB/EH KaM1H, HEOBXOAVNMO MPefyCMOTPETb MOCTOAHHDIN NPUTOK BO3/lyXa, HEO6XOAMMOTO ANA
rOpeHus — Kak NPaBwo Moz BXOAHBIMU ABEPAMI OCTABAAIOT LLENb Pa3MEPOM B 2 CM; OTBEPCTHE
MOXET 6bITb BbINONHEHO B 1BEPAX 1 MPUKPbITO »KaNto3HOW PELLETKON, B Clyyae Noxapa AbIMOX0A-
HOro KaHana 3akpoiite wubep B Abimoxoae(13)c nomoLbto Wwiwkm (15), 3aKpolite NpUTOK BO3Ayxa
B TOMKY C MOMOLLbIO 3aCNIOHKM (9) 1 NpepbIBaTeNb TATW, €CNN MOC/E BbINONHEHNA BblLEYKa3aHHbIX
[IefiCTBNIA NOXap He OCTaHOBJIEH Bbi3blBaliTe MOXaPHbIX.

Ans o6ec T 7 HOCTH Teneil BO Bpema 3KcnayaTaunm

KaMnHa, PeKOMEHAYEeTCA CHATb PYUKHM.

6.5. YncTka TonKmM KaMuHa 1 ibiMOX00B

Mepuoanyeckn HEO6XOAMMO YNCTUTb TOMOUHYIO Kamepy (1), pelwéTky (10), Abimoxog (17), a Takxe
NIbIMOXOAHY!O TPYOY .

[InA YNCTKM [IbIMOXOAHBIX KaHANoB CieAyeT UCMOJIb30BaTh NMPOBOOYHYIO LIETKY.

HeckonbKo pas B rof; HEO6XOAMMO NPOU3BOANTL OYNCTKY AbIMOXO/A OT CaXki, 06A3aTeNbHO, Kak
MUHVIMYM OfIUH a3, YUCTKa AOMKHO NMPON3BOANTCA BO BPEMA OTONMTENbHOTO Ce30Ha. YNCTKY fbIMO-
XO[JHbIX TPY6 [OMKHbI MPOU3BOAUTL CNELMANNCTbI-TPYO0UNCTbI, HAAENEHHbIE COOTBETCTBYIOLVIMIA
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MONMHOMOYUAMU.

Bo Bpems UnCTKY ibIMOXOAHBIX TPY6:

- NpOBEPUTb COCTOAHNE yCTpOIZCTBa, a 0cobeHHO repMeTUYHOCTb YMJIOTHUTE/IbHbIX 3/IEMEHTOB:
YRNOTHUTENbHbIX NPOKNAA0K 1N SaKprTVIVI,

- NPOBEPUTb COCTOAHME BCEX IIMOXOAHbIX N pacnpeaennTesibHbiX KaHanos,

- BCe COeNHEeHNA [ONXKHbI XapakTepn3oBaTbCa XOpOlJJeIZ MexaHU4Yeckomn NPOYHOCTbIO N TEPMETUYHO-
CTbi0.7. 3anacHble YacTn

KomnaHua Kratki obecneunBaet noctaBky 3anacHbix YacTeil BO BpeMs BCEro CPOKa Ciybbl

ycTpoiicTBa. [lnA 3Toro Bam HEO6XOAMMO CBA3ATLCA C HALLMM OTAEIOM MPOAAXK U 06PATUTLCA B

6AMXKaLLINI NYHKT NPOAAX 1 0BCNYKIBAHWA KNNEHTOB.

8. YcnoBus rapaHTum

Tonka ANA KaMnHa C BO,ELRHOIh py6aLuK017| AOJIKHa 6bITb ycTaHOBNneHa KBaﬂI/I¢I/IL[I/IpoBaHHbIM cneuun-
ANNCTOM C pa3pelleHnem B COOTBETCTBUN C o6s3aTesbHbIMU HauwnoHabHbIMW HOpMamu 1 npoueay-
pamu, 1 3KCNNyaTMpoBaTbCA CTPOro NpuaepxmnBaacb FLaHHOIz WHCTPpYKUMW. 33npeu.(aETcn BHOCUTb
nio6ble U3MeHeHus B KOHCTPYKUNIO KaMnHa.

npOI/IZBO,ELI/ITEHb npegocrasnAaeT 5-neTHAA rapaHTuio Ha ¢yHKL[I/IOHI/IpOBaHI/Ie KamMunHa. nOKyI'IaTEHb
KamuiHa 0653aH npoynTaTb NHCTPYKUWIO NO 3KCnyaTalunm KaMnuHa 1 yCcoBuUA rapaHTumn, KOTopble
AOJIKHbI ObITb 3aBepeHbl B rapaHTVIVIHOM TanoHe B MOMEHT NOKYMKW.

B cny4yae nogaymn ncka, Monb3oBaTtenb KamnHa 0bs3aH npeacTaBUTb NPOTOKON NpeTeH3un, 3a-
MOSIHEHHDbIN rapaHTUNHbIN TaNloOH U BOKYMEHT, NOATBEPKAaoWmin GakT nokynku. MpegoctasneHme
BbllLeyKa3aHHbIX JOKYMEHTOB ABNIAETCA OCHOBaHNEM ANA PaCCMOTPEHMA NCKOBOTO 3aABNeHNA. Bce
npeTeHsnn 6y[:[yT paccmaTpumBaTbCA B TeHEHNN 14 AHEVI C MOMEHTa UX noga4yn B NMCbMeHHOM Buae.
To6as MOF[I/Id)VIKaLU/Iﬂ, N3MeHEeHNA B KOHEYHOM NPOAYKTe BeAyT K HeMeFU'IEHHOIh notepe rapaHTun
npowussoguTena.

FapaHTuA pacnpocTpaHAeTca Ha:

- OCHOBHbIE YyTYHHbIE SIeMeHTbI;

- CbeMHble /1eMeHTbI AfA MeXaH13Ma KOHTPOA Hafl IbIMOXOAOM U 30/IbHIKOM;
- PeLLETKY 1 YMIOTHUTENMN KaMIHa CPOKOM Ha 1 rof, C MOMeHTa nproGpeTeHns.

FapaHTuA He pacnpocTpaHAEeTCcs Ha:

- 3/1eMeHTbI 113 BEPMUKYINTa;

- 3/1eMeHTbI 113 LIaMOTa;

- KaporpoyHble MaHesnu (OHY MOTyT MOBPEANTLCA TOSIbKO MEXaHUHYECK!, OTOMY UTO VX TEMJIOBOE COMpOo-
TnBneHune 800°C)

- Nio6ble NOBPEXAEHNSA, BO3HVIKLLME B pe3y/ibTaTe HapyLLIeHNA HCTPYKLWM MO SKCMAyaTaLmm, YTO 0COBeH-
HO KacaeTcA MPUMEHEeHA TOMNNBa 1 PacTomnKy;

- niobble NOBPEXAEHNSA, NONyYeHHbIe BO BPeMA NepeBO3KM OT NocTasluuKa K [Mokynartenio;

- Niobble NOBPEXAEHNSA, NONyYeHHble BO BPEMA YCTaHOBKI, 06NMLOBKI 1 NPV Havane paboTbl KamMuHa;

-ylep6 B pesynbTaTe TENNOBOW Neperpysku KamvHa (MoAKmioyeHe K paboTe He COOTBETCTBOBANO
NONOXKEHUAM VHCTPYKLMM NO SKCTTyaTaLynin)

[Mpu BbINOSHEHWM rAPAHTUIIHOTO PEMOHTa CPOK [IeNCTBIA rapaHTUN NPOAIEBAETCA Ha BPEMA: OT 1HA

nofjaun peknamaLmmn 4o MOMeHTa yBefomieHuA Monb3oBaTtens o UCnpaBHOCTY . 3To Bpema byaeT

yKa3aHo B rapaHTUNHOM TasloHe.

Jiobble NoBpexaeHNsA, Bbi3BaHHbIE HeHaZIeXalLel AN HEMPaBUbHON SKCMyaTaLyen, yXoaom

1 XpaHeHneMm, KOTopble HapyLuaio TpeboBaHNA JaHHOM UHCTPYKLWW MO SKCMyaTaLmnm, a Takke no

APYTUM NPUYMHAM He Mo BYHe NPOV3BOANTENA BbI3bIBAIOT NOTEPIO rapaHTVW, eC/N 3TV NOBPEXAeHNA

NPUBENN K KaYeCTBEHHBIM U3MEHEHVAM TOMKM AN1A KaMUHa.

3anp TCA UC! 1 " yronb B KauecTse TON/NBa ANA N1060ro KamnHa
Haweii npoaykuyun. Uc YrnsA B KauecTBe NPUBOANT K noTepe rapauTum. Monb-
30BaTenb KaXpaplii pas npn odpop npe bIBaeT p 0 TOM, YT
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He NCNoNb30Ban B KauecTBe TONNMBa yronb Uiu Apyrue sanpeujeHHble BewecTsa. B ciyuae

C /i B TOM, UTO Yyro/ib He NCNO/Nb30BaJICA B KauecTBe TONNNBa, TONKa
ana 6yner PrHyTa 3KCnepTuse Ha Hannuve sanpeLleHHbIX Bewects. Ecnn
B pesynbTaTte 3KCNepTMsbl Gyaer yc uTo BeLjecTsa nuc b
Monb3soBaTenb TepAeT NpaBo Ha rapaHTUiiHOe 06Cny [ 6yner TUTb BCe
pacxoppbi, € paccmoTp npe (TakxKe pacxopbl Ha 3KcnepTu3y). [laHHbIN
rapaHTUNHbIV TaNoH ABAETCA OCHOBAaHWEM ANA 6eCnnaTHOro rapaHTUIHOTO 06CNYKNBaHUA.
[apaHTUHbIV TanoH 6e3 faTbl, NeyaTu, NOANNCEN, KaK TaKKe C HECaHKLIMOHNPOBAHHBIMU N3MEHeHUsA-
MV (MonpaBKamu 1 UCNPaBeHUAMM) ABNACTCA HeAeNCTBUTENbHbIM.

Mpwu yTpaTe ay6nuKaT rapaHTUIHOrO TasloHa He BbiaaeTtca!l!
CePUIMHBIA HOMEP YCTPOMCTBA . .+ttt vttt ettt ettt e tte ettt et e et e et e e aaeeeaiaeans
L0t oo T 1T

MEPbI BE3OMACHOCTU NPU SKCMNYATALMU KAMUHA C BOAAHOW PYBALLIKOV

Ha npoTtaxeHnm Bcero cpoka SKCryatauum v o6cnyxnBaHua KamuHa, cobnioaaiite npasuna, KOTo-

pble obecrneynBaoT OCHOBHbIE YCOBNA 6€30NacHOCTy:

- KaMUH C BOAAHOW py6aLLKom He MOXeT GpyHKLIMOHNPOBaTb 6e3 BoAbl;

- PUMEHATb BOAY AN1A TYLIEHWA CTPOTO 3anpeLaeTcs;

- BO BPeMA CropaHus TOMVBa B TOMKE KaMiHa C BOAAHOW py6alukoi, 06nmLoBoYHasA KepamiKa,
XapaKTepun3yloLanca BbICOKOW XapOCTONKOCTbIO, MOXET HarpeTbca Jo Temnepatypbl 100°C;

- KaMUH C BOAAHOW py6aLLKom cieayeT ycTaHaBnMBaTb TOSIbKO B TeX MOMELLEHUAX, B KOTOPble
NoCTynaeT AOCTaTOYHOE KONMYECTBO BO3/lyxa, HEO6XOANMOTO ANA FOPEHNA TONUBA, U KOTOpble
060pyAoBaHbI XOPOLLEN CUCTEMOI BEHTUNALUY;

- He peKOMeHAyeTCA 3arMoJHATb TOMKY 60/bLIMM KONNYeCTBOM TOMMBA, 0CO6EHHO MENKNM, MOCKONb-
Ky 3TO MOXeT NPMBECTU K MOBPEXAEHUIO OBNMNLIOBOYHbIX I/IEMEHTOB, a TaKKe K HenpaBuibHO 1
Hebe3onacHoii paboTe KamnHa C BOAAHON pyballKoil.

NPOU3BOAUTESIb PEKOMEHAYET MPUMEHATb CNEAYIOWWUE CPEACTBA 3ALUTbI KAMUHA
C BOAAHOW PYBALLKOW OT MEPErPEBA (KUMEHWA BOAbI):

- MuKponpoLeccopHan cuctema ynpasneHna KamnHamm

- MuKponpoLeccopHas cuctema ynpaeneHna Hacocamu

- Bbnok aBapuiiHoro nutaHua ZZA-400-S

- bnok asapuitHoro nutaHua ZZA-300-A

9. Caman HOBas Bepcus — KAMUH C TeNNO006MeHHNKOM

[inA NnpepoTBpaLLeHna neperpesa BoAbl B CYCTEME LIEHTPaNIbHOTO OTOMJIEHNA, yCTaHABVBAETCA,
YCT: TCA C i Tennoobi .OH npepcTaBnAeT co6oi UMANHAPNYECKWI CBapHOI
KOXYX (KOTOPbIV pa3meLLaeTca BHyTPY BOAAHOIO KOXyXa), B KOTOPOM YCTaHaBNMBAETCA 3MEEBUK
ANA TenNoHocUTeNA. 3MEEBVIK BbINOMHEH U3 MeIHOM TPYGbl AnameTpom 12 Mm. O6a KOHLbl 3MeeBMKa
BbIBE/IEHbI HAPYXKY KamMMHa.

[ina Toro, YToGbI TENNOO6MEHHVIK NPaBUNbHO paboTan, OHOBPEMEHHO YCTaHaBNMBAETCA TEMNoBas
3aWuTa NpoLjecca PaboTbl CAMOro KamiHa (MpoLiecca HarpeBaHUs BOfibl B KaMHe) C NpeoXpaHu-
TebHbIM TEPMOCTATUYECKMM KflanaHoM . [InA 3TOro ncnosnb3yeTcs ycTpoicTso Tina STS 20.

PaboTa npefoXpaHUTENIbHOrO TEPMOCTATUYECKOTO KilarnaHa 3aBrCUT He OT JaBNEHNA , @ Heno-
CpefCTBEHHO OT TemnepaTypbl BOAbI . ITOT KfanaH BCTaBiAeTcA B TpyOy, NofaloLLyto Boay U3
BOZIONPOBOAA B 3MeeBVIK . [IpeoXpaHnTeNbHbIN TEPMOCTAaTUHECKNIA KNanaH COeANHAETCA C
[IaTUMKOM TemnepaTypbl MeIHOM TpyGKoW AnvHoM 1,3 MeTpa. [laTunK TemnepaTtypbl pacnonaraetca
Ha cneLuanbHom Tpy6uaTom natpy6ke (23), 6narogapsa Yemy OH HeMoCPeACTBEHHO MOrpy»KaeTcs B
BOZY, HAXOAALLYIOCA B BOAAHOI pyballiKe, a TEpMOCTaTUYECKNIA KNanaH, HaXOAALMINCA Ha BTOPOM
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KOHUue Me[.]HOIZ prﬁKl/I, ynpasnaeTca TeMI'IEpaTypOIh 3ToN BOAbI . Korna Temnepatypa BOAbl B KaMUHe
focTuraeT yposHa 97°C, KnanaH OTKPbIBAaeTCA U XONoAHaA BoAa U3 TpybonpoBoAa Yepes Tpy6Ky no-
nagaeT B 3MeeBUK. Takum OGpaSOM BOAa, HaxogAuwas B BO[Z[ﬂHOIh pyGaU.IKe KaMWHa, oxnaxpgaetcs. EU.le
OfiHa 0COGEHHOCTb TAaKOrO PeLLeHUs - B NpoLiecce paboTbl KAMUHA TEPMUYECKNIA MPeaOXpaHnTeNb
He TpebyeT ToKa . [IBUXeHne XONoAHOI BOAbI, MONaAAIoLei B XONOAWIbHBIA 3MEeBK N3 BOAOMPO-
BOAa, MOXKET NpOnCXoanTb B 06ounx HanpasneHnaAx, YTo HUKaK He BNnAET Ha 3¢¢eKTI/IBHOCTb paﬁOTbI
TennoobmMeHHMKa.

Koe 06¢.

Ecnn TepMocTaTUdeCKI KNamnaH He repMeTnyeH, BOAA 13 BOAONPOBOAA MOCTOSHHO NOAAETCs Yepes

3MeeBUK HE3aBICMO OT TemMnepaTypbl BOAb! B pybaLlke KammHa. [py HopMarbHbIX YCIoBMsX

PaboTbl HEOBXOAMMO TOMBKO BPEMS OT BPEMEHI OYNCTUTb THE3/I0 1 KOHYCHYIO TOMIOBKY KranaHa ot

OCafjKa v rpfisu, HaXKIMAas HECKOTIbKO Pa30B KPACHYI0 KHOMKY, MPOMbIBas Takuv 06pasom cTpye

MPOTOYHOW BObI BbiLLeyKa3aHHble YacTu. OAHAKO, eC/N 3TVX [eNCTBII OKAXKETCs HeJOCTaTOUHO,

HEOBXOAMMO NPEANPUHATL CleAyloLMe Warm :

1. 3aKpbITb KpaH, 67I0KMPYIOLMIL NTOfaYy BOAbI U3 BOAONPOBOAA. ITOT KPaH BCerfa Haxo[nTbCsA Moj
TPY6HBIM NPUCOEAMHEHNEM C TEPMOCTATUYECKMM K/arnaHoM (a IMeHHO nog Tpy6ow, nofBoAALLel
BOAY K 3MEEBUKY TEMNOOOMEHHIKA).

2. OTKPYTUTb LWECTTPaHHbI GONT 1 BbIHYTb KOHYCHYIO FOMIOBKY K/anaHa.

3. OuNCTNTb BCE 3N1EMEHTbI TEPMOCTATUYECKOTO KiaraHa, a 0COGeHHO ero rHesfo.

4. 06paTHO COGpaTh TEPMOCTATUYECKUI KIaMaH 1 3aTem JOCTaTOYHO CUIbHO 3aTAHYTh LEeCTUTPaH-
Hblii 6onT.

O6pasoBaHne KOHfieHCcaTa

O6pa3zoBaHie 6ONbLIOTO KONMYECTBa KOHAEHCATa B KAMUHE C BOAAHBIM KOHTYPOM ABNAETCA pesysib-
TaTOM HENpPaBUIbHOW KCNNyaTaLMn yCTPONCTBa.

Pe3ynbTaTom 3HaunTeNbHOro 06pa3oBaHKA KOHAEHCaTa MOTYT BbITb ClleayloLme NPU3HaKK:

- BOJa, CTeKaloLlan No BHYTPEHHUM CTEHKaM KaMWHa, a B Kpaﬁme CNly4anX BbiTeKatoLanA N3 KaMnHa,
-3aAbiMneHne, Npu KOTOPOM AbIM NPOHVKAET B NOMeLLeHune,

- CUNbHOE 3arpA3HeHNe Kamepbl CropaHsA, CTekna,

- 3arpsA3HeHVie 1 3acTonopyBaHue Wnbepa(pesynbTaT - HEBO3MOXHOCTb PEryMPOBKY BbITAXKKM)

C uyenblo n3bexkaHNA BbllLENepeynceHHbIX NPU3HAKOB PeKoMeH/yeM cobniofeHne npefcTaBieH-
HbIX HUXKe NpaBun:

- TemnepaTypy HarpeBaHuA XNAKOCTU-TENNIOHOCUTENA B CUCTEME YCTaHOBUTL B Npeaenax 70-75°C,
- TemMnepaTypy BK/IOUYEHNA HAaCOCOB YCTaHOBUTL Ha 55°C,

YcTaHoBNeHHas 6onee BbiCOKas TeMnepaTypa BK/IOYEHVA HAaCOCOB NPUBOANT K 6onee 6bICTPOMY Ha-
rpeBy cucTembl. PasHuLa Temnepatyp Mexzy paboueii Temnepatypoii (kenaemoit), n TemnepaTtypomn
BO3BpaTa 13 CUCTeMbl OMKHa KonebaTbca B npeaenax

20°C v 0IHOBPEMEHHO COOTBETCTBOBATb TPe6GOBaHI0, MpeayCMaTprBaloLLEeMy, YTO TemrnepaTypa Bo3-
BpaTa 13 CUCTEMbl He MOXeT ObITb MeHbLUe Yem, 50°C.

370 CBA3aHO C TeMMepaTy PO «TOUKMN POCbI»(BbICBOGOXKAEHME BOAAHbIX NAPOB U3 APEBECKHDI),
KoTopas AnA ApeBeckHbl C BaXHOCTbio = 20% cocTasnseT 48°C.

O6a3aTenbHbIM TPeGOBaHVEM ABIAETCA NCMONb30BaHUE NPaBUIbLHOTO TOMNVBA. PeKoMeHayeMbim
[IpeBeCHbIM TOMNMBOM ABNAKTCA, HanpumMep: byk, 6epésa ¢ BNaxHOCTbI0 0 20%.

PerynapHas uncTka Kamepbl CropaHua Npy 3aMeTHOM HaKOM/IeHUW Harapa, a TakXe [1bIMOOTBOLHbIX
KaHasoB Npu X 3aMETHO HEMPOXOANMOCTU.

11. BcraBka AQUARIO
MpvHUMNUanbHan cxema KaMWHHOW BCTaBKM € BOAAHbIM KOHTYpom AQUARIO. PucyHok 3.

OCHOBHas 4acTb KaMVIHHOWN BCTaBKM C BOAAHBIM KOHTYPOM — 3TO CTalbHas BoAAHaA pybalika (16),
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pacnonoxeHHaa Hap Kamepoi cropaHua (1). MepeaHas cTeHKa kamepbl cropaHua (1) coctouT U3
CTanbHON ABepLbl (2), OCHaLLEHHOW XapPOMPOUHbIM CTEKIOM (3) 1 3aKPbIBaIOLLVIM 3aCOBOM C PYUKON
(4). Bepua BMOHTMpPOBaHa B KOpObKy (5). Kamepa cropanusa (1) obnuuoBaHa nautkoi «Termo-
tec» (27). OcHoBaHVe KaMUHHOWN BCTaBKW COCTOWT W3 [IBYXC/IOWHOMO MOMa, KOHCTPYKLMA KOTOPOro
O[IHOBPEMEHHO COCTaB/IAET Kamepy Noaauy Bosayxa (6). llogaya Bo3Ayxa OCyL|eCTBAAETCA C MOMOLLbIO
natpy6ka mofaun Hapy»KHoOro Bosyxa AuameTpom fi 125 mm (8), 060pyAOBaHHOIO MeXaHU3MOM
perynuposku (7). [lononHUTeNbHbIN NOABOA BO3[yxa B Kamepy CropaHuUs OCYLIeCTBNAETCA TakkKe
yepes OTBEPCTUA, PaCrONOXKEHHbIE B 3a[Hell CTeHKe — cucTema A0XUraHusa AbIMOBbIX ra3oB. BctaBka
«Aquario» — 3T0 KaMMHHasA BCTaBKa 6e3 pelueTok. CxuraHue TonnMBa OCyUeCTBAACTCA Ha MNTe, Tak
Ha3. goxuraHue nenna. OCHOBaHWEM Kamepbl CropaHva ABAAETCA Non — nauta «Termotec» (3nemeHT
06NNLOBKN Kamepbl cropaHva (27)), Ha KOTOPOI OCYLLeCTBAAETCA CKuraHue tonnuea. CTanbHoe
orpaxpaeHue (9) 3almwaeT oT BbiCbiNaHUA packaseHHOro TOMKBa U3 KaMepbl CropaHnA 3a npeaesbl
nBepLbl. ToNouHble OTXOAbI, T.€. Nenen 1 0CTaTKM HeCropeBLUKX IPOB, YAANAIOTCA C MOMOLLbIO COBKa 1
WeTKK, Nbinecoca AnA KaMyuHa Wam NpuctaBky K NPOMbILINEHHOMY Nbinecocy. Perynuposka Bo3ayxa
OCYLLEeCTBAALTCA C MOMOLLbIO PyUKM (7). Pyuka perynupoBku (7), nepeABuHyTas MakcuManbHO BNEeBO,
0O3HauaeT OTKPbITYIO Nojayy NepBUYHOTO BO3yXa, a pyyka, NepeaBuHyTas BMPaBO, O3HAYaeT, YTo
nopfava BO3jlyxa 3aKkpbiTa.

Hap Kamepol cropaHvA pacrionoXeH HWKHUA BepMUKYNNTOBbIN AednekTop (26). Hap Hum
pacrnonoxeH BepxHuii iedpnekTop — CTanbHo (25). [lbIMorapHbie TpyGbl BEPTHKaNbHOMO HarpesaTtens
(17) nprBapeHbl K BEPXHUM BHYTPEHHWM CTEHKaM HarpeBaTens oAbl (18). CranbHol fednektop (25) n
AbIMOrapHble TPy6bl BEPTUKANIbHOMO HarpeBaTesiA COCTAaBNAIOT HaTypPasibHbIi KOHBEKLMOHHbIV KaHan
ANA 0TBOAA AbIMOBbIX ra30B, UHTEHCUGMLIMPYIOLLMI TEMNI006MEH. PN CKUraH!M TOMAKBA B KAMUHHOW
BCTaBKe [bIMOBble ra3bl OMbIBAOT CTEHKM Kamepbl cropaHua (1), nocie Yero NPOXoAAT NOA HUKHUM
1 BEPXHUM iedNIeKTOPOM, a TaKKe Yepe3 BepTUKalbHble AbiMOrapHble Tpybbi (17), u o6BonakvsaioT
HarpeBaTesib Bofbl (18), HTEHCMBHO OTfaBasA TemnepaTypy BojAe. 3aTem OHY MOCTYNaloT B AbIMOXOZ,
(10) 1 Yepes AbIMOBOI KaHan [JOCTUrAOT KaMMHa.

B AbiMoxofie ycTaHoBEH perynupyembii wnbep (11). MonoxeHne wnbepa perynnpyoTcs ¢ oMoLLbio
MexaHu3ma Wwubepa (12). BbITAHYB MexaHu3M Wwinbepa c NoMoLybio pyUKy Wwinbepa (13), MOXKHO OTKPbITH
3aC/IOHKY OTBO/A AbIMOBbIX ra30B (11). HeoTbemnemon YacTbio KaMUHHOW BCTaBKW ABNACTCA HKHUN
wibep (14). OH pacnonoxeH HEMOCPEeACTBEHHO HAJ Kamepoii cropaHus (1) v ABAAETCA MPOJOIKEHNEM
BEPXHEro CTanbHOro Aednektopa (25) no Bceii ero AnvHe. bnaroaapsa ero OTKPbITVIO Ha HauanbHON
CTafjn CropaHnu NyTb [1bIMOBbIX Fa30B B KaMUH COKPaLLLAeTCA, YTO aBTOMAaTNUeCK I BIMAET Ha CO3AaHne
NyyLlen TArK. 3aKpbiTrie HUXHero Wwibepa (15) ¢ NOMOLLbIo PyUYKN HanpaBiAeT [bIMOBbIE ra3bl MeXay
nBYMA fednekTopamu — HUKHIAM (26) 1 BepxHUM (25) (AbIMOBaA NOJKa), YTO NPUBOANT K YANTMHEHUIO
nyTu AbIMOBbIX ra3oB. Puc.7. bnaropaps 3Tomy B NPOCTPAHCTBE, BO3HUKLLIEM MeXay AednekTopamu n
Haf, CTanbHbIM AepIEKTOPOM, OCYLLECTBAAETCA JOKUraHNe YacTUL, TOMNINBA, KOTOPbIE He Bbin paHee
COMKeHbl B Kamepe cropaHus (1). lMonyyaemoe Takvum 06pa3om OMNONHUTENBHOE TEMIo NepefaeTcs
B AbIMOrapHble Tpy6bl BepTVKanbHoro Harpesatena (17) 1 Ha BOAAHY0 pybaluKy (KoHTyp) (16). Pyukn
wnbepos (13) (15) UMEIOT NNABHYI0 PErYINPOBKY VX MONOXEHNA.

BopsHan py6aluka (KoHTyp) (16) OcHaLLeHa HECbeMHbIMW NaTPy6Kamu, ClyKalymMm ANA NOAKIUEHNA
K CMCTeMe LieHTPasibHOro OTOMJIEH A ropsAYeil BOfbl, TEPMOAATUMNKOB 1 CUCTEMbI OTBOAA N36bITOUHOO
Tenna - 3meeBuKa (24). [InA NOAKMIOYEHNA CUCTEMbI LIEHTPaNbHOrO OTOMNEHUA MPeAyCMOTPEHbI
natpy6ku (20) n (19) ¢ BHyTpeHHeln pe3bboin 1 Aloiim (G1”) (NpaBas 1 neBaa CTOPOHa KaMUHHOM
BCTaBKM — PEKOMEHAYyeTCs nepekpecTHoe MofKioYeHre AnA noaaun/oTBofa). YCTaHOBMIEHHbIE B
HUKHE YacTn BoasHon pybalkn (KoHTypa) (16) natpy6kn (19) C BHyTpeHHei pesbboit 1 Aonm
(G1") npeaHasHayeHbl ANA MOAKMIOYEHNA OTBOAA BOAbl U3 CUCTEMbI LIEHTPaNbHOro oTonnaeHua. Ana
NOAKMIOYEHUA NOAAYN MOAOTPETON BOAbl B CUCTEMY LIEHTPANbHOTO OTOMAEHWA CAyXKaT maTpyoKn
(20), pacrnonoxeHHble B BepxHeil YacTu pybalkn (MpaBas 1 neBas CTOPOHA KAMUHHOW BCTaBKU —
PpekomeH/lyeTca NnepekpecTHoe NoAKyeHne Ans NofBsoaa/oTeoaa).
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Matpy6ku ¢ BHelwHen pe3bboit (G1/2") (23) aBnaioTca naTpybkamu 3meeBuKa (24). MaTpy6ok AaTumka
TepMoKnanaHa (22) ¢ BHyTpeHHel pe3bboii (G1/2") npeaHasHayeH ANA MOAKIIYEHNA Kanuanapa
TepmoaaTuMKa NpeoXpPaHUTENbHOTO KramnaHa, KOTOpbIi ynpaBnAeT OTKPbITUEM MOTOKa BOAbI,
npoxogawei yepe3 3meeBuK (24). 3meeBnK (24) ABNAETCA 3MEMEHTOM, 3alUMLAIOWMUM BOAAHYIO
py6aluKy oT neperpesa. Ecnv crcTema LeHTpanbHOTO OTOMMIEHWA NPYHUMAET Ternia MeHblue, Yem
NPOV3BOANT KaMIHHAA BCTaBKa, TeMmnepatypa BoAbl B BOAAHOM pybaluke MOXKET yBeIUUUTLCA A0
0MnacHoro ypoBHsA. B Takom ciyyae npu npesbiweHnn Temnepatypbl 95 °C +/- 2 °C TepmocTaTyeckuni
KnanaH OTKpblBaeT MOTOK BOAbI Yepe3 3MeeBUK, KOTOPbI OXNaxjaeT BOAy B BOAAHON pybaluke
(KOHType). InemeHT (21) ABNAETCA MOHTaXKHbIM FHE3/10M AaTuMKa TemnepaTypbl KOHTPOsiepa KaMuHa,
KOTOPbIN perynupyeT paboTy cuCTeMbl (HACOCOB LIEHTPANbHOTrO OTOMJIEHWA) W OMUMOHANbHO
BO3JYLHON 3acNOHKW. TakaA 3ac/iOHKa MOHTUPYeTCA B KaHane MojauuM HapyXHOro Bo3ayxa U
ynpaenAeT KONMYECTBOM BO3AyXa, MOCTyMalllero B KaMUH, a TakKe OTBeyaeT 3a ONTUMU3auuio
npoliecca cropaHus.

BbllueyKaSaHHble TpeﬁOBaHVlFl OTHOCUTEJIbHO rAapPaHTUN HU B KOUM Cily4yae He NpuoCcTaHaBINBaloOT, He
OrpaHNYMBaOT N HE UCKNKYAT Npas I'IOTpE6I/ITeJ1?| B CBA3M C HECOOTBETCTBMEM TOBapa AOroBopy
COrNacHo 3akoHy «O6 ycnoBmAX NPOAaxu NOTPeOUTENbCKIX TOBapoB» OT 27 unionsa 2002 T.

CTpemAcb MOCTOAHHO MOBBILWATL KauecTBO CBOeW npoaykuum, «Kratki» octaBnaer 3a coboi npaso
mMoandNLMpPOBaTh YCTPONCTBa 6e3 NpeABapUTENbHOTO YBEAOMIIEHNA.

BHnmaHnue!

KamUHHble BCTaBKU C BOAAHOI YCTAHOBKOW NpeAHasHauyeHbl AnA paboTbl B KayecTBe NCTOUHMKA
Tenna B OTKPbITbIX 1 3aKPbITbIX CUCTEMAX BOAAHOTO OTOMMEHWA C COOTBETCTBYIOLEN 3aLLMTON,
rae AonycTumas TemnepaTypa nojaBaemor BoAbl He npesbilwaeT 100°C, ponycTumoe pabouee
[aBfleHne He Bbllle, YeM ANA NPYMeHAEMbIX YCTPOICTB, @ LMPKYIUpyiolLasa Boja UCronb3yetca
TONbKO ANA Lieneit OTONEHUA 1 He MOXeET 6bITb 0TOGpaHa 13 CUCTEMBbI.

Bcraskn KRATKI moryt pa6n'ra'rb KaK B OTKPbITbIX, TaK 1 B 3aKPbITbIX KOHTypax cuctem
LeHTp o P B 3aKpbITOIl cMCTeMe cocTaBnAeT 2 6ap.
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1. Uvodne informacije
Kaminski vlozek se ne sme uporabljati kot edina ogrevalna naprava v stavbi.

POZOR: Za preprecevanje nevarnosti pozara mora biti kaminski vlozek z vodnim plas¢em name-
$¢en v skladu z ustreznimi predpisi gradbene stroke in s tehni¢nimi priporocili, navedenimi v teh
navodilih za namestitev in uporabo. Na¢rt kaminske napeljave mora izdelati za to usposobljen
strokovnjak. Pred zagonom je treba opraviti uradni preizkus delovanja naprave, o katerem mora
biti sestavljen zapisnik, ki mu je treba priloZiti mnenje pooblas¢enih strokovnjakov dimnikarske in
pozarne stroke.

Priporo¢amo, da za doseganje najvecjih koristi in zadovoljstva v zvezi z uporabo kaminskega vliozka
z vodnim plas¢em natancno preberete celotna navodila. Za posledice nespostovanja priporocil,
navedenih v teh navodilih, je odgovoren uporabnik kaminskega vlozka.

Kaminski vlozek z vodnim plas¢éem mora biti namescen v skladu s temi navodili za uporabo. Posebno

pozornost je treba posvetiti:

- namestitvi elementov kaminskega vlozka z vodnim plas¢em v skladu z njihovim namenom,

- priklju¢itvi kaminskega vlozka z vodnim plas¢em na sistem za odvajanje dimnih plinov in na dimnik,

- zagotovitvi ustreznega prezracevanja prostora, v katerem je nameséen kaminski vlozek z vodnim
plas¢em,

- priklju¢itvi kaminskega vlozka z vodnim plas¢em na napeljavo centralnega ogrevanja in/ali tople
sanitarne vode.

Podrobne informacije o namescanju kaminskih vlozkov z vodnim plas¢em so navedene v nadaljnjih

poglavjih teh navodil.

Zahteve glede pogojev in pravil namescanja peci kot so kaminski viozki z vodnim plas¢em so opre-

deljene v normah, ki veljajo na ozemlju posameznih drzay, ter v nacionalnih in lokalnih predpisih.

Njihova dolocila je nujno treba spostovati.

Na ozemlju Poljske na tem podro¢ju veljajo naslednji pravni akti:

- Uredba Ministra za infrastrukturo z dne 12.4.2002 o tehni¢nih pogojih, ki jih morajo izpolnjevati
zgradbe in njihova lokacija, Uradni list $t. 75 z dne 15.6.2002, 4. pogIaVJe

- Norma PN-91/B-02413 Toplotna tehnika in proizvodnja toplotne energije. Zascita vodnih ogrevalnih
napeljav v odprtem sistemu. Zahteve.

- Norma PN-EN 13229:2002 Kaminski vlozki vklju¢no z odprtimi kamini za stalno gorivo. Zahteve in
preizkusi.

- Norma PN-EN 13229:2002/A1:2005 Kaminski vlozki vklju¢no z odprtimi kamini za stalno gorivo.
Zahteve in preizkusi.

- Norma PN-EN 13229:2002/A2:2005 (U) Kaminski vlozki vklju¢no s kamini za stalno gorivo.

Priporocamo, da brezpogojno spostujete zahteve, opredeljene v zgoraj navedenih predpisih.

2.Namen naprave

Kaminski vlozki z vodnim plas¢em so namenjeni za seziganje lesa listavcev. Sluzijo za ogrevanje
stanovanj in prostorov, v katerih so namesceni. Lahko se uporabljajo kot dodatni viri toplote. Lahko
sodelujejo z grelniki vode s hranilnikom ali pa se uporabljajo kot viri toplote za centralno ogrevanje.
Zunanje ohisje mora biti nac¢rtovano tako, da kaminski viozek z vodnim plas¢em ni trajno povezan z
ohisjem in da se lahko montira in demontira, ne da bi bilo za to trebna uniciti ali poskodovati ohisje.
Poleg tega mora ohisje zagotavljati dovod zraka, potrebnega za izgorevanje in za prezracevanje,
skozi ustrezne resetke, in omogocati enostaven dostop do nastavitev regulatorja dimnih plinov ali
regulatorja dimniskega vleka.

3. Opis naprave
Slika 1. Splosna shema kaminskega vlozka Zuzia z navpi¢nim grelcem in vodnim plas¢em.
Slika 2. Splosna shema kaminskega vlozka z vodnim plas¢em.

52




S|

Osnovni del kaminskega vlozka z vodnim plas¢em je jeklen vodni plas¢ (16), v katerem je namescena
izgorevalna komora (1). Sprednjo steno izgorevalne komore predstavljajo vratca iz litega Zeleza (2),
opremljena z enotno ognjevarno stekleno keramiko (3) in zapahom (4). Vratca so vgrajena v okvir iz
litega Zeleza (5), ki je privit na ohisje vodnega plas¢a. Od spodaj je izgorevalna komora (1) omejena z
podstavkom iz litega Zeleza (6), ki je privita na vodni plas¢; v njej je namescena komora lovilnika pe-
pela. Nad podstavkom je namescena resetka kurisca iz litega zeleza (10), na kateri poteka izgorevanje
goriva. Resetka kuris¢a mora biti namescena z rebri navzgor.

Plotec iz litega Zeleza (11) preprecuje izpadanje Zarecega goriva iz izgorevalne komore ob odprtih
vratcih (2). Ostanki izgorevanja: pepel in ostanki nezgorelega lesa se nabirajo v izvle¢nem lovilniku
pepela (7) pod resetko. V sprednjem delu lovilnika pepela je names¢eno okence (8) z regulatorjem s
premi¢nim rocajem (9) za nastavljanje koli¢ine primarnega zraka, potrebnega za izgorevanje goriva.
Sekundarni zrak, ki prepre¢uje onesnazevanje ognjevarnega stekla (3) in je potreben za izgorevanje
hlapov, ki nastajajo ob izgorevanju goriva, se dovaja skozi rezo ob zgornjem robu stekla. Nad izgore-
valno komoro so namescene cevke (17), ki sluzijo kot konvekcijski kanali za odvod dimnih plinov in
hkrati povecajo izmenjavo toplote. Med delovanjem kamina, ko gorivo gori, dimni plini tecejo ob ste-
nah izgorevalne komore in nato med cevkami tecejo v dimni nastavek (12) in naprej skozi dimovod

v kamin. V dimnem nastavku je names¢ena zagonska vrtljivo nastavljiva loputa (13). Za nastavljanje
kota odprtja lopute s pomocjo posebnega mehanizma (14) sluzi rocica (15).

Za dovod obto¢ne vode iz napeljave v kaminski vlozek z vodnim plas¢em sluzijo spodnji nastavki
(18). Segreta voda iz kaminskega vlozka se v napeljavo centralnega ogrevanja odvaja skozi zgornje
nastavke (19). Ostali nastavki (20) sluzijo za prikljucitev tipala temperature (MSK), tuljave (21) in tipala
termi¢nega ventila (22).

3.1. Izbira toplotne moci napeljave centralnega ogrevanja in/ali tople sanitarne vode
Osnovno merilo izbire toplotne moci napeljave je najvedja trenutna moc toplotnega plas¢a
kaminskega vlozka. Da bi lahko napeljava centralnega ogrevanja in/ali tople sanitarne vode prevzela
nazivno (povpre¢no) mo¢ vodnega plasca, ki jo dolo¢i proizvajalec, mora biti njena prevzemna mo¢
enaka ali podobna najvedji trenutni moci vodnega plasca.

Ustrezni tehni¢ni podatki so predstavljeni v razpredelnici 1.

1 dni

4. Namestitev in prikljucitev k viozka z plascem

Vgradnjo naprave mora opraviti za to strokovno usposobljena in pooblas¢ena oseba. Pred prikljucitvi-
jo kaminskega vlozka z vodnim plas¢em na grelno napeljavo in na sistem za odvajanje dimnih plinov
preberite ta navodila in preverite, ali je sestav popoln.

Pred namestitvijo kaminskega vlozka z vodnim plas¢em izvedite temelj, visok vsaj 30 cm nad tlemi v
prostoru, kjer se bo kaminski vliozek z vodnim plas¢em uporabljal. Napravo postavite na temelj in jo
natanc¢no izravnajte, nato pa jo prikljucite na napeljavo centralnega ogrevanja in na dimni kanal ter
namestite dodatne elemente kaminskega vlozka z vodnim plas¢em.

4.1. Pravila varne itve kaminsk vlozka z vodnim plaséem

Pravila varnosti in zdravja pri delu ter pravilne in varne namestitve kaminskega vlozka z vodnim

plas¢em, prezracevanja in prikljucitve na sistem odvajanja dimnih plinov so opredeljene v 6. poglavju

Uredbe Ministra za infrastrukturo z dne 12. aprila 2002, Uradni list 3t. 75 z dne 15. junija 2002, in sicer

v 1. tocki 265. ¢lena, 1. tocki 266. ¢lena in 1. tocki 267. ¢lena.

Ta pravila dolocajo:

« da mora biti kaminski vlozek z vodnim plasen namescen na negorljivi podlagi, debeli vsaj 15 cm.
Vnetljiva tla okoli kaminskega vlozka morajo biti zas¢itena s pasom negorljivega blaga sirokim vsaj
30 cm, ki sega ez robove vratc vsaj 30 cm na vsaki strani;

« da kaminski vlozek z vodnim plas¢em, priklju¢ne cevi in ¢istilne odprtine morajo biti namesceni
v razdalji vsaj 60 cm od neoblozenih vnetljivih konstrukcijskih delov stavbe, vsaj 25 cm od delov,
prekritih zometom, in vsaj 30 cm od delov, prekritih z drugo enakovredno oblogo;
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- da je treba zagotoviti dovod sveZega zraka, potrebnega za zgorevanje goriva v kaminu in za prezra-
Cevanje, v prostor, v katerem je namescen kaminski viozek z vodnim plas¢em;

- da morajo biti dimovodi in prezracevalni vodi v prostoru, v katerem bo namescen kaminski viozek z
vodnim pladc¢em, izdelani iz certificiranih negorljivih materialov.

4.2, Pravila titve si: za odvajanje dimnih plinov

Osnovni pogoj varne in var¢ne uporabe kaminskega vlozka z vodnim plas¢em je tehni¢no brezhiben
dimnik z ustreznim pre¢nim prerezom. Oceno tehni¢nega stanja dimnika mora opraviti dimnikar.
Dimnik ne sme biti priklju¢en na druge naprave.

Prerez dimnika se doloci po naslednji formuli:
Q
F=0,003 L [m?], kjer

F - je prerez dimnika [m?],
Q - je nazivna toplotna mo¢ kaminskega vlozka [kW],
h - je visina dimnika [m].

Dimni nastavek kaminskega vlozka z vodnim plas¢em je treba na dimnik prikljuciti s pomocjo jeklene
cevi, izdelane iz certificiranega materiala, ki jo je treba natakniti na nastavek in namestiti v dimniku.

Dimnik mora biti izdelan iz negorljivih materialov, ki omogocajo vzdrzevanje stalne temperature.
Sicer je treba notranjost kamina obloZiti z izolacijskim materialom ali namestiti dvoslojni dimnik

(v delu, ki sega nad streho). Tesnost dimnika in dimovodov je nujno treba preveriti, saj morajo biti
popolnoma tesni.

Prec¢ni prerez dimnika je lahko okrogle ali pravokotne oblike in ne sme biti manjsi kot 25 x 25 cm.
Prerez dimnika mora biti enak po vsej njegovi visini, brez ovir kot so zozena mesta ali zamiki, ki spre-
menijo smer pretoka dimnih plinov. Na en dimovod je lahko priklju¢ena le ena grelna naprava.

4.3. Pravila namestitve napeljave centralnega ogrevanja

POZOR: kaminski vlozki z vodnim plas¢em, namesceni na ozemlju Republike Poljske, so namenjeni
za delovanje kot vir toplote v vodnih gravitacijskih in ¢rpalnih grelnih napeljavah v odprtem siste-
mu, zad¢itenih v skladu z normo PN-91/B-02413, v katerih dovoljena temperatura vode ob viru to-

obtocna voda pa sluzi izklju¢no za ogrevanje in se ne sme crpati iz napeljave.

Prikljucitev kaminskega vlozka z vodnim plas¢em na napeljavo centralnega ogrevanja je treba izvesti
s pomocjo cevnih spojk ali prirobnic.

Dopolnjevanje sistema, ki ga sestavljata kamin in napeljava centralnega ogrevanja, z vodo se mora
izvajati zunaj kaminskega vlozka (vsaj 1,0 m stran od njega) na povratnem vodu.

N dni

v in zagon kaminsk viozka z
montazno osebje.

plas¢em mora izvesti za to usposobljeno

5. Gorivo

5.1. Priporoceno gorivo

- Proizvajalec priporoca uporabo polen ali cepanic listavcev naslednjih vrst: bukev, gaber, hrast, jelsa,
breza, jesen itn. naslednjih dimenzij: dolzina okoli 30 cm, obod od okoli 30 do 50 cm.

-Vlaznost drv, uporabljenih za kurjenje v kaminu, ne sme presegati 20%; temu pogoju ustreza les, ki
je bil staran 2 leti in se je shranjeval pod streho.
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5.2. Odsvetovano gorivo
Za kurjenje v kaminu ne uporabljajte polen ali cepanic, Cigar vlaznost presega 20%, saj sicer ne boste
dosegli zelenih tehni¢nih parametrov (znizana toplotna mo¢).

Odsvetujemo kurjenje z drobnimi poleni ali cepanicami, saj to lahko povzroci nagel porast tempera-
ture vode ali vrenje vode, znaten porast temperature dimnih plinov in pozar dimnika.

Odsvetujemo kurjenje s poleni iglavcev in z lesom z visoko vsebnostjo smol, ki povzro¢a intenzivno

usedanje saj v napravi in potrebo po pogostem ¢is¢enju naprave in dimnika.

5.3. Prepovedano gorivo
Prepovedano je sezigati v napravi kakrine koli odpadke, zlasti kemijske, zaradi izlo¢evanja strupenih
snovi med njihovim zgorevanjem.

6. Nacin delovanja

6.1. Priziganje in nalaganje goriva

Edini pravilen in priporo¢ljiv nacin priziganja kaminske pe¢i je od zgoraj. Ce Zelite prizgati ogenj v
kaminski peci, odprite vse lopute in zracne lopute, nato pa z rocajem odprite vrata kaminske peci.
Najprej na sredino kurisc¢a izmeni¢no postavite polena (najvec tri plasti polen s premerom priblizno
10-13 cm). Manjsa polena (premera priblizno 2-5 cm) polozite na vrh polen, tako da je med njimi
prost pretok zraka. Na vrhu morajo biti namesceni podzigalniki. Za podziganje je prepovedano
uporabljati druge materiale, kot so navedeni v navodilih za uporabo. Za podZziganje ne uporabljajte
vnetljivih kemicnih izdelkov, kot so olje, bencin, topila itd.

Vzigalnik mora biti prizgan, vrata pa zaprta. Razziganje lahko traja od nekaj do nekaj minut. Ce v
dimniku ni zadostnega vleka, v zacetni fazi priziganja odpecatite vrata kaminske peci tako, da jih od-
klenete. Ce kaminska pe¢ ni opremljena z dovodom zraka od zunaj, je dobro odpreti okno v prostoru,
kjer je naprava namescena.

Polnjenje goriva in uravnavanje zgorevanja

Po prizigu ognja pocakajte, da se oblikuje Zerjavica, nato napolnite kuris¢e kaminske peci z drvmi, pri
¢emer gorivo razporedite tako, da primerno zapolni kuris¢e. Na podlagi moci kaminske peciizracu-
najte maso polnila. Predpostavlja se, da 1 kg lesa z vsebnostjo vlage do 20 % zagotavlja 3 kW moci.
Pri polnjenju uporabite nacelo, da je treba sprednja vrata odpirati pocasi, hkrati pa odpreti steklo, ¢e
je kaminska pec z njim opremljena. Po prizigu goriva zaprite zra¢no loputo, da proces zgorevanja ne
bo prehiter. Preden zaprete zra¢no loputo, se prepricajte, da gorivo gori dovolj intenzivno, da ogenj
ne bo ugasnil zzmanj$anjem pretoka zraka. Ce je kaminska pe¢ opremljena s steklom, mora biti to v
tej fazi zgorevanja zaprto. Sprednja vrata kaminske peci morajo biti med zgorevanjem zaprta. Med
zadnjo fazo cikla zgorevanja mora biti zra¢na loputa odprta 100 %, da se preostalo gorivo izgoreva.
Ponovno nalaganje se sme opraviti Sele takrat, ko v kuris¢u ostane le e vzigalna plast zarecega oglja.
Intenzivnost zgorevanja goriva v kaminski peci je treba uravnavati, saj lahko dolgotrajno ohranjanje
zorom procesa zgorevanja se zmanjsa tudi poraba goriva, saj se podaljsa cikel zgorevanja in zagotovi
optimalen izkoristek energije.

o

6.2. Obicajno del je kaminsk viozka z plaséem
Za kurjenje v kaminskih vlozkih z vodnim plas¢em uporabljajte polena ali cepanice listavcev dolge
okoli 30 cm in z obodom od 30 do 50 cm ali pa brikete rjavega premoga.

Za doseganje nazivne toplotne moci kaminskega vlozka z vodnim plas¢em v kuris¢e nalozite od 4 do
5 polen in popolnoma odprite regulator zraka (9).
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Za doseganje toplotne moci nizje od nazivne v kuri$¢e nalozite od 3 do 4 debelejsih polen in po
potrebi priprite regulator zraka (9).

6.3. Delovanje z minimalno mog¢jo dalj ¢asa

Kaminski vlozek z vodnim plas¢em lahko deluje z minimalno toplotno mo¢jo, ¢as izgorevanja treh
debelejsih polen ob popolnoma zaprtem regulatorju zraka (9) in kaminskem vleku okoli 6 Pa pa znasa
okoli 3 ure (¢im je premer polen vedji, je toplotna obremenitev nizja).

Po potrebi (¢e je vlek v dimniku prevelik) za uravnavanje dimniskega vleka v spodnjem delu dimovo-
da namestite preusmerjevalnik vleka - bodite pozorni na zadimljenost.

6.4. Priporocila za obicajno del je kaminsk vlozka z vodnim plaséem

Med uporabo teh grelnih naprav je treba zlasti spostovati spodnja pravila:

1. Pred prizigom ognja v kaminskem vlozku:

- preverite, ali je napeljava pravilno napolnjena z vodo,

- preverite dimnik in dodatno opremo (preusmerjevalnik vleka, revizijsko odprtino za ¢is¢enje
dimnika itn.),

- preverite, ali so raztezna posoda ter dovodne in odvodne cevi tehni¢no brezhibne in preto¢ne.

2. Med rokovanjem z kaminskim vlozkom z vodnim plas¢em uporabite ustrezno orodje in zas¢itne

rokavice.

. Ce pride do prekinitve ogrevanja v mrzlem vremenu, obvezno izpraznite napeljavo, da preprecite
njeno uni¢enje zaradi zamrznitve.

. Zagotovite primerno dovodno-odvodno prezracevanje v prostoru, kjer je names¢en kaminski
vlozek z vodnim plas¢em.

.Vse vnetljive in jedke snovi odstranite iz blizine kaminskega vlozka z vodnim plas¢em.

.V prostoru, kjer je namescen kaminski vlozek z vodnim plas¢em, ne uporabljajte mehanskega
izpudnega prezracevanja.

. Kot ogrevalni medij uporabite vodo (e je to le mozno, naj bo to ocis¢ena voda). V regijah, kjer
lahko pride do naglega padca temperature, lahko v ogrevalno napeljavo dodamo tekocino proti
zmrzovanju.

8. Nekaj koristnih nasvetov, ki olajsajo uporabo naprave in povecajo varnost uporabnikov kaminskih

vlozkov z vodnim plas¢em:

- steklo kuris¢a med delovanjem kaminskega vlozka z vodnim plas¢em je vroce (nad 100°C) - bodite
posebej pozorni na otroke,

- nikoli ne uporabljajte vode za gasenje kuris¢a kaminskega vlozka z vodnim plas¢em,

- kurisce skozi ognjevarno keramiko oddaja velike koli¢ine toplotne energije. Ne puscajte vnetljivih
snovi in predmetov v razdalji, manjsi od 100 cm od stekla,

- med odstranjevanjem pepela iz kuri$¢a ga zberite v kovinsko ali drugo negorljivo posodo; pomnite,
da je lahko pepel, ki je na videz hladen, v resnici vroc in lahko povzroci pozar,

- za doseganje optimalnega delovanja naprave je treba v prostoru, kjer je le-ta namescena, zagotoviti
ustrezno prezracevanje.V vsakem prostoru, kjer je namescena naprava, je treba zagotoviti gravita-
cijski dovod zraka, potrebnega za zgorevanje - ponavadi je to reza pod vhodnimi vrati visoka okoli
2 cm; lahko v vratih izdelamo z Zaluzijo zastrto odprtino, ki zagotavlja pritok zraka,

- v primeru pozara kamina z ro¢ajem (9) zaprite regulator primarnega zraka, z rocico (15) zaprite
loputo (13), zaprite preusmerjevalnik vleka, ¢e je le-ta namescen, in poklicite gasilce.

w
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p i vlozka med njeg

Priporo¢amo, da za zag ljanje varnosti
delovanjem snamete kljuko.

6.5. Cis¢enje kuris¢a in kamina

Za zagotavljanje ucinkovitega izgorevanja goriva v napravi je treba redno distiti izgorevalno komoro

(1), resetko (10), dimni nastavek (17) in kamin. Za ¢is¢enje dimovodov uporabite Zi¢no scetko.
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Kamin je treba ¢istiti mehansko nekajkrat na leto, vsaj enkrat v ogrevalni sezoni. Cid¢enje kamina
mora opraviti specializirano dimnikarsko podjetje.

Med ¢is¢enjem kamina:

preverite stanje naprave, zlasti elementoyv, ki zagotavljajo njeno tesnost: tesnil in zapiral,
preverite stanje kamina in priklju¢nega voda,

vsi prikljucki morajo biti mehansko odporni in tesni.

7. Nadomestni deli
Podjetje Kratki zagotavlja dobavo nadomestnih delov skozi vse obdobje uporabe naprave. V zvezi z
njihovo dostavo se obrnite na nas komercialni oddelek ali na najblizjo prodajno to¢ko.

8. Pogoji garancije

Uporaba kaminskega vlozka z vodnim plas¢em, nacin prikljucitve na ogrevalno napeljavo in na
dimnik ter pogoji uporabe morajo biti skladni s temi navodili. Prepovedane so vsakrsne predelave in
spremembe konstrukcije kaminskega vlozka.

Proizvajalec daje garancijo brezhibnega delovanja za obdobje 5 let od trenutka nakupa kaminskega
vlozka. Kupec kaminskega vlozka je dolzan prebrati navodila za uporabo kaminskega vlozka,
pri¢ujoce pogoje garancije in to potrditi z ustreznim vpisom na garancijskem listu v trenutku nakupa.
V primeru vlozZitve reklamacije je uporabnik kaminskega vlozka dolzan predloziti reklamacijski
zapisnik, izpolnjen garancijski list in potrdilo o nakupu. PredloZitev navedene dokumentacije je nujno
potrebna za obravnavo vsakrsnih zahtevkov. Reklamacije bodo obravnavane v roku 14 dni od dne
njihove vloZitve v pisni obliki.

Vsakrine predelave, modifikacije in spremembe konstrukcije viozka povzrocijo takojsno prenehanje
proizvajal¢eve garancije.

Garancija obsega:

-dele iz litega Zeleza,

- premi¢ne dele mehanizmov za krmiljenje lopute dimnega nastavka in zascitnega grebena lovilnika
pepela,

- resetko in tesnilne elemente kamina za obdobje 1 leta od dne nakupa vlozka.

Garancija ne obsega:

- vermikulitnih plos¢,

- samotnih plos¢,

- ognjevarne keramike (odporno na temperaturo do 800°C),

- vseh okvar, nastalih zaradi nespostovanja navodil za uporabo, zlasti glede uporabljenega goriva in
netil,

- vseh okvar, nastalih med prevozom od distributerja do kupca,

- vseh okvar, nastalih med names¢anjem, vgradnjo in zagonom kaminskega vlozka,

- okvar, nastalih zaradi toplotnih preobremenitev kaminskega vlozka (povezanih z na¢inom uporabe
vlozka, ki ni v skladu z navodili za uporabo).

Garancija se podaljsa za obdobje od dne prijave reklamacije do dne obvestitve kupca o izvedenem
popravilu. To obdobje se potrdi z vpisom v garancijskem listu. Vse okvare, nastale zaradi nepravilne
uporabe, skladis¢enja, vzdrzevanja ali ravnanja neskladno s pogoji, dolo¢enimi v navodilih za uporabo,
povzrocijo prenehanje garancije, ¢e so te okvare prispevale k znizanju kakovosti vlozka.

V vseh nasih vlozkih je uporaba pr ga kot goriva prepoved Kurjenje pr gav
primeru povzroci prenehanje garancije za kurisce. Stranka je ob prijavi okvara dolzna vsaki¢
podpisati izjavo, da v nasem vlozku ni kuril s premogom ali drugimi prepovedanimi gorivi. Ce
je podan sum, da so bila omenjena goriva vendarle uporablj bo iz liza prisotno-

sti prepovedanih snovi. V primeru, ¢e bo analiza pokazala, da so bile te snovi uporabljene, bo
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stranka izgubila vse garancijske pravice in bo dolzna pokriti vse stroske v zvezi z reklamacijo
(vkljuéno s stroski analize).
Ta garancijski list je podlaga za brezpla¢na garancijska popravila.

Garancijski list brez datuma, Ziga, podpisov ali s popravki, uvedenimi s strani nepooblas¢enih oseb,
ni veljaven.

Dvojniki garancijskega lista se ne izdajajo!

Tovarniska Stevilka naprave .
LT o= o 1<

VARNA UPORABA KAMINSKEGA VLOZKA Z VODNIM PLASCEM

Med uporabo kaminskega vlozka z vodnim plas¢em je treba spostovati naslednja pravila:

kaminski vlozek z vodnim plas¢em ne sme delovati brez vode,

- ognja v izgorevalni komori nikoli ne polivajte z vodo,

- ognjevarna keramika v ¢elnem delu vlozka z vodnim plas¢em lahko med izgorevanjem goriva doseze
temperaturo nad 100°C,

-v prostoru, kjer je names¢en kaminski vlozek z vodnim plas¢em, je treba zagotoviti svoboden naraven
pritok zraka, potrebnega za zgorevanje goriva in za prezracevanje prostora,

- v izgorevalno komoro ne nalagajte prevec goriva, zlasti drobnega, saj to lahko povzroci okvaro ele-
mentov ¢elnega dela vlozka in motnje delovanja kaminskega vlozka z vodnim plas¢em.

ZA ZAGOTAVLJANJE VARNOSTI IN PREPRECEVANJE PREKOMERNEGA SEGREVANJA (VRENJA - - -
- mikroprocesorskega krmilnika kamina,

- mikroprocesorskega krmilnika ¢rpalk,

- brezprekinitvenega napajalnika ZZA-400-S,

- brezprekinitvenega napajalnika ZZA-300-A.

9. Naji j$a razli¢ica - kaminski vlozek s top i jalnil

Za preprecevanje prekomernega segrevanja vode v sistemu centralnega ogrevanja lahko uporabimo
tudi vgrajen toplotni izmenjalnik. V tem primeru se znotraj vodnega plas¢a namesti tuljavo za hlajenje
z hladno vodo. Tuljava je izdelana iz bakrene cevi s prerezom 12 mm. Oba konca tuljave se namestita
zunaj kamina.

Za pravilno delovanje toplotnega menjalnika se hkrati namesti toplotno zas¢ito samega kamina (nad-
zor segrevanja vode v kaminu) s termostatskim ventilom, ki je najbolj priporocljiva vrsta zascitne na-
prave. Termostatski ventil deluje glede na temperaturo in ne na tlak vode. Ventil se namesti v cey, ki
dovaja vodo iz vodovoda v tuljavo.

Termostatski ventil je z bakreno cevjo dolgo 1,3 m priklju¢en na tipalo temperature. Tipalo tempera-
ture je namesceno v posebej pripravljenem cevnem nastavku (23) in je tako neposredno potopljeno v
vodi, s katero je napolnjen vodni plas¢, kar omogoca, da se termostatski ventil, namescen na drugem
koncu bakrene cevi, upravlja glede na temperaturo te vode. Ko voda v kaminu doseze temperaturo
97°C, se ventil odpre in hladna voda iz vodovoda tece skozi tuljavo.

Tako se voda v vodnem plas¢u kamina ohladi. Taka resitev ima Se eno prednost: termi¢na varovalka, ki
s¢iti delovanje kamina, ne potrebuje elektri¢nega toka. Hladna voda iz vodovodne napeljave

lahko tece skozi hladilno tuljavo v obe smeri, kar nima nobenega vpliva na ucinkovitost toplotnega
menjalnika.

Vzdrzevanje

Ce termostatski ventil puséa, voda iz napajalne napeljave ves ¢as tec¢e skozi tuljavo, ne glede na tem-
peraturo vode v vodnem plasc¢u kamina. Ponavadi zadosc¢a obcasno cisc¢enje sedeza in stozca ventila
in odstranitev usedlin in umazanije; za to je treba nekajkrat pritisniti rdeci gumb in na ta nacin oprati

navedene elemente s teko¢o vodo. Ce to vendarle ne zados¢a, sledite spodnjemu postopku:
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1. Zaprite ventil, ki prekine dovod vode iz vodovoda. Ta ventil mora biti vedno names¢en pod cevnim
priklju¢kom s termostatskim ventilom (torej pod cevjo, ki dovaja vodo v tuljavo toplotnega izmen-
jalnika).2. Odvijte Sesterorobo matico in odstranite stozec ventila.

3.S curkom tekoce vode ocistite vse elemente termostatskega ventila, zlasti njegov sedez.

4. Ponovno namestite termostatski ventil in nato precej mo¢no privijte Sesterorobo matico.

Kondenzacija

Prekomerna kondenzacija v kaminu s vodnim plas¢em je posledica nepravilne uporabe naprave.
Posledice prekomerne kondenzacije so lahko naslednji pojavi:

- kondenzat, ki tece po notranjih stenah kamina, v skrajnih primerih pa izteka iz kamina,

- dimljenje - dim se vrada v prostor,

- intenzivno onesnazevanje izgorevalne komore, zlasti stekla,

- izguba moznosti upravljanja vleka zaradi zlepljene lopute.

Priporoc¢amo, da za preprecevanje zgoraj navedenih pojavov spostujete spodnja navodila:
- Zeleno temperaturo nastavite na 70 - 75°C,
- temperaturo zagona ¢rpalk nastavite na 55°C - ¢rpalka centralnega ogrevanja.

Vi§ja temperatura zagona ¢rpalk povzrodi hitrejse segrevanje napeljave. Temperaturna razlika med
delovno (zeleno) temperaturo in povratno temperaturo napeljave mora znasati okoli 20°C, pri ¢emer
povratna temperatura napeljave ne sme biti nizja od 50°C. To je povezano z rosi$¢em (temperaturo
sprosc¢anja vodne pare iz lesa), ki za les z vlaznostjo okoli 20% znasa 48°C.

Nujni pogoj je kurjenje ustreznega goriva. Priporoceno gorivo je npr. starana bukev ali breza z vla-
Znostjo do 20%.

Priporo¢amo redno ciscenje izgorevalne komore, zlasti ¢e se v izgorevalni komori nabere opazna koli-
¢ina usedlin ali ¢e opazite znake oviranega pretoka v odvodnih kanalih.

11. Kaminski vlozki AQUARIO

Shema plovodi vlozka. Slika 3.

Osnovni del toplovodnega kaminskega vlozka je jekleni vodni plas¢ (16), ki se nahaja nad gorilno ko-
moro (1). Sprednjo steno gorilne komore (1) tvorijo jeklena vratca

(2) z enojnim Zaroodpornim steklom (3) ter zapahom s klju¢avnico (4). Vratca so namescena v okvirjih
(5). Gorilna komora (1) je obloZena z Termotec (27). Kot osnovni del kaminskega vlozka $tejemo dvo-
plastni pod, ki je njihova konstrukcija hkrati komora dovoda zraka (6). Zrak prihaja v komoro predvsem
skozi nastavek za dovod zraka od zunaj s premerom fi 125 mm (8), ki je opremljen z mehanizmom za
upravljanje (7). Dodatni zrak v gorilno komoro prihaja skozi odprtin na zadnji strani vlozka — sistem
zgorevanja dimnih plinov.

Vlozek Aquario ni opremljen z dodatno plos¢o za zgorevanje. Do zgorevanja prihaja na spodnji plosci,
t.i. zgorevanje v pepelu.

Osnova gorilne komore je pod - plo3¢a Termotec, element obloge gorilne komore (27), kje gori kurivo.
Jeklena ograja (9) preprecuje izsip zarec¢ega kuriva iz gorilne komore.

Ravnanje z odpadki: pepel ter ostatki nezgorelega lesa odstranimo s pomocjo lopatke in krtace, sesalca
za pepel oziroma specialnega nastavka za navaden sesalec. Pretok zraka lahko nastavljamo z ro¢ajem
(7). Rocaj (7) premaknjen maksimalno levo pomeni odprt dovod primarnega zraka, ro¢aj na desni stra-
ni pa pomeni da je dovod zraka zaprt.

Nad gorilno komoro je namescen spodnji vermikulitni deflektor (26). Iznad njega se nahaja zgornji
deflektor - jekleni (25). Vertikalne cevi grelnika (17) so privarjene na zgornjo notranjo steno grelnika
vode. (18). Jekleni deflektor (25) ter dimne vertikalne cevi grelnika so naravni konvekcijski kanal
pretoka dimnih plinov, ki povecuje izmenjavo toplote.
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Med zgorevanjem v vlozku dimni plini prek gorilne komore (1) prelazijo pod spodnjim in zgornjim
delfektorjem ter skozi vertikalne dimne cevi (17) in grelnik vode (18), kjer oddajajo toploto v vodo.
Nato prihajajo v nastavek (10) ter skozi dimno cev prihajajo v dimnik. V nastavku je namescena
nastavljiva loputa (11). Polozaj lopute se lahko nastavi s pomo¢jo mehanizma za upravljanje (12).
Izvlek lopute (13) pomeni odpiranje izvoda dimnih plinov (11). Spodnja loputa (14) je integralni del.
Spodnja loputa se nahaja neposredno nad gorilno komoro (1) ter je podaljsek jeklenega zgornjega
deflektorja (25) na celotni njihovi dolzini. Odpiranje lopute v zaetni fazi zgorevanja skrajsa pot
dimnih plinov do dimnika, kar avtomatsko izboljsuje vlek. Zapiranje spodnje lopute (15) dimne pline
usmeri na spodnji (26) in zgornji (27) deflektor (dimna polica), kar podaljsuje njihovo pot do dimnika.
Slika 7.V prostoru, ki je nastal med deflektorji ter nad jeklenim deflektorjem prihaja do zgorevanja
kosckov kuriva, ki niso prej zgoreli v gorilni komori (1). Na ta nacin pridobivana dodatna toplota je
posredovana v dimne cevi grelnika (17) ter vodni plas¢ (sistem) (16). Rocaji loput (13), (15) imajo
stepensko regulacijo polozaja lopute.

Vodni plas¢ (sistem) (16) ima trajno vgrajene nastavke za priklju¢ek ogrevane vode na centralno ogre-
vanje, termalne senzorje ter sistem za odstranjevanje odvecne toplote — tuljavo (24). Za priklju¢ek

na centralno ogrevanije so prilozeni nastavki (20) in nastavki (19) z notranjim navojem 1 palec (G1")
(desna in leva stran vlozka - priporocena je krizna prikljucitev za napajanje/vrnitev). V spodnjem delu
vodnega plasca (sistema) (16) namesceni nastavki (19) z notranjim navojem 1 palec (G1”) so namenje-
ni prikljucitvi vode, ki se vrne iz sistema centralnego ogrevanja

. Za prikljucitev dovoda ogrete vode na centralno ogrevanje uporabite nastavke (20) v zgornjem delu
plasca (desna in leva stran vlozka - priporocena je krizna prikljucitev za napajanje/vrnitev).

Nastavki z notranjim navojem (G1/2") so zakljucki tuljave. Nastavek termalnego senzorja (22) z
notranjim navojem je namenjen za priklop kapilare termalnega senzorja in varnostnega ventila, ki
upravljajo pretokom vode skozi tuljavo (24). Tuljava (24) je varnostni element, ki vodni plas¢ $¢iti
pred pregrevanjem. Ce je odstranjevanje toplote s strani centralnego ogrevanja manjse kot mo¢, ki
jo ustvari kaminski vlozek, temperatura vode v vodnem plascu se lahko nevarno poveca. V taksnem
primeru, ko temperatura preseze

95°C +/- 2°C bo termostatni ventil odprl pretok vode skozi tuljavo, ki vodo v vodnem plas¢u

ohladi. Element (21) je montazno stikalo toplotnega senzorja kaminskega upravljalca, ki upravlja z
delovanjem sistema (¢rpalk centralnego ogrevanja) ter ventila za pretok zraka. Ventil se namesti v
kanalu za dovod zraka od zunaj ter upravlja s koli¢ino zraka, ki ga kamin pobere ter je odgovoren za
optimalizacijo zgorevanja.

Pozor!
Kaminski vlozki z vodno napeljavo so zasnovani tako, da delujejo kot vir toplote v odprtih in zaprtih
vodnih ogrevalnih sistemih z ustrezno zacito, kjer sprejemljiva temperatura dovodne vode ne pre-

uporablja samo za ogrevanje ter je ni mogoce odvzeti iz sistema.

Vlozki KRATKI lahko delujejo v odprtih in zaprtih krogih sistemov centralnega ogrevanja. De-
lovni tlak v zaprtem sistemu je 2 bara.
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1. Sakotnéja informacija
Dazas valstis 37 ierici nedrikst bat vienigais siltuma avots jasu éka.

Piezime: Lai izvairitos no uguns, 3is iekartas uzstadisanai batu jaatbilst visiem veselibas un
drosibas noteikumiem sava teritorija un tehniskajam instrukcijam 3aja rokasgramata. Kamina kon-
strukcija un uzstadisana javeic kvalificétam specialistam. Skurstenis ir japarbauda skurstenslaukim
pirms $is iekartas uzstadisanas. Péc instalésanas, gan tehniskas, gan drosibas parbaudes batu
javeic iekartai, kur kvalificétam specialistam batu janodod par to parakstoties.

leteicams uzmanigi izlasit visu rokasgramatu, lai jas varétu pilnvértigi izmantot savu pirkumu.
Lietotajs ir atbildigs par pamatnostadnu ievérosanu $aja montazas rokasgramata un to rezultatiem.

Kamina kurtuvi ar adens kreklu jauzstada saskana ar lietosanas pamacibu.

Tpasa uzmaniba batu japievérs:

- kamina kurtuves ar tdens kreklu komponentu montaza saskana ar to paredzéto pielietojumu;

- savienojot kamina kurtuvi ar izplades gazu caurulvadu - dimvadu;

- nodrosinat nepieciesamo ventilaciju telpa, kur ir uzstadita kamina kurtuve ar adens kreklu;

- pareizi savienot kamina kurtuvi ar Gdens kreklu pie centralas apkures sistémas vai/un karsta adens
cirkulacijas sistémas.

Detalizéta informacija par kamina kurtuves ar tdens kreklu instalésanu ir ieklauta 3aja rokasgramata.

Apstaklu nosacijumi un instalacijas principi $adam kaminam ka kamina kurtuvei ar adens kreklu var
tikt atrasti standarta likumos katra valsti un lokalajas regulacijas. Noteikumi tajos ir jaievéro.

Prasibas un testa metodes
Jums ir ieteicams stingri ievérot prasibas.

2. Paredzama izmantosana

Kamina kurtuve ar adens kreklu ir paredzéta kurinasanai ar lapu koku koksni. Kurtuves lieto, lai apsildi-
tu dzivok|us un istabas, kur tie tiek instaléti. Tas var izmantot ka papildus siltuma avotu.

Tas var lietot ari kopa ar ddens silditaju vai var izmantot ka avotu siltumam centralajai apkurei.
Kurtuves struktarai ir jabat konstruétai ta, lai nodrosinatu to montazu un demontazu bez tas iznici-
nasanas vai bojasanas. Turklat tai batu janodrosina pieeja gaisam, kas ir nepiecieSams degsanai un
ventilacijai ar gaisa rezgi abos sanos kamina struktdras apakséja dala, un lielaka izméra izejas rezgi
(augséjas dalas konstrukcija), ka ar pastavigu piek|uvi darbibai ar damvada droseli vai skurstena vilk-
mes kontroli (aizbidni).

3. lerices apraksts

Ziméjums 1. Visparéja konstrukcijas diagramma kamina kurtuvei Zuzia ar vertikalu gaisa silditaju un
adens kreklu.

Ziméjums 2. Visparéja uzbives shéma kamina kurtuvei ar adens kreklu.

Galvena kamina kurtuves ar Gdens kreklu sastavdala ir térauda tdens krekls (16), kur atrodas degsanas
kamera (1) . Priek$éja siena degsanas kamerai ir durvis no cuguna (2), kas aprikota ar karstumiztu-
rigu keramisko stiklu (3) un fikséSanas skravi (4). Durvis ir iemontétas ¢uguna rami (5) piestiprinata
pie Gdenstilpes. No apaksas degsanas kambaris(1) ir ierobezots ar cuguns pamatni(6) piestiprinats pie
adenstilpes, kur atrodas pelnu trauks. Virs pamatnes atrodas cuguna rezgis (10), kur kurinamais tiek sa-
dedzinats.Rezgi vajadzétu novietot ar ta skaidro pusi uz augsu. Malkas turétajs (11) aizsarga no degosa
kurinama izbirSanas péc durvju atvérsanas (2).

Pelni un atliekas no nesadegusa materiala uzkrajas atbidama pelnu trauka (7), kas atrodas zem rezga.
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Priekséja pelna pannas dala lodzins (8) aprikots ar kontroléjamu droselei ar rokturi (9), lai kontrolétu
primaro gaisu, lai sadedzinatu kurinamo. Sekundarais gaiss ir nepieciesams, lai turpinatu sasildit ga-
zes, kas rodas kurinamajam degot un, lai aizsargatu no sodréju noslanosanas uz karstumizturiga stikla,
kas (3) ir aprikots ar spraugu augséja stikla dala. Virs degkameras atrodas damu caurules (17), kuras
diametrs ir atkarigs no ievietotas krasninas jaudas, metinati pie iek$éjo sanu sienam veidojot dabisku
vadu konvekcijai prieks dimgazu plasmas un vienlaikus pastiprinot siltuma apmaina. Darbibas lai-
ka péc kurinama aizdegsanas, izpludes gazes plust gar degsanas kameras sienam starp damvadiem
uz ventilacijas savienojumu (12) un tad caur skurstena damvadu. Ventilacijas savienojuma atrodas
kontroléjams iberis (13). Poga (15) tiek izmantota, lai pielagotu aizbidna atveres lenki caur specialu
mehanismu (14).

lepludes udens cirkulaciju sistéma uz kamina kurtuvi ar dens kreklu notiek caur zemaku caurulvadu
(18). Silta adens novadidanu no kamina kurtuves uz centralo apkures sistému (ar ddens komplektu)
notiek ari ar augséjo cauruli (19).

Pargjas caurules (20) tiek izmantotas, lai noteiktu temperataras sensoru (MSK), (21) spoles caurule (22)
termiska varsta sensors.

3.1. Izvéléties termalo jaudu centralas apkure sistémai vai majas silta adens sistémai.

Primarais kritérijs, lai izvélétos sistémas termalo jaudu ir nominala jauda kamina kurtuvei ar adens
kreklu. Lai centralas apkures sistéma un karsta adens sistéma varétu nest, nominalo (vidéjo) kamina
kurtuves jaudu, kas ir deklaréta ar tas razotaju, kad tas pacel3anas jauda ir tuvu maksimalai parejosai
kamina kurtuves jaudai. Attiecigie tehniskie dati ir ieklauti tabula 1.

4. Kamina kurtuves ar udens kreklu montaza un instalacija.

Kamina kurtuvi ir jauzstada personai, kurai ir nepieciesama kvalifikacija. Pirms sakat piesléegt kaminu
kurtuvi ar centralo apkuri un dimu izvades sistému, uzmanigi izlasiet $o rokasgramatu un parbaudit
iekartas aprikojuma pilnigumu.

Pirms novietojat kamina kurtuvi, sagatavojiet pamatni, minimums 30cm no gridas (nav piemérojams
visas valstis, tas ir atkariba no materiala un konstrukcijas gridas) telpa, kur kamina kurtuve tiks dar-
binata. Ja ierice ir novietota uz gridas, rapigi to nostabilizéjiet un nolimenojat, un tikai tad ta var bat
savienota ar centralo apkuri un dimu izvadéem, iek3éjie kamina piederumi ir jaievieto un jauzstada.

4.1. Principi drosai kamina kurtuves uzstadisanai.

Saskana ar siem principiem:

« Kamina kurtuvei ar dens kreklu jabat instalétai uz vismaz 15-cm-biezas-nedegosas virsmas.

Viegli degosajai gridai netalu no kamina durvim ir jabGt aizsargatai ar minimums 30cm-platu-sloksni
no materiala, kas nedeg sniedzoties vismaz 30cm prom no kurtuves malam abas pusés.

« Kaminu kurtuvei ar adens kreklu, savienojuma caurules un atveres prieks tirisanas vajadzétu bat talak
no neaizsargatajam, viegli uzliesmojo3ajam dalam telpa un maja, ar attaluma kas ir vismaz 60cm no
aizsargatajiem ar 25-mm-biezu-sloksni vai citu lidzvertigu oderi - vismaz 30cm.

« Istaba, kur kamina kurtuve ar tdens kreklu ir instaléta, janodrosina ar svaiga gaisa piepludi priek$
kurinama dedzinasanas kamina un ventilacijai.

« Dumu izpludes gazes caurulvadiem un caurulém, ka ari ventilacijas caurulvadiem, telpa, kur ir uzsta-
dits kamins ar adens kreklu , ir jabut izgatavotam no sertificétiem nedegosiem materialiem.(atskiras
no valsts uz valsti)

4.2. Montazas principi du du gazes ekstrakcijas sistémai

Galvenie nosacijumi drosai un ekonomiskai kamina kurtuvei ar adens kreklu darbibai ir dmvadu dar-

ba kartiba un pareizi izvéle $kérsgriezuma zina. Skurstena tehniskais stavoklis butu jaizvérté skurste-

nslaukim. Skurstena dimvadam vajadzétu bat brivam no savienojumiem ar citam iericem.

Skurstena iedalu nosaka attiecigi izmantojot $adu formulu:
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Skurstena iedalu nosaka attiecigi izmantojot $adu formulu:
F=0,003 x \/g—h[mzl, kur

F - skurstena skérsgriezums [m?],
Q - aprékinata siltuma izdalisanas jauda kamina kurtuvei [kW],
h - skurstena augstums [m].

Kamina kurtuves ventilacijas savienojumam ir jabat savienotam ar skursteni, izmantojot térauda cau-
ruli, kas sastav no sertificéta materiala, kas janovieto uz ventilacijas savienojuma izejas un ir jabat ie-
rikotam skursteni.

Skurstenim ir jabat taisitam no neuzliesmojosiem materialiem atlaujot saglabat konstantu tempera-
taru.

Preté&ja gadijuma skurstenis ir jaoderé ar izoléjosu materialu . Skursteni un skurstena damvadus ir ja-
parbauda uz hermétiskumu, nav pielaujamas noplades. Skursteni var bat apala vai kvadratveida sek-
cija ar skérsgriezumu, kas nav mazakas par 25 x 25 cm. Skurstena damvada dalai ir jabat vienadai visa
ta augstuma, nedrikst bat péksnas sasaurinasanas vai izpludes gazu plusmas virzienu izmainas. Tikai
viena apkures iekarta var tikt savienota ar vienu skurstena damvadu.

4.3. Montazas principi centralai apkures sistémai

Kamina kurtuvei ar Gdens kreklu ir jabat savienotai ar centralas apkures sistému, izmantojot caurulu
savainojumus.

Kaminam un centralas apkures sistémai vajadzétu bat uzpilditai ar Gdeni arpus kamina kurtuves plati-
bas (ne tuvak ka 1.0m) uz Gdens atdosanas caurules.

Uzstadisana un kamina kurtuves ar adens kreklu ekspluataci

brigadei.

5. Kurinamais

5.1. leteicamais kurinamais

- razotajs iesaka izmantot lapu koku , tadus ka - bérzs, skabardis, ozols, alksnis, osis utt. apalkoku vai
Skeldas ar $adiem izmériem: apméram 30 cm gars un 30 cm lidz 50 cm platuma.

- mitruma saturs koksné, ko izmanto kurinasanai nedrikst parsniegt 20%, kas

atbilst koksnes sagatavosanai divus gadus péc cirtes, glabats zem jumta.

ir javeic kvalificétai montazas

5.2. Neieteicamais kurinamais

lerice nedrikst bat darbinata ar apalkokiem vai $keldam ar mitruma saturu virs 20%, jo tas var izraisit
nespéju sasniegt deklarétos tehnisko parametrus- zemaka siltumspéja.

Nav ieteicams lietot parak mazus apalkokus vai skeldas kurinasanas iericé, jo tas var izraisit péksnu
kapumu Gdens temperatara — verdoss dens, ka ari ievérojami palielinas izplades gazu temperatara
un uguns caur skursteni. Nav ieteicams izmantot svekainu koksni vai skujkoku apalkoku vai keldas,
jo tie rada parmérigus netirumus un ir nepiecieS$ama bieza tirisana kurtuvé un skurstena damvados.

5.3. Aizliegts kurinamais
Aizliegts dedzinat atkritumus, ipasi kimiskos atkritumus, dé| toksiskas emisijas
vielu degsanas procesa.

6. Darbibas principi

6.1. lekursana un kurinama ielade

Vienigais pareizais un ieteicamais veids, ka iekurt kaminus, ir t.s apgaismojums no augsas. Lai iekurtu
uguni kamina kurtuvé, atveriet visus aizbidnus un gaisa aizbidnus un péc tam izmantojiet rokturi, lai
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atvértu kurtuves durvis. Vispirms sadegsanas kameras centralaja dala ievieto parmainus balkus (ne va-
irak ka tris slani ar diametru aptuveni 10 - 13 cm). Mazakus balkus (apm. 2 - 5 cm diametra) novieto ba-
Ikiem virsg, lai nodrosinatu brivu gaisa plismu starp tiem. lelieciet iekuru pasa augsa. Aizdedzinasanai
aizliegts izmantot citus materialus, kas nav noraditi lietotaja rokasgramata. Aizdedzinasanai aizliegts
lededziet kurtu un aizveriet durvis. Aizdeg3anas var ilgt no dazam lidz vairakam minatém. Nepietie-
kamas vilkmes gadijuma skursteni kamina iekursanas sakuma stadija atver kamina durvis, tas atverot.
Ja kamina kurtuve nav aprikota ar ara gaisa iepludi, laba prakse ir atvért logu telpa, kura atrodas ierice.

dead 12z

Degviel pildes un reg
Péc uguns iekursanas pagaidiet, lidz izveidojas oglu karta un tad piepildiet kurtuves sadeg3anas ka-
meru ar malku, kurinamo sakartojot ta, lai racionali piepilditu kaminu. lekrausanas svars jaaprékina,
pamatojoties uz ieejas jaudu. Tiek pienemts, ka no 1 kg koksnes ar mitrumu lidz 20% iegtst 3 kW jaudu.
Uzpildot degvielu, jaievéro noteikums, ka priek3éjas durvis ir jaatver léni, vienlaikus atverot amortiza-
toru, ja ieliktnis ir ar to aprikots. Péc uzpilditas degvielas aizdedzinasanas aizveriet gaisa aizbidni, lai
degsanas process nenotiktu parak atri. Pirms gaisa aizbidna aizvérsanas japarliecinas, vai degviela deg
pietiekami intensivi, lai, samazinot gaisa padevi, uguns nenodzéstu. Ja kamina kurtuve ir aprikota ar
aizbidni, tai $aja degsanas fazé jabut aizvértam. Degsanas laika kamina kurtuves prieksgjam durvim
jabat aizvértam. Degsanas cikla beigu fazé gaisa aizbidnis jaatver par 100%, lai Jautu izdegt atlikusajai
degvielai. Parkrausana javeic tikai tad, kad krasni paliek tikai aizdegsanas slanis oglu veida. Kurinama
sadegsanas procesa intensitate kamina kurtuvé ir jaregulg, jo ilgstosa maksimalas degsanas tempera-
taras uzturésana var izraisit kamina kritisko elementu parkarsanu un to bojajumus. Degsanas procesa
kontrole samazina ari degvielas patérinu, pagarinot sadegsanas ciklu un nodrosinot optimalu energi-
jas izmantosanu.

6.2. Normala kamina kurtuves darbiba

Lai iedegtu kamina kurtuvi ar adens kreklu izmantojiet lapu koku apalkoku vai 3keldas, izmériem ir
jabut sadiem: aptuveni 30 cm gara un 30 cm uz 50 cm apkartmeéra vai lignita briketes.

Lai sasniegtu nominalo jaudu kamina kurtuvé, sapildiet degsanas kambari ar 4-5 malkas pagalém un
atveriet pilnigu gaisa padevi (9).

Lai sasniegtu termalo jaudu, kas ir zemaki neka nominala jauda, piepildit degsanas kambari ar 3-5
lielakam koka pagalém un atvért gaisa padevi (9), cik nepieciesams.

6.3. Darbiba ar minimalo jaudu pagarinata laika

Kamina kurtuve var darboties ar minimalu termalo jaudu un var degt pari par 3 stundam, gadijuma, ja
uzpildisieties ar 3 lielakam pagalém un pilniba aizslégsiet gaisa padevi (9) aptuveni pie 6 Pa skurstena
dumvada (jo lielaks diametrs apalajiem kokmaterialiem, jo zemaka termiska slodze).

Ja nepieciesams (skurstenis dod parak lielu vilkmi) kontrolét skurstena vilkmi, apgadajiet ta zemako
dalu ar vilkmes atduru - tikai uzmanieties no damiem.

6.4. leteikumi attieciba uz normalu darbibu kamina kurtuveé ar adens kreklu

Apsildes ieri¢u darbibas laika ievérojiet sadus principus:

1. Pirms iekuriniet kamina kurtuvi ar tdens kreklu:

- parbaudiet, sistéma ir pienacigi apgadata un piepildita ar adeni,

- parbaudiet skurstena vadus ar piederumiem (vilkmes aizturétaja, izvades atverém utt.),

- parbaudiet vai ieplades un izpltdes caurulvadi ir darba kartiba un ir brivi no skérsliem.

2. 1zmantojot kamina kurtuvi, izmantojiet atbilstosus instrumentus un aizsargcimdus.

3. Ja sistéma netiks lietota ziemas/auksta perioda laika ir vélams nosusinat tideni. Pretéja gadijuma
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var rasties parplisusas caurules vai pati kurtuve iesaldésanas rezultats.

4. Parliecinaties par atbilstosu ventilacijas piegadi telpa, kur planojat instalét kamina kurtuvi.

5. Nonemiet jebkurus viegli uzliesmojosus un kodigus materialus no kamina kurtuves apkartnes.

6. Nelietojiet mehaniskas nostices ventilaciju.

7. Lietojiet deni ka siltumenergijas neséju (attirit Gdeni, ja iesp&jams). Regionos, kur var rasties lieli
kritieni temperatara, antifriza skidrumu var pievienot ddenim.

8. Dazi praktiski padomi atvieglojot lieto3anu un palielinot lietotaju drodibu lietojot kamina kurtuvi
ar dens kreklu:

- stikls klast |oti karsts normalas darbibas laika (> 100 ° C) - jabut |oti uzmanigiem, tas attiecas galve-
nokart uz bérniem,

- Nekad neizmantojies Gdeni prieks kamina kurtuves dzesésanas,

- Kambaris izdala daudz siltuma energiju. Neatstajiet nevienu viegli uzliesmojo3u vielu un prieksmetu
mazak neka 100cm attaluma no stikla.

-Iznemot pelnus no kurtuves, tas ir jadara ar metalu vai nedego3u konteineri.. Atcerieties, ka pat 3kie-
tami atdzisusi pelni var bat |oti karsti un var izraisit ugunsgréku, lai nodrosinatu optimalu kurtuves
darbibu ir jabut iekartotai ventilacijas sistémai telpa.

Katra istaba, kura ir uzstadita iekarta prognozéjiet gravitacijas gaisa plismu, kas nepieciesama degsa-
nal.

Kurtuves drosibas dél tas darbibas laika ir ieteicama nonemt rokturi.

6.5. Tirot pelnutrauku un skurstena dimvadu

Efektivai kurinama sadegsanai kamina kurtuvé, degsanas kamera (1), rezgis (10), ventilacija (17) un
skurstena vadi ir regulari

Dumu gazes caurulvadus vajadzétu notirit ar stieplu suku. Skurstena damvadi batu jatira mehaniski
paris reizes gada, obligati vienu reizi apkures sezona. Skurstena dimvadi batu jatira skurstenslauku
specialistu kompanijai.

Tirot skursteni:

- parbaudiet ierici un jo pasi elementus, kas nodrosina hermétiskumu: plombas un aizslegumus,

- parbaudiet skurstena damvadus un savienojosas caurules,

- visiem savienotajiem butu japarada laba mehaniska pretestiba un izturiba.

7.Rezerves dalas
Uznémums Kratki garanté rezerves dalu piegadi visa iekartas darbibas laika. Sim nolikam, sazinieties
ar masu tirdzniecibas struktarvienibam vai tuvako tirdzniecibas vietu.

8. Garantijas nosacijumi

Kamina kurtuves ar adens kreklu savienojums ar skursteni un darbibas nosacijumiem ir jabat saskana
ar 30 lietosanas pamacibu. Jebkuru parstrukturésana un izmaina struktara ir stingri aizliegta. Razotajs
sniedz 5-gadu garantiju tas efektivai darbibai no briza, kad ir veikts pirkums. Pircéjam ir pienakums izla-
sit kamina kurtuves rokasgramatu, garantijas nosacijumus, kas jaapstiprina ar savu parakstu garantijas
karté iegades bridi. lesniedzot prasibu, kamina kurtuves lietotajam ir jaiesniedz prasibas zinojumu,
aizpilditu garantijas karti un ¢eku. lesniedzot iepriek3minétos dokumentus, ir nepiecie3ams, lai visas
prasibas tiktu nemtas véra. Prasibu izskatisanai vajadzétu but veiktai 14 dienu laika péc ta rakstiska
pieprasijuma iesniegsanas.

Jebkuras modifikacijas un izmainas kurtuvé sekmés momentanu garantijas zaudésanu.

Garantija sedz:

- ¢uguna elementus;

- mehanisma elementus, lai kontrolétu ventilacijas savienotaja vacinu un kemmi no pelnu kastes kor-
pusa;

- kamina resti un kamina izolaciju uz 1 gadu laika periodu no pirksanas briza.
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Garantija neattiecas uz:

- Kamina apsuvums (vermikulits, Samots etc);

- Uguns izurigais stikls (izturigs pret temperattram lidz 800°C);

- Jebkuri bojajumi, kas rodas no noteikumu neievérosanas lietosanas pamaciba, jo ipasi saistiba ar
kurinamo, kas tika izmantoti;

- Jebkuri defekti, kas radusies uzstadisanas, pievieno3anas un ekspluatacijas laika kamina kurtuvei.

- Termala stresa iespaida uz kamina kurtuvi (saistiba ar kamina kurtuves lietosanu neatbilstosi manuala
noteikumiem)

Garantija tiek pagarinata uz laika periodu sakot no prasibas iesniegsanas briza un lidz dienai, kad pir-

céjs tiek informéts par remonta pabeigsanu. Tas tiks apstiprinats garantijas karte.

Ogles ka kurinama izmantosanu visas masu kurtuvés ir aizliegta. lekurinot krasni ar oglém jeb-
kura gadijuma tiek zaudéta garantija. Klientam pazinojot par defektu ar derigu garantiju bus
pienakums parakstit deklaraciju, par to, ka ogles vai jebkurs cits aizliegt kurinamais materials
nav bijis izmantots kurtuvé. Ja ir aizdomas par iepriek$ minéto kurinama veidu izmantosanu,
kamins tiks nodots ekspertizei, lai parbauditu jebkadu aizliegto vielu klatbutni kurtuvé. Ja
analizes gaita tiek konstatéts, ka $is vielas ir izmantotas klients zaudé garantiju tiesibas un ir
pienakums segt visas i ' saistiba ar prasibu (ari ekspertizes izmaksas).

Si garantijas karte kalpos ka pamats garantijas remontam bez maksas. Garantijas karte bez datuma,
Zimoga, paraksta, ka ari grozijumiem, kas ieviesti ar neautorizétam personam vairs nav deriga.

Garantijas kopijas neizsniedzam!!!
I Y=1 )= 0o T 3
LOTCS HIDS. vttt e

DROSIBA KAMINA KURTUVES AR UDENS KREKLU DARBIBAS LAIKA

Izmantojot kamina kurtuvi ar adens kreklu ir jaievéro sekojosie principi:

- kamina kurtuve ar tdens kreklu nevar darboties bez tdens;

- neliet adeni kamina kurtuves dedzinasanas kamera;

- ugunsizturiga keramika priek$éja sadala kamina kurtuves degsanas laika var sasniegt temperataru
virs 100°C;

- briva gaisa ieplde ir nepieciesama prieks degsanas un gaisa ventilacijas, kurai batu jabat nodrosi-
natai telpa, kur tiek uzstadita kamina kurtuve.

- parlieki nepiepildit degsanas kambari ar kurinamo, Tpasi ar parak sagrieztiem gabaliem, jo ta var
sabojat priekséjos elementus un traucét darbibai kamina kurtuve.

PRET KURTUVES PARKARSANU (UDENS VARISANAS) RAZOTAJS IESAKA PIELIETOT SEKOJOSAS
IERICES:

- Sistémas vadisanu ar mikroprocesoru

- Sistémas vadisana ar mikroprocesoru sikniem

- Avarijas bloks ZZA-400-S

- Avarijas bloks ZZA-300-A

9. Jaunaka versija- kamini ar siltummaini

Lai novérstu adens parkarsanu centralapkures sistéma tiek uzstadits siltummainis, kas tiek razots no
vara caurules ar diametru 12mm. Tas atrodas kurtuves korpusa, abi caurulu gali ir izvaditi no kurtuves
korpusa. Lai siltummainis stradatu pareizi, vienlaicigi tiek uzstadits siltuma aizsardzibas process
pasam kaminam (Gdens sidisanas process kamina) drosibas varsts. Tam tiek izmantots STS 20 tips.
Drogsibas varsta darbiba nav atkariga no spiediena, bet no tdens temperataras. Varsts tiek ielvietots
caurulé, kas savieno piegadato tdeni ar siltummaini. Drosibas varsts savienojas ar temperattras
raditaju vara caurulei, kuras garums ir 1,3 m. Temperataras méritajs atrodas uz specialas trubinas (23)
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pateicoties kurai tas iegrimst tiesi adent - Gdens krekla, bet drosibas varsts, kurs atrodas vara caurules
otra gala vadas péc adens temperataras. Kad tdens temperattra kamina sasniedz 97°C, varsts atveras
un aukstais Gdens no caurulvada nonak siltummaini. Tada veida, tdens, kas atrodas kamina atdziest.
Vél viena batiska lieta $im risinajumam, drosibas varstam nav nepieciesama elektriba.

Auksta tdens kustiba, nonakot auksta siltummaini no caurulvada var bat abos virzienos, kas nekadi
neietekmé siltummaina darbibas efektivitati.

Tehniska apkalposana

Ja drosibas varsts nav hermétisks, adens no caurulvada pastavigi padodas caur siltummaini neatka-
rigi no tdens temperattras kamina kurtuvé. Pie normalas darbibas apstakliem nepieciesams laiku
no laika attiritvarsta galvu un ligzdu no netirumiem un nosédumiem, nospiezot vairakas reizes
sarkano pogu. Bet, ja ar$o darbibu ir nepietiekosi, tad nepieciesams:

. Aizvért kranu, blokéjot tdens padevi no raurulvada. Krans parasti atrodas zem caurulu savienoju-
ma ar varstu (precizi zem trubas, kas pievada tdeni siltummainim).

. Atskravét seskantes skravi uz iznemt varsta konusa galvu.

. Attirit visus elementus, bet jo ipasi varsta ligzdu.

4. Salikt atpaka| varstu un pietiekosi stipri pievilkt seskantes skravi.

w N

Kondensata veidosanas

Kondensata veidosanas kamina kurtuvé ir rezultats nepareizai kamina lietosanai.
Pazimes, kad veidojas kondensats:
- Gdens tecésana gar kamina iek$éjam sienam, tecésana ara no kamina kurtuves,

- damosana, kad dami noklast telpa,

- iekséjais degsanas kambaris un stikls klast izteikti netirs,

- Sibera piesarnojums (nav iesp&jams regulét vilkmi).

Lai izbégtu no augstakminétajam pazimém rekomendéjam ievérot noteikumus zemak :
- noregulét tdens temperataru apkures sistéma 70-75 °C,

- adens sukna ieslégsanas temperataru noregulét uz 55 °C

Uzstadot parak lielu temperataru stkna ieslégsanai noved pie sistémas atras uzkarsanas. Starpiba
starp adens darba temperataru un atgriezenisko tdens temperataru jabat aptuveni 20 °C vienlaikus
ievérojot prasibu, ka atgriezeniska adens temperatara nedrikst bat mazaka par 50 °C. Tas saistits ar
“rasas punktu“ kas tiek atbrivots tvaika veida, no malkas mitruma pie 20 % sastada 48 °C. Obligats pra-
sijums ir lietot pareizu malku , ka pieméram ozols vai bérzs ar mitrumu lidz 20 %. Regulara degsanas
kameras tirisana, dimvada tirisana.

12. Kurtuves AQUARIO
Kamina kurtuves shéma ar tdens kreklu. Zim. 6

Galvena kamina kurtuves ar tdens kreklu sastavdala ir térauda adens krekls (16), kurs atrodas

virs degsanas kameras (1). Degsanas kameras (1) priekséjo dalu veido térauda durtinas (2), kuras
aprikotas ar karstumizturigo stiklu (3) ka ari slédzeni ar rokturi (4). Durtinas ir iemontétas stenderé
(5). Degsanas kamera (1) ir aplikta ar Termotec apsuvumu (27). Kurtuves pamatni veido divu apvalku
grida, kuras konstrukcija vienlaicigi veido gaisa piepludes kameru (6). Gaisa pieplude tiek realizéta

ar arpuses pieplades savienojumu @ 125 mm (8) aprikotu ar regulésanas mehanismu (7). Degsanas
kameras gaisa padeve tiek realizéta ari caur aizmugures sienas atverém - izplades gazu sadedzinasa-
na. Kurtuve AQUARIO ir bez rezga. Degsana notiek uz plaksnes t.s. sadegsana lidz pelniem. Degsanas
kameras pamatni veido grida - Termotec plaksne degsanas kameras apsuvuma elements (27), uz
kuras notiek degvielas sadegsana.
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Térauda nozogojums (9) aizsarga kvélojosas degvielas izkrisanu no degsanas kameras arpus durti-
nam. Degsanas parpalikumus: pelnus un nesadegusa koka paliekas likvidéjam ar lapstinu un birsti,
kaminu putek|u sticéju vai rapniecibas puteklu stcéja aprikojumu.

Gaisa regulésana notiek ar rokturi (7). Regulésanas rokturis (7) parbidits maksimali pa kreisi nozimé
atvértu primara gaisa padevi, turpretim parbidits pa labi nozimé ka gaisa padevi ir aizvérta. Virs
degsanas kameras atrodas apakséjai vermikulita deflektors (26). Virs ta atrodas augséjais térauda
deflektors (25). Vertikala silditaja degli (17) piemetinati pie augséja udens silditaja (18) sienam.
Térauda deflektors (25) un vertikala silditaja degli veido dabigo konvekcijas kanalu prieks izplades
gazu plasmas, intensificéjot siltuma apmainu. Deg3anas laika kurtuvé izpludes gazes aptver degsanas
kameras (1) sienas péc tam izejot zem apak3éja un augséja deflektoriem un plast caur vertikaliem
degliem (17) un aptver tdens silditaju (18), atdodot intensivi Gdenim temperataru. Talak plast uz
damvadu un pa damu vadu noklast skursteni. Damvada ir uzstadits reguléjams $iberis (11). Sibera
uzstadisanas stavokli var regulét ar $ibera mehanismu (12). Izvilkts $ibera mehanisms ar sibera roktura
(13) palidzibu nozimé, ka izpltdes gazu dimvads (11) ir atvérts. Kurtuves integrala dala ir apakséjais
siberis (14). Vin3 atrodas tiesi virs deg3anas kameras (1) un visa ta garuma veido augséja térauda
deflektora (25) pagarinajumu. Ta atvérdana degsanas sakuma stadija rada, ka izplades gazém ir iss
cel$ uz skursteni, automatiski veidojas labaka velkme. Aizvérsana ar apakséja sibera rokturi (15) rada,
ka izplades gazes tiks virzitas starp diviem deflektoriem apaksgjo (26) un augséjo (25) (dumu plaukts),
kas rada izpludes gazu cela pagarinasanos. Zim. 7. Pateicoties kam telpa izveidota starp deflektoriem
un virs térauda deflektora notiek degvielas dalinu galigas sadegsanas process, kuras ieprieks nebija
sadedzinatas degsanas kamera (1). Tada veida iegatais papildus siltums tiek atdots vertikala silditaja
degliem (17) un Gdens kreklam (sistémai) (16). Siberu rokturiem (13), (15) ir pakapeniska $iberu
stavokla regulacija. Udens krekls (sistéma) ir aprikota ar pastavigi uzstaditiem savienojumiem, kuri
paredzéti sildita tdens centralapkures sistémas, termisko devéju ka ari parmériga siltuma aprites —
siltummaina (24) pievieno3anai. Centralapkures pievienosanai paredzéti savienojumi (20) un (19) ar

1 collas (G1”) iekséjo vitni (laba un kreisa kurtuves puse - ieteicamais krustveida pievienojums prieks
baro$anas/atpakalgaitas). Udens krekla (sistémas) (16) apakséja dala uzstaditais savienojumi (19) ar 1
collas (G1”) iek3éjo vitni paredzéti atpakalgaitas tdens pievienosanai pie centralapkures sistémas.

Sasildita adens izejas pievienosanai pie centralapkures instalacijas paredzéti savienojumi (20), kuri
atrodas krekla augséja dala (laba un kreisa kurtuves puse - ieteicamais krustveida pievienojums prieks
barosanas/atpakalgaitas). Savienojumi ar aréjo (G1/2") (23) vitni ir siltummaina (24) gali. Termiska
ventila devéja savienojums (22) ar iekséjo vitni (G1/2") ir paredzéts termiska drosibas ventila kapilara
deveéja pievienosanai, kurs vada Gdens plasmas atvéranu caur siltummaini (24). Siltummainis (24) ir
elements, kur$ aizsarga adens kreklu no parkarsanas. Ja siltuma uztvere caur centralapkures sistému
ir mazaka no kurtuves raditas jaudas, temperatara adens krekla var bistami paaugstinaties. Tada
gadijuma parsniedzot 95°C +/- 2°C temperattru termoplastiskais ventilis atver tdens plasmu caur
siltummaini, kur$ dzesé adeni adens krekla (sistéma). Elements (21) ir kamina vadibas temperattras
devéja montazas ligzda, kurs regulé sistémas (centralapkures stknu) ka ari opcionala gaisa aizbidna
darbu. Tads aizbidnis tiek montéts gaisa padeves kanala majas arpusé un tas vada kaminam nepiecie-
$amo gaisa daudzumu optimalizéjot degsanas procesu.

Démesio!

Zidiniy jdéklai su vandens instaliacija skirti naudoti kaip $ilumos 3altinis atvirose ir uzdarose van-
dens sildymo sistemose su tinkama apsauga, kuriose leistina tiekiamo vandens temperatdra nevi-
rsija 100 °C, leistinas darbinis slégis yra ne didesnis nei taikomuose jrenginiuose, o cirkuliuojantis
vanduo naudojamas tik ildymui ir negali bati paimtas is sistemos.

KRATKI jdéklai gali veikti tiek atviruose, tiek uzdaruose centrinio Sildymo sistemy kontaru-
ose. Darbinis slégis uzdaroje sistemoje yra 2 barai.
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1. Uvodné informacie
Krbova vlozka neméze byt jedinym vykurovacim zariadenim v budove.

POZOR: Aby sa zabranilo riziku poziaru, mala by sa krbova vlozka s vodnou stpravou instalovat
v sulade s prislusnymi stavebnymi predpismi a technickymi odportcaniami uvedenymi v tomto
navode na montéz a pouzitie. Navrh krbovej instaldcie by mal vykonat kvalifikovany odbornik.
Pred uvedenim do prevadzky je potrebné vyhotovit technicky protokol, ku ktorému je potrebné
prilozit stanovisko kominara a poziarneho $pecialistu.

Odportcame vam, aby ste si pozorne a tplne precitali text tohto manualu, aby ste dosiahli ¢o najvacsi
uzitok a spokojnost s krbovou vlozkou s vodnou sadou. Uzivatel krbovej vlozky je zodpovedny za
nasledky nedodrzania odportcani v navode na instalaciu.

Krbové vlozka s vodnou sadou by mala byt instalovana v stlade s tymto nédvodom na obsluhu. Osobit-
na pozornost by sa mala venovat:

- montéz prvkov krbovej vlozky s vodnou jednotkou podla Gcelu ich pouzitia,

- pripojenie krbovej vlozky so sadou vody na odvod spalin a na kominové potrubie,

- zabezpecenie pozadovaného vetrania v miestnosti, kde je nainstalovana krbova vlozka s vodnou
stpravou,

- pripojenie krbovej vlozky so stipravou vody do systému Ustredného kurenia a / alebo teplej tzitkovej
vody.

Podrobné informacie o montézi krbovych vloZziek s vodnou sadou st uvedené v nasledujucich kapi-
tolach manuélu.

Poziadavky na podmienky a pravidla pre instalaciu krbov, ako st krbové vlozky
s vodnou jednotkou, najdete v norméch platnych v kazdej krajine, ako aj v narodnych a miestnych
predpisoch. Musia sa dodrziavat ustanovenia v nich obsiahnuté.

V Pol'sku st v tejto suvislosti platné nasledujtice pravne akty:

- nariadenie ministra infraitruktury z 12.04.2002 o technickych podmienkach, ktoré musia spliat bu-
dovy a ich umiestnenie Vestnik Zakonov ¢. 75 zo dia 15. jina 2002, kapitola 4.

- PN-91 / B-02413 standard Kurenie a tepelna technika. Ochrana zariadeni na ohrev otvorenej vody.
Poziadavky.

- Norma PN-EN 13229: 2002. Krbové vlozky vratane otvorenych krbov na tuhé paliva. Poziadavky a
skasky:

- PN-EN 13229: 2002 / A1: 2005 standard. Krbové vlozky vratane otvorenych krbov na tuhé paliva. Po-
Ziadavky a skusky.

- PN-EN 13229: 2002 / A2: 2005 (U) norma. Krbové vlozky vratane otvorenych krbov na tuhé paliva.
Odportc¢ame vam, aby ste désledne dodrziavali poziadavky obsiahnuté vo vyssie uvedenych ustano-
veniach.

2. Uéel zariadeni

Krbové vlozky s vodnou sadou su ur¢ené na spalovanie tvrdého dreva. Pouzivaju sa na vykurovanie
bytov a miestnosti, v ktorych st instalované. Mézu byt pouzité ako doplnkovy zdroj tepla. M6zu spolu-
pracovat aj so zasobnikmi teplej Uzitkovej vody alebo ako zdroj energie pre Ustredné kdrenie.

Skrifia by mala byt navrhnuté tak, aby krbova vlozka s vodnou jednotkou s fiou nebola trvale spojend,
pri zachovani moznosti montaze a demontéze, bez nutnosti znicenia alebo poskodenia krytu. Okrem
toho by mal poskytovat pristup k vzduchu potrebnému na spalovanie a vetranie pomocou vhodnych
mriezok a lahky pristup k ¢innosti skrtiacej klapky spalin alebo regulatora tahu komina.
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3. Popis zariadeni

Obrazok 1. Vieobecna schéma konstrukcie krbovej vlozky Zuzia so zvislym ohrievacom a vodnou
jednotkou.

Obrazok 2. Vseobecna schéma konstrukcie krbovej vlozky s vodnou sadou.

Podstatnou sucastou krbovej vlozky s vodnou stipravou je ocelovy vodny plast (16),

v ktorej je umiestnena spalovacia komora (1). Predna stena spalovacej komory je vyrobend z liatino-
vych dveri (2) vybavenych jednotnou Zziaruvzdornou sklokeramikou (3) a zaistovacou skrutkou (4).
Dvere st namontované v liatinovom rame (5) priskrutkovanom k vodnému telu. V spodnej ¢asti je spa-
lovacia komora (1) obmedzena liatinovym zékladom (6) priskrutkovanym k vodnému ttvaru, v ktorom
je umiestnena popolnikova komora. Nad zakladrou je liatinovy rost (10), na ktorom sa spaluje palivo.
Rost by mal byt polozeny rebrami nahor.

Ohrada liatinovej pece (11) chrani pred vyliatim hortceho paliva zo spalovacej komory pri otvoreni
dveri (2). Odpad zo spalovania: popol a zvysky nespaleného paliva sa zhromazduju v zasuvke na po-
polnik (7) umiestnenej pod rostom. V prednej ¢asti zasuvky na popolnik je umiestnena vitrina (8) vyba-
vena posuvnym nastavitelnym timi¢om s rukovétou (9), ktora sltzi na regulaciu mnozstva primarneho
vzduchu potrebného na spalovanie paliva. Na spalovanie plynov vznikajucich pri spalovani paliva je
potrebny sekundarny vzduch

a protifaj¢iarske ziaruvzdorné sklo (3) sa vedie cez strbinu na hornom okraji skla. Nad spalovacou ko-
morou st dymové trubice (17), ktoré vytvaraju prirodzené konvekéné kanaly pre tok vyfukovych ply-
nov a sucasne zosiliuji vymenu tepla.

Pocas prevadzky po zapaleni paliva prudia vyfukové plyny okolo stien spalovacej komory a preteka-
ji medzi dymovodmi k dymovodu (12) a cez dymovod do komina. V dymovode je Startovaci otocne
nastavitelny timic (13). Gombik (15) slizi na nastavenie uhla otvoru klapky pomocou specialneho me-
chanizmu (14).

Dodavka cirkulujucej vody zo systému do krbovej vlozky s vodnou sadou sa uskutociuje cez spodné
pripojky (18).Vykurovana voda, ktora dodava zariadenie z krbovej vlozky, sa tiez odvadza z istredného
karenia (s vodnou stipravou) cez horné pripojky (19).

Zvy3né rarky (20) sa pouzivaji na namontovanie snimaca teploty (MSK), (21) 3piraly, (22) snimaca te-
pelného ventilu.

d

3.1.Volba tepelného vykonu ustr ého kirenia a / alebo hortuicou vodou

Zakladnym kritériom pre vyber tepelného vykonu zariadenia je maximalny okamzity vykon vodnej
jednotky krbovej vlozky. Takze, ze Ustredné kurenie a / alebo horticou vodou mohol prevziat nomi-
nélny (priemerny) vykon vodnej jednotky deklarovany vyrobcom, jej prijem by mal byt rovnaky alebo
blizky maximalnemu okamzitému vykonu vodnej jednotky. Prislusné technické tdaje su uvedené v
tabulke 1.

4. Montaz a instalacia krbovej vlozky s vodnou jednotkou

Instalaciu musi vykonat kvalifikovany odbornik s prislusnymi opravneniami.

Pred pripojenim krbovej vlozky s vodnou stpravou k vykurovaciemu a spalinovému systému si pre-
Citajte tento navod a skontrolujte kompletnost jeho prislusenstva.

Pred umiestnenim krbovej vlozky s vodnou stpravou urobte zékladiiu najmenej 30 cm nad podla-
hou miestnosti, v ktorej sa ma krbova vlozka s vodnou stpravou pouzivat. Zariadenie umiestnené na
zakladni by malo byt starostlivo vyrovnané,

a potom pripojte k tstrednému kureniu a dymovod, ako aj instalécia prislusenstva krbovej viozky s
vodnou jednotkou.

4.1. Zasady bezpecnej instalacie krbovej vlozky s vodnou sadou

Zasady BHP, prawidtowego i bezpiecznego montazu wktadu kominkowego z zespotem wodnym, wen-
tylacji oraz podtaczenia do instalacji odprowadzajacej spaliny, okreslone sa w Rozporzadzeniu Ministra
Infrastruktury, z dn. 12 kwietnia 2002 r. Dz. U. Nr 75 z dn. 15 czerwca 2002 r. w rozdziale 6 § 265 p.1; §
266 p.1;§ 267 p.1.
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Podla tychto pravidiel:

« Krbova vlozka s vodnou stipravou by mala byt umiestnena na nehorfavom podklade s hribkou naj-
menej 15 cm. Horlavéa podlaha okolo krbovej vlozky by mala byt zabezpecena pruhom nehorfavého
materilu so 3irkou najmenej 30 cm, presahujtcim okraje dveri, minimalne 30 cm na kazdu stranu.

«Krbova vlozka s vodnou jednotkou, spojovacimi rdrkami a otvormi na Cistenie by mala byt minimalne
60 cm od exponovanych, horlavych konstrukénych casti budovy a najmenej 30 cm od pokrytého
omietkovym obkladom s hriibkou 25 mm alebo ekvivalentnym obkladom.

« Miestnost, kde je nainstalovana krbova vlozka s vodnou stpravou, by mala byt vybavena pritokom
&erstvého vzduchu potrebného na spalovanie paliva v krbe a vetranie.

« Odvod spalin a dymu, ako aj vetracie potrubie miestnosti, kde bude nainstalovany krb s vodnym
plastom, by mali byt vyrobené z certifikovanych nehorlavych materialov.

Z4.2. Pravidla pre taz vyfukového systé

Zakladnou podmienkou bezpecnej a ekonomickej prevadzky krbovej vlozky s vodnou sutpravou je
technicky efektivny a z hladiska jeho prierezu spravne vybrany komin. Technicky stav komina by mal
posudzovat kominar.

Dymovod by nemal byt pripojeny k inym zariadeniam.

Prierez komina sa ur¢uje podla tohto vzorca:
F=0,003 x Jg—h[mzl, kde

F - prierez komina [m?],

Q - menovity tepelny vykon krbovej viozky [kW],
h - vyska komina [m].

Dymovod krbovej viozky s vodnou jednotkou by mal byt napojeny na komin ocelovou rdrkou z
certifikovaného materialu, ktora by mala byt umiestnena nad vyvodom dymovodu a zapustena

v komine.

Komin by mal byt vyrobeny z nehorlavych materialov, ktoré umoznuju udrziavat stalu teplotu. V opa-
¢nom pripade by mal byt komin oblozeny izolaénym materialom alebo namontovany dvojplastovy
komin (v casti vy¢nievajticej nad strechu). Je potrebné skontrolovat tesnost komina a dymovodoyv, nie
su povolené Ziadne netesnosti.

Komin mo6ze mat kruhovy alebo $tvorcovy prierez s prierezom nie mensim ako 14 x 14 cm alebo
priemerom 150 mm pre krby so spalovacim otvorom do 0,25 m2

v pripade krbov s vacsou spalovacou komorou st rozmery komina 14 x 27 cm alebo priemer 180 mm.
Prierez komina by mal byt po celej svojej vyske rovnaky, nemal by sa nahle zuzit a nemenit prietok
spalin. K jednému dymovodu méze byt pripojeny iba jeden vykurovaci spotrebic.

4.3. Zasady taz ustredného kirenia

POZOR: Krbové vlozky s vodnou jednotkou na tzemi Polskej republiky st urcené na pracu ako
zdroj tepla v gravitatnom systéme alebo na cerpanie ohrevu vody v otvorenom systéme chrane-
nom podla normy PN-91/B-02413, v ktorom pripustna teplota privodnej vody nepresahuje 100 °C,
pripustny prevadzkovy tlak nie je vacsi ako pre pouzité zariadenia a cirkulujica voda sa pouziva iba
na vykurovacie tcely a nesmie sa odvadzat zo systému.

Spojenie krbovej vlozky s vodnou jednotkou so systémom ustredného kurenia by sa malo vykonat
osobitne pomocou spojok alebo prirub.

Doplianie hladiny vody v krbe a systéme Ustredného kurenia by sa malo vykonavat mimo krbovej
vlozky (nie blizsie ako 1,0 m) na potrubi vratnej vody.

Instalaciu a spustenie krbovej vlozky s vodnou sadou by mal vykonat kvalifikovany montazny
tim.
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5. Palivo

5.1. Palivo odporuéané

- vyrobca odporuca pouzivat gulatinu listnatych stromov, ako su: buk, hrab, dub, jel3a, breza, jasen atd.

s rozmermi gulatiny alebo gulatiny: cca 30 cm dlhé a s obvodom cca 30 cm az 50 cm.

- vlhkost dreva pouzitého na spalovanie spotrebica by nemala presiahnut 20%, ¢o zodpoveda drevu
ochutenému 2 roky po vyrube a uskladnenému pod strechou.

5.2. Palivo sa neodporuéa

Na vypalenie pristroja nepouzivajte gulatinu alebo gulatinu s vlhkostou vyssou ako 20%, pretoze to
moze mat za nasledok nedosiahnutie deklarovanych technickych parametrov - znizeny tepelny vykon.
Neodportica sa pouzivat malé gulatiny alebo gulatiny na strelbu zo zariadenia, pretoze to méze viest
k rychlemu zvyseniu teploty vody - varu vody a k vyraznému zvyseniu teploty vyfukovych plynov a
poziaru komina.

Na vypalenie pristroja sa neodporuca pouzivat ihli¢naté gulatiny a Zivicové stromy, pretoze sposobuju
intenzivne faj¢enie pristroja a potrebu ¢astejsieho Cistenia pristroja a komina.

5.3. Palivo zakazané
V pristroji je zakézané spalovat akykolvek odpad, najma chemicky, z dévodu emisie jedovatych zlice-
nin pri spalovani.

6. Princip cinnosti

6.1. Vypalovanie a nakladanie paliva

Jediny spravny a odporucany sposob zapalenia krbovych kachli je zhora. Ak chcete zapélit ohen v
krbovych kachliach, otvorte vietky klapky a vzduchové klapky a potom pomocou klucky otvorte dvier-
ka krbovych kachli. Najskor v strede ohniska striedajte polena (najviac tri vrstvy polien s priemerom
priblizne 10 - 13 cm). Mensie polena (s priemerom priblizne 2 - 5 cm) polozte na vrch polen tak, aby
medzi nimi volne prudil vzduch. Podpalovac¢e musia byt umiestnené na vrchu. Je zakazané pouzivat
iné materialy na podpalovanie ako tie, ktoré st uvedené v ndvode na pouzitie. Na podpalovanie nepo-
uzivajte horlavé chemické vyrobky, ako je olej, benzin, rozpustadla atd.

Podpalovace musia byt zapalené a dvierka zatvorené. Zapalenie moze trvat niekolko az niekotko mi-
nut. Ak nie je v komine dostato¢ny tah, v pociatocnej faze zapalovania odklopte dvierka krbovych
kachliich otvorenim. Ak krbové kachle nie st vybavené privodom vzduchu zvonku, je dobrym zvykom
otvorit okno v miestnosti, kde sa zariadenie nachadza.

Doplianie paliva a lacia spal

Po zapéleni ohia pockajte, kym sa vytvori16zko z uhlikov, a potom napliite ohnisko krbovej vlozky dre-
vom, pri¢om palivo rozmiestnite tak, aby primerane zaplnilo ohnisko. Hmotnost nakladu vypocitajte
na zaklade vykonu krbovej vlozky. Predpoklada sa, Ze 1 kg dreva s vihkostou do 20 % poskytuje vykon
3 kW. Pri prikladani paliva uplatnite zasadu, Ze predné dvierka by sa mali otvarat pomaly a zarover
otvorit sklo, ak st kachle vybavené sklom. Po zapaleni paliva zatvorte vzduchovu klapku, aby proces
horenia nebol prili$ rychly. Pred zatvorenim vzduchovej klapky sa uistite, Ze palivo hori s dostato¢nou
intenzitou, aby ohen nezhasol znizenim prietoku vzduchu. Ak st krbové kachle vybavené sklom, musi
byt pocas tejto fazy horenia uzavreté. Predné dvierka krbovych kachli musia byt pocas horenia zatvo-
rené. Pocas zaverecnej fazy spalovacieho cyklu musi byt vzduchova klapka otvorend na 100 %, aby sa
umoznilo dohorenie zvysného paliva. Opatovné prikladanie sa musi vykonat az vtedy, ked v ohnisku
zostane len zapalna vrstva zeravych uhlikov. Intenzita horenia paliva v krbovych kachliach by sa mala
regulovat, pretoze dlhé obdobia pretrvavajicich maximalnych teplot horenia mézu viest k prehriatiu
citlivych ¢asti a ich poskodeniu. Regulacia procesu horenia tiez znizuje spotrebu paliva, pretoze pre-
dlzuje cyklus horenia a zabezpecuje optimélne vyuZitie energie.

6.2. Normalna prevadzka krbovej vlozky s vodnou sadou
Na vypalenie krbovej vlozky vodnou stipravou by sa malo pouzit 30 cm dlhé a 30 az 50 cm obvod.
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Aby ste dosiahli menovity tepelny vykon krbovej vlozky s vodnou stpravou, vlozte do pece 4 az 5
gulatiny dreva a Uplne otvorte vzduchovy ventil (9).

Aby ste dosiahli tepelny vykon nizsi ako menovity, vlozte do pece 3 - 4 hrubé gulatiny a podla potreby
zakryte vzduchovu klapku (9).6.3. Prevadzka s minimalnym vykonom po dihsiu dobu

Krbovaé vlozka s vodnou jednotkou méze fungovat s miniméalnym tepelnym vykonom a doba horenia
je viac ako 3 hodiny pri nakladani troch hrubsich kmenov a pri tiplne uzavretej vzduchovej klapke (9) s
kominovym tahom asi 6 Pa (¢im vacsi je priemer kmenov, tym nizsia je tepelna zataz) .

Ak je to potrebné (komin produkuje prili$ vysoky tah), musi byt pre regulaciu tahu komina dymovod v
jeho spodnej ¢asti vybaveny prerusova¢om tahu - regulaciou dymu.

6.4. Odporucania pre bezné pouzitie krbovej vlozky s vodnou sadou

Pri prevadzke tychto vykurovacich zariadeni je potrebné dodrziavat predovietkym nasledujtice pra-

vidla:

1. Pred zapélenim ohna v krbovej vlozke s vodnou stpravou:

- skontrolujte, ¢i je zariadenie spravne naplnené vodou,

- skontrolujte dymovod pomocou sprievodnych zariadeni (prerusovac tahu, vycistenie atd’),

- uistite sa, Ze je expanzna nadoba so vstupnym a vystupnym potrubim technicky bezchybna a volna.

2. Pri prevadzke krbovej vlozky s vodnou stpravou pouzivajte vhodné néradie

aochranné rukavice.

3. Ak ddjde k preruseniu kirenia pocas mrazu, je nutné vypustit vodu

zo zariadenia, aby sa zabranilo jeho zni¢eniu v dosledku prasknutia.

4.V miestnosti, kde je krbova vlozka nainstalovand, zabezpecte pomocou vodnej stpravy spravne
privodné a odvodné vetranie.

5. Z blizkosti krbovej vlozky odstrarite pomocou vodnej stipravy horlavé a Zieravé materialy.

6.V miestnosti nepouzivajte krbovu viozku

s vodnou jednotkou mechanického odsévacieho vetrania.

7. Ako vykurovacie médium pouzite vodu (pokial' je to mozné, upravenu vodu).

Nemrznticu zmes je mozné do vykurovacieho systému pridat v oblastiach s velkymi poklesmi teploty.

8. Niekolko praktickych rad na ulahcenie obsluhy a zvysenie bezpecnosti pouzivatelov krbovych vio-
ziek s vodnou sadou:

- sklo pece je pocas prevadzky krbovej viozky s vodnou stipravou (> 100 ° C) hortce - venujte osobitnt
pozornost, zvlast to plati pre deti,

- nikdy nepouzivajte vodu na hasenie ohniska krbovej vlozky s vodnou stipravou,

- ohnisko vyZzarujlce cez Ziaruvzdornu keramiku vydava zna¢né mnozstvo tepelnej energie.

Nenechévajte horlavé materialy a predmety blizsie ako 100 cm od skla,

- pri vyprazdiovani pece od nahromadeného popola by sa mal popol vybrat do kovovej alebo neho-
rlavej nddoby; Pamatajte, Ze aj zdanlivo ochladeny popol méze byt velmi hortci a spdsobit poziar,

- na zabezpecenie optimalnej ¢innosti zariadenia by malo byt zabezpecené vetranie miestnosti,

v ktorom je nainstalovany. V kazdej miestnosti, kde su zariadenia nainstalované, je potrebné zabez-
pecit gravita¢ny pritok vzduchu potrebného na spalovanie - pod vstupnymi dverami je zvycajne
vzdialenost asi 2 cm; vo dverach zakrytych uzadverom mozete vytvorit otvor na privod vzduchu,

- v pripade poziaru komina zatvorte skrtiacu klapku primarneho vzduchu rukovétou (9), zatvorte
klapku (13) gombikom (15) a prepinacom tahu, ak je nainstalovany, a privolajte hasicov.
Z dévodu bezpeénosti pouzivania vlozky sa odportica pocas jej ¢cinnosti demontovat rukovat.

6.5. Cistenie pece a dymovodov

Aby ste v zariadeni raciondlne spalovali palivo, pravidelne istite spalovaciu komoru (1), rost (10),
dymovod (17) a kominy. Odvod spalin spotrebica by sa mal ¢istit drotenou kefou.

Kominové riry by sa mali mechanicky cistit niekolkokrat ro¢ne, povinne raz pocas vykurovacej sezé-
ny. Cistenie kominovych potrubi by mala vykonévat odborn komindrska firma.

Pri ¢isteni dymovodu:
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- skontrolujte stav zariadenia a najma prvkov zabezpecuijucich tesnost: tesnenia a uzavery;

- skontrolovat stav kominovych potrubi a pripojného potrubia;

- v3etky kiby by mali vykazovat dobrd mechanickd odolnost a tesnost.7. Nahradné diely
Spolo¢nost KRATKI poskytuje dodavku nahradnych dielov pocas celej Zivotnosti zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte nase obchodné oddelenie alebo najblizsie predajné miesto.

8. Zaruéné podmienky

Pouzivanie krbovej vlozky s vodnou sadou, spdsob pripojenia na vykurovaci systém a komin ako

aj prevadzkové podmienky musia zodpovedat tomuto navodu na obsluhu. Je zakdzané upravovat
alebo vykonavat akékolvek zmeny v prevedeni krbovej viozky.

Vyrobca poskytuje na efektivnu prevadzku patro¢nu zéruku od datumu zakdpenia kazety. Kupujuci
krbovej vlozky je povinny precitat si ndvod na obsluhu krbovej vlozky s tymito zaru¢nymi podmien-
kami, ktory by mal byt pri kiipe potvrdeny zapisom v zéru¢nom liste. V pripade reklamécie je uzivatel
krbovej vlozky povinny predlozit reklamacny protokol, vyplneny zaru¢ny list a doklad o kupe. Predlo-
Zenie vyssie uvedenej dokumentacie je potrebné na zvézenie pripadnych narokov.

Reklamaécia bude vybavena do 14 dni odo dna jej pisomného podania.

Akékolvek zmeny, Upravy a zmeny dizajnu vlozky vedi k okamzitej strate zaruky vyrobcu.

Zaruka sa vztahuje na:

- liatinové diely;

- pohyblivé prvky ovladacich mechanizmov krytu dymovodu a hrebena krytu popolnika;
- krbovy rost a tesnenie po dobu 1 roka od zakipenia vlozky.

- keramické formy na obdobie 2 rokov od zakupenia vliozky;

Zaruka sa nevztahuje na:

- formy vermikulitu;

- Ziaruvzdorna keramika (odolnd voci teplotam do 800 ° C);

- vsetky chyby v désledku nedodrzania ustanoveni tohto navodu na obsluhu, najma tykajlice sa
paliva a podpalovania;

- akékolvek chyby vzniknuté pocas prepravy od distributora ku kupujicemu;

- pripadné chyby, ktoré vzniknu pri instalacii, konstrukcii a uvedeni do prevadzky krbovej viozky;

- poskodenie v désledku tepelného pretazenia kominovej vlozky (suvisiace s pouzitim vlozky v rozpore

s ustanoveniami ndvodu na obsluhu).

Zaruka sa predlzuje na dobu odo diia uplatnenia reklamacie do diia oznamenia kupujicemu o oprave.
Tento ¢as bude potvrdeny v zaru¢nom liste.

Akékolvek skody sposobené nespravnou manipuléciou, skladovanim, nespravnou tdrzbou, ktoré nie
st v sulade s podmienkami uvedenymi v ndvode na obsluhu a na obsluhu, a v désledku inych dévodov,
za ktoré nemdze vyrobca, maju za nasledok neplatnost zéruky, ak také poskodenie viedlo k zmenam
kvality vlozky.

Vo vietkych nasich vliozkach je zakazané pouzivat uhlie ako palivo. Spalovanie uhlim ma v ka-

2dom pripade za nasledok stratu zaruky pre pec.

Pri hlaseni chyby podla zaruky je zak ik vzdy povinny podpisat vyhlasenie, Ze v nasej prilohe

nepouzil uhlie ani iné zakazané paliva.

Ak existuje podozrenie na pouzme vyssie uvedeného palivo, bude krb podrobeny znaleckému
dku skiimajlicemu pri kazanych latok. Ak analyza preukaze ich pouzitie, zdka-

zmk straca vietky zaruéné prava a je povinny uhradit vietky naklady spojené s reklamaciou

(vratane nakladov na odborné znalosti).

Tento zarucny list je zdkladom pre to, aby kupujtici mohol bezplatne vykonavat zaru¢né opravy.
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Zarucny list bez datumu, peciatky, podpisov, ako aj s opravami vykonanymi neopravnenymi osobami
sa stava neplatnym.Zaruéné duplikaty sa nevydavaju !!!

Sériové ¢islo zariadenia
Typ zariadenia.

Vy3sie uvedené ustanovenia tykajuce sa zaruky v Ziadnom pripade nepozastavuju, neobmedzuju ani
nevylucuju prava spotrebitela z dovodu nesuladu tovaru so zmluvou, ktory vyplyva z ustanoveni zako-
naz 27.jula 2002 o osobitnych podmienkach predaja spotrebitefom.

Za Ucelom neustaleho zlepsovania kvality svojich vyrobkov si KRATKI vyhradzuje pravo na Upravu
pristrojov bez predchadzajliceho upozornenia.

BEZPECNOST PRI POUZiVANi KRBOVEHO VLOZKY S VODOU

Podczas uzytkowania wktadu kominkowego z zespotem wodnym nalezy przestrzegac nastepujacych
pravidla:

- krbova vlozka s vodnou supravou nemdze fungovat bez vody;

- nelejte vodu do ohna v spalovacej komore;

- ziaruvzdorna keramika prednych jednotiek pocas spalovania paliva v krbovej vlozke

s vodnou jednotkou moéze dosiahnut teploty nad 100 ° C;

- v miestnosti, kde je nainstalovana krbova vlozka s vodnou stipravou, by mal byt zabezpeceny volny,
prirodzeny privod vzduchu potrebny na spalovanie paliva a vetranie miestnosti;

- neplitte spalovaciu komoru prilis velkym mnozstvom paliva, zvlast jemnym palivom, pretoze by
mohlo dojst k poskodeniu prvkov prednej jednotky a naruseniu ¢innosti krbovej vlozky s vodnou
jednotkou.

Z dévodu bezpeénosti krbovej vlozky s vodnym systémom proti prehriatiu (varenie vo vode)
VYROBCA ODPORUCA POUZITIE:

- Mikroprocesorovy ovladac krbu

- Ovlada¢ mikroprocesorového cerpadla

- neprerusitelny zdroj napajania ZZA-400-S

- ZZA-300-A neprerusitelny zdroj napéjania

9. Posledna verzia - komi a vlozka s vy tepla

Na ochranu pred prehriatim vody v systéme tstredného kirenia mézete pouzit aj zabudovany vymen-
nik tepla. V tomto pripade je vo vodnom plasti krbu nainstalovana chladiaca $pirala so studenou vo-
dou. Cievka je vyrobena z medenej rary s prierezom 12 mm. Oba konce 3$piralovej rary su vyvedené
mimo krb.

Aby vymennik tepla spravne plnil svoju funkciu, je si¢asne namontovana tepelnd ochrana samotného
krbu (proces ohrevu vody v krbe) pomocou termostatického ventilu. Tu je najvhodnejsie také zariade-
nie ako termostaticky ventil. Termostaticky ventil nie je riadeny tlakom, ale teplotou vody. Tento ventil
je vlozeny do potrubia, ktoré vedie vodu z privodu vody do cievky.

Termostaticky ventil je spojeny s teplotnym snima¢om pomocou medenej rirky dlhej 1,3 metra. Te-
plotny snimac je namontovany na specilne pripravenom hrdle potrubia (23), vdaka ¢comu je ponoreny
priamo do vody plniacej vodny plast, takze termostaticky ventil na druhom konci medenej rurky je
riadeny teplotou tejto vody. Ked voda v krbe dosiahne 97 ° C, ventil sa otvori a studenou vodou z
vodovodu preteka 3piralkou.

Tymto sposobom sa voda v ohrievacom plasti ohrievaca vody ochladzuje. Toto rieSenie ma este jednu
vyhodu, a to tepelnd poistka procesu prevadzky krbu nepotrebuje elektrinu. Studena voda z vodo-
vodného systému moze pretekat cez chladiacu $pirdlu v oboch smeroch bez ovplyvnenia ucinnosti
vymennika tepla.
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Udrzba

Ak unika termostaticky ventil, voda z napéjacieho systému nadalej prudi 3pirdlkou bez ohladu na
teplotu vody vo vodnom plasti krbu. Za normélnych podmienok staci obcas vycistit sedlo a zatku
ventilu

a necistoty niekolkonasobnym stlacenim ¢erveného tlacidla a tym oplachnutie vyssie spomenutych
Casti pradom tecucej vody. Ak to viak nestaci, mali by ste podniknut nasledujuce kroky:

1. Zatvorte kohutik a uzatvarajte vodu z vodovodu. Tento ventil by mal byt vzdy umiestneny pod
pripojkou potrubia s termostatickym ventilom (t.j. pod privodnym potrubim vody k 3pirale vymen-
nika tepla).

2. Odskrutkujte Sesthrannt skrutku a vytiahnite kuzel ventilu.

3. Vycistite vietky prvky termostatického ventilu pridom tecticej vody, najma sedlo ventilu.

4. Znova namontujte termostaticky ventil a nakoniec celkom pevne utiahnite Sesthrannt skrutku.

Kondenzacia

Prili$ vela kondenzacie v krbe s vodnym plastom je vysledkom nespravneho pouzitia zariadenia.
Priznaky ako:

- kondenzat kvapkajuici na vnutorné steny krbu a v extrémnych pripadoch vytekajici mimo krb,
- dym, dym prudi spat do miestnosti,

- intenzivne znecistenie spalovacej komory, najma skla,

- nalepenie timica (v désledku toho nie je mozna Uprava tahu)

Aby ste sa vyhli vyssie uvedenym priznakom, odporic¢ame vam postupovat podla nasledujdcich po-
kynov:

- nastavte nastavenu teplotu v rozmedzi 70-75 ° C,

- nastavte pociatoc¢nu teplotu cerpadla na 55 ° C cerpadlo tstredného kurenia

Vyssie nastavenie teploty spustenia ¢erpadla umoznuje rychlejSiemu zahriatiu systému.

Teplotny rozdiel medzi (poZzadovanou) prevadzkovou teplotou a teplotou spiatocky zo zariadenia by
mal oscilovat do 20 ° C a sti¢asne spliiat podmienku, e teplota spiatocky

dreva), ktora je pre drevo s obsahom vlhkosti = 20% 48 ° C.

Spalovanie spravneho paliva je nevyhnutnou poziadavkou. Odporticanym palivovym drevom je na-
priklad korenené buk, breza s vihkostou do 20%.

Pravidelné Cistenie spalovacej komory so zretelnym nahromadenim ,usadeniny uhlika” v spalovacej
komore a zretelnou prekazkou vo vystupnych kanaloch.

11. Kazety AQUARIO
Schéma konstrukcie krbovej vlozky s vodnou sadou. Obr.

Hlavnou ¢astou krbovej vlozky s vodnou stipravou je ocelovy vodny plast (16), umiestneny nad spalo-
vacou komorou (1). Prednu stenu spalovacej komory (1) tvoria ocelové dvere (2) vybavené rovnomer-
nym ziaruvzdornym sklom (3) a zaistovacou skrutkou s rukovatou (4).

Drzwiczki osadzone sg w futrynie (5). Komora spalania (1) wytozona jest formatkami Termotec (27).
Podstawe wkfadu stanowi dwu ptaszczowa podtoga ktorej konstrukcja jednoczesnie stanowi komore
dolotu powietrza (6). Privod vzduchu sa vykonava pomocou vonkajsieho privodného potrubia vzdu-
chu s priemerom Fi 125 mm (8), vybaveny nastavovacim mechanizmom (7). Dodato¢né emisie spa-
lovacej komory sa vykonavaju aj cez otvory umiestnené v zadnej stene-systém nutenia vyfukovych
plynov.

Kazeta Aquario je kazeta bez mriezky. Gorenje sa kona na sporaku, tzv. Zakladom spalovacej komory
je Termotec podlahové doska vystelkového prvku spalovacej komory (27), na ktorom sa spaluje palivo.
Ocelovy plot (9) zabranuje rozliatiu horticeho paliva zo spalovacej komory za dverami.
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Odpad z ohniska: zvysky popola a nespaleného dreva sa odstraiuji pomocou lopatky na prach a kefy,
vysavaca na krb alebo trysky priemyselného vysavaca. Vzduch sa nastavuje pomocou rukovate (7).
Nastavovacia Rukovit (7), posunuta ¢o najdalej dolava, znamena, ze privod primarneho vzduchu je
otvoreny a rukovét posunuta doprava znamena, ze privod vzduchu je zatvoreny.

Nad spalovacou komorou je umiestneny vermikulitovy spodny deflektor (26). Nad nim je horny oce-
lovy deflektor (25). Zvislé rarky ohrievaca (17) privarené k hornym vnutornym stenam ohrievaca vody
(18). Ocelovy deflektor (25) a dymové trubice vertikalnych ohrievacov tvoria prirodzeny konvekény
kanal pre prud spalin, ktory zosiliiuje vymenu tepla. Pocas horenia vo vlozke spaliny umyvaju steny
spalovacej komory (1), potom prechadzaju spodnym a hornym deflektorom a pretekaju zvislymi dy-
movodmi (17) a zametaju ohrievac vody (18), ¢im intenzivne vracaju teplotu spat do vody. Potom vy-
tekajui k dymovodu (10) a cez dymovod do komina. V dymovode je nainstalovany nastavitelny timi¢
(11). Poloha klapky sa nastavuje pomocou mechanizmu klapky (12). Vytiahnutie mechanizmu klapky
pomocou rukovéte klapky (13) znamené otvorenie klapky vyfukovych plynov (11). Dolny timi¢ (14)
je neoddelitelnou sti¢astou vlozky. Je umiestneny priamo nad spalovacou komorou (1) a je predize-
nim ocelového horného deflektora (25) po celej jeho dizke. Jeho otvorenie v potiato¢nej faze hore-
nia sposobi, ze spaliny budu mat kratku cestu do komina, automaticky sa vytvori lepsi tah. Uzavretie
pomocou rukovate dolného timica (15) bude smerovat vyfukové plyny medzi dvoma spodnymi (26)
a hornymi (25) deflektormi (dymova polica), ¢o predizi cestu vyfuku. Obr. 7. Vdaka tomu v priestore vy-
tvorenom medzi deflektormi a nad ocelovym deflektorom dochédza k spalovaniu castic paliva, ktoré
predtym neboli spalené v spalovacej komore (1). Takto ziskané dalsie teplo sa prenasa do dymovych
rurok vertikalneho ohrievaca (17) a do vodného plasta (jednotky) (16). Drziaky skla (13), (15) maju po-
stupné nastavenie polohy skla. Vodny plast (jednotka) (16) méa pevne namontované rozvodné rarky,
ktoré sa pouzivaju na pripojenie k okruhu ustredného kurenia. ohriata voda, tepelné senzory a systém
prijmu prebyto¢ného tepla - $pirala (24). Na pripojenie vykurovacieho okruhu st tu dyzy (20) a (19)
s vnatornym zavitom 1 palec (G1 ”) (prava a lava strana vlozky - odportcané krizové pripojenie pre
privod / navrat).

Konektory (19) s vnitornym zavitom 1 palec (G1 ”) instalované v spodnej ¢asti plasta (vodna jednot-
ka) s ur¢ené na pripojenie vratnej vody z Ustredného kurenia. Na pripojenie vystupu ohriatej vody k
systému Ustredného kudrenia v hornej ¢asti plasta st umiestnené konektory (20) (prava a lava strana
vlozky - pre privod / navrat sa odporuca krizové pripojenie).

Konce cievky (24) su ¢apy s vonkajsim zavitom (G1/2 ") (23). Konektor tepelného snimaca ventilu (22)
s vnutornym zévitom (G1/ 2 ") je urceny na pripojenie kapilary tepelného snimaca bezpe¢nostného
ventilu, ktory riadi otvorenie prietoku vody cez cievku (24). Cievka (24) je prvok chraniaci vodny plast
pred prehriatim. Ak je prijem tepla tstrednym kurenim je mensi ako vykon generovany napliiou, moze
teplota vody vo vodnom plasti nebezpecne stipat. V takom pripade, ked teplota prekroci 95 ° C +/- 2
° C, otvori termostaticky ventil prietok vody cez $piralu, ktora ochladi vodu vo vodnom plasti (jednot-
ke). Element (21) je upevriovacia objimka pre teplotny snimac regultora krbu, ktora reguluje ¢innost
systému (Cerpadld Ustredného kurenia) a volitelnt vzduchovu klapku. Takato klapka je instalovana v
potrubi na privod vzduchu zvonka budovy a riadi mnozstvo vzduchu nasédvaného krbom a je zodpo-
vedna za optimalizaciu spalovacieho procesu.

Pozor!

Krbové vlozky s vodnou instalaciou st urené na pracu ako zdroj tepla v otvorenych a uzavretych
vodnych vykurovacich systémoch s primeranou ochranou, kde pripustna teplota privodnej vody
nepresahuje 100 °C, pripustny pracovny tlak nie je vy3si ako pri pouzitych zariadeniach a cirkulujica
voda sa pouziva len na vykurovacie Ucely a neméze sa odvadzat zo systému.

Vlozky KRATKI mézu pracovat v otvorenych aj uzavretych okruhoch systémov ustredného
kurenia. Pracovny tlak v uzavretom systéme je 2 bary.
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1.Preliminarne informacije
Umetak kamina ne moze biti jedini uredaj za grijanje u zgradi.

NAPOMENA: Kako bi se izbjegla opasnost od pozara, umetak kamina s vodenim agregatom mora
biti instaliran u skladu s odgovarajuc¢im pravilima gradevinske umjetnosti i tehni¢kim preporuka-
ma navedenim u ovom priru¢niku za ugradnju i uporabu. Projekt instalacije kamina mora obaviti
kvalificirani stru¢njak. Prije uklju¢ivanja u rad, potrebno je napraviti tehni¢ku tehniku protokola, na
koju treba priloziti zakljuc¢ak cijevnog istaca i stru¢njaka PPO-a.

Savjetujemo vam da pazljivo i potpuno procitate tekst ovog vodica kako biste postigli najvecu korist i
zadovoljstvo doprinosom kamina s vodenim agregatom. Za posljedice nepostivanja uputa za instala-
ciju odgovoran je korisnik umetka kamina.

Umetak kamina s vodenom jedinicom mora biti instaliran u skladu s ovim uputama za uporabu. Po-

sebnu pozornost treba posvetiti:

- ugradnja elemenata umetka kamina s vodenom jedinicom prema njihovoj namjeni,

- priklju¢ivanje spremnika za kamin s vodenim agregatom na cijev za ispustanje ispusnih plinova i
dimnjak,

- osigurati potrebnu ventilaciju prostorije u kojoj je instaliran kamin umetak s vodenom jedinicom,

- spajanje umetka kamina s vodenom jedinicom za ugradnju centralnog grijanja i / ili tople vode.

Pojedinosti o ugradnji kamina s vodenim agregatom potrazite u sljede¢im poglavljima priru¢nika.

Zahtjevi za uvjete i pravila postavljanja ognjista, kao $to su Kaminski umetci
vodeni kompleks moze se naci u standardima koji djeluju na podrucju svake zemlje, kao iu nacional-
nim i lokalnim zakonima. Odredbe sadrzane u njima moraju se postivati.

U poljskom podru¢ju, u ovom podruéju postoje sljedeci pravni akti:

- Uredba ministra infrastrukture od 12.04.2002 o tehni¢kim uvjetima, koji moraju biti u skladu s zgrade
i njihove lokacije Dz. U. N2 75 od 15.06.2002.Poglavlje 4.

-Standard PN-91 / B-02413 grijanje i grijanje. Zastita od instalacije grijanja vode otvorenog sustava.
Zahtjev.

-PN-EN 13229 standard: 2002 Kaminski umetci, uklju¢uju¢i kamine otvorene na kruto gorivo. Zahtjevi
iistrazivanja:

-PN-EN 13229 standard: 2002 / A1: 2005 umetci kamina, uklju¢ujuci kamine otvorene na kruto gorivo.
Zahtjevi i istrazivanja.

-PN-EN 13229 standard:2002/A2: 2005 (u) Kaminski umetci, uklju¢ujuci kamine otvorene na kruto go-
rivo.

Preporu¢ujemo da se strogo pridrzavate zahtjeva navedenih u gore navedenim pravilima.

2. Dodjeljivanje uredaja

Kaminski umetci s vodenim agregatom dizajnirani su za spaljivanje tvrdog drva. Koriste se za grijanje
stanova i prostora u kojima su instalirani. Oni se mogu koristiti kao dodatni izvor topline. Oni takoder
mogu raditi s grija¢ima spremnika za vodu ili se koristiti kao izvor napajanja za c. o.

Kuciste mora biti dizajnirano tako da kamin s vodenim blokom nije trajno pri¢vrséen, zadrzavajudi
moguénost montaze i demontaze, bez potrebe za unistenjem ili ostecenjem kucista. Osim toga, mora
osigurati pristup zraku koji je potreban za izgaranje, kao i ventilaciju kroz koristenje odgovarajucih
resetki, kao i jednostavan pristup za upravljanje ispusnim gasom ili regulatorom dimnjaka.
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3. Opis opreme
Slika 1. Opca shema izgradnje Zuzia kaminskog umetka s vertikalnim grijacem i vodenom jedinicom.

Slika 2. Op¢a shema izgradnje umetka kamina s vodenim agregatom.

Vazan dio umetka kamina s vodenom jedinicom je ¢eli¢ni vodeni plast (16),

u kojem se nalazi komora za izgaranje (1). Prednji zid komore za izgaranje je vrata od lijevanog zeljeza
(2), opremljena homogenom toplinskom otpornom staklenom keramikom (3) i zatvaracem (4). Vrata
su ugradena u drza¢ od lijevanog zeljeza (5) pri¢vri¢en na kuciste vode. Odozdo, komora za izgaranje
(1) ogranicena je na vodeno tijelo s bazom od lijevanog Zeljeza (6) u kojoj se nalazi komora pepeljare.
Iznad baze nalazi se resetka od lijevanog Zeljeza (10) na kojoj se gori gorivo. Resetka bi trebala biti
postavljena rebrima prema gore.

Iz izlijevanja vruceg goriva iz komore za izgaranje pri otvaranju vrata (2) stiti ogradu od lijevanog zelje-
za peci (11). Otpadne peci: pepeo i ostatci neizgorenog goriva akumuliraju se u ladici pepeljare (7) koja
se nalazi ispod resetke. Ispred kutije pepeljare nalazi se stalak (8) s podesivom leptirskom zaklopkom
s ru¢kom (9) za podesavanje koli¢ine primarnog zraka potrebnog za gorivo. Sekundarni zrak potreban
za paljenje plinova nastalih spaljivanjem goriva

i kako bi se sprijecilo zamagljivanje stakla otpornog na toplinu (3), dovodi se kroz prorez koji se nalazi
na gornjem rubu stakla. [znad komore za izgaranje koriste se sredstva za gasenje plamena (17), koji su
prirodni konvekcijski kanali za protok ispusnih plinova i istodobno pojacavaju izmjenu topline.
Tijekom rada nakon paljenja goriva, ispusni plinovi omotaju zidove komore za izgaranje i, tece izmedu
plamena, ulaze u DAC (12)i kroz dimnjak u dimnjak. U DAC-u je postavljen pocetni rotirajuci podesivi
valjak (13). Rucka (15) koristi se za podesavanje kuta otvaranja stakla pomocu posebnog mehanizma
(14).

Dovod cirkulacijske vode iz postrojenja u umetak kamina s vodenom jedinicom vrsi se pomocu don-
jih cijevi (18). Odzracivanje grijane vode za dovod iz umetka kamina od ugradnje c. o (sklop). voda)
takoder treba koristiti gornje cijevi (19).

Preostali vodovi (20) koriste se za ugradnju osjetnika temperature (MSK), (21) serpentina, (22) senzora
toplinskog ventila.

3.1. Odabir toplinske snage instalacije c.0.i/iliC. w.u

Glavni kriterij za odabir toplinske snage postrojenja je maksimalna trenuta¢na snaga vodenog agre-
gata kamina. Za ugradnju sustava grijanja i / ili C.u. u.moze preuzeti navedenu proizvodaca nazivne
snage (srednje) skupine vode, njegova snaga prijama signala mora biti jednaka ili blizu maksimalne
snage trenutnog vodenog tima.

Odgovarajuci tehnicki podaci prikazani su u tablici 1.

.

4. Ugradnja i ug ja umetka kamina s jedinicom

Instalacija instalacije mora obaviti kvalificirani stru¢njak s odgovarajucim ovlastima.

Prije spajanja umetka kamina s vodenom jedinicom na sustav grijanja i dima, procitajte ove upute i
provjerite potpunost njegove opreme.

Prije ugradnje spremnika s kaminom s vodenim agregatom potrebno je napraviti temelj najmanje 30
cm iznad poda prostorije u kojoj je potrebno upravljati spremnikom kamina s vodenim agregatom.
Uredaj instaliran na temelju mora biti to¢no poravnat,

a zatim se spojite na instalaciju c. o. i dimnjaka, kao i ugradnju armature umetka kamina s vodenom
jedinicom.

d

4.1. Pravila za sigurno postavljanje sp ikas
Pravila sigurnosti, ispravne i sigurne instalacije kamin lozista s vodenim timom, ventilacije i priklju¢aka
na odprowadzajacej ispusni plinovi su definirani na raspolaganju ministra infrastrukture. 12.travnja
2002. Zakonodavni Bilten Broj 75. 15.lipnja 2002. Poglavlje 6 26 265 P. 1 ; 26 266 P. 1; 26 267 P.1.

s vodenim agreg
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Prema tim pravilima:

* Kamin s vodenom jedinicom mora biti postavljen na ne-grubu podlogu debljine najmanje 15 cm.

* Doprinos kamina s vodenim timom, spojnim cijevima, kao i rupe za ¢is¢enje moraju biti uklonjene iz
otvorenih, zapaljivih dijelova strukture zgrade, najmanje 60 cm, a od 25 mm debelih gipsanih obloga
ili drugih istih pravnih obloga-najmanje 30 cm.

* U prostoriju u kojoj je instaliran kamin s vodenom jedinicom potrebno je osigurati dovod svjezeg
zraka potrebnog za izgaranje goriva u kaminu i ventilaciju.

* Dimnjaci i dimnjaci i ventilacijske cijevi prostorije u kojima ce se postaviti kamin s vodenom kosuljom
moraju biti izradeni od certificiranih nezapaljivih materijala.

4.2, Pravila za ugradnju ispusnog sustava

Glavni uvjet za siguran i ekonomican rad spremnika s kaminom s vodenom jedinicom tehnicki je ispra-
van i pravilno odabran u smislu popre¢nog presjeka dimnjaka. Procjena tehnickog stanja dimnjaka
mora napraviti cijevni istac.

Dimnjak bi trebao biti slobodan od povezivanja drugih uredaja.

Poprecni presjek dimnjaka odreduje se prema sljedecoj formuli:
F=0,003 x ‘/-_h[m’], gdje

F - dio dimnjaka [m?],
Q - Nazivna toplinska snaga spremnika kamina [kW],
h - visina dimnjaka [m].

Dimnjak peci s vodenim sindromom treba spojiti na dimnjak pomocu celi¢ne cijevi izradene od
razli¢itih materijala koji se moraju nositi na izlazu iz borova i ugraditi

u dimnjaku.

Dimnjak mora biti izgraden od nezapaljivih materijala koji omogucuju odrzavanje konstantne tem-
perature. Inace, dimnjak mora biti oblozen izolacijskim materijalom ili postavljen dvodijelni dimnjak
(u dijelu koji se proteze iznad krova). Dimnjak i dimnjaci moraju biti testirani na nepropusnost, sve
propustanja nisu dopustena.

Dimnjak moze imati okrugli ili kvadratni presjek s popre¢nim presjekom od najmanje 14 x 14 cmiili
promjera Fi 150 mm za kamine s veli¢inom otvora za izgaranje do 0,25 m2

za kamine s velikim otvorom za pe¢, veli¢ina dimnjaka 14 x 27 cm ili promjer Fi 180 mm. presjek
dimnjaka mora biti isti na cijeloj visini, ne smije imati ostre suzenja i promjene u smjeru protoka
ispusnih plinova. Na jednu dimnu cijev moguce je spojiti samo jedan aparat za grijanje.

4.3. Pravila instalacije sustava centralnog grijanja

NAPOMENA: Kaminski umetci s timom u vodenom okolisu u Republici Poljskoj namijenjeni su za
rad kao izvor topline u sustavima grijanja zraka, gravitacijskim vodenim ili pumpnim otvorenim su-
stavom osigurani su prema PN-91/B - 02413 normi u kojima dopustena temperatura vode u dovod-
nom cjevovodu ne prelazi 100 ° C, dopusteni radni tlak nije veci od onih za uredaje koji se koriste, a
tekuca voda se koristi samo za grijanje i ne moze se

Spajanje umetka kamina s vodenom jedinicom s centralnim grijanjem mora se obaviti odvojeno
pomocu dvostrukih priklju¢aka ili prirubnica.
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Nadopunjavanje stanja vode u kaminu i instalacije c. 0. mora se obaviti izvan ruba umetka kamina (ne
blize 1,0 m) na povratnoj vodi.

Ugradnja i pus u pogon spr ika s kami s vodenim agreg treba obaviti kvali-
ficirani montazni tim.

5. Gorivo

5.1. Preporuceno gorivo

- proizvodac preporucuje koristenje cistine listopadnih vrsta drveca: bukva, grab, hrast, joha, breza,
jasen itd. dimenzije proplanaka ili sapa: duljina cca. 30 cm i opseg od cca. 30 cm do 50 cm.

- vlaga drva koja se koristi za $tavljenje aparata ne smije prelaziti 20%, sto odgovara drvu koji se odrza-
va 2 godine nakon rezanja pohranjenog pod baldahinom.

5.2. Gorivo se ne preporucuje

Potrebno je izbjegavati suncanja proplancima ili $apa s vlagom iznad 20%, jer to ne moze dovesti do
postizanja navedenih tehnickih parametara-smanjene toplinske snage.

Nije preporucljivo koristiti uredaj za Stavljenje malih proplanaka ili Sapa, jer to moze dovesti do ostrog
porasta temperature vode-kipuce vode i znacajnog povecanja temperature ispusnih plinova i pozara
dimnjaka.

Nije preporucljivo koristiti uredaj za Stavljenje Cistaca cetinjaca i krmnih stabala koji uzrokuju intenzi-
van ukop uredaja, kao i potrebu za ¢esc¢im cis¢enjem uredaja i dimnjaka.

5.3. Gorivo je zabranjeno
Zabranjeno je spaliti u uredaju bilo koji otpad, osobito kemijski, zbog oslobadanja otrovnih spojeva
tijekom procesa izgaranja.

6. Nacelo rada

6.1. Paljenje i punjenje goriva

Jedini ispravan i preporucen nacin paljenja kamina je tzv osvjetljenje s vrha. Da biste zapalili vatru u
kaminskom ulosku, otvorite sve zaklopke i zra¢ne klapne, a zatim ru¢kom otvorite vrata uloska. Prvo
se naizmjeni¢no postavljaju cjepanice u sredisnji dio komore za izgaranje (ne vise od tri sloja promjera
cca. 10 - 13 cm). Manje cjepanice (cca 2 - 5 cm u promjeru) stavljaju se na vrh cjepanica kako bi se
osiguralo slobodno strujanje zraka izmedu njih. Na sam vrh stavite potpalu. Za paljenje je zabranjeno
koristiti druge materijale osim onih navedenih u korisni¢kom priru¢niku. Zabranjeno je koristiti zapal-
jive kemijske proizvode za paljenje, kao sto su ulje, benzin, otapala i drugo.

Upalite potpalu i zatvorite vrata. Paljenje moze trajati od nekoliko do nekoliko minuta. U slu¢aju ne-
dovoljnog propuha u dimnjaku, u pocetnoj fazi lozenja kamina otvorite vrata kamina otvaranjem. Ako
kamin nema dovod vanjskog zraka, dobro je otvoriti prozor u prostoriji u kojoj se uredaj nalazi.

gulacija punjenja goriva i izgaranj
Nakon potpaljivanja pri¢ekajte da se stvori sloj Zara i zatim loziste uloska napunite drvima,
rasporedujuci gorivo na nacin da racionalno ispunite kamin. Tezina utovara treba se izra¢unati na
temelju ulazne snage. Pretpostavlja se da se iz 1 kg drva vlaznosti do 20% dobije 3 kW snage. Kod
tocenja goriva vrijedi pravilo da se prednja vrata otvaraju polagano uz istovremeno otvaranje klapne,
ako je ulozak opremljen njome. Nakon paljenja dopunjenog goriva, zatvorite zra¢nu zaklopku kako se
proces izgaranja ne odvija prebrzo. Prije zatvaranja zra¢ne zaklopke uvjerite se da gorivo gori dovoljno
intenzivno da se smanjenjem dovoda zraka ne moze ugasiti pozar. Ako je kaminski ulozak opremljen
zaklopkom, u ovoj fazi gorenja ona mora biti zatvorena. Za vrijeme izgaranja prednja vrata kaminskog
uloska moraju biti zatvorena. U zavrinoj fazi ciklusa izgaranja, zaklopka za zrak treba biti otvorena
100% kako bi preostalo gorivo izgorjelo. Nadopunjavanje treba obaviti tek kada u lozistu ostane samo
sloj paljenja u obliku Zara. Intenzitet procesa izgaranja goriva u kaminskom ulosku treba regulirati jer
dugotrajno odrzavanje maksimalnih temperatura izgaranja moze dovesti do pregrijavanja kriti¢nih
elemenata kamina i njihovog ostecenja. Kontrola nad procesom izgaranja takoder smanjuje potrosnju
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goriva produzujui ciklus izgaranja i osiguravajuci optimalno koristenje energije.
6.2. Normalan rad spr ika s k s vodenim agreg,
Za suncanje kamin s vodenim agregatom, koristite proplanke ili $ape od tvrdog drva duljine cca. 30
cm i opseg od 30 do 50 cm.

Da bi se dobila Nazivna toplinska snaga, spremnik za kamin s vodenom jedinicom mora biti napunjen
u pec 4-5 ¢istaca drva za ogrjev i potpuno otvoren zra¢ni prigusivac (9).

Da bi se dobila toplinska snaga ispod nominalne vrijednosti, potrebno je nanijeti na ognjiste na 3-4
deblji od ¢istine i preklopiti prema zahtjevu zra¢ni prigusivac (9).

6.3. Rad s minimalnom snagom za dugo vremena

Doprinos kamina s vodenim timom moze funkcionirati s minimalnom toplinskom snagom i trajanje
pusenja je vise od 3 sata pri utovaru tri debela polja i potpuno zatvorenog leptira za gas (9) s povlacen-
jem cca. 6 pa (3to je veci promjer trupaca, to je nizi toplinsko opterecenje).

Ako je potrebno (dimnjak stvara previsoku vucu) kako bi se prilagodio potisak dimnjaka, potrebno je
opremiti dimnjak u donjem dijelu s prekidacem za vucu-vrsta za dim.

L . d

6.4. Preporuke za normalnu uporabu peci s sindromom vodenog s
Tijekom rada ovih uredaja za grijanje treba posebno slijediti sljedeca pravila:
1. Prije nego sto razrijedite vatru u kaminu s vodenim agregatom:
- provjerite je li instalacija ispravno napunjena vodom,
- provjerite dimnjak zajedno s pripadajucim uredajima (prekidac za vucu, sredstva za ciscenje itd.),
- provjerite je li ekspanzijska posuda, zajedno s cijevima za dovod i odvod, tehnicki ispravljena i u
radnom stanju.
2. Prilikom rada spremnika s kaminom s vodenom jedinicom koristite odgovarajuce alate
i zastitne rukavice.
3. Ako postoji prekid grijanja tijekom mraza, svakako ispustite vodu
od instalacije kako bi se sprijecilo njegovo unistenje kao rezultat unistenja.
4. Osigurajte pravilno odzracivanje u prostoriji za ugradnju umetka kamina s vodenim agregatom.
5. Uklonite zapaljive i korozivne materijale iz okoline spremnika s kaminom s vodenim agregatom.
6. Nemojte koristiti u zatvorenom prostoru za ugradnju umetka kamina
s vodenim agregatom mehanicke odsisne ventilacije.
7. Kao medij za grijanje koristite vodu (ako je moguce, procis¢ena voda).
U podru¢jima gdje postoje velike promjene temperature, antifriz se moze dodati sustavu grijanja.
8. Nekoliko prakticnih savjeta za olakSavanje rada, kao i za poboljsanje sigurnosti korisnika spremnika
s kaminom s vodenim agregatom:
- staklo lozista tijekom rada kaminskog umetka s vodenom jedinicom vruce (>100°C) - obratite
posebnu pozornost, to se prvenstveno odnosi na djecu,
- nikada nemojte koristiti vodu za gasenje vatrogasnog spremnika s vodom,
- ognjiste koje emitira keramika otporna na toplinu oslobada znacajnu koli¢inu toplinske energije.
Nemojte ostavljati zapaljive materijale i predmete manje od 100 cm od stakla,
- prilikom praznjenja ognjista iz nakupljenog pepela, pepeo treba iskopati u metalni ili nezapaljivi
spremnik; imajte na umu da cak i naizgled ohladeni pepeo moze biti vrlo vruc i uzrokovati pozar,
- za optimalan rad uredaja potrebno je osigurati ventilaciju prostorije,
u kojem je instaliran. U svakoj sobi u kojoj su instalirani uredaji, potrebno je osigurati gravitacijski
protok zraka koji je potreban za izgaranje-obic¢no ispod ulaznih vrata postoji razmak od cca. 2 cm;
mozete napraviti rupu na vratima za protok zraka, zasticene rolete,
- u slucaju pozara dimnjaka, zatvorite primarni ventil zraka pomocu rucke (9), zatvorite osovinu (13)
pomocu rucke (15) i prekidac za vucu ako je postavljen i nazovite vatrogasce.

timom

Zbog sigurnosti uporabe uloska, tijekom rada preporuca se uklanjanje rucke.
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6.5. Ciscenje peci i dimnjaka

Za racionalno gorenje goriva u uredaju povremeno ocistite komoru za izgaranje (1), resetku (10), DAC
(17) i dimnjake. Ci3¢enje ispusnih kanala uredaja treba obaviti Zzicanom ¢etkom.

Cijevi dimnjaka moraju se mehanicki ocistiti nekoliko puta godisnje, bez iznimke jednom tijekom
sezone grijanja. Cid¢enje dimnjaka treba obaviti specijalizirana tvrtka za uklanjanje cijevi.

Povodom ¢isc¢enja dimnjaka:

- provjerite stanje uredaja, a posebno komponente koje osiguravaju nepropusnost: brtve i brtve;

- provjerite stanje dimnjaka i spojne linije;

- svi prikljucci moraju pokazati dobru mehani¢ku otpornost i nepropusnost.

7. Rezervni dijelovi
Tvrtka KRATKI osigurava opskrbu rezervnih dijelova tijekom trajanja uredaja. Da biste to ucinili,
obratite se nasem prodajnom odjelu ili najblizem prodajnom mjestu.

8. Uvjeti jamstva

Koristenje kaminskog umetka s vodenom jedinicom, nacin spajanja na sustav grijanja i dimnjak, kao
i uvjeti rada moraju biti u skladu s ovim uputama za uporabu. Nemojte mijenjati ili mijenjati dizajn
umetka kamina.

Proizvodac daje 5 godina jamstva od kupnje uloska za njegovo glatko funkcioniranje. Kupac kamin
loziste je duzan procitati upute za servisiranje kamin lozista ovim jamstvenim uvjetima, koji moraju
potvrditi zapis u jamstvenom bon u trenutku stjecanja. U slucaju podnosenja Zalbe, korisnik kamina
mora podnijeti zahtjev za prijavu, ispunjenu jamstvenu kartu i potvrdu o kupnji. Podnosenje navede-
ne dokumentacije potrebno je razmotriti bilo kakve tvrdnje.

Razmatranje prigovora bit ¢e izvrseno u roku od 14 dana od datuma njegovog pismenog podnosen-
ja.

Sve promjene, izmjene i promjene dizajna uloska rezultiraju trenutnim ponistavanjem jamstva
proizvodaca.

Jamstvo je pokriveno:

- dijelovi od lijevanog zeljeza;

- pokretne kontrole otvora blende i ¢eslja kapice pepeljare;

- redetka i pecat kamina u roku od 1 godine od kupnje spremnika.

Jamstvo nije pokriveno:

- formati vermikulita;

- keramika otporna na toplinu (otporna na toplinu do 800 ° C);

- svi kvarovi zbog nepostivanja odredbi priru¢nika za uporabu, a posebno u vezi s koristenim gorivi-
ma i plamenicima;

- svi kvarovi koji se javljaju pri transportu od distributera do kupca;

- svi kvarovi koji se javljaju kod montaze, ugradnje i pustanja u pogon kutije kamina;

- ostecenja uslijed toplinskog preopterecenja dimnjaka (povezana s nepostivanjem uputa za uporabu

spremnika s tintom).

Jamstvo se produzuje od dana podnosenja zalbe do dana obavijesti kupca o popravcima. Ovaj put ¢e

biti potvrden u jamstvenom bon.

Bilo kakva ostecenja koja proizlaze iz neispravnog rada, skladistenja, nepravilnog odrzavanja, nespo-

jiva s uvjetima navedenim u uputama za uporabu i rad, kao i iz drugih razloga koji nisu navedeni od

strane proizvodaca, ponistavaju jamstvo ako su te Stete dovele do promjena u kvaliteti uloska.
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U svim uloscima nase proizvodnje zabranjeno je koristiti kao gorivo ugljena. Spaljivanje uglje-
na u svakom slucaju povezano je s gubitkom jamstva za ognjiste.

Klijent, koji izvjestava o kvarovima pod jamstvom, svaki put je duzan potpisati izjavu da nije
koristio ugljen u nasem pokrovitelju i drugim zabranjenim gorivima.

Ako postoji sumnja na uporabu gore navedenog goriva, kamin ¢e biti ispitan, istrazujuci prisut-
nost zabranjenih tvari. U slu¢aju da analiza utvrdi njihovu primjenu, klijent gubi sva jamstvena
prava i duzan je pokriti sve troskove povezane s prituzbom (uklju¢ujudi troskove ispitivanja).

Ova jamstvena kartica je osnova za kupca za besplatne popravke jamstva.

Jamstveni list bez datuma, tiska, potpisa, kao i izmjene i dopune neovlastenih osoba istjece.

Duplikati jamstava nisu izdani
Tvornica broj uredaja........
Vrstauredaja. . ...oovviiiiii

Powyzsze przepisy dot. gwarancji w zaden sposob nie zawieszaja, nie ograniczaja, ani nie wylaczajg
uprawnien konsumenta z tytutu niezgodnosci towaru z umowa wynikajacych z przepiséw Ustawy z
dnia 27 lipca 2002 r. o szczegdlnych warunkach sprzedazy konsumenckiej.

W celu statego polepszania jakosci swoich produktéw KRATKI zastrzega sobie prawo do modyfikowa-
nia urzadzen bez wczesniejszego uprzedzenia.

SIGURNOST U RADU SPREMNIKA S KAMINOM S VODENOM JEDINICOM.

Prilikom koristenja umetka kamina s vodenom jedinicom potrebno je pridrzavati se sljedecih pravila:

- umetak kamina s vodenom jedinicom ne moze raditi bez vode;

- ne izlijte vatru vodom u komori za izgaranje;

- vatrootporna keramika prednjih jedinica kada gori gorivo u kaminu
s vodenom agregatom moze doci do temperature iznad 100 ° C;

- u prostoriji za ugradnju umetka kamina s vodenom jedinicom potrebno je osigurati slobodan, priro-
dan protok zraka potrebnog za spaljivanje goriva i ventilaciju prostorije;

- nemojte puniti komoru za izgaranje s previse posebno finog goriva, jer to moze ostetiti elemente
prednje jedinice i ostetiti spremnik s kaminom s vodenom jedinicom.

KAKO BI SE OSIGURALA SIGURNOST SPREMNIKA S KAMINOM S VODENIM AGREGATOM OD PRE-
GRIJAVANJA (KIPUCE VODE), PROIZVODAC PREPORUCUJE UPOTREBU:

- Mikroprocesorski Regulator Kamina

- Mikroprocesorski Regulator Pumpe

- Napajanje u nuzdi zbog-400-s

- Napajanje u slu¢aju nuzde zbog-300-A
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9. Najnovija inacica je dimnjak s izmjenjivaéem
Ugradeni izmjenjivac topline takoder se moze koristiti za zastitu od pregrijavanja vode u sustavu cen-
tralnog grijanja. U tom slucaju, unutar vodenog plasta, kamin se postavlja za hladenje hladne vode.
Ova zavojnica izradena je od bakrene cijevi s presjekom od 12 mm. oba kraja svitka su izvadena prema
van kamina.

Kako bi izmjenjivac topline ispravno obavljao svoju funkciju, istodobno se postavlja toplinska zastita
od procesa samog kamina (proces grijanja vode u kaminu) s termostatskim ventilom. Ovdje je najpri-
kladniji uredaj tipa termostatskog ventila. Termostatski ventil se ne kontrolira tlakom, ve¢ temperatu-
rom vode. Ovaj ventil je umetnut u cijev koja opskrbljuje vodu iz vodovoda u zavojnicu.

Termostatski ventil povezan je s temperaturnim senzorom bakrene cijevi duljine 1,3 metra. Tempera-
turni senzor je ugraden u posebno za ovu pripremljenu cijevnu rupu (23), tako da ga uranja izravno
u vodu za punjenje vode da termostatski ventil koji se nalazi na drugom kraju bakrene cijevi regulira
temperaturu vode. Kada voda u kaminu dosegne temperaturu od 97 ° C, ventil se otvara i hladna voda
iz vodovoda tece kroz cijev serpentina.

Tako se voda koja se nalazi u kaminu za grijanje vode hladi. Takvo rjesenje ima jos jednu prednost,
odnosno toplinski osigura¢ tijeka rada kamina ne treba elektri¢nu energiju. Hladna voda iz vodovoda
moze proci kroz rashladnu zavojnicu u oba smjera, a to ne utjece na ucinkovitost izmjenjivaca topline.

Ocuvanje

Ako termostatski ventil propusta, voda iz sustava za napajanje cijelo vrijeme tece kroz cijev serpentina

bez obzira na temperaturu vode

u vodenom plastu kamina. U normalnim uvjetima, samo trebate odistiti gnijezdo i konusnu gljivicu

ovog ventila s viemena na vrijeme od sedimenta

i blato pritiskom nekoliko puta crveni gumb i tako ispire gore navedene dijelove mlaza tekuce vode.

Medutim, ako to nije dovoljno, slijedite ove korake:

1. Okrenite ventil za slavinu koji odvaja vodu iz vodovoda. Ovaj ventil mora uvijek biti ispod cijevnog
spoja s termostatskim ventilom (dakle, ispod cijevi za dovod vode u zavojnicu izmjenjivaca topline).

2. Odvijte Sesterokutni vijak i izvucite konusni poklopac ventila.

3. Ocistite mlazom tekuce vode sve elemente termostatskog ventila, a posebno sjedalo ovog ventila.

4. Ponovno sastavite termostatski ventil i konac¢no ¢vrsto zategnite Sesterokutni vijak.

Kondenzacija

Previse kondenzacije u kaminu s vodenom kosuljom rezultat je neispravnog rada uredaja.
Rezultat prevelike kondenzacije moze biti simptomi u obliku:

- kondenzacija tece kroz unutarnje zidove kamina i u ekstremnim slucajevima curi izvan kamina,
- dim, dim se povlaci u sobu,

- intenzivno onecis¢enje komore za izgaranje, a posebno stakla,

- lijepljenje stakla (kao rezultat toga, nemogucnost prilagodbe vuce)

Kako biste izbjegli simptome, preporucujemo sljedece preporuke:
- postavite zadanu temperaturu unutar 70-75°C,
- temperatura pokretanja pumpe je postavljena na 55°C Co pumpa

Instalirana visa temperatura pokretanja crpki omogucuje brze zagrijavanje postrojenja.

Temperaturna razlika izmedu radne temperature (Zeljene) i temperature povratka iz postrojenja trebala
bi varirati unutar 200C i istodobno zadovoljiti uvjet da se temperatura povratka

s instalacijom ne moze biti manje od 500C. To je zbog temperature rosista ( oslobadanje vodene pare
od drva)koji je za drvo s viagom 20 20% 480C.

Potreban uvjet je spaljivanje ispravnog goriva. Preporucena drva za ogrjev su, na primjer: bukva, breza
s vlagom do 20%, sezonski.

Redovito ¢is¢enje komore za izgaranje s vidljivom akumulacijom,Nagara” u komori za izgaranje i zna-
¢ajnom opstrukcijom izlaznih kanala.
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11. Wktady AQUARIO
Schemat budowy wktadu kominkowego z zespotem wodnym. Rys.3.

Vazan dio umetka kamina s vodenom jedinicom je celi¢ni vodeni plast (16) koji se nalazi iznad komore
za izgaranje (1). Prednja stijenka komore za izgaranje (1) su cCeli¢na vrata (2) opremljena jednim sta-
klom zaroodporna (3) i zatvaracem za zatvaranje poluge (4). Vrata su ugradena u dovratnik (5). Komora
istodobno komora za unos zraka (6). Ulaz zraka se provodi pomocu usisnog kolektora vanjskog zraka
promjer Fi 125 mm (8) opremljen mehanizmom za podesavanje (7). Dopemisija komore za izgaranje
takoder se provodi kroz rupe smjestene u straznjem zidu - sustavu prisiljavanja ispusnih plinova.
Spremnik Aquario je spremnik bez redetke. Spaljivanje se dogada na Stednjaku, tzv. Temelj komore za
izgaranje je podna ploca Termotec elementa obloge komore za izgaranje (27) na kojoj se gori gorivo.
Celi¢na ograda (9)sprje¢ava izlijevanje vruceg goriva iz komore za izgaranje iza vrata. Otpadne peci:
pepeo i ostaci neizgorenog drva uklanjaju se pomocu lopatice i cetke, usisavaca kamina ili mlaznice
za industrijski usisivac. Podesavanje zraka vrsi se pomocu rucke (7). Rucica za podesavanje (7), gurnuta
$to je vise moguce lijevo, ukazuje na otvorenu opskrbu primarnog zraka, a ru¢ica pomaknuta udesno
oznacava da je ulaz zraka zatvoren.

Iznad komore za izgaranje nalazi se donji deflektor vermikulita (26). Iznad njega je gornji deflektor-
-celik (25). Vertikalni Grijaci plamena (17) zavareni su na gornje unutarnje zidove bojlera (18). Celi¢ni
deflektor (25) i vertikalni Grijaci plamena su prirodni konvekcijski kanal za protok ispusnih plinova koji
pojacavaju izmjenu topline. Kada se spali u spremniku, ispusni plinovi ispiru zidove komore za izgaran-
je (1), a zatim prolaze ispod donjih i gornjih deflektora i prolaze kroz vertikalne plamenike (17) i omo-
taju grija¢ vode (18), intenzivno dajuci temperaturu vode. Zatim ulaze u dimnjak (10) i kroz dimnjak
dodu do dimnjaka. Podesivi valjak (11) ugraden je u nosa¢ rukavca. PoloZzaj podizaca prozora odreduje
mehanizam podizaca prozora (12).1zvlacenje podizaca prozora pomocu drzaca prozora (13) znaci otva-
ranje otvora otvora otvora izlaznog otvora (11).Sastavni dio uloska je donji rudnik (14). Nalazi se izra-
vno iznad komore za izgaranje (1) i produzuje gornji ¢eli¢ni deflektor (25) duz cijele duljine. Otvaranje u
pocetnoj fazi izgaranja uzrokuje da ispusni plinovi imaju kratki put do dimnjaka, automatski e stvoriti
bolju vuéu. Zatvaranje pomocu donje ru¢ke (15) bit ¢e smjer ispusnih plinova izmedu dva deflektora
donji (26) i gornji (25) (polica dima), $to ¢e uzrokovati povecanje putanja dimnih plinova. Slika 7. Dakle,
u prostoru formiranom izmedu deflektora i preko celi¢nog deflektora, dolazi do procesa spaljivanja
Cestica goriva koji se prethodno nisu spalili u komori za izgaranje (1). Tako dobivena dodatna toplina
prenosi se na plamenove vertikalnog grija¢a (17) i na vodeni plast (16). Drzaci stakala (13), (15) imaju
podesavanje polozaja stakala u koracima. Vodeni plast (16) ima fiksne cijevi koje se koriste za spajanje
na c.o krug. grijana voda, termalni senzori i sustavi za primanje viska topline-serpentina (24). Za spajan-
je kruga c.o. namijenjene su cijevi (20) i (19) s unutarnjim navojem od 1 in¢a (G1”) (desna i lijeva strana
spremnika - preporucuje se krizna veza za napajanje/povrat).

Paznja!

Kaminski ulosci s vodovodnom instalacijom namijenjeni su radu kao izvor topline u sustavima gri-
janja vode otvorenog i zatvorenog sustava, pravilno osigurani, u kojima dopustena temperatura do-
vodne vode ne prelazi 100 ° C, dopusteni radni tlak nije veci od za koristene uredaje, a cirkulirajuca
voda sluzi samo za grijanje i ne smije se uklanjati iz instalacije.

KRATKI umetci mogu raditi i u otvorenom i u zatvorenom sustavu centralnog grijanja. Radni
tlak u zatvorenom sustavu je 2 bara.
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1.Informagéo introdutéria
Um fogao de lareira pode néo ser o Unico aparelho de aquecimento de um edificio.

NOTA: Para evitar riscos de incéndio, o fogao de lareira com unidade de dgua deve ser instalado
em conformidade com os cédigos de construgao aplicaveis e com as instrugdes técnicas destas
instrugdes de instalagdo e utilizagao. A instalacao do fogdo de lareira deve ser efectuada por um
profissional qualificado. Antes de colocar o fogao da lareira em funcionamento, deve ser elaborado
um relatério de inspecgdo técnica de acordo com o protocolo e incluir um parecer do varredor da
chaminé e um perito em protecgdo contra incéndios.

Recomendamos a leitura cuidadosa e completa destas instrugdes para obter o maximo beneficio e
satisfacao do fogao da lareira com unidade de dgua. O utilizador do fogao de lareira é responsavel por
qualquer falha no cumprimento das instrugdes de instalagao.

O fogao de lareira com unidade de 4gua deve ser instalado de acordo com estas instrugdes. Deve ser
dada especial atengao a

- instalagdo dos componentes do fogao de lareira com unidade de agua, conforme previsto,

- ligagdo do fogdo da lareira com unidade de dgua ao tubo de descarga de fumo e ao tubo de
combustao,

- garantir a ventilacao necessaria da sala onde estd instalado o fogao de lareira com unidade de agua,
- ligagao do fogéo da lareira com a unidade de 4gua ao sistema de aquecimento central e/ou abaste-
cimento de dgua quente.

Para detalhes sobre a instalacao do fogao de lareira com unidade de dgua, consultar os seguintes
capitulos do presente manual.

As condigbes e requisitos para a instalacao de lareiras, tais como inser¢oes de lareiras

Os fogdes de lareira com uma unidade de 4gua podem ser encontrados nas normas aplicaveis em cada
pais, bem como nos regulamentos nacionais e locais. Estes requisitos devem ser cumpridos.

Na Poldnia, aplicam-se os seguintes actos juridicos:

- Regulamento do Ministro das Infra-estruturas de 12.04.2002 sobre as condi¢des técnicas a preencher
pelos edificios e sua localizagdo, Journal of Laws Dz. N.° 75 de 15.06.2002. Capitulo 4.

- Norma PN-91/B-02413 Aquecimento e engenharia térmica. Seguranca de sistemas abertos de aqu-
ecimento de dgua. Requisitos.

- Norma PN-EN 13229:2002 Insergbes de lareiras incluindo lareiras abertas para combustiveis sélidos.
Requisitos e testes:

- Norma PN-EN 13229:2002/A1:2005 Inser¢oes de lareiras incluindo lareiras abertas para combustiveis
sélidos. Requisitos e testes.

- Norma PN-EN 13229:2002/A2:2005 (U) - Insergoes de lareiras incluindo lareiras abertas para combu-
stiveis solidos.

Recomendamos que cumpra rigorosamente os requisitos dos regulamentos acima mencionados.

2. Utilizagao prevista do equipamento

As lareiras com uma unidade de dgua sdo concebidas para queimar lenha dura. Sao utilizados para
aquecer apartamentos e salas em que séo instalados. Podem ser utilizados como uma fonte adicional
de calor. Podem também funcionar com aquecedores de armazenamento de agua quente ou ser utili-
zados como fonte de energia para aquecimento central.

O revestimento deve ser concebido de modo a que a lareira com unidade de agua nao fique perma-
nentemente presa a mesma, e possa ser instalada e removida sem danificar ou destruir o revestimento.
O revestimento deve ser concebido de modo a que a lareira com a unidade de agua néo fique perma-
nentemente presa 8 mesma e possa ser instalada e removida sem danificar ou destruir o revestimento

3 Descrigao do equipamento
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Figura 1. Diagrama geral de construcao da lareira Zuzia inserida com aquecedor vertical e unidade
de 4gua.

Figura 2. Diagrama geral de construgao do fogao de lareira com unidade de agua.

A parte principal do fogao da lareira com unidade de dgua é a camisa de aco para agua (16),

na qual se encontra a camara de combustao (1). A parede frontal da cdmara de combustao consiste
numa porta de ferro fundido (2) equipada com um vidro ceramico uniforme resistente ao calor (3) e
um parafuso de bloqueio (4). A porta esta situada numa moldura de ferro fundido (5) aparafusada ao
corpo de dgua. De baixo, a camara de combustdo (1) é limitada por uma base de ferro fundido (6) apa-
rafusada ao corpo de dgua, na qual se encontra a camara de cinzas. Acima da base, existe uma grelha
de ferro fundido (10), sobre a qual ocorre a combustdo do combustivel. A grelha deve ser colocada
com as suas costelas viradas para cima.

A grelha de ferro fundido (11) protege a camara de combustao contra o escoamento de combustivel
incandescente quando a porta (2) é aberta. As cinzas e o combustivel ndo queimado séo recolhidos na
gaveta das cinzas (7) debaixo da grelha. Na parte da frente da gaveta das cinzas ha uma vitrina (8) equ-
ipada com uma vélvula de acelerador deslizante ajustavel com uma pega (9) que serve para regular a
quantidade de ar primario necessario para a queima de combustivel. O ar secundario é necessario para
a pds-combustao dos gases produzidos pela combustao do combustivel

O ar secundario, necessario para a pés-combustao dos gases combustiveis e para evitar o fumo do
vidro resistente ao calor (3), é fornecido através de uma ranhura na borda superior do vidro. Acima
da camara de combustéo, sao colocados os tubos de fumo (17), que sdo canais naturais de convec¢ao
para o fluxo de gases de escape e, a0 mesmo tempo, intensificam a troca de calor.

Durante o funcionamento, apds a igni¢ao do combustivel, os gases de combustao fluem em torno das
paredes da cdmara de combustéo e entre os tubos de fumo até a chaminé (12) e através da chaminé
até a chaminé. No tubo de combustao, ha um eixo de arranque rotativo ajustavel (13). Um botao (15) é
utilizado para ajustar o angulo de abertura do eixo com um mecanismo especial (14).

A agua de circulagao do sistema para o fogao da lareira com unidade de agua é alimentada através
dos conectores inferiores (18). As ligagoes superiores (19) sdo também utilizadas para drenar a d4gua
aquecida que alimenta o fogao da lareira do sistema de aquecimento central (com a unidade de dgua).
As outras conexdes (20) sao para o sensor de temperatura (MSK), (21) bobina, (22) sensor de vélvula
térmica.

3.1 Selecgéo da saida de calor do sistema de aquecimento central e/ou de dgua quente

O critério basico para seleccionar a poténcia térmica da instalacdo é a poténcia instantanea maxima da
unidade de dgua do fogao da lareira. Para que a instalacdo de aquecimento e/ou d4gua quente possa
ocupar a poténcia nominal (média) da unidade de 4gua declarada pelo fabricante, a sua poténcia deve
ser igual ou préxima da poténcia instantanea maxima da unidade de agua.

Os dados técnicos relevantes estdo contidos no Quadro 1.

4. montagem e instala¢ao do fogao de lareira com unidade de agua

A instalacao deve ser levada a cabo por um profissional qualificado.

Antes de proceder a ligagdo do fogédo da lareira com unidade de agua ao sistema de aquecimento e ao
exaustor de fumo, leia estas instrucdes e verifique a existéncia de defeitos.

Antes de posicionar o fogao de lareira com unidade de 4gua, criar uma fundagdo com uma altura mini-
ma de 30 cm acima do chao da sala onde se pretende utilizar o fogao de lareira com unidade de agua.
A unidade deve ser colocada sobre as fundagdes e cuidadosamente nivelada,

Em seguida, fazer as ligages ao sistema de aquecimento central e ao tubo de combustdo e instalar os
acessorios do fogdo da lareira com unidade de dgua.

4.1 Principios de instalagao segura do fogao de lareira com unidade de dgua
As regras de salide e seguranca no trabalho, instalacéo correcta e segura do fogédo de lareira com uma
unidade de dgua, ventilagdo e ligacdo ao sistema de descarga de gas residual estao estabelecidas no

88



PT

Regulamento do Ministro das Infra-estruturas de 12 de Abril de 2002. U. N° 75 de 15 de Junho de 2002

no Capitulo 6 §265 p.1; § 266 p.1;§ 267 p.1.

De acordo com estes principios:

- O fogao de lareira com unidade de agua deve ser colocado sobre um chao inflamével com pelo me-
nos 15 cm de espessura. A volta do fogdo da lareira, o chdo inflamavel deve ser protegido com uma
faixa de material ndo combustivel com pelo menos 30 cm de largura, estendendo-se sobre as arestas
da porta pelo menos 30 cm de cada lado.

- Manter o fogéo de lareira com a unidade de agua, os tubos de ligagao e as aberturas de limpeza a
pelo menos 60 cm de distancia das partes estruturais inflamaveis descobertas do edificio, e a pelo
menos 30 cm de distancia das paredes com revestimento de gesso com 25 mm de espessura ou outro
revestimento equivalente.

- A sala onde esté instalado o fogao da lareira com uma unidade de dgua deve dispor do ar fresco
necessario para a combustao do combustivel na lareira e para a ventilagao.

- As condutas de exaustao e fumo, bem como as condutas de ventilagao da sala onde o fogao da lareira
com camisa de dgua vai ser instalado, devem ser feitas de materiais nao combustiveis certificados.

4.2 Principios de instalagao do sistema de extrac¢ao de fumos

O pré-requisito basico para o funcionamento seguro e econdémico do fogao de lareira com uma uni-
dade de agua é um tubo de combustao que seja tecnicamente eficiente e que tenha uma boa secgao
transversal. O estado técnico do tubo de combustéo deve ser avaliado através de um varrimento da
chaminé. O tubo de combustao deve estar livre de ligagdes a outros aparelhos.

A seccao da chaminé é determinada pela sequinte formula:
F=0,003 x \/—&h [m?], onde

F - seccao da chaminé [m?],

Q - poténcia térmica nominal do fogdo da lareira [kW],

h - altura da chaminé [m].

Ligar o tubo de combustao do fogéao da lareira com unidade de agua a chaminé utilizando um tubo
de aco feito de material aprovado.

na chaminé.

A chaminé deve ser construida com materiais ndo inflamaveis que permitam a manutencéao de uma
temperatura constante. Se nao for este o caso, a chaminé deve ser revestida com material isolante
ou deve ser instalada uma chaminé de parede dupla (na parte que projecta por cima do telhado). A
chaminé e o tubo de combustao devem ser verificados quanto a fugas, qualquer fuga é inaceitavel.
A chaminé pode ter uma secgao circular ou quadrada nao inferior a 14 x 14 cm, ou diametro fi 150
mm para lareiras com boca de fogo até 0,25 m2

para lareiras com uma abertura maior da lareira, a dimensao da chaminé deve ser de 14 x 27 cm

ou diametro fi 180 mm. A seccao do tubo de combustao deve ser a mesma ao longo de toda a sua
altura, sem qualquer desvio subito ou qualquer alteragdo na direccao do fluxo do fumo. Apenas um
aparelho de aquecimento pode ser ligado a uma Unica conduta.

4.3 Principios de i lagao de si: de aqueci central

NOTA: Os insertos de lareira com uma unidade de dgua no territério da Republica da Polénia desti-
nam-se a ser utilizados como fonte de calor em sistemas de aquecimento de dgua abertos alimenta-
dos por gravidade ou por bomba, fixados em conformidade com a norma PN-91/B- 02413, quando a
temperatura admissivel da dgua de abastecimento nao excede 100°C, a pressao de funcionamento
admissivel ndo é superior a do equipamento utilizado e a dgua de circulagdo é utilizada apenas para
fins de aquecimento e nao pode ser extraida do sistema.
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A ligacao do fogao da lareira com a unidade de dgua ao sistema de aquecimento central deve ser
feita desconectada utilizando juntas duplas ou flanges.

0O enchimento da dgua na lareira e no sistema de aquecimento deve ser feito fora do fogao da lareira
(ndo mais proximo do que 1,0 m) no tubo de retorno da dgua.

A instalagao e colocagao em funcionamento do fogao de lareira com unidade de agua deve ser
efectuada por uma equipa de instalagao qualificada.

5. Combustivel 5.1 Combustivel prescrito
- o fabricante recomenda a utilizagao de toros de drvores deciduas, tais como faia, carvalho, carvalho,
amieiro, bétula, freixo, etc.
Os troncos ou biletes devem ter cerca de 30 cm de comprimento e uma circunferéncia de cerca de 30
cma50cm.
- O teor de humidade da madeira utilizada para alimentar o aparelho nao deve exceder 20%, o que
corresponde a madeira que foi temperada durante 2 anos apds o abate e armazenada sob abrigo.
5.2 Combustivel nao rec dad.
Naéo é aconselhavel utilizar toros ou placas com um teor de humidade superior a 20% para alimentar
o aparelho, uma vez que isto pode levar a uma falha na obtengdo dos parametros técnicos declarados
- redugdo da saida de calor.
Nao é aconselhavel utilizar pequenos biletes ou troncos para alimentar o aparelho, uma vez que isto
pode causar um rapido aumento da temperatura da dgua - ebuligao da 4gua e um aumento significa-
tivo da temperatura dos fumos de escape e um incéndio na chaminé.
Nao é aconselhavel utilizar troncos de coniferas ou restolho, que fazem com que o aparelho arda inten-
samente e necessitam de uma limpeza mais frequente do aparelho e da chaminé de chaminé.

5.3 Combustivel proibido

E proibido queimar no aparelho qualquer residuo, especialmente residuos quimicos, devido a
libertagao de compostos venenosos durante o processo de combustdo.

6 Principio de funci 6.1 Acendi e car de combustivel

A Unica maneira correta e recomendada de acender um fogéo de lareira é de cima. Para acender o fogo
no fogdo de lareira, abra todos os amortecedores e amortecedores de ar e, em seguida, use a al¢a para
abrir a porta do fogao de lareira. Primeiro, no centro da fornalha, alterne os tarugos (ndo mais do que
trés camadas de toras com um didmetro de cerca de 10 a 13 cm). Toras menores (diametro de aproxi-
madamente 2 a 5 cm) sdo colocadas em cima dos tarugos para que haja um fluxo livre de ar entre eles.
0s acendedores de fogo devem ser colocados na parte superior. E proibido usar outros materiais para
acender que nao sejam os especificados nas instrugdes de uso. Nao use produtos quimicos inflamave-
is, como dleo, gasolina, solventes, etc., para acender o fogo.

Os gravetos devem ser acesos e a porta deve estar fechada. O acendimento pode levar de vérios a
varios minutos. Se a corrente de ar na chaminé for insuficiente, destrave a porta do fogao de lareira
abrindo-a durante a fase inicial do acendimento. Se o fogao de lareira ndo estiver equipado com uma
entrada de ar externa, é uma boa pratica abrir a janela do cdmodo onde a unidade esta localizada.

Reah.

er e regularac
Ap0s acender o fogo, aguarde a formagao do leito de brasas e, em seguida, encha a fornalha do insert
com madeira, organizando o combustivel de forma que ele preencha razoavelmente a fornalha. Calcu-
le a massa da carga com base na poténcia do fogao de lareira. Supde-se que 1 kg de madeira com um
teor de umidade de até 20% forneca 3 kW de poténcia. Ao reabastecer, aplique o principio de que a
porta frontal deve ser aberta lentamente, enquanto abre o vidro, se o fogao estiver equipado com um.
Depois de acender o combustivel, feche o registro de ar para que o processo de combustao nao seja
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muito rapido. Antes de fechar o registro de ar, certifique-se de que o combustivel esteja queimando
com intensidade suficiente para que o fogo nao se apague com a reducéo do fluxo de ar. Se o fogao
de lareira estiver equipado com um vidro, ele devera ser fechado durante essa fase da combustao. A
porta frontal do fogao de lareira deve ser fechada durante a combustao. Durante a fase final do ciclo
de combustao, o registro de ar deve ser aberto 100% para permitir a queima do combustivel restante.
O recarregamento s6 deve ser feito quando houver apenas uma camada de ignicao de brasas incan-
descentes na fornalha. A intensidade da combustao do combustivel no recuperador de calor deve ser
regulada, pois longos periodos de temperaturas méaximas continuas de combustdo podem levar ao
superaquecimento de pegas sensiveis e danifica-las. O controle do processo de combustao também
reduz o consumo de combustivel, pois prolonga o ciclo de combustao e garante a utilizagao ideal da
energia.

6.2 Funcionamento normal do fogéao da lareira com unidade de agua

Para aquecer o fogao da lareira com unidade de agua, utilizar toros ou pedacos de madeira dura com
cerca de 30 cm de comprimento e 30 a 50 cm de circunferéncia.

Para obter a saida nominal de calor do fogao da lareira com unidade de dgua, carregar 4-5 toros de
madeira para dentro da lareira e abrir completamente o amortecedor de ar (9).

Para obter uma saida de calor inferior a poténcia nominal, carregar 3-4 toros mais grossos para a caixa
de incéndio e fechar o amortecedor de ar (9) conforme necessario.

d d.

6.3 Funcionamento com poténcia periodos pr g

Um fogao de lareira com uma unidade de 4gua pode funcionar com uma saida minima de calor e qu-
eimar durante mais de 3 horas quando carregado com trés troncos mais grossos e com o amortecedor
de ar (9) totalmente fechado a uma chaminé de aproximadamente 6 Pa (quanto maior o diametro dos
troncos, menor a carga de calor).

Se necessario (a chaminé produz um calado demasiado alto) a fim de regular o calado da chaminé,
deve ser instalado um disjuntor de calado no fundo da chaminé.

6.4 Recomendacgdes para o uso normal do fogao de lareira com unidade de agua

As seguintes regras devem ser observadas em particular aquando do funcionamento destes aparelhos

de aquecimento:

Antes de acender a lareira no fogao da lareira com unidade de dgua:

- verificar se o sistema estd correctamente cheio de agua,

- verificar o tubo de combustdo e o equipamento associado (desviador de corrente de ar, limpadores,
etc.),

- certificar-se de que o vaso de expansao e os tubos de entrada e saida sdo tecnicamente sdos e de-
sobstruidos.

Ao accionar o fogdo da lareira com unidade de dgua, utilizar ferramentas adequadas
e luvas de proteccao.

. se 0 aquecimento for interrompido durante a geada, deve sempre drenar a 4gua do sistema
Se o0 aquecimento for interrompido durante o tempo glacial, é obrigatério drenar a 4gua do sistema
para evitar danos devido ao sopro. 4.

. assegurar uma ventilagao adequada da entrada e do escape na sala onde esta instalado o fogao da
lareira com unidade de dgua.

. remover os materiais inflamaveis e corrosivos em redor do fogao da lareira com unidade de dgua. 6.

. nao utilizar a ventilacdo de exaustdo na sala onde esta instalado o fogao da lareira.
Néo utilizar a ventilagao mecanica de exaustao na sala onde esta instalado o fogao da lareira com
unidade de 4gua. 7.

. utilizar 4gua para aquecimento (se possivel, 4gua tratada).
Em regides com quedas de temperatura elevadas, o anticongelante pode ser adicionado ao sistema
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de aquecimento.
8. alguns conselhos praticos para tornar o funcionamento da lareira ventilada com agua mais facil e
seguro para os utilizadores:
- quando o fogao da lareira com unidade de agua esta em funcionamento, o vidro da lareira esta
quente (>100°C),
- nunca utilizar 4gua para extinguir o fogao da lareira com unidade de 4gua,
- a lareira irradia uma quantidade consideravel de calor através da ceramica refractaria.
Néo deixar materiais ou objectos inflaméveis a menos de 100 cm do vidro,
- Ao esvaziar as cinzas, coloque as cinzas num recipiente metalico ou nao inflamavel. Lembre-se que
mesmo as cinzas aparentemente arrefecidas podem ser muito quentes e causar um incéndio,
- Para um funcionamento 6ptimo do aparelho, a sala em que estd instalado deve ser ventilada,
Para um funcionamento 6ptimo do aparelho, a sala em que esta instalado deve ser ventilada. Em
qualquer compartimento em que o fogao esteja instalado, deve ser prevista a alimentacao por
gravidade do ar necessario para a combustao - normalmente ha uma folga sob a porta frontal de
cerca de 2cm,
- em caso de incéndio na chaminé, fechar o amortecedor de ar primario usando a pega (9), fechar o
painel de vidro (13) com o botao (15) e o disjuntor de corrente de ar, se instalado, e chamar os bom-
beiros. Por razées de seguranga, é aconselhavel retirar a pega durante a utilizagao.

6.5 Limpeza da caixa de incéndio e do tubo de combustao

Para assegurar uma combustao eficiente do combustivel no aparelho, a camara de combustao (1), grel-

ha (10), tubo de combustao (17) e chaminés devem ser limpas periodicamente. A chaminé do aparelho

deve ser limpa com uma escova de arame.

As chaminés devem ser limpas mecanicamente varias vezes por ano, obrigatoriamente uma vez duran-

te a época de aquecimento. As chaminés devem ser limpas por um varredor profissional de chaminés.

Ao limpar o tubo de combustao:

- verificar o estado do aparelho e, em particular, dos componentes que asseguram a estanqueidade
ao ar: vedagoes e fechos;

- verificar o estado do tubo de combustao e do tubo de ligagao;

- todas as juntas devem ter boa resisténcia mecanica e ser apertadas.

7. pegas sobressalentes
O KRATKI fornece pecas sobressalentes durante toda a vida util do dispositivo. Para este fim, contac-
tar o nosso departamento de vendas ou o ponto de venda mais proximo.

8 Condig¢oes de garantia

A utilizagao do fogao de lareira com unidade de 4gua, o método de ligagao ao sistema de aqueci-
mento e a chaminé, e as condi¢oes de funcionamento devem ser observados em conformidade com
estas instrucdes. E proibido modificar ou alterar de qualquer forma o fogao da lareira.

O fabricante da uma garantia de 5 anos a partir da data de compra do fogao de lareira para o seu
funcionamento eficiente. O comprador do fogao de lareira deve ler as instrugdes de funcionamento
do fogao de lareira e confirma-lo com uma entrada no cartao de garantia no momento da compra. Se
for feita uma reclamacao, o utilizador do fogao da lareira deve apresentar um relatério de reclamagao,
o cartao de garantia preenchido e a prova de compra. Esta documentagao deve ser apresentada para
que qualquer reclamagao possa ser considerada.

A reclamacao deve ser tratada no prazo de 14 dias a contar da data em que for apresentada por
escrito. Quaisquer alteragdes, modificagdes e mudangas estruturais na lareira resultardo na perda
imediata da garantia do fabricante.

A garantia cobre:

- pegas de ferro fundido;
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- elementos méveis dos mecanismos de controlo do obturador do tubo de combustéo e do pente de
cobertura de cinzas;

- grelha da lareira e selos por um periodo de 1 ano a partir da data de compra do fogao da lareira.

- folhas de ceramica por um periodo de 2 anos a partir da data de compra do encarte;

A garantia nao cobre:

-folhas de vermiculite;

- Ceramica resistente ao calor (resistente a temperaturas até 800°C);

- todas as falhas devidas ao nao cumprimento das disposicdes do manual de instrugdes, em particu-
lar no que diz respeito ao combustivel e aos acendalhas utilizadas;

- quaisquer falhas que tenham ocorrido durante o transporte do distribuidor para o Comprador;

- todos os defeitos ocorridos durante a instalagao, montagem e colocagao em funcionamento do
fogéo da lareira;

- defeitos causados pela sobrecarga térmica do fogao de lareira (causados pela utilizagao do fogao de
lareira que nao esta em conformidade com o manual de funcionamento).

A garantia seré prolongada pelo periodo a partir da data de apresentacdo da reclamagéo até que o

comprador seja notificado de que a reparagao foi efectuada. Este periodo sera confirmado no cartdao

de garantia.

Qualquer dano resultante de manipulagao incorrecta, armazenamento, manuten¢do incompativel,

ndo cumprimento das condi¢oes especificadas no manual de funcionamento e manutengao e outras

causas nao imputaveis ao fabricante, tornardo a garantia nula e sem efeito se tais danos tiverem con-

tribuido para uma alteragdo da qualidade do cartucho.

A utilizagao de carvao como combustivel nao é permitida em todas as nossas lareiras. A queima
de carvéao resultara sempre na perda da garantia para a lareira.

Quando o cliente c ica um defeito sob garantia, deve sempre assinar uma declaragéao de
que néo utilizou carvao ou outros combustiveis proibidos no nosso fogao de lareira.

Se se suspeitar da utilizacao de tais combustiveis, a lareira sera sujeita a um exame por um pe-
rito para detectar a presenca de substancias proibidas. Se tais testes provarem a utilizagéo de
L. pr o cliente perdera todos os direitos de garantia e suportara todos os
custos relacionados com a reclamagao (incluindo os custos do exame pericial).

Este cartdo de garantia é a base para o comprador efectuar reparagdes em garantia sem custos.

O cartao de garantia sem data, carimbo, assinaturas, bem como com correcgées feitas por pessoas nao
autorizadas, nao é valido.

. P

As garantias duplicadas nao sao emitidas!!!
Numero de série do dispositivo
Numero de série do dispositivo
Numero de série do dispositivo
Tipo de dispositivo

As disposicoes de garantia acima referidas nao suspendem, limitam ou excluem de forma alguma os
direitos do consumidor de nao conformidade dos bens com o contrato resultante das disposi¢oes da
lei de 27 de Julho de 2002 sobre condigdes especificas de venda ao consumidor.

A fim de melhorar constantemente a qualidade dos seus produtos, a KRATKI reserva-se o direito de
modificar os dispositivos sem aviso prévio.

SEGURANGA AO ACCIONAR O FOGAO DA LAREIRA COM UNIDADE DE AGUA
Ao utilizar o fogao de lareira com unidade de dgua, observar as seguintes regras:
- o fogdo de lareira com unidade de d4gua nao deve ser accionado sem agua;

- ndo deitar agua sobre o fogo na camara de combustéo;
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- A ceramica resistente ao calor dos conjuntos frontais pode atingir temperaturas superiores a 100°C
durante a combustao do combustivel no fogéo da lareira
Durante a combustdo do combustivel no fogao da lareira com unidade de agua, a ceramica resistente
ao calor das unidades frontais pode atingir temperaturas superiores a 100°C;

- na sala onde esté instalado o fogao da lareira com unidade de 4gua, assegurar o livre fluxo natural do
ar necessario para a combustdo do combustivel e a ventilagao da sala;

- ndo encher a cdmara de combustdo com demasiado combustivel, especialmente combustivel fino,
pois pode danificar os elementos do conjunto frontal e perturbar o funcionamento do fogao da la-
reira com unidade de agua.

PARA SEGURANCA DO FOGAO DE LAREIRA COM UNIDADE DE AGUA CONTRA SOBREAQUECI-
MENTO (FERVURA DE AGUA), O FABRICANTE RECOMENDA A UTILIZAGAO DE

- Controlador de Lareira baseado em microprocessador

- Controlador de bombas com microprocessador

- ZZA-400-S fornecimento de energia de emergéncia

- Alimentagao de emergéncia ZZA-300-A

9. tltima versao - inserto da chaminé com permutador de calor

A fim de evitar o sobreaquecimento da dgua no sistema de aquecimento central, também pode ser
utilizado um permutador de calor incorporado. Neste caso, uma serpentina de arrefecimento de agua
fria é instalada no interior da camisa de dgua da lareira. Esta bobina é feita de tubo de cobre de 12 mm.
Ambas as extremidades da bobina sdo encaminhadas para fora da lareira.

Para que o permutador de calor possa desempenhar correctamente a sua fungao, € instalada ao me-
smo tempo uma protecgdo térmica da proépria lareira (o processo de aquecimento da agua na lareira)
com uma valvula termostatica. Um dispositivo do tipo vélvula termostética é mais adequado aqui. A
valvula termostatica é controlada ndo pela pressao, mas sim pela temperatura da agua. A valvula é
inserida no tubo de abastecimento de dgua desde a conduta de dgua até a bobina.

A vélvula termostatica é ligada ao sensor de temperatura através de um tubo de cobre de 1,3 m de
comprimento. O sensor de temperatura é assentado numa ligagao de tubo especialmente concebida
(23) para que seja directamente imerso na d4gua que enche a camisa de agua, sendo a valvula termo-
statica na outra extremidade do tubo de cobre controlada pela temperatura desta agua. Quando a
4gua na lareira atinge 97°C, a valvula abre-se e a agua fria do abastecimento de dgua flui através do
tubo da serpentina.

Desta forma, a agua na camisa de aquecimento de dgua da lareira é arrefecida. Esta solugao tem outra
vantagem, nomeadamente o fusivel térmico da lareira ndo necessita de electricidade. A agua fria do
sistema de abastecimento de dgua pode fluir através da serpentina de arrefecimento em ambas as
direcgoes e isto nao tem qualquer efeito na eficiéncia do permutador de calor.

Manutengao

Se a vélvula termostatica estiver a vazar, a agua do sistema de abastecimento flui continuamente atra-

vés da tubagem da bobina, independentemente da temperatura da agua

temperatura na camisa de d4gua da lareira. Em condi¢oes normais, basta apenas limpar ocasionalmente

a sede e o obturador conico desta vélvula de sedimento e sujidade

e sujidade ao premir vérias vezes o botdo vermelho e ao descarregar as pecas acima mencionadas

com agua corrente. No entanto, se isto nao for suficiente, devem ser tomadas as seguintes medidas:

Desligar a vélvula da torneira para agua da rede de agua. Esta valvula deve estar sempre localizada
debaixo da ligagado da tubagem com a valvula termostética (isto é, debaixo da tubagem que fornece
4gua a serpentina do permutador de calor).

2. desapertar o parafuso hexagonal e puxar o obturador cénico da valvula.

3. limpar todas as pegas da valvula termostatica, especialmente o assento da valvula, com um jacto
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de 4gua corrente
4. Voltar a montar a vélvula termostética e finalmente apertar o parafuso hexagonal com bastante
firmeza.

Kondensacja

A condensagao excessiva numa lareira de 4gua quente é o resultado de um funcionamento incorrecto
do aparelho.

O resultado de demasiada condensagdo pode ser os seguintes sintomas

- condensado a escorrer pelas paredes interiores da lareira e, em casos extremos, a vazar para fora da
lareira,

- fumo a deriva para a sala,

- intensa sujidade da caixa de fogo, particularmente do vidro,

- 0 para-brisas esta colado (como resultado, o calado ndo pode ser ajustado)

A fim de evitar os sintomas acima mencionados, recomendamos que se siga as directrizes apresen-
tadas abaixo:

- definir a temperatura predefinida dentro do intervalo de 70-750C

- definir a temperatura de arranque da bomba a 550C, CO

A definicao de uma temperatura de arranque mais elevada para as bombas permite que o sistema

aquega mais rapidamente.

A diferenca de temperatura entre a temperatura de funcionamento (desejada) e a temperatura de retor-

no do sistema deve estar dentro de 200C e ao mesmo tempo cumprir a condigdo de que a temperatura

de retorno do sistema nao deve ser inferior a 500C.

a temperatura nao deve ser inferior a 500C. Isto esta relacionado com a temperatura do ponto de

orvalho (libertagdo de vapor de d4gua da madeira) que para a madeira com uma humidade de = 20%

éde 480C.

Um requisito necessario é a queima do combustivel certo. A lenha recomendada &, por exemplo, faia,

bétula com uma humidade de até 20%, temperada.

Limpar regularmente a cdmara de combustao quando houver uma acumulagao notavel de ,depdsitos

de carbono” na cdmara de combustéo e quando as condutas de saida estiverem obstruidas.

11. Cartuchos AQUARIO

Diagrama de construgao do fogéao de lareira com unidade de agua. Fig.3.

A parte principal do fogao de lareira com unidade de dgua é a camisa de aco para agua (16), localizada
por cima da camara de combustéo (1). A parede frontal da camara de combustéo (1) consiste numa
porta de aco (2) equipada com uma Unica vidraga resistente ao calor (3) e um parafuso de fecho com
uma pega (4). A porta é colocada na moldura da porta (5). A cdmara de combustdo (1) é revestida com
folhas de Termotec (27). A base do fogao de lareira consiste num chao com revestimento duplo que é
a0 mesmo tempo uma camara de entrada de ar (6). A entrada de ar é fornecida por uma ligagao exter-
na de entrada de ar com um didametro de 125 mm (8) equipado com um mecanismo de ajuste (7). A
ventilagao da camara de combustao é também executada por orificios colocados na parede posterior
- sistema de pds-combustao de gas de combustéo.

O insert aquario é um insert sem grelha. A combustao tem lugar numa placa, a chamada pos-
combustao sobre cinzas. A base da camara de combustao é o chéao - uma placa Termotec (27), sobre a
qual a combustao do combustivel tem lugar. Uma barreira de aco (9) protege do derrame do combu-
stivel incandescente da camara de combustao fora da porta. Remover os residuos de combustao: cin-
zas e restos de madeira ndo queimada com uma pa e escova, um aspirador de lareira ou um acessério
para um aspirador industrial. O ajustamento do ar é feito com a asa (7). A pega de ajuste (7) movida
totalmente para a esquerda significa que a entrada de ar primaria esta aberta, enquanto que a pega
movida para a direita significa que a entrada de ar esté fechada.

Acima da camara de combustao existe um deflector inferior feito de vermiculite (26). Acima dele had um
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deflector superior de aco (25). Tubos de chama do aquecedor vertical (17) soldados as paredes interio-
res superiores do aquecedor de dgua (18). O deflector de ago (25) e os tubos de chama do aquecedor
vertical constituem um canal de convecgao natural para o fluxo de gases de combustao, intensifican-
do a troca de calor. Durante a combustao no cartucho, os gases de combustao lavam as paredes da
camara de combustéo (1), depois passam por baixo dos deflectores inferior e superior e fluem através
dos tubos verticais de fumo (17) e varrem o aquecedor de dgua (18), transferindo intensivamente a
temperatura para a agua. Além disso, fluem para o tubo de combustao (10) e, através do tubo de
combustao, chegam a chaminé. Um veio ajustével (11) é instalado no tubo de combustdo. A posigao
do painel de vidro é determinada pelo mecanismo de ajuste do painel de vidro (12). Puxando o meca-
nismo do painel de vidro com a pega do painel de vidro (13) abre-se o obturador de géas de combustao
(11). Esté situado directamente acima da camara de combustao (1) e é uma extensao do deflector
superior de aco (25) ao longo de todo o seu comprimento. A sua abertura na fase inicial de combustao
faz com que os gases de combustao tenham um caminho curto até a chaminé e gera automatica-
mente uma melhor corrente de ar. Fechando o painel de vidro inferior (15) com a pega direcciona
os gases de combustao entre os dois deflectores inferiores (26) e o deflector superior (25) (prateleira
de fumo), o que prolonga o percurso dos gases de combustao. Como resultado, no espaco criado
entre os deflectores e acima do deflector de aco, ocorre o processo de pos-combustao de particulas
de combustivel que nao foram queimadas mais cedo na camara de combustao (1). O calor adicional
assim obtido é transferido para os tubos de chama do aquecedor vertical (17) e para a camisa de dgua
(unidade) (16). Os suportes do eixo (13), (15) tém um ajuste gradual da posicdo do eixo. A camisa de
4gua (unidade) (16) tem ligagdes fixas, que servem para ligagao ao circuito de aquecimento central de
4gua aquecida, sensores térmicos e sistema de retirar o excesso de calor - bobina (24). Para a ligacao
do circuito de aquecimento central existem tochas (20) e (19) com rosca interna de 1 polegada (G1")
(lado direito e esquerdo da insercao - ligacao transversal recomendada para alimentagdo/retorno).
Para ligar a saida de 4gua aquecida ao sistema de aquecimento central, existem tochas (20) localizadas
na parte superior do manto (lado direito e esquerdo da inser¢do - ligagao transversal recomendada
para fornecimento e retorno).

Os espigdes com fio externo (G1/2") (23) sao as extremidades da bobina (24). A ligagao do sensor da
valvula térmica (22) com rosca interna (G1/2") destina-se a ligacdo do capilar do sensor da vélvula
térmica de seguranca, que controla a abertura do fluxo de dgua através da bobina (24). A bobina (24)
é o elemento que protege a camisa de dgua contra o sobreaquecimento. Se a absor¢ao de calor pelo
sistema de aquecimento for inferior a energia gerada pela insercao, a temperatura da d4gua na cami-
sa de agua pode subir perigosamente. Neste caso, quando a temperatura excede os 95°C +/- 2°C, a
valvula termostatica abre o fluxo de agua através da bobina que arrefece a 4gua na camisa de agua
(unidade). O elemento (21) € uma tomada de montagem para o sensor de temperatura do controlador
da lareira que regula o funcionamento do sistema (bombas de aquecimento central) e o amortece-
dor de ar opcional. Este amortecedor é instalado no canal de entrada de ar do exterior do edificio e
controla a quantidade de ar captado pela lareira, sendo responsével pela optimizacao do processo
de combustao.

NOTA! Os fogbes de lareira com uma unidade de dgua destinam-se a ser utilizados como fonte de
calor em sistemas de aquecimento de dgua abertos e fechados com proteccao adequada, onde a
temperatura de alimentagdo permitida ndo exceda 100°C, a pressao de funcionamento permitida
ndo seja superior a do equipamento utilizado, e a 4gua em circulagao seja utilizada apenas para fins
de aquecimento e nao possa ser retirada do sistema.

Os cartuchos KRATKI podem funcionar em sistemas de aquecimento central abertos e fecha-
dos.Ap ao de trabalho num si fechado é de 2 Bar.
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1.Informa itiale
Acest semineu nu poate fi singura sursa de caldura pentru locuinta dumneavoastra.

NOTA: Pentru a evita riscul de incendiu, instalarea acestui aparat trebuie sa respecte toate
regulamentele de sanatate si sigurantd relevante pentru zona dumneavoastra si Instructiunile
tehnice cuprinse in acest manual. Designul semineului si instalarea ar trebui sa fie pregatite de

un profesionist calificat. Cosul trebuie verificat de un hornar inainte de instalarea dispozitivului.
Dupa instalare, atat un test tehnic, cat si un test de sigurantd ar trebui sa fie efectuate pe unitate si
semnat numai de specialisti calificati. (Nu se efectueaza teste cu presiuni ridicate)

Vi se recomanda sa cititi cu atentie intregul manual pentru utiliza cat mai bine semineul si pentru a fi
multumiti de achizitionare. Utilizatorul este raspunzator pentru defectele rezultate din nerespectarea
instructiunilor din manual. Se recomanda sa cititi in intregime manualul cu atentie pentru a profita la
maxim de achizitia dumneavoastra. Nerespectarea dispozitiilor din manual face proprietarul/utilizato-
rul direct rdspunzator de toate actiunile.

Termofocarul (focarul tip centrala) trebuie instalat in conformitate cu acest manual de operare
Trebuie acordata o atentie speciala la:

- asamblarea componentelor semineului cu manta de apa in conformitate cu destinatia lor;

- racordarea focarului pentru semineu cu manta de apa la tubulatura de evacuare a gazelor arse si mai
apoi la cosul de fum

- asigurarea ventilatiei necesare in camera in care este amplasat termofocarul sau aductiunea aerului
de ardere din exterior

- conectarea corespunzatoare a focarului pentru semineu de tip centrala la sistemul central de incalzire
si/sau la sistemul de incalzire a apei menajere doar conform normelor in vigoare din tara in care se face
montajul si doar cu personal autorizat si specializat!

Informatii de baza privind instalarea focarului pentru semineu cu manta de apa sunt incluse in alte
sectiuni ale acestui manual.

Cerinte speciale legate de conditiile si principiile instalatiilor pentru seminee cu manta de apa pot fi
gasite in standardele si normele valabile in fiecare tara, precum si in reglementarile de stat si locale.
Trebuie respectate cu strictete dispozitiile incluse in acestea.

Pe teritoriul Poloniei sunt in vigoare urmatoarele acte legislative:

- Regulamentul ministrului infrastructurii datat in 12 aprilie 2002 privind conditiile tehnice pe care
trebuie sa le indeplineasca cladirile si locatia acestora (Dz.U. nr. 75 datat in 15.06.2002 capitolul 4;

- PN-91/B-02113 industria termica standard si inginerie termica;
- PN-EN 13229: Dispozitive standard de insertie 2002, inclusiv focuri deschise cu combustibili solizi.
Cerinte si metode de testare; PN-EN 13229:2002/A1:2005 inserturi, inclusiv in cazul focurilor deschise
cu combustibili solizi. Cerinte si metode de incercare;

- PN-EN 13229:2002/A2:2005 (U) Dispozitive de inserturi, inclusiv focuri deschise cu combustibil solid.

Cerinte si metode de testare
Vé recomandam sa respectati cu strictete cerintele incluse in reglementarile de mai sus sau cele care se
aplica tarii in care doriti sa faceti montajul.

2. Destinatia - Utilizarea

Focarele de semineu cu manta de apa sunt concepute pentru a fi folosite cu lemn de foioase. (esenta
tare). Sunt folosite pentru a incalzi locuinta si camerele in care acestea sunt instalate. Pot fi utilizate
doar ca sursa suplimentara de caldura. Se recomanda utilizarea lor impreuna cu un puffer de acumu-
lare de apa pentru incélzire sau pot fi utilizate ca sursa de incélzire pentru apa menajera. Constructia
focarului trebuie executata astfel incat sa asigure asamblarea si demontarea focarului semineului cu
manta de apa, fara distrugerea sau deteriorarea acestuia. in plus, ar trebui s& asigure accesul aerului
necesar pentru ardere si ventilatie prin utilizarea grilajelor de aer de pe ambele parti ale unui semineu
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in partea inferioara a structurii semineului si o grila, sau mai multe, de evacuare mai mare (in partea
superioara a hotei), precum si un acces constant pentru a opera clapeta de gaze de ardere sau un
controler de tiraj al cosului de fum (clapeta gravitationala de tiraj daca exista).

3. Descrierea ap lui (vezi d. la finalul
Desen 1. Diagrama generala de constructie a termosemineului cu recuperator vertical cu manta de
apa.

Desen 2. Diagrama generala de constructie a focarului de semineu cu manta de apa.

Componenta principald a focarelor de tip centrala este mantaua de apa din otel (16) unde este

situata camera de ardere (1). Partea frontala a camerei de ardere este usa din fonta sau otel (2)
echipata cu o sticla ceramica rezistenta la temperatura (3) si un maner de inchidere (4).

Usa este asezata pe o rama din fonta sau otel (5) fixata pe camera de ardere. La partea de jos,

camera de ardere (1) este compusa dintr-o baza de fonta (6) insurubata de corpul de apa unde se

afla si un spatiu pentru cenusa. Deasupra bazei exista un gratar din fontd (10) pe care combustibilul
este ars. Gratarul trebuie plasat cu nervurile orientate in sus. O aparatoare din fonta pentru lemne

(11) protejeaza impotriva caderii de combustibil incandescent din camera de ardere dupa deschiderea
usii (2). Deseuri de cenusa: cenusa si reziduurile de combustibil nears sunt acumulate intr-un sertar de
cenusa glisant (7) situat sub gratar. In partea din fata a sertarului pentru cenusa, un capac (8) echipat
cu fante si buton de reglaj (9) pentru controlul cantitatii de aer primar necesar pentru arderea combus-
tibilului. Aerul secundar necesar pentru reaprinderea gazelor provenite din arderea combustibilului si
protectia impotriva afumarii in exces a sticlei rezistente la caldura (3) este furnizat de fanta din partea
superioara a sticlei. In conul camerei de ardere, pe traseul de fum, exista tuburi de recuperare (17) al
caror numar si diametru depind de puterea focarului, sudate intre peretii interiori, laterali ai mantalei
de apa care constituie conducte de recuperare naturale pentru fluxul de gaze de ardere si intensificand
simultan schimbul de caldura. In timpul functionarii, dupa aprinderea focului, gazele de ardere vor
trece de-a lungul peretilor camerei de ardere printre tuburile de recuperare din

con (12), apoi prin burlan spre cosul de fum. In conul focarului exista o clapeta de tiraj cu tija de
actionare (13). Un buton (15) este utilizat pentru a regla unghiul de deschidere a clapetei prin tragerea
sau impingerea lui (14). Returul apei din instalatie va fi racordat in partea inferioara a termnofocarului
(18). Turul apei incalzite din termofocar in instalatia de incalzire se va racorda la partea superioara (19).
Turul si returul nu pot fi racordate pe aceeasi parte, trebuiesc racordate in diagonala!

Restul racordurilor (20) sunt utilizate pentru a fixa senzorul de temperatura (MSK sau alt centru de
comanda), (21) serpentina de siguranta (obligatoriu de racordat in cazul instalatiilor cu circuit inchis),
(22) teaca de la vana de descarcare termica (vana ce se leaga pe serpentina de siguranta).

3.1. Selectarea puterii termice a sistemului de incalzire centrala sau a sistemului de apa calda

Criteriul principal pentru selectarea puterii termice a sistemului este puterea transferata maxima a
focarului de semineu cu manta de apa. Un sistem de incélzire centrala sau un sistem de apa calda
menajerd poate suporta puterea nominala (medie) a mantalei de apa declarata de producator atunci
cand puterea sa de functionare este egald sau apropiata de puterea maxima de trasfer a mantalei de
apa. Datele tehnice relevante sunt incluse in tabelul 1.

4. Asamblarea si instalarea focarului de semineu cu manta de apa

Termosemineul trebuie instalat de o persoan care are calificirile necesare. inainte de a incepe s co-
nectati focarul de semineu cu manta de apa la sistemul de incélzire centrala si la cosul de fum, cititi cu
atentie acest manual si verificati caracterul complet al echipamentului aparatului.

Tnainte de a pozitiona focarul de semineu cu manta de ap4, se pregateste un suport de minim 30cm
deasupra podelei (nu este relevant in toate tarile, in functie de materialul si constructia podelei) came-
rei in care se introduce semineu cu manta de apa ce va fi operat. Focarul plasat pe suport ar trebui sa
fie atent nivelat si apoi ar trebui sa fie conectat la tevile de incélzire centrald si la cosul de evacuare a
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fumului, mai apoi se instaleaza pe focar toate celalate accesorii.

4.1. Principiile de instalare in conditii de siguranta a focarului de semineu cu manta de apa
Normele de sénatate si siguranta, principiile de asamblare corecta si sigura a semineului cu manta de
apd, de ventilatie si racordare la sistemul de indepartare a gazelor de ardere sunt definite in Regula-
mentul Ministerului Infrastructurii din 12 aprilie 2002 dz.U. nr. § 266 p.1; § 267 p.1.

in conformitate cu aceste principii:

« Focarul de semineu cu manta de apa trebuie instalat pe suport care trebuie pozitionat pe o suprafata

de minimum 15 cm grosime - necombustibila (placa de beton, sapa). Podeaua usor combustibila din
apropierea usii semineului trebuie protejatd cu o suprafata de minimum 30cm de materia necombu-
stibil care ajunge la cel putin 30 cm distanta de marginile usilor de pe fiecare parte

«Burlanele de legatura ale termofocarelor si usile de curatare ar trebui sa fie departe de partilene izola-
te usor combustibile ale unei cladiri, la o distanta de cel putin 60 cm si de cele protejate

de tencuiala de 25mm grosime sau alta captuseald echivalenta - la cel putin 30cm.

- Camera in care este instalat semineul cu manta de apa trebuie sa aiba admisie de aer pentru ventilare
si admisia aerului de combustie sau se instaleaza kit de admisie cu legatura exterioara.

«Burlanele de evacuare a fumului si cosul de fum, precum si conductele de ventilatie din camera in care
va fiinstalat semineul cu manta de apa trebuie s fie realizate din materialenecombustibile certificate.
(variaza de la o tara la alta).

4.2 Principiile de asamblare a sistemului de extractie a gazelor de ardere

Conditia principald de functionare in economica si in siguranta a focarului de semineu cu manta de
apd este cosul de fum in stare buna de functionare si selectat in mod corespunzator in ceea ce priveste
sectiunea transversala. Starea tehnica a cosului de fum trebuie evaluata de un hornar. Pe cosul de
fum nu pot fi racordate mai multe surse de incalzire!

Sectiunea cosului de fum este determinata conform urmatoarei formule:

- & 2’
F=0,003 x‘/-h [m?], unde

F - sectiunea cosului de fum [m?],
Q - puterea termica nominala a insertului de semineu [kW],
h - inaltimea cosului de fum [m].

Evacuarea semineului cu manta de apa trebuie sa fie conectata la cosul de fum cu ajutorul burlanelor
de otel, realizate din material certificat, care ar trebui sa fie conectate la conul de evacuare si mai apoi
la racordul cosului de fum.

Cosul de fum trebuie sa fie realizat din materiale necombustibile care s permita mentinerea tem-
peraturii constante. Se recomanda cosuri de fum profesionale, certificate si izolate. Cosurile de fum

si burlanele trebuie testate pentru etanseitate, nu sunt permise scurgeri. Cosul de fum poate avea o
sectiune circulara sau patrata cu sectiune transversala care nu este mai mica

de 14 x 14 cm sau diametru @150 mm pentru semineele cu dimensiunea de iesire a fumului de pana
la 0,25m2 in cazul unui volum mai mare de fum pe evacuare, dimensiunea cosului de fum 14 x 27 cm
sau diametrul @180 mm. Sectiunea cosului ar trebui sa fie aceeasi de-a lungul intregii inaltimi, nu ar
trebui sa existe reductii sau modificari ale directiei fluxului de

gaze de ardere. Un singur aparat de incalzire poate fi conectat la un singur cos de fum!

4.3 Principiile de asamblare a sistemului de incalzire centrala
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NOTA: Inserturile de semineu cu manta de api pe teritoriul Poloniei sunt concepute pentru a
functiona ca surséa de incélzire in sistemul gravitational sau ca pompa de incalzire a apei in sistem
deschis securizat in conformitate cu standardul pn-91/B-02413, in care temperatura apei admise
nu depaseste 100°C, presiunea de lucru admisa nu este mai mare decat presiunea pentru aparatele
utilizate, apa circulanta poate fi utilizata exclusiv in scopuri de incalzire si nu poate fi colectatd din
sistem.

Insertul semineului cu manta de apa ar trebui sa fie conectat la sistemul de incalzire centrala prin

intermediul unor accesorii cu filet sau flansa. Semineu si sistemul de incalzire centrala ar trebui sa aiba

sistem de umplere cu apa in afara constructiei semineului (nu mai aproape de 1.0m) pe conducta de

apa de retur.

Instalarea si punerea in functiune a focarului de semineu cu manta de apa trebuie sa fie

efectuata doar de o echipa de instalatori calificata si autorizata in acest sens.

5. Combustibil

5.1. Combustibil recomandat

- producatorul recomanda utilizarea bustenilor de arbori de foioase, cum ar fi: fag, carpen, stejar,

arin, mesteacan, frasin etc. sub forma de bustean cu urmatoarele dimensiuni: cca. 30 cm grosime si

dela30cmla50cm.

- continutul de umiditate al lemnului utilizat nu trebuie sa depaseasca 20%, ceea ce corespunde unui
lemn uscat timp de doi ani dupd tdiere, depozitat sub un acoperis si ventilat ca atare

5.2. Combustibil nerecomandat

Aparatul nu trebuie folosit cu busteni sau aschii cu un continut de umiditate mai mare de 20%, deoare-
ce poate duce la imposibilitatea de a atinge parametrii tehnici declarati (putere calorica mai mica) si la
depuneri in exces pe peretii camerei de ardere si a recuperatorului, astfel reducand schimbul termic.
Nu se recomandd utilizarea de busteni si/sau aschii de dimensiuni mici pentru ardere, deoarece
aceastea poate duce la cresterea brusca a temperaturii apei - fierberea apei, precum si la cresterea
semnificativa a temperaturii gazelor arse si creste riscul autoaprinderii cosului de fum si/sau sau dete-
riorarea anumitor componente Nu se recomanda utilizarea de busteni sau aschii de lemn de conifere
sau rasinoase, deoarece acestea cauzeazd murdarie excesiva a aparatului si necesitatea curatarii fre-
cvente a aparatului si a cosului de fum, scurteaza durata de viata a aparatului si poate duce la defec-
tarea acestuia.

5.3. Combustibil interzis

Este interzisa arderea in aparat a oricdror deseuri, in special a celor chimice, din cauza emisiilor de
substante toxice in procesul de ardere. Prin deseuri se intelege chiar si lemnul ramas de la constructia
casei!

6. Principiu de functionare

6.1. Aprinderea si incarcarea combustibilului

Singurul mod corect si recomandat de a aprinde o soba de semineu este de sus. Pentru a aprinde focul
in soba semineu, deschideti toate clapetele si clapetele de aer si apoi folositi manerul pentru a deschi-
de usa sobei semineu. Mai intdi, in centrul focarului, alternati bustenii (nu mai mult de trei straturi de
busteni cu un diametru de aproximativ 10 - 13 cm). Bustenii mai mici (cu diametrul de aproximativ 2 -5
cm) se aseazd deasupra bustenilor, astfel incat sa existe un flux liber de aer intre ei. Aprinzatoarele de
foc trebuie sa fie plasate deasupra. Este interzisa utilizarea altor materiale pentru aprindere decét cele
specificate in instructiunile de utilizare. Nu folositi produse chimice inflamabile, cum ar fi ulei, benzina,
solventi etc. pentru aprindere.

Aprinderea aprinderii trebuie sa fie aprinsa si usa inchisa. Aprinderea arderii poate dura cateva pana
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la cateva minute. Daca nu exista un tiraj suficient in cosul de fum, desigilati usa sobei semineu,
deschizand-o in timpul fazei initiale de aprindere. In cazul in care soba semineu nu este echipata cu
o intrare de aer din exterior, este o buna practica sa deschideti fereastra din incaperea in care se afla
aparatul.

Reincarcati si reglati arderea

Dupa ce ati aprins focul, asteptati sa se formeze patul de carbuni, apoi umpleti focarul insertiei cu
lemne, aranjand combustibilul in asa fel incat sa umple in mod rezonabil focarul. Calculati masa
incarcaturii in functie de puterea sobei de semineu. Se presupune ca 1 kg de lemn cu un continut de
umiditate de pana la 20% ofera o putere de 3 kW. La realimentare, aplicati principiul conform caruia
usa din fatd trebuie deschisa incet, deschizand in acelasi timp geamul, dacé soba este dotatd cu unul.
Dupa aprinderea combustibilului, inchideti clapeta de aer, astfel incat procesul de ardere sa nu fie prea
rapid. Inainte de a inchide clapeta de aer, asigurati-va cd combustibilul arde cu o intensitate suficientd
pentru ca focul sa nu se stinga prin reducerea fluxului de aer. Daca soba semineu este echipata cu un
geam, acesta trebuie inchis in timpul acestei faze de ardere. Usa frontala a sobei semineu trebuie sa
fie inchisa in timpul arderii. In timpul fazei finale a ciclului de ardere, clapeta de aer trebuie deschisa
100% pentru a permite arderea combustibilului ramas. Reincdrcarea trebuie efectuata numai atunci
cand in focar a ramas doar un strat de aprindere de carbuni incandescenti. Intensitatea de ardere a
combustibilului in soba semineu trebuie reglata, deoarece perioadele lungi de temperaturi maxime
continue de ardere pot duce la supraincalzirea pieselor sensibile si la deteriorarea acestora. Controlul
procesului de ardere reduce, de asemenea, consumul de combustibil, deoarece prelungeste ciclul de
ardere si asigurd o utilizare optima a energiei.

6.2. Functionarea normala a focarului de semineu cu manta de apa

Pentru a porni focarul de semineu cu manta de apa utilizati busteni sau aschii din lemn de foioase

de urmatoarele dimensiuni: cca. 30 cm in diametru si de la 30 cm la 50 cm in lungime sau brichete

de esenta tare in cantitate redusa (puterea calorica a brichetelor este mult mai mare). Pentru a obtine
puterea termicd nominala a focarului de semineu cu manta de apa umpleti vatra cu 4-5 busteni de
lemn (max 30% din volumul camerei de ardere) si deschideti complet admisia de aer (9).Pentru a atin-
ge puterea termica care este mai mica decat puterea nominala umpleti vatra cu 3-4 busteni de lemn si
reduceti din admisia de aer (9), in functie de cat este necesar, dar nu in totalitate.

6.3. Functi e cu putere minima in timp prelungi

Insertul de semineu cu manta de apa poate functiona cu putere termica minima, iar durata de ardere
depaseste 3 ore in cazul umplerii cu 3 busteni mai mari si reglajul de aer aproape inchis (9) la un horn
de ca. 6 pa (cu cat diametrul lemnului rotund este mai mare, cu atat sarcina termica este mai mica).
Daca este necesar (cosul de fum are un tiraj prea mare) pentru a controla tirajul cosului de fum, echipati
cosul de fum in partea sa inferioara cu o clapeta de stabilizare a tirajului.

6.4. Recomandari legate de functionarea normala a focarului de semineu cu manta de apa

in timpul functionarii aparatelor de incalzire trebuie respectate in special urmatoarele principii:

1. Inainte de a aprinde focul in focarul de semineu cu manta de apé:

- verificati daca sistemul este umplut cu apa in mod corespunzator, (maxim 1,2bar la rece)

- verificati cosul de fum si accesoriile acestuia (clapeta automata, usa de vizitare etc.),

- verificati daca vasul de expansiune si conducte de admisie si evacuare sunt in stare de functionare si

fara obstacole (blocaje pe cos sau la amdisie ori robineti inchisi).

2. Atunci cand folositi focarul de semineu cu manta de apa utilizati instrumente adecvate si manusi
de protectie.

3. In cazul in care sistemul dumneavoastré va fi scos din uz pentru o perioadd mai lunga in timpul
iernii / sezon rece, este recomandat sé se goleasca apa din instalatie. in caz contrar, conductele de
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instalatie sau chiar unitatea in sine pot ingheta.

4. Asigurati alimentarea cu ventilatie adecvata in camera in care aveti de gand sa instalati un focar de
semineu cu manta de apa, sau instalati un kit dedicat de admisie a aerului de ardere din exterior. 5.
Indepartati orice materiale usor combustibile si caustice din imprejurimile insertului de semineu cu

manta de apa.

6. Nu utilizati o ventilatie fortata la evacuare, racordati focarul la un cos de fum cu tiraj natural.

7. Folositi apa ca agent de incélzire (ap& purificatd, daca este posibil). In regiunile in care apar scaderi

mari de temperaturg, se poate adduga lichid antigel in apa.

8. Cateva sfaturi practice care faciliteaza functionarea si cresterea sigurantei utilizatorilor de focare

de semineu cu manta de apa:

- Sticla va deveni foarte fierbinte in timpul functionarii normale (>100 -°c) fiti foarte atenti in special

la copii

sau animale sa nu atinga sticla cand este fierbinte

- nu folositi niciodata apa pentru stingerea focului in focar

- vatra atunci cand radiaza emite multa energie termica. Nu lasati materiale usor combustibile si

obiecte lao

distanta mai mica de 100 cm de sticla,

- Scoaterea cenusii din semineu trebuie facuta cu un recipient metalic sau necombustibil. Amintiti -va

ca si cenusa

aparent racita poate fi foarte fierbinte si poate provoca incendii, pentru a asigura functionarea

optima a

aparatului trebuie prevazut un sistem de ventilatie pentru camera pe care este instalat.

In fiecare camera in care este instalat aparatul asigurati fluxul gravitational de aer necesar pentru

ardere

- de obicei, exista o deschidere de cca. 2 cm sub usa de intrare; se poate face o fanta acoperita de o

grila pentru a asigura fluxul de aer, in caz de autoaprindere se inchide aerul primar cu manerul (9), se

inchide clapeta (13) cu buton (15) si proiectul de arest (daca este instalat) si se cheama la serviciul de
pompieri.

Pentru siguranta utilizarii focarului in timpul functionarii sale, se recomanda indepartarea

manerului.

6.5. Curatarea tavii de cenusa si a cosurilor de fum

In scopul arderii eficiente a combustibilului in aparat, camera de ardere (1), grétarul (10), conectorul

de aerisire (17) si cosurile de fum trebuie curatate periodic.

Conductele de fum ar trebui sa fie curdtate cu o perie de sarma. Cosurile de fum ar trebui sa fie

curatate mecanic de cateva ori pe an, obligatoriu o data pe un sezon de inclzire. Cosurile de fum

trebuie curatate de o companie specializata de cosuri de fum sau un hornar autorizat.

La curétarea cosului de fum trebuie:

- sa se verifice starea aparatului si, in special, elementele care asigura etanseitatea: sigilant, snur
etansare, - sa se verifice starea cosurilor de fum si a burlanelor de racordare,

- toate imbinarile trebuie sa prezinte o buna etanseitate si rezistenta mecanica.

7. Piese de schimb

Compania KRATKI garanteaza livrarea pieselor de schimb pe intreaga perioada de functionare a
aparatului. In acest scop, contactati departamentul nostru comercial sau cel mai apropiat punct de
vanzare al unui partener.

8. Conditii de garantie

Utilizarea focarului de semineu cu manta de apa, conectarea acestuia la cosul de fum si conditiile
de functionare trebuie sa fie in conformitate cu acest manual de operare. Orice reconstituiri sau
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modificari ale structurii insertului de semineu sunt interzise. Producatorul oferd o garantie de 5 ani a
functionarii sale efective din momentul achizitiei insertiei. Cumparatorul focarului de semineu este
obligat sa citeasca manualul, conditiile garantiei, pe care ar trebui sa le confirme si sa le semne-

ze odata cu completarea garantie in momentul achizitiei. La depunerea unei cereri, utilizatorul
semineului este obligat sa prezinte o cerere scrisa, un card de garantie completat si o factura.
Prezentarea documentatiei mentionate mai sus este necesara pentru orice reclamatie care urmeaza
sa fie luata in considerare. O solutie de remediere, inlocuire sau despagubire se va oferi in 14 zile de

la data depunerii cererii scrise. Orice prelucrare, modificare si schimbare a structurii focarului duce la
pierderea imediata a garantiei producatorului. Anularea garantiei este valabila si in cazul instalarii fara
personal calificat si autorizat.

Garantia acopera:

- elemente din fonta (baza si usa);

- elemente mobile ale mecanismelor de control al clapetei conectorului de aerisire si a tavii de cenusg;
- gratar si izolatii ale semineului pentru perioada de 1 an de la momentul achizitiei.

Garantia nu acopera:

- captuseala interioara a focarului (vermiculita, samotd, termota etc.);

- sticla rezistenta la foc (rezistentd la temperatura de pana la 800°C);

- orice defecte care rezultd din nerespectarea dispozitiilor din manualul de functionare, in special in
ceea

ce priveste combustibilul utilizat!

- orice defecte aparute in timpul instalarii, inchiderii si punerii in functiune a insertului de semineu,

- daune cauzate de solicitarile termice ale insertului de semineu (legate de functionarea focarului de
semineu in contradictie cu dispozitiile din manual).

Garantia se prelungeste cu perioada care incepe din momentul depunerii cererii si se incheie in ziua
in care se notifica cumparatorul cu privire la finalizarea reparatiilor. Aceasta ora va fi confirmata in
cardul de garantie. Orice defecte care pot fi atribuite functionarii, depozitarii, intretinerii incorecte,
incompatibile cu conditiile definite in manualul de operare si cauzate de alte motive care nu pot fi
atribuite producatorului conduc la pierderea garantiei, in cazul in care aceste defecte au contribuit la
modificarea calitatii insertului semineului.

Utilizarea carbunelui pe post de combustibil in toate focarele noastre este interzisa. Arderea
carbunelui in focar, in orice caz, duce la pierderea garantiei. Un client care notifica un defect in
cadrul garantiei este obligat de fiecare data sa semneze o declaratie ca nu a folosit carbune sau
orice alti combustibili interzise in insertul nostru de semineu. in cazul in care apare o suspiciune
de utilizare a combustibililor mentionati anterior, semineul va face obiectul unei expertize pen-
tru a testa prezenta substantelor interzise. in cazul in care, in cursul analizei, se constata ca astfel
de substante au fost utilizate, clientul isi pierde or ice drept de garantie si este obligat sa suporte
toate costurile legate de creanta (de asemenea, costurile de expertiza).

Acest card de garantie serveste ca baza pentru furnizarea gratuita a reparatiilor de garantie. Cardul de
garantie fara data, serie, semnaturi, precum si cu modificarile introduse de persoane neautorizate nu
mai este valabil.

Nu se elibereaza duplicate de garanti
NUMATUISErEIAISPOZITIVUIUL . .« oottt et et e et e e e e
R TP e Yo o714 17

Regulamentele de mai sus privind garantia nu suspenda, limiteazd sau exclud in niciun fel drepturile
consumatorului in ceea ce priveste neconformitatea bunurilor cu contractul, astfel se indica in actul
din 27 iulie 2002 privind conditiile specifice de vanzare a consumatorilor.

Pentru a-si imbunatati in mod constant produsele, compania KRATKI isi rezerva dreptul de a-si modifi-
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ca dispozitivele fara notificare prealabila.

SIGURANTA iN TIMPUL FUNCTIONARII INSERTULUI DE SEMINEU CU MANTA DE APA

Atunci cand se utilizeaza focarul de semineu cu manta de apa trebuie respectate urmatoarele principii:
- focarul de semineu cu manta de apa (termofocarul) NU POATE FUNCTIONA FARA APA;

- nu turnati apa peste foc in camera de ardere;

- sticla rezistenta termic de pe usa focarului in timpul arderii combustibilului in termofocar poate atin-
ge

temperaturi de peste 100°C;

- fluxul natural liber de aer indispensabil pentru arderea combustibilului si ventilarea camerei ar trebui
sa fie asigurat in camera in care este instalat insertul semineului cu manta de apé;

- nu umpleti camera de ardere cu prea mult combustibil, si in special nu ardeti combustibil prea ma-
runt, deoarece, acest lucru, poate duce la deteriorarea elementelor demontabile din interior, a sticlei
frontale

si la perturbari in timpul functionarii focarului de tip centrala cu manta de apa.

PENTRU A ASIGURA SIGURANTA FOCARELOR DE SEMINEU CU MANTA DE APA,

PRODUCATORUL RECOMANDA UTILIZAREA:

- unui controler de semineu cu microprocessor (pentru admisia de aer de ardere) - unui controler de
pompad cu microprocesor

- unei unitati de alimentare de urgenta zza-400-s (in caz de pana de curent)

- unitati de alimentare de urgenta zza-300-a

9. Cea mai recenta versiune - focarul de semineu cu serpentina de siguranta

Pentru a preveni supraincélzirea apei in sistemul de incalzire centrald, se poate utiliza serpentina de si-
guranta pentru racire. In acest caz, in interiorul mantalei de ap4 este instalat o serpentina. Serpentina
este facuta dintr-o teava de cupru cu sectiune de 12mm. Ambele capete ale serpentinei sunt scoase in
afara semineului. Pentru a asigura cea mai buna performanta a schimbatorului de caldura si siguranta
functionarii focarului (procesul de incalzire a apei in semineu) o supapa termostatica trebuie instalata
obligatoriu.

In acest scop, supapa termostatica este cea mai buna. Supapa termostaticé nu este controlata de pre-
siune ci este controlatd de temperatura apei. Aceasta supapa este plasata pe conducta dintre alimen-
tarea cu apa de la retea si serpentina. Supapa este conectata la senzorul de temperatura cu ajutorul
unui tub de cupru lung de 1,3 m. Senzorul de temperatura este asezat in teaca (23) conceputa special
n acest scop;

se scufunda direct in apa din mantaua focarului, prin urmare, supapa termostatica de la celdlalt capat
al tubului de cupru este controlata de temperatura apei. Cand apa din semineu atinge temperatura
de 97°C supapa se deschide si apa rece din retea curge prin serpentina. In acest fel, apa din mantaua
de apd a semineului este racita. O astfel de solutie are un avantaj in plus, si anume dispozitivul de
siguranta termica al functionarii focului nu are nevoie de curent. Apa rece de la retea poate fi racordata
la serpentina de racire pe oricare parte, sensul de functionare nu are niciun impact asupra eficacitatii
functionarii schimbatorului de caldura.

intretinere

In cazul in care supapa termostatica nu este stransd, apa din sistemul de alimentare curge tot timpul
prin tubul bobinei, indiferent de temperatura apei din mantaua de apa. in conditii normale, locul si
capul supapei trebuie curatate din cand in cand de depozite si murdarie prin apasarea butonului rosu
de cateva ori si clatirea partilor mentionate mai sus cu un flux de apa. Cu toate acestea, in cazul in
care nu este suficient, ar trebui luate urmatoarele masuri:
1.insurubatirobinetulcubildcareopresteapadinconductadeapa. Aceasta supapatrebuiesafie
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intotdeauna sub conexiunea de serviciu cu supapa termostatica (adica sub conducta care
alimenteaza cu apd bobina schimbatorului de caldura).

2.insurubati surubul hexagonal si scoateti capul conic al supapei.

3. curatati toate elementele supapei termostatice, in special locul supapei, cu fluxul de apa curenta. 4.
puneti supapa termostatica si, in cele din urma, insurubati destul de strans surubul hexagonal.

Condensare

Condensarea in interiorul focarului este rezultatul functionarii necorespunzatoare a semineului. Efec-
tele pot fi urmatoarele:

- Formarea condensului pe peretii interiori ai focarului si, in cazuri extreme, scurgeri in afara

unitatii pe la imbinarea dintre manta si baza de fonta sau pe la cenusar

- Fum care iese din focar inapoi in camera, datorita umiditatii excesive

- Sticla murdara si camera de ardere murdara (depunere de gudron pe peretii interiori), - Blocarea
clapetei de tiraj cauza depunerilor.

Pentru a evita cele de mai sus, va recomandam sa utilizati instructiunile prezentate mai jos:

-Setati temperatura de lucru a termosemineului intre 70 si 75 grC,

-Setati termostatul pompei de circulatie la 550c.

Setarea termostatului la acest nivel va permite instaldrii sa se incalzeasca mai repede.

Diferenta de temperatura a apei dintre temperatura de lucru dorita si temperatura apei de retur nu
trebuie sa difere cu mai mult de 200c si, de asemenea, temperatura apei de retur sa nu fie mai mica de
500c. Continutul de umiditate a lemnului nu trebuie sa fie mai mare de 20%. Acesta este legat de tem-
peratura punctului de roud (eliberarea vaporilor de apa din lemn) de 48oc. Arderea corectd a combusti-
bilului este esentiala. Combustibilul preferat este lemnul uscat, de exemplu, mesteacan, cu un continut
de umiditate de cel mult 20%. Se recomanda curatarea regulata a camerei de ardere/ focarului si a
conductei de evacuare, mai ales daca exista o acumulare vizibila de funingina.

11. Focarele din gama AQUARIO

Diagrama de constructie a unui focar de semineu AQUARIO cu sistemul de apa. Desen 3. Partea
principald a insertului de semineu cu un sistem de apa este mantaua de apa din otel (16) situata de-
asupra camerei de ardere (1). Usa din otel (2) echipaté cu o sticla uniforma rezistenta la caldura (3) si
o incuietoare de inchidere cu maner (4) constituie peretele frontal al camerei de ardere (1). Usa este
montata in cadru (5). Camera de ardere (1) este captusita la interior Termotec (27). Vatra dubla a carei
constructie constituie, de asemenea, camera de de alimentare cu aer (6) si serveste drept baza a siste-
mului. Alimentarea cu aer se realizeaza cu ajutorul conductei de alimentare cu aer exterior. Deflectorul
inferior de vermiculita (26) este situat deasupra camerei de ardere. Deflectorul superior de otel (25)
este situat deasupra acestuia. Tuburile verticale de incalzire a apei (17) sunt sudate pe peretii interiori
superiori ai incalzitorului de apa (18). Deflectorul de otel (25) si tuburile verticale de schimb pentru
incalzirea apei constituie canalul de convectie natural pentru debitul de fum, intensificand schimbul
de caldura. In timpul procesului de ardere in interiorul focarului, fumul urca pe peretii camerei de arde-
re (1), apoi trec sub deflectoarele inferioare si superioare si curg prin tuburile de ardere verticale (17) si
apoi incing incalzitorul de apa (18), transmitand intens caldura in apa. Apoi, ele se indreapta spre cosul
de fum (10) si prin burlanele de otel care duc la cosul de fum.

O clapeta reglabila (11) este instalata pe evacuare. Pozitia clapetei este reglatd cu ajutorul mecani-
smului amortizorului (12). Tragerea tijei in exterior cu ajutorul manerului (13) este echivalenta cu
deschiderea clapetei de evacuare a fumului (11). Amortizorul inferior (14) este o parte integranta
a termofocarului. Acesta este situat direct deasupra camerei de ardere (1) si constituie o extensie a
deflectorului de otel superior (25) pe toala lungimea lui. Deschiderea acestuia in faza preliminara a
procesului de ardere scurteaza calea fumului la cosul de fum, care genereaza automat un tiraj mai bun.
inchiderea acestuia cu ajutorul manerului amortizorului inferior (15) inseamna directionarea fumului
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intre cele doud deflectoare - cel inferior (26) si cel superior (25) (raftul de fum), ceea ce extinde calea
fumului. Desen 7.; datorita careia arderea particulelor de combustibil care nu au fost arse mai devreme
in camera de ardere (1) are loc in spatiul dintre deflectoare si deasupra deflectorului de otel. Caldura
suplimentara obtinutd in acest mod este transmisa tuburilor verticale de foc pentru incalzirea apei (17)
si mantalei de apa (sistem) (16). Manerele amortizorului (13) (15) sunt echipate cu reglarea treptatd a
pozitiei amortizorului.

Mantaua de apa (sistem) (16) este echipata cu racorduri cu filet, utilizate pentru a o conecta la siste-
mul de incélzire centrald a apei incalzite, racorduri pentru senzorii termici racorduri la serpentina de
siguranta (24). Racordurile fixe (20) si (19) cu filet interior de 1 inch (G1”) sunt destinate conectarii
focarului la sistemul de incalzire centrala (partea dreapta si cea stangd a focarului - se recomanda
legarea turului in diagonala/ incruscisat cu returul). Racordul (19) cu filet interior de 1 inch (G1”) in
partea inferioara a mantalei de apa (sistem) (16) este destinat pentru conectarea returului apei de la
instalatia de incalzire centrala.

Racordurile (G1/2") (23) si (24) reprezinta legaturile la serpentina de siguranta . Racordul senzorului
supapei termice (22) cu filet interior (G1/2") este destinat conectarii tubului capilar al senzorului ter-
mic al supapei de siguranta care controleaza activarea fluxului de apa prin serpentina de racire (24).
Serpentina de cupru (24) este un element care protejeaza mantaua de apa impotriva supraincalzirii. in
cazul in care transferul de caldura prin instalatia de incalzire centrala este mai mic decat capacitatea
generata de focar, temperatura apei din bazin poate creste la un nivel periculos. Intr-un astfel de caz,
atunci cdnd temperatura de 950C +/- 2 °C este depasitd, supapa termicé deschide fluxul de apa prin
serpentina, care raceste apa din mantaua de apa (sistem). Elementul (21) este teaca de instalare a sen-
zorului de temperatura al controlerului de semineu care controleaza functionarea sistemului (pompe
de incalzire centrald) si a clapetei de tiraj electronice optionale. O astfel de clapeta de admisie este
montata pe canalul de alimentare cu

aer din exterior si controleaza cantitatea de aer furnizata focarului in camera de ardere; ofera optimi-
zarea in procesul de ardere.

ATENTIE!

Insertiile de semineu cu o unitate de apa sunt concepute pentru a functiona ca sursa de

céldura in sisteme deschise si inchise de incélzire cu apa, protejate corespunzator, in care
dmisa a apei de ali e nu depaseste 100°C, presi de lucru admisa nu

este mai mare decat cea a echipamentului utilizat, iar apa de circulatie este utilizata numai

pentru incalzire si nu poate fi scoasa din instalatie.

Insertiile KRATKI pot functiona atat in sistemele deschise, cat si in cele inchise ale instalatiilor
de incaélzire centrala. Presiunea de lucru intr-un sistem inchis este de 2 Bar.

106



1. Esialgne teave
Kaminakiitteseade ei saa olla ainus kiitteseade hoones.

MARKUS: Tuleohu viltimiseks tuleb kaminapliit koos veeplokiga paigaldada vastavalt ehitu-
snormide asjakohastele satetele ja kdesolevas paigaldus- ja kasutusjuhendis toodud tehnilistele
juhistele. Kaminapliidi paigaldamist peab projekteerima kvalifitseeritud tehnik. Enne kaminapliidi
kasutuselevotmist tuleb koostada tehnilise tilevaatuse aruanne, mis sisaldab korstnaptihkija ja
tulekaitseeksperdi arvamust.

Soovitame teil lugeda need juhised hoolikalt ja téielikult labi, et saada maksimaalset kasu ja rahulolu
oma veegstirgiga kaminastidamikust. Kaminapliidi kasutaja vastutab paigaldusjuhiste eiramise eest.

Veesdrgiga kaminastidamik tuleb paigaldada vastavalt kdesolevatele juhistele. Erilist tdhelepanu tu-
leb poorata.

- kaminastidamiku ja keskkuttestisteemi komponentide paigaldusele vastavalt nende kasutusotstar-
bele,

- ihendage kaminastudamik koos veesargiga suitsutoru ja suitsutoruga,

- tuleb tagada vajalik ventilatsioon ruumis, kuhu on paigaldatud veesargiga kaminastidamik,

- kaminastidamiku thendamine veesargiga keskkiitte- ja/voi kuumaveevarustussiisteemiga.
Kaminastudamiku paigaldamise tiksikasjad koos keskittestisteemi skeemiga leiate kdesoleva kasutu-
sjuhendi jargmistest peatlkkidest.

Nouded ja paigaldustingimused kaminatele, nagu nditeks kaminastiidamike, on jargmised
selliste kaminastidamike nagu veesdrgiga kaminastidamike paigaldamisel tuleb ldhtuda igas riigis
kehti- vatest standarditest ning riiklikest ja kohalikest eeskirjadest. neid tuleb jérgida.

Poolas kehtivad selles valdkonnas jargmised 6igusaktid:

- Infrastruktuuriministri 12.04.2002. aasta madrus ehitistele ja nende asukohale esitatavate tehniliste
tingimuste kohta, Dz. U. nr 75, 15.06.2002. 4. peatiikk.

- Standard PN-91/B-02413 Kitte- ja soojustehnika. Avatud veekittestisteemide turvalisus. Nouded.

- Standard PN-EN 13229:2002 Kaminastidamike, sealhulgas avatud kaminad tahkekiitustele. N6uded
ja testid:

- Standard PN-EN 13229:2002/A1:2005 Kaminastidamike, sealhulgas tahkekiittega kaminad. Néuded
ja testid.

- Standard PN-EN 13229:2002/A2:2005 (U) Kaminastidamike, sealhulgas avatud kaminad tahkekutu-
stele.

Soovitame teil rangelt jérgida eespool nimetatud maarustes esitatud néudeid.

2.seadme otstarve

Veesdrgiga kaminastidamik on méeldud lehtpuidu poletamiseks. neid kasutatakse korterite ja ruumi-
de kutmiseks. neid saab kasutada tdiendava soojusallikana. nad voivad té6tada ka koos soojasalvesti-
tega voi neid saab kasutada keskkutte energiaallikana.

kaminastdamiku korpus peab olema projekteeritud nii, et kaminastidamik koos veesargiga ei oleks
selle kiilge pusivalt kinnitatud, kusjuures paigaldamine ja eemaldamine peab olema voimalik ilma vo-
oderdust kahjustamata voi hdvitamata. Lisaks peaks see tagama juurdepaasu nii polemiseks vajalikule
©6hule kui ka ventilatsioonile, kasutades selleks sobivaid voresid ja lihtsat juurdepaésu suitsuldoride voi
tombeklappide reguleerimiseks.

3 Seadmete kirjeldus
Joonis 1. Vertikaalse kiitteseadme ja veesdrgiga zuzia kaminaplaadi Gldskeem.
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Joonis 2. Kaminastidamiku Gldskeem koos veesargiga.

Vesikittega kaminastidamiku oluline osa on terasest veesark (16),

milles asub polemiskamber (1). pdlemiskambri esiseina moodustab malmist uks (2), mis on varustatud
tihtlase kuumakindla klaaskeraamika (3) ja lukustuspoldiga (4). Uks on paigutatud malmist raami (5),
mis on kinnitatud veesargi kilge. polemiskamber (1) on altpoolt piiratud veesargiga kinnitatud mal-
mist alusega (6), milles asub tuhakamber. aluse kohale on paigaldatud malmist rest (10), millel toimub
kiituse poletamine. Tuharest tuleb asetada nii, et selle ribid on suunatud Ulespoole.

Valurauast rest (11) takistab, et hdoguv kutus ei voolaks polemiskambrist vélja, kui uks (2) avatakse.
polemisjaatmed: tuhk ja pélemata kitusejaagid kogutakse vélja tommatavasse tuhasahtlisse (7), mis
asub resti all. Tuhasahtli esiosa on varustatud vorega (8), mis on varustatud kdepidemega (9) regule-
eritava liugregulaatoriga, et reguleerida kiituse polemiseks vajaliku primaarohu kogust.

sekundaarne 6hk, mis on vajalik kiitusegase jarelpolemiseks ja suitsu véljapaasu valtimiseks kuuma-
kindlast klaasist (3), juhitakse klaasi tilemises servas oleva ava kaudu. pdlemiskambri kohal paiknevad
suitsutorud (17), mis on loomulikuks konvektsioonikanaliks polemisgaaside liikumiseks ja samal ajal
intensiivistavad soojusvahetust.

paérast kituse sittimist voolavad polemisgaasid tmber polemiskambri seinte, suitsutorude vahel, su-
itsutorusse (12) ja suitsutoru kaudu korstnasse. suitsutorusse on paigaldatud poordsiiber (13). Siibri
avanemisnurga reguleerimiseks kasutatakse spetsiaalset mehhanismi (14) ja nuppu (15).

Tsirkuleeriv vesi juhitakse stisteemist kaminastidamikku alumiste Gihenduste (18) kaudu. Soojendatud
vee drajuhtimine kaminastidamikust toimubiilemiste Gihenduste (19) kaudu.

Teisi ihendusi (20) kasutatakse temperatuurianduri (msk), (21) méhise ja (22) termoventiilianduri pa-
igaldamiseks.

3.1 Keskkaiitte ja/voi sooja vee siisteemi soojusvéimsuse valik

Pohikriteeriumiks paigalduse soojusvoimsuse valikul on kaminastidamiku veesédrgi maksimaalne het-
keline véimsus. selleks, et keskkiitte- ja/voi kuumaveestisteem oleks véimeline tarbima tootja poolt
deklareeritud veeseadme nimivoimsust (keskmist), peab selle tarbimisvéimsus olema vordne voi ldhe-
dane veesargi maksimaalsele hetkelisele voimsusele.

asjakohased tehnilised andmed on esitatud tabelis 1.

4. Kaminastidamiku kokkupanek ja paigaldamine koos veesargiga

Paigaldamist peab teostama kvalifitseeritud pottsepp ja san-tehnik.

enne kaminastidamiku kutte- ja polemisstisteemiga thendamist lugege need juhised Idbi ja kontrol-
lige, et seade oleks terve.

Enne veesérgiga kaminasiidamiku paigaldust ehitakge vahemalt 30 cm kérgune vundament selle
ruumi pérandale, kus veesdrgiga kaminastidamik kasutama hakatakse. seade tuleb asetada vunda-
mendile ja loodida,

seejarel tehke Ghendused kiittestisteemi ja suitsutoruga ning tihendage kaminastidamiku tarvikud
veesargiga.

4.1 Veesirgiga i tidamiku ohutu paigaldamise p6himotted

Ohutuse ja hiigieeni pohimétted, veesargiga kaminastidamiku 6ige ja ohutu paigaldamine, ventilat-
sioon ja tihendus suitsugaaside valjalaskeststeemiga on satestatud infrastruktuuriministri 12. aprilli
2002. aasta maaruses. U. nr 75, 15. juuni 2002, peatiikk 6 §.

Kooskdlas nende pohimoétetega:

- Veesdrgiga kaminastidamik tuleb asetada vahemalt 15 cm paksusele pérandale. Tuleohtlik porand
kaminastidamiku timber peab olema kaitstud vahemalt 30 cm laiuse mittestittiva materjali ribaga, mis
ulatub ukse servadest vahemalt 30 cm kummalegi poole.

- Veesérgiga kaminastidamik, hendustorud ja puhastusavad peavad olema vahemalt 60 cm kaugusel
hoone katmata tuleohtlikest osadest ja vahemalt 30 cm kaugusel kaitseekraaniga kaetud tuleohtlikest
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osadest.

- Ruum, kuhu veega kaminastidamik on paigaldatud, peab olema varustatud vérske 6huga, mis on
vajalik kiituse pélemiseks kaminas ja ventilatsiooniks.

- Suitsu - ja suitsutorud ning selle ruumi ventilatsioonikanalid, kuhu veesérgiga kaminasiidamik paigal-
da- takse, peavad olema valmistatud heakskiidetud mittestittivatest materjalidest.

4.2 Sui Idussii i paigaldamise pdhimétted

Veesdrgiga kaminastidamiku kaminapliidi ohutu ja 6konoomse toimimise pohieelduseks on tehniliselt
korras ja 6ige ristldikega suitsutoru. Korstnaptiihkija peab teostama suitsutoru tehnilise seisukorra hin-
damise. Suitsutoru ei tohi olla thendatud teiste seadmetega.

Korst i maéaératakse jargmise valemi jargi:

Q
F=0,003 x\/-h [m?], kus

F - korstna ristloige [m?],
Q - kaminastidamiku nimisoojusvéimsus [kW],
h - korstna kdrgus [m].

Uhendage veesargiga kaminastidamiku suitsutoru korstnaga, kasutades selleks heakskiidetud
materjalist terastoru. Korsten peab olema ehitatud mittesittivatest materjalidest, mis voimaldavad
sailitada pusivat temperatuuri. kui see ei ole nii, tuleks korsten vooderdada isolatsioonimaterjaliga voi
paigaldada kahekordne korsten (katusest valjaulatuvas osas). korstnat ja suitsutorusid tuleb kontrolli-
da tiheduse suhtes, igasugused lekked ei ole lubatud.

Korsten vaib olla vahemalt 14 x 14 cm suuruse immarguse voi ruudukujulise ristléikega voi kuni 0,25
m2 suuruste korstende puhul diameetriga fi 150 mm.

suurema tulekambri avaga kaminate puhul on korstna mé6tmed 14 x 27 cm voi diameeter fi 180
mm. suitsutoru ristldige peab olema kogu selle kérgusel tihesugune, ilma jérsu kokkutémbumise voi
suitsugaasivoolu suunamuutuseta. Uhe suitsuldériga véib tihendada ainult tihe kiitteseadme.

4.3 Keskkii u i paigaldami dhimétted

palg P

MARKUS: Poola Vabariigi territooriumil olevad veeplokiga kaminastidamikud on ette nihtud ka-
sutamiseks soojusallikana avatud veesoojendusstisteemides, mis on tagatud vastavalt standardile
PN-91/B- 02413, kus lubatud varustusvee temperatuur ei tleta 100 °C, lubatud t66r6hk ei ole su-
urem kui kasutatavate seadmete puhul ning ringlusvett kasutatakse ainult kiitmiseks ja seda ei saa
slisteemist votta.

Veesdrgiga kaminastiidamiku tthendamine keskkiitteststeemige tuleb teha lahtiselt, kasutades
topeltiihendusi voi darikuid.

Keskkutteststeemis taitmine veega peab toimuma viljaspool kaminastidamikku (mitte Idhemal kui
1,0 m) tagasivoolutoru kaudu.

1damice ia |

ja levotu peab kvalifitseeritud

Kaminasiidamiku ja veesargi pail
paigal- dusmeeskond.

5. Kiitus
5.1 Soovitatav kiitus
- tootja soovitab kasutada jargmisi lehtpuidutoorikuid: p6ok, sipelgapuu, tamm, lepp, kask, saar jne.
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tuikkide voi halgude suurus: pikkus umbes 30 cm ja tmbermo6t umbes 30 cm kuni 50 cm.
- Seadme kiitmiseks kasutatava puidu niiskusesisaldus ei tohi tiletada 20%, mis vastab puidule, mida
on pérast raiet 2 aastat laagerdatud ja ladustatud katte all.

5.2 Kiitus, mis ei ole lubatud

Valtige seadme kiitmiseks tle 20% niiskusesisaldusega palkide voi rabu kasutamist, kuna see voib poh-
justada deklareeritud tehniliste parameetrite mitte saavutamist - vahenenud kittevoimsus.

Ei ole soovitatav kasutada seadme kiitmiseks vaikeseid puid voi halge, kuna see voib pohjustada vee
temperatuuri kiiret tousu - vee keemaminekut ja suitsugaaside temperatuuri olulist tdusu ning korst-
napélengut.

Seadme kutmiseks ei ole soovitatav kasutada okaspuitu voi kdnnupuid, kuna need pohjustavad se-
adme intensiivset polemist ning néuavad seadme ja korstna korstnatoru sagedasemat pu- hastamist.

5.3 Keelatud kiitused
Seadmes on keelatud pdletada mis tahes jaatmeid, eriti keemilisi jagtmeid, kuna pdlemisprotsessi kéi-
gus eralduvad mirgised Gihendid.

6 To6pohiméte 6.1 Kaivitamine ja kiituse laadi

Ainus 6ige ja soovitatav viis kaminapliidi stGtamiseks on tlaltpoolt. Kaminapliidi tule stiiitamiseks
avage koik klapid ja 6huklapid ning seejarel avage kaminapliidi uks kdepidemega. Esmalt vaheldu-
misi tulekambri keskele puid (mitte rohkem kui kolm kihti palke, mille Idbim&6t on umbes 10-13 cm).
Véiksemad palgid (Iabim66t umbes 2 - 5 cm) asetatakse palkide peale nii, et nende vahel oleks vaba
ohuvool. Tule stilitepuud tuleb asetada pealegi. Keelatud on kasutada stitamiseks muid materjale
kui kasutusjuhendis nimetatud. Stititeainena ei tohi kasutada tuleohtlikke keemilisi tooteid, nagu 6li,
bensiin, lahustid jne.

Sultepuu peab olema stitidatud ja uks suletud. Stititamine voib votta mitu kuni mitu minutit. Kui
korstnas on ebapiisav tombetuul, avage kaminapliidi uks, keerates selle sttitamise algfaasis lahti. Kui
kaminapliit ei ole varustatud valisdhu sisselaskega, on hea tava avada aken ruumis, kus seade asub.

Toitke kiitust ja reguleerige polemist

Parast tule stititamist oodake, kuni tekib séekihi, seejérel taitke kamina tulekamber puiduga, paiguta-
des kituse nii, et see tdidaks tulekambri moistlikult. Arvutage koormuse mass, lahtudes pliidi voim-
susest. Eeldatakse, et 1 kg puitu, mille niiskusesisaldus on kuni 20%, annab 3 kW véimsust. Tankimisel
rakendage pohimotet, et esiuks tuleb avada aeglaselt, avades samal ajal klaasi, kui pliit on sellega
varustatud. Pérast kituse stltamist sulgege 6huklapp, et polemisprotsess ei oleks liiga kiire. Enne
ohuklapi sulgemist veenduge, et kiitus pdleb piisava intensiivsusega, et tulekahju ei kustuks huvoolu
vahendamisega. Kui kaminapliit on varustatud klaasiga, peab see olema selle polemisfaasi ajal suletud.
Kaminapliidi esiuks peab pélemise ajal olema suletud. Pélemistsiikli I6ppfaasis tuleb 6huklapp avada
100%, et iilejaanud kiitus saaks dra péleda. Umberlaadimine peab toimuma alles siis, kui tulekoldesse
on jaanud vaid hooguv hooguv hoogkihi. Kaminapliidi kiituse polemisintensiivsust tuleb reguleerida,
sest pikalt kestev maksimaalne polemistemperatuur voib pohjustada tundlike osade tlekuumenemist
ja kahjustamist. Polemisprotsessi reguleerimine vahendab ka kiitusekulu, kuna see pikendab polemi-
stsiiklit ja tagab optimaalse energiakasutuse.

6.2 Veesirgiga kaminasiidamiku nor Ine t66

Veesargiga aminastidamiku jaoks kasutage umbes 30 cm pikkuseid ja 30-50 cm imberméoduga halge
voi lehtpuidust halge.

Veesargiga kaminastidamiku nimisoojusvoimsuse saavutamiseks laadige tulekoldesse 4 kuni 5 puidu-
halgu ja avage taielikult 6huklapp (9).

nimivoimsusest vaiksema kiittevoimsuse saavutamiseks laadige tulekoldesse 3-4 jamedamat halgu ja
reguleerige 6huklappi (9) vastavalt vajadusele.
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6.3 Mini e v P o aja jooksul
Veesdrgiga kamlnasudamlkku saab kasutada minimaalse kiittevoimsusega ja polemise kestus on tle 3
tunni kolme jamedama halu koormusega ja taielikult suletud 6huklapi (9) korral, kui korstnatomme on
umbes 6 pa (mida suurem on palgi ldbimoot, seda vdiksem on soojuskoormus).

Vajaduse korral (korsten tekitab liiga suure tombe) tuleks tombe reguleerimiseks suitsutoru alumisse
ossa paigaldada tdmbe katkestaja - pozoR suitsu jaoks.

6.4. Soovi d veesdrgiga kaminasiid

Eelkoige tuleb nende kiitteseadmete kasutamisel jargida jargmisi eeskirju:

1. Enne tule stititamist veesargiga kaminastidamikku:

- kontrollige, et stisteem on 6igesti veega taidetud,

- kontrollige suitsutoru ja sellega seotud seadmeid (tdombevahendid, puhastusseadmed jne),

- kontrollige, et paisupaak ning peale- ja tagasivoolutorud on tehniliselt korras ja takistusteta.

2. Veesdrgiga kaminastidamikuga imberkaimisel kasutage sobivaid to6riistu ja kaitsekindaid.

3. Kkui kiite on kiilmal ajal katkestatud, on kohustuslik stisteem tiihjendada, et viltida selle |6hkemist.
Kiitteseadmed peavad t66tama nii, et need ei paisuks 16hki

4. Tagage piisav ventilatsioon ruumis, kuhu on paigaldatud kaminastidamik koos veesargiga.

5. Eemaldage tuleohtlikud voi stttivad materjalid kaminastidamiku timbrusesta.

6. Arge kasutage véljatémbeventilatsiooni ruumis, kuhu on paigaldatud veesirgiga kaminasiidamik.

7. Kasutage soojajuhina vett (vdimaluse korral toodeldud vett).

piirkondades, kus temperatuurilangus on suur, voib kittestisteemi lisada jaatumisvastast ainet..

8. moned praktilised néuanded, mis muudavad veesérgiga kaminastidamiku kasutamise kasutajatele
lihtsamaks ja turvalisemaks:

- kaminastidamiku klaas on kuum (>100°c), kui kaminastidamik té6tab,

- arge kunagi kasutage vett tule kustutamiseks,

- kiittekeha kiirgab labi kuumakindla klaasi markimisvdarset soojust. Arge jatke tuleohtlikke materjale

voi esemeid 100 cm kaugusele klaasist,

- kui tiihjendate tuhasahtlit kogunenud tuhast, kallake tuhk metallist voi mittepélevast materjalist

konteinerisse; pidage meeles, et isegi nailiselt jahtunud tuhk v6ib olla vaga kuum ja pohjustada

tulekahju,

- seadme optimaalseks toimimiseks tuleb tagada ruumi ventilatsioon.

ruumis, kuhu seade on paigaldatud, peab olema tagatud ventilatsioon. Igas ruumis, kus seade on

paigaldatud, tuleb ette ndha polemiseks vajaliku 6hu juurdevool - tavaliselt on ukse all umbes 2 cm

vaba ruumi; ukse sisse vib teha 6hu juurdevoolu jaoks avause, mis on kaetud restiga,

- korstnapolengu korral sulgege esmane 6huklapp kadepideme (9) abil, sulgege siiber (13) nupu

(15) ja tombetokke (kui see on palgaldatud) abil ning kutsuge tuletorje.

Turvali: on Idada kéepide, kui kaminasiidamik on

6.5 Tulekolde ja korstna ning sultsuturu puhastamme

Kiituse tohusa polemi ' d tulebp isk brit (1), resti (10), suitsutoru
(17) ja sui u;.d regulaarselt put da. Puk d uit: ud traatharjaga.
Suitsutorusid tuleks mehhaanlllselt puhastada mitu korda aastas, kohustuslikus korras iiks
kord kiitteperioodi jooksul. Sui u puk ist peaks korstnapiihkija.
Suitsutoru puhastamisel:

- kontrollige seadme ja eelkoige selle tihedust tag. komp ide - tihendite ja sulgurite

- seisukorda;
- kontrollige suitsutoru ja iihendustoru seisukorda;
- koik iihendused p d olema mehaaniliselt terved ja lekkekindlad.

7 Varuosad
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Ettevote KRATKI tagab varuosade tarnimise kogu seadme eluea jooksul. Selleks votke palun tihendust
meie miiligiosakonnaga véi lahima miitigipunktiga.

8 Garantiitingimused

Veesargiga kaminastidamiku kasutamine, kiittestisteemi ja korstnaga Ghendamise viis ning kasu-
tustingimused peavad olema kooskolas kdesoleva juhendi nduetega. keelatud on kaminastidamiku
mis tahes viisil muuta voi imber ehitada.

Tootja annab kaminastidamiku néuetekohasele toimimisele 5-aastase garantii alates selle ostmise
kuupéevast. kaminastidamiku ostja peab tutvuma kaminastidamiku kasutusjuhendiga ja jargima kae-
solevaid garantiitingimusi, mis peavad olema margitud garantiikaardil ostu ajal. pretensiooni korral
peab kaminastidamiku kasutaja esitama garantiitunnistuse, tdidetud garantiikaardi ja ostutdendi.
eespool nimetatud dokumentide esitamine on vajalik mis tahes ndude labivaatamiseks.

nduded vaadatakse lbi 14 pdeva jooksul alates kirjaliku taotluse esitamise kuupdevast.

mis tahes muudatused, modifikatsioonid voi konstruktsioonilised muudatused kaminastidamikult
muudavad tootja garantii kohe kehtetuks.

Garantii h6lmab:

- malmist osad;

- suitsuldori ja siibri juhtimismehhanismide liikuvad elemendid;

-tuharesti ja tihendeid 1 aasta jooksul alates kaminastidamiku ostmise kuupaevast.

Garantii ei holma:

- vermikuliitplaadid;

- kuumakindel keraamika (vastupidav kuni 800 °C);

- koik defektid, mis tulenevad kasutusjuhendi mittejargimisest, eelkdige seoses kasutatud kiituse ja
suliteainetega;

- koik vead, mis esinevad turustajalt ostjale transportimise ajal;

- mis tahes viga, mis esineb kaminastidamiku paigaldamise, paigaldamise ja kasutuselevétu ajal;

- korstna termilisest tilekoormusest pohjustatud defektid (mis on seotud korstna kasutusjuhendi séte-
te eiramisega)..

Garantiid pikendatakse ajavahemiku vorra alates kaebuse esitamise kuupdevast kuni ostja teavitamise
kuupé@evani, mil ostjale teatatakse, et remont on tehtud. See ajavahemik on kinnitatud garantiikaardil.
Mis tahes kahjustused, mis on pohjustatud ebadigest késitsemisest, ladustamisest, ebasobivast ho-
oldusest, kasutus- ja kasutusjuhendis satestatud tingimuste mittejargimisest voi muudest tootjast
mitteolenevatest pohjustest, muudavad garantii kehtetuks, kui sellised kahjustused on kaasa aidanud
kaminastdamiku kvaliteedi muutumisele.

ki Kkeel d kaikid, d

Kivisoe k meie Soe k ala-
ti kaminasiidamiku garantii
Kui kllent teatab garantii alusel defektlst, peab ta alati allkirjastama deklaratsiooni, et ta ei ole
meie kaminasiidamikus k 1 kivisiitt ega muid keelatud kiituseid.

Kui kahtlustatakse selliste kiituste k ist, vilakse kamina suhtes labi ekspertiis keelatud
ainete olemasolu kohta. Kui selline analiiiis nditab keelatud kiituste kasutamist, kaotab klient
koik garantiidigused ja peab tasuma koik kaebusega seotud kulud (sealhulgas ekspertiisiku-

lud).

See garantiikaart on ostjale aluseks tasuta garantiiremondi teostamiseks.
Garantiikaart ilma kuupéeva, templi ja allkirjadeta ning ilma volitamata isikute tehtud parandustega
muutub kehtetuks.
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Duplikaatgarantiid ei véljastata!
Seadme seerianumber
Seadme tlup.

Eespool nimetatud garantiisatted ei liikka mingil viisil edasi, ei piira ega valista tarbija 6igusi, mis tu-
lenevad 27. juuli 2002. aasta seaduse (tarbijamtigi eritingimuste kohta) satetest, kui kaup ei vasta
lepingule.

Oma toodete kvaliteedi pidevaks parandamiseks jatab KRATKI endale 6iguse muuta seadmeid ilma
ette teatamata.

OHUTUS VEESARGIGA KAMINASUDAMIKU KASUTAMISEL

Veesargiga kaminastidamiku kasutamisel jargige jargmisi reegleid:

- veesargiga kaminastidamikku ei tohi kasutada ilma veeta;

- arge valage vett polemiskambris olevale tulele;

- kuumuskindel klaas voib kaminastidamiku kiituse pélemisel saavutada temperatuuri, mis tiletab 100 °c;

-ruumis, kuhu on paigaldatud veesérgiga kaminastidamik, tuleb tagada vaba loomulik 6huvool, mis
on vajalik kiituse pélemiseks ja ruumi ventilatsiooniks;

-arge lisage polemiskambrisse liiga palju kiitust, eriti peent kiitust, sest see voib kahjustada esiosa
komponente ja kahjustada veesargiga kaminastidamiku t66d.

VEESARGIGA KAMINASUDAMIKUOHUTUSE TAGAMISEKS ULEKUUMENEMISE (VEE KEEMISE) VA-
STU SOOVITAB TOOTJA KASUTADA JARGMIST:

- Mikroprotsessoril pohinev kamina kontroller

- Mikroprotsessoriga pumba kontroller

- ZZA-400-S avariitoiteallikas

- Avariitoiteallikas ZZA-300-A

9. uusim versioon - sooj

da ka selleks, et viltida vee iilekuumenemist keskkiit-
tesiisteemis. Selllsel juhul p Idatakse kiilmavee jak iraal kamina veesérgi si

See spiraal on valmistatud 12 mm vasktorust. Mélemad mahlse tsad juhitakse viéljapoole ka-
minat.

Selleks, et sooj heti saaks oma fi It tdita, pai samal ajal
ter ventiiliga termokai de k enda ks (vee protsess
kamina sees). Selleks sobib kéige paremini termostaatventiili tiilipi seade. Termostaatventiili
ei reguleerita mitte rohu, vaid vee temperatuuri jérgi. See ventiil sisestatakse veevarustusto-
rustikust veevoolikuni.

Termostaatventiil on ithendatud temperatuurlandurlga 1,3 meetri pikkuse vasktoru kaudu.

qd

Temperatuuriandur on pai ud sp et Imistatud tor! le (23), nii et see vajub
otse veesargi vette, nii et vasktoru teises otsas asuvat termostaatventiili reguleerib selle vee
p Kui vesi kamii b temperatuuri 97 °C, avaneb ventiil ja kiilm vesi voolab
veevar l4bi spiraaltoru.
Sel viisil jahutatakse vesi kamina veesargis. Sellisel Iahendusel on veel iiks eelis, nimelt ei vaja
termiline sulavkaitse elek Kiilm vesi veevar ist voib |
ol ja see ei moj| j heti tol

Hooldus

Kui termostaatventiil lekib, voolab vesi varustussiisteemist pidevalt |abi spiraaltoru, séltumata vee
temperatuurist.

normaaltingimustes on vaja aeg-ajalt puhastada selle ventiili pesa ja koonilist korki setetest
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ja mustust, vajutades paar korda punast nuppu ja loputades seega eespool nimetatud osad voolava

veega. kui sellest ei piisa, tuleb siiski kasutusele votta jargmised meetmed.

1. keerake kraaniklapp kinni, mis sulgeb veevarustuse. see ventiil peaks alati asuma termostaatventiili
torutihenduse all (ja seega soojusvaheti spiraali vett varustava toru all).

2. keerake kuuskantkruvi lahti ja tommake ventiili kooniline kork vélja.

3. puhastage voolava veega kéik termostaatventiili osad, eriti ventiili pesa.

4. Keerake termostaatventiil uuesti kokku ja pingutage |6puks kuuskantkruvi Gisna tugevalt kinni.

Kondensaadi tekkimine

Liigne kondensaat kaminas on seadme ebadige toimimise tulemus.

Liigse kondenseerumise tagajarjel voivad tekkida jargmised simptomid:

- kondensaat tilgub mo6da kamina siseseinu ja darmuslikel juhtudel lekib valjastpoolt kaminat,
- suitsu lekkimine tuppa,

- polemiskambri ja eriti klaasi intensiivne maardumine,

- siibri kleepumine (mille tagajarjel ei ole voimalik reguleerida tombetuulet).

Eespool nimetatud simptomite valtimiseks soovitame jérgida allpool esitatud juhiseid:
- seada seadistatud temperatuur vahemikus 70-75°C,
- seada tsirkulatsioonipumba kaivitustemperatuuriks 55°C CO pump

Pumplate korgema kaivit i kiiremini diles kiitta.
Temperatuurierinevus p i (n6udluse) ja tagasivool P uuri vahel
peab jaama 200C piiridesse ja samal ajal tingi et sii i tagasivool

ratuur ei tohi olla alla 500C.

temperatuur ei tohi olla alla 500C. See on seotud kastepunkti temperatuuriga (veeauru eraldu-
mine puidust), mis on puidu puhul, mille niiskusesisaldus on =~ 20%, 480C.

Oluline ndue on 6ige kiituse péletamine. Soovitatav kiittepuit on naiteks pook, kask, mille nii-
skusesisaldus kuival puul on kuni 20%.

peratuuri

Regulaarne pélemiskambri p kui polemiskambris on méargatavalt tekkinud ,siisini-
ku lad ine” ja hei ik lite mdrgatav ummistumine.

11. AQUARIO kassetid

Kaminasiidamiku ehitusjoonis koos veesérgiga. Joonis 3.

Veega kaminastidamiku oluline osa on terasest veesark (16), mis asub pdlemiskambri (1) kohal. pole-
mi- skambri (1) esiseina moodustab terasest uks (2), mis on varustatud tihtlase kuumakindla klaasiga
(3) ja kaepide lukustuspoldiga (4). Uks asetatakse ukseraamile (5). polemiskamber (1) on vooderda-
tud Termotec'i plaatidega(27). kaminastidamiku aluse moodustab kahekihiline pérand, mis on uhtlasi
ka 6hu sisselaskekambriks (6). Ohu sisselaskmine toimub vélisedhu sisselaskeiihenduse kaudu, mille
1dbim66t on 125 mm (8), mis on varustatud reguleerimismehhanismiga (7). pdlemiskambri tdiendav
o6hutamine toimub ka tagaseinas asuvate avade abil - suitsu jarelpoletamise stisteem.

polemine toimub plaadil, nn jarelpélemine tuha peal. pélemiskambri pohja moodustab pérand - pole-
miskambrit vooderdab Termotec-plaat (27), millel toimub kituse pdlemine. Terasest takistus (9) taki-
stab, et hdoguv kiitus ei kukuks polemiskambrist vélja. polemisjagatmed: tuhk ja polemata puidujaat-
med eemaldatakse tolmulabida ja harja, kaminahju véi tdéstusliku tolmuimejaga. Ohu reguleerimine
toimub kdepideme (7) abil. Voimalikult kaugele vasakule liigutatud reguleerimisvars (7) tahendab, et
primaarohu sisselaskeava on avatud, paremale liigutatud vars tahendab, et sisselaskeava on suletud.

Polemiskambri kohal asub vermikuliidist alumine deflektor (26). selle kohal asub tGlemine deflektor

- teras (25). Vertikaalse kiitteseadme (17) leegitorud, mis on keevitatud veesoojendi (18) tilemiste si-
seseinte kiilge. Terasest deflektor (25) ja vertikaalsed kiitteseadme ribad annavad suitsugaasivoolule
loomuliku konvektsioonikanali, mis intensiivistab soojusvahetust. polemise kdigus pesevad suitsuga-

114



asid polemiskambri (1) seinad, seejarel labivad alumised ja tlemised deflektorid ning voolavad labi
vertikaalsete suitsutorude (17) ja veesargi (18), intensiivistades soojusiilekannet veele. need voolavad
edasi suitsutorusse (10) ja jouavad suitsutoru kaudu korstnasse. suitsutorusse on paigaldatud regule-
eritav siiber (11). Siibri asendi méaarab mehhanism (12). mehhanismi véljatombamine siibri kdepideme
(13) abil téhendab suitsu valjalaskeklapi (11) avamist. alumine volliosa (14) on kaminastidamiku lahuta-
matu osa. see asub vahetult pélemiskambri (1) kohal ja on kogu oma pikkuses tilemise terasdeflektori
(25) pikendus. selle avamine pélemise algstaadiumis pohjustab suitsugaaside lUhikese tee korstnasse,
tekitades automaatselt parema tombe. selle sulgemine alumise klaasi (15) kdepidemega suunab suit-
sugaasid kahe alumise deflektori (26) ja tilemise deflektori (25) (suitsuriiuli) vahele, pikendades seega
suitsugaaside teekonda. sel viisil toimub deflektorite vahel ja terasdeflektori kohal tekkinud ruumis
kiituseosakeste jarelpolemine, mis ei ole eelnevalt polemiskambris (1) dra pélenud. sel viisil saadud
lisasoojus antakse tile vertikaalse kiitteseadme (17) leegitorudele ja veesoojendi (16) veesérgile (tihiku-
le). siibrikdepide (13), (15) on varustatud siibri asendi astmelise reguleerimisega. Veesargil (seade) (16)
on fikseeritud tihendused soojendatud vee, soojusandurite ja liigsoojuse eemaldamise stisteemi - spi-
raali (24) - ja keskkuttekontuuri Ghendamiseks. keskkiittekontuuri ihendamiseks on olemas 1-tollise
(G1") sisekeermega tihendused (20) ja (19) (paremal ja vasakul pool sisestust - soovitatav ristihendus
peale- ja tagasivoolu jaoks).

Veesargi (veelihiku) (16) allosas olevad 1-tollise (G1") sisekeermega (ihendused (19) on ette nahtud ke-
skkuttestisteemist tuleva vee tagasivoolu tihendamiseks. kuuma vee viljundi Ghendamiseks keskkit-
teslisteemiga on veesargi Ulemises osas (paremal ja vasakul pool sissekannet - soovitatav ristiihendus
ette- ja tagasivoolu jaoks) asuvad Gihendused (20).

Sisekeermega (G1/2") termoventiilianduri hiilss (22) on ette ndhtud termilise turvaventiilianduri kapil-
laari tihendamiseks, mis kontrollib veevoolu avanemist labi spiraali (24). spiraal (24) on element, mis
kaitseb veesarki tlekuumenemise eest. kui kesk- kiittestisteemi soojuse tarbimine on vaiksem kui sise-
stuse toodetud véimsus, voib vee temperatuur veepaagis ohtlikult tousta. sel juhul, kui temperatuur
tiletab 95 °c +/- 2 °c, avab termostaatventiil veevoolu labi spiraali, mis jahutab vett veesargis (seadmes).
element (21) on kaminakontrolleri temperatuurianduri paigalduspesa, mis reguleerib stisteemi (tsirku-
latsioonipumpade) ja lisavarustuses oleva 6huklapi t6od. see summuti paigaldatakse viljastpoolt ho-
onet tuleva 6hu sisselaskekanalisse ja reguleerib kamina poolt sisse voetava 6hu kogust ning vastutab
polemisprotsessi optimeerimise eest.

MARKUS!

Veeplokiga kiittekolded on méeldud | isel jusallikana avatud ja suletud veekiit-

tesusteemdes, millel on piisav kaitse, kus lubatud voolutemperatuur eilileta 100 °C, lubatud
5rohk ei ole kui k dme rohk ja ringl on ainult kiitmiseks ning

seda ei tohi siisteemist votta.

KRATKI padrunid voivad téotada nii avatud kui ka suletud keskkii d u id

Toorohk suletud siisteemis on 2 baari.
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1. Informacion preliminar
Un inserto de chimenea no puede ser el inico aparato de calefaccion de un edificio.

NOTA: Para evitar riesgos de incendio, la estufa-chimenea con unidad de agua debe instalarse
de acuerdo con las disposiciones pertinentes de las normas de construccién y las instrucciones
técnicas que figuran en estas instrucciones de instalacion y uso. La instalacion de la estufa chime-
nea debe ser disefiada por un técnico cualificado. Antes de poner en servicio la estufa-chimenea,
se debe realizar un informe de inspeccion técnica que incluya la opinion del deshollinador y del
experto en proteccion contra incendios.

Le aconsejamos que lea detenida y completamente estas instrucciones para obtener el maximo bene-
ficio y satisfaccion de su estufa de chimenea con unidad de agua. El usuario de la estufa es responsable
del incumplimiento de las instrucciones de instalacion.

La estufa de lefa con unidad de agua debe instalarse de acuerdo con estas instrucciones. Debe pre-
starse especial atencion a:

- instalacién de los componentes de la estufa de chimenea con unidad de agua de acuerdo con su
uso previsto,

- conectar la estufa de lena con unidad de agua al conducto de humos y al tubo de salida de humos,

- proporcionar la ventilacion necesaria a la habitacion donde esté instalada la estufa de lefa con uni-
dad de agua,

- conectar la estufa de lefia con unidad de agua a la calefaccion central y/o al sistema de suministro
de agua caliente.

Para mas detalles sobre la instalacion de la estufa con unidad de agua, consulte los siguientes capitulos
de este manual.

Requisitos para las condiciones y la instalacion de estufas como los insertos para chimeneas

Los requisitos para la instalacion de estufas como insertos de chimenea con unidades de conduccion

de agua se pueden encontrar en las normas nacionales, asi como en los reglamentos nacionales y

locales. Deben cumplirse las disposiciones contenidas en las mismas.

En Polonia, se aplican los siguientes actos juridicos en este ambito:

- Reglamento del Ministro de Infraestructuras de 12.04.2002 sobre las condiciones técnicas que deben
cumplir los edificios y su ubicacion, Diario de Leyes Dz. N° 75 de 15.06.2002. Capitulo 4.

- Norma PN-91/B-02413 Calefaccion e ingenieria térmica. Seguridad de los sistemas de calefaccion de
agua abiertos. Requisitos.

- Norma PN-EN 13229:2002 Chimeneas insertables incluyendo chimeneas abiertas para combustibles
sélidos. Requisitos y ensayos:

-Norma PN-EN 13229:2002/A1:2005 Insertables para chimeneas, incluidas las chimeneas abiertas para
combustibles sélidos. Requisitos y ensayos.

- Norma PN-EN 13229:2002/A2:2005 (U) Chimeneas insertables que incluyen chimeneas abiertas para
combustibles sélidos.

Le recomendamos que cumpla estrictamente los requisitos de la normativa mencionada.

2. finalidad del equipo

Los insertables de chimenea con unidad de agua estan disenados para quemar madera dura. Sirven
para calentar pisos y las habitaciones en las que se instalan. Pueden utilizarse como fuente de calor
adicional. También pueden funcionar con acumuladores de agua caliente o utilizarse como fuente de
energia para la calefaccion central.

El revestimiento debe estar disenado de tal manera que el hogar no esté permanentemente unido a
él, con la posibilidad de instalarlo y desmontarlo sin dafar ni destruir el revestimiento. Ademas, debe
proporcionar acceso al aire necesario para la combustién, asi como para la ventilacion, mediante el
uso de rejillas adecuadas y un fécil acceso para accionar la compuerta de tiro o el regulador de tiro.
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3 Descripcion del equipo

Figura 1. Esquema general de construccion del inserto de chimenea Zuzia con calentador vertical y
unidad de agua.

Figura 2. Esquema general de construccion de la estufa de chimenea con unidad de agua.

La parte esencial de la estufa de chimenea con unidad de agua es la camisa de agua de acero (16)

en la que se encuentra la cdmara de combustion (1). La pared frontal de la cdmara de combustion esta
formada por una puerta de hierro fundido (2) equipada con una vitroceramica uniforme resistente al
calor (3) y un perno de bloqueo (4). La puerta esta asentada en un marco de hierro fundido (5) atornil-
lado a la masa de agua. Desde abajo, la cdmara de combustion (1) esta limitada por una base de hierro
fundido (6) atornillada a la masa de agua, en la que se encuentra la cdmara de cenizas. Encima de la
base, esta montada una rejilla de hierro fundido (10), en la que tiene lugar la combustion del combu-
stible. La rejilla debe colocarse con las nervaduras hacia arriba.

La rejilla de hierro fundido (11) impide que el combustible incandescente se derrame fuera de la cdma-
ra de combustion cuando se abre la puerta (2). Residuos de la combustion: las cenizas y los restos de
combustible no quemado se recogen en el cajon de cenizas extraible (7) situado debajo de la rejilla. La
parte frontal del cajon de cenizas estd provista de una vitrina (8) equipada con una compuerta desli-
zante regulable con manilla (9) para ajustar la cantidad de aire primario necesario para la combustion
del combustible. El aire secundario, necesario para la postcombustion de los gases producidos por la
combustion del combustible.

El aire secundario, necesario para la postcombustion de los gases producidos por la combustion del
combustible y para evitar la salida de humos del cristal resistente al calor (3), se suministra a través de
una ranura situada en el borde superior del cristal. Por encima de la cdmara de combustién, los tubos
de humo (17) se colocan como canales de conveccion natural para el flujo de los gases de combustion
y, al mismo tiempo, intensifican el intercambio de calor.

Tras el encendido del combustible, los gases de combustion fluyen alrededor de las paredes de la
camara de combustion, entre los tubos de humo, hacia el conducto de humos (12) y ascienden por la
chimenea a través del conducto de humos. En el conducto de humos esté instalado un eje de arranque
giratorio ajustable (13). Mediante un mecanismo especial (14) se ajusta el angulo de apertura del eje
con un botdn (15).

El agua de circulacion del sistema a la estufa de chimenea con unidad de agua se alimenta a través de
las conexiones inferiores (18). El suministro de agua caliente de la estufa de chimenea al sistema de ca-
lefaccion central (con unidad de agua) también se descarga a través de las conexiones superiores (19).
Las otras conexiones (20) se utilizan para montar el sensor de temperatura (MSK), (21) el serpentin, (22)
el sensor de la valvula térmica.

3.1 Seleccion de la potencia térmica del sistema de calefaccién central y/o agua caliente sani-
taria

El criterio basico para seleccionar la potencia térmica de la instalacion es la potencia instantanea maxi-
ma de la unidad de agua de la estufa de chimenea. Para que la instalacion de calefaccion y/o agua
caliente pueda absorber la potencia nominal (media) de la unidad de agua declarada por el Fabricante,
su potencia de absorcion debe ser igual o préxima a la potencia instantanea maxima de la unidad de
agua.

Los datos técnicos pertinentes figuran en la tabla 1.

4. Montaje e instalacion del inserto de chimenea con unidad de agua

La instalacion debe ser realizada por un técnico cualificado.

Antes de proceder a la conexion de la estufa con unidad de agua al sistema de calefacciéon y combu-
stion, lea estas instrucciones y compruebe que el equipo esta completo.

Antes de colocar la estufa de lefia con unidad de agua, cree una base a una altura minima de 30 cm
por encima del suelo de la habitacion donde se vaya a utilizar la estufa de lefa con unidad de agua. La
unidad debe colocarse sobre los cimientos y nivelarse,
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A continuacion, realice las conexiones al sistema de calefaccion y al conducto de humos, e instale los
accesorios de la estufa de lefa con unidad de agua.

4.1 Zasady bezpiecznego zu kuchenki komii jz b d

Zasady BHP, praWIdIowego i bezpiecznego montazu kuchenki komlnowej Zzespolem wodnym, wen-
tylacji i podtaczenia do systemu odprowadzania spalin okresla Rozporzadzenie Ministra Infrastruktury
z dnia 12 kwietnia 2002r. U. nr 75 z dnia 15 czerwca 2002 r. w rozdziale 6 §265 p.1; § 266 p.1; § 267 p.1.

Zgodnie z tymi zasadami:

- La estufa con unidad hidrénica debe colocarse sobre un suelo inflamable de al menos 15 cm de
grosor. El suelo inflamable alrededor de la estufa debe protegerse con una tira de material incom-
bustible de al menos 30 cm de ancho, que se extienda mas alla de los bordes de la puerta al menos
30 cm a cada lado.

- La estufa de lefa con unidad de agua, las tuberias de conexion y las aberturas de limpieza deben
mantenerse a una distancia minima de 60 cm de las partes inflamables descubiertas del edificio y a
una distancia minima de 30 cm de los revestimientos de yeso descubiertos de 25 mm de espesor o
equivalente.

- El local en el que se instale la estufa con unidad de agua debe disponer del suministro de aire fresco
necesario para la combustion del combustible en la chimenea y la ventilacion.

- Los conductos de humos y combustién, asi como los conductos de ventilacion del local en el que se
instale la estufa-chimenea con camisa de agua, deben estar fabricados con materiales incombusti-
bles homologados.

4.2 Principios de instalacion del sistema de extraccion de humos

El requisito basico para el funcionamiento seguro y econdémico de la estufa de chimenea con guia de
agua es un conducto de humos que sea técnicamente sélido y tenga una seccidn transversal correcta.
Un deshollinador debe realizar una evaluacion del estado técnico del conducto de humos.

El conducto de humos debe estar libre de conexiones con otros aparatos.

La seccion de la chimenea se determina seguin la formula siguiente:
F =0,003 x =—[m?], donde
J’ p ™

F - secciéon de chimenea [m?],
Q - potencia térmica nominal de la estufa [kW],
h - altura de la chimenea [m].

Conecte el conducto de humos de la estufa de lena con unidad de agua a la chimenea mediante un
tubo de acero de material homologado.

en la chimenea.

La chimenea debe estar construida con materiales incombustibles que permitan mantener una
temperatura constante. De no ser asi, la chimenea debe revestirse con material aislante o instalarse
una chimenea de doble pared (en la parte que sobresale por encima del tejado). Debe comprobarse
la estanqueidad de la chimenea y los conductos de humos; no se permiten fugas de ningun tipo.

La chimenea puede tener una seccion circular o cuadrada no inferior a 14 x 14 cm o un didmetro de fi
150 mm para chimeneas con una boca de fuego de hasta 0,25 m2

para las chimeneas con una boca de fuego mayor, una dimension de chimenea de 14 x 27 cm o un
diametro fi 180 mm. La seccion transversal del conducto de humos debe ser la misma en toda su al-
tura, sin contracciones bruscas ni cambios de direccion del flujo de gases de combustion. Sélo puede
conectarse un aparato de calefaccién a un tnico conducto de humos.

4.3 Principios de instalacion del sistema de calefaccion central
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NOTA: En el territorio de la Republica de Polonia, los insertos para chimeneas con unidad de agua
estan destinados a ser utilizados como fuente de calor en sistemas abiertos de calefaccién por agua
alimentados por gravedad o por bomba, asegurados de conformidad con PN-91/B- 02413, en los
que la temperatura admisible del agua de alimentacion no supere los 100°C, la presiéon admisible
de funcionamiento no sea superior a la de los aparatos utilizados y el agua circulante se destine
exclusivamente a fines de calefaccion y no se extraiga del sistema.

La conexion de la estufa de chimenea con la unidad de agua al sistema de calefaccion central debe
realizarse desconectada mediante juntas dobles o bridas.

El rellenado de la chimenea y del sistema de calefaccion central debe realizarse fuera de la estufa (a no
menos de 1,0 m) en la tuberia de agua de retorno.

La instalacion y la puesta en servicio de la estufa de chimenea con unidad de agua deben ser
realizadas por un equipo de i lacion cualificado.

5. Combustible

5.1 Combustible recomendado

- el fabricante recomienda el uso de tochos de madera dura de los siguientes tipos: haya, carpe, roble,
aliso, abedul, fresno, etc.
el tamano de los tochos o troncos: longitud aproximada de 30 cm y circunferencia aproximada de 30
cma50cm.

- El contenido de humedad de la madera utilizada para encender el aparato no debe superar el 20%,
lo que corresponde a madera curada durante 2 aios después de la tala y almacenada a cubierto.

5.2 Combustible no rec dad

Evite utilizar lefios o escorias con un contenido de humedad superior al 20% para alimentar el apa-
rato, ya que esto puede provocar que no se alcancen los pardmetros técnicos declarados - potencia
calorifica reducida.

No es aconsejable utilizar lefios pequefos para alimentar el aparato, ya que esto puede provocar un
rapido aumento de la temperatura del agua (ebullicion del agua) y un aumento significativo de la
temperatura de los gases de combustion y del fuego de la chimenea.

No es aconsejable utilizar troncos de coniferas o lefa para alimentar el aparato, ya que provocan una
combustion intensa y requieren una limpieza mas frecuente del aparato y del tiro de la chimenea.

5.3 Combustible prohibido
Esta prohibido quemar residuos en el aparato, especialmente residuos quimicos, debido a la liberacion
de compuestos toxicos durante el proceso de combustion.

6 Principio de funcionamiento
6.1 Encendido y carga de comt
La unica forma correcta y recomendada de encender una estufa de chimenea es desde arriba. Para
encender el fuego de la estufa de chimenea, abra todas las compuertas y compuertas de aire y, a conti-
nuacion, utilice el tirador para abrir la puerta de la estufa de chimenea. Primero, en el centro del hogar,
alterne los tochos (no mas de tres capas de troncos con un didmetro de unos 10 - 13 cm). Los troncos
mas pequeiios (de unos 2 a 5 cm de diametro) se colocan encima de los tochos para que haya una cor-
riente de aire libre entre ellos. Los encendedores deben colocarse encima. Esta prohibido utilizar como
leRa otros materiales distintos de los especificados en las instrucciones de uso. No utilice productos
quimicos inflamables como aceite, gasolina, disolventes, etc. para encender el fuego.

La lefia debe estar encendida y la puerta cerrada. El encendido puede durar varios minutos. Si no hay
suficiente tiro en la chimenea, desprecinte la puerta de la estufa de lefa abriéndola durante la fase
inicial del encendido. Si la estufa-chimenea no esta equipada con una toma de aire del exterior, es una
buena practica abrir la ventana de la habitacion donde se encuentra el aparato.
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Repostar y regular la combustion

Después de encender el fuego, espere a que se forme el lecho de brasas y, a continuacion, llene el
hogar del insert con lefa, disponiendo el combustible de forma que llene razonablemente el hogar.
Calcule la masa de la carga en funcion de la potencia de la estufa de lefia. Se supone que 1 kg de lefa
con un contenido de humedad de hasta el 20% proporciona 3 kW de potencia. Al repostar, aplique el
principio de que la puerta frontal debe abrirse lentamente, al tiempo que abre el cristal si la estufa esta
equipada con uno. Después de encender el combustible, cierre la compuerta de aire para que el pro-
ceso de combustion no sea demasiado rapido. Antes de cerrar la compuerta de aire, asegurese de que
el combustible arde con suficiente intensidad como para que el fuego no se apague al reducir el flujo
de aire. Si la estufa-chimenea esta equipada con un cristal, éste debe estar cerrado durante esta fase de
la combustion. La puerta frontal de la estufa de chimenea debe estar cerrada durante la combustion.
Durante la fase final del ciclo de combustion, la compuerta de aire debe abrirse al 100% para permitir
la combustion del combustible restante. La recarga sélo debe realizarse cuando en el hogar sélo quede
una capa de brasas encendidas. La intensidad de la combustion del combustible en la estufa de hogar
debe regularse, ya que largos periodos de temperaturas maximas de combustién continuadas pueden
provocar el sobrecalentamiento de piezas sensibles y danarlas. El control del proceso de combustion
también reduce el consumo de combustible, ya que alarga el ciclo de combustion y garantiza un apro-
vechamiento éptimo de la energia.

6.2 Funcionamiento normal de la estufa con unidad de agua

Para la estufa de chimenea con unidad de agua, utilice troncos o lefios de madera dura de unos 30 cm
de longitud y de 30 a 50 cm de circunferencia.

Para obtener la potencia calorifica nominal de la estufa de lefia con unidad de agua, cargue el hogar
con 46 5 troncos de lena y abra completamente la compuerta de aire (9).

Para obtener una potencia calorifica inferior a la potencia nominal, cargue 3-4 troncos mas gruesos en
el hogar y oscurezca la compuerta de aire (9) segiin sea necesario.

y d

6.3 Funcionamiento a potencia periodos pr
La estufa de chimenea con guia de agua puede funcionar con una potencia calorifica minima y una
duraciéon de combustion superior a 3 horas con una carga de tres troncos gruesos, y con la compuerta
de aire (9) completamente cerrada a un tiro de chimenea de aprox. 6 Pa (cuanto mayor sea el didametro
de los troncos, menor serd la carga calorifica).

Si es necesario (la chimenea produce un tiro excesivamente alto), para regular el tiro, el conducto de
humos debe equiparse con un interruptor de tiro en su parte inferior - POZOR para humos.

6.4. Recomendaciones para el uso normal de la estufa con unidad de agua

En particular, deben observarse las siguientes normas cuando se utilicen estos aparatos de calefaccion:

1. antes de encender un fuego en una chimenea insertada con unidad de agua:

- compruebe que el sistema esta correctamente lleno de agua,

- compruebe el conducto de humos y los equipos asociados (desviador de tiro, limpiadores, etc.),

- compruebe que el vaso de expansion, incluidas las tuberias de entrada y salida, es técnicamente

correcto y esta libre de obstrucciones.

2. Cuando utilice la estufa de chimenea con unidad de agua, utilice herramientas adecuadas
y guantes de proteccion.

3.Si se interrumpe la calefaccion durante las heladas, es obligatorio vaciar el sistema para evitar que se
dafie por las heladas. del sistema para evitar dafos por rotura.

4. Asegurese de que la habitacion en la que esta instalada la estufa de lefia con unidad de agua tenga
una ventilacién correcta.

5. Elimine los materiales inflamables y corrosivos de alrededor de la estufa de la chimenea con la uni-
dad de agua.

6. No utilice ventilacion mecanica en la habitacion donde esté instalada la estufa con unidad de agua.

120



ES

7. Utilice agua (tratada, si es posible) como medio de calentamiento.

En regiones con grandes descensos de temperatura, se puede anadir anticongelante al sistema de
calefaccion.

8. Algunos consejos practicos para hacer mas facil el manejo, asi como mas seguro para los usuarios de
los insertos para chimeneas asistidos por agua:

- el cristal del hogar esta caliente (>100°C) cuando la estufa con unidad de agua esta en funciona-
miento,

- never use water to extinguish the hearth of a fireplace insert with a water unit,

- El horno que irradia a través de la ceramica resistente al calor emite una cantidad importante de
energia calorifica.

No deje materiales ni objetos inflamables a menos de 100 cm del cristal,

- cuando vacie el horno de la ceniza acumulada, recoja la ceniza en un recipiente metalico o no
inflamable; recuerde que incluso la ceniza aparentemente enfriada puede estar muy caliente y
provocar un incendio,

- para lograr un funcionamiento éptimo del aparato, es necesario prever la ventilacion del local
en el que esté instalado. En cada habitacion donde se instale el equipo, debe preverse la entrada
gravitacional del aire necesario para la combustion - normalmente hay un espacio libre bajo la
puerta de entrada de unos 2 cm; puede hacer una abertura en la puerta para la entrada de aire
protegida por una rejilla,

- en caso de incendio en la chimenea, cierre la compuerta de aire primario con la manilla (9), cierre el
eje (13) con el pomo (15) y el cortatiro, si esta instalado, y llame a los Bomberos.

En aras de la seguridad de uso del inserto, se recomienda retirar el asa durante su funciona-

miento.

6.5 Limpieza del hogar y de los conductos de humos

Para una combustion racional del combustible en el aparato, limpie periédicamente la cdmara de
combustion (1), la rejilla (10), el conducto de humos (17) y los conductos de humos. Limpie los
conductos de humos del aparato con un cepillo de alambre.

Los conductos de la chimenea deben limpiarse mecanicamente varias veces al afo, obligatoriamente
una vez durante la temporada de calefaccién. La limpieza de los conductos de humos debe ser
realizada por una empresa especializada en deshollinadores.

Al limpiar el conducto de humos

- compruebe el estado del aparato, especialmente los elementos que garantizan la estanqueidad:
juntas y cierres;

- compruebe el estado de los conductos de humos y del tubo de conexion;

- todas las juntas deben mostrar una buena resistencia mecanica y estanqueidad.

7 Piezas de recambio

La empresa KRATKI garantiza el suministro de piezas de repuesto durante toda la vida util del aparato.
Para ello, péngase en contacto con nuestro departamento de ventas o con el punto de venta mas
cercano.

8 Condiciones de garantia

El uso del inserto de chimenea con unidad de agua, el método de conexién al sistema de calefaccion
y ala chimenea, y las condiciones de funcionamiento deben ajustarse a estas instrucciones de uso.
Esta prohibido modificar o hacer cambios en la construccion del hogar.

El fabricante ofrece una garantia de 5 afos a partir de la fecha de compra del inserto de chimenea
para su funcionamiento eficiente. El comprador de la estufa-chimenea debe leer el manual de uso
de la estufa-chimenea y las presentes condiciones de garantia, que debe confirmar mediante una
anotacion en la tarjeta de garantia en el momento de la compra. En caso de reclamacion, el usuario
de la estufa debe presentar un informe de reclamacion, una tarjeta de garantia cumplimentada y
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un justificante de compra. La presentacion de la documentacién mencionada es necesaria para consi-
derar cualquier reclamacion.

La consideracion de la reclamacion se realizard en un plazo de 14 dias a partir de la fecha de su
presentacion por escrito.

Cualquier alteracion, modificacion o cambio estructural del cartucho anulara inmediatamente la
garantia del fabricante.

La garantia cubre:

- componentes de hierro fundido;

- elementos méviles de los mecanismos de control de la abertura de humos y peine de la tapa de
cenizas;

- rejilla de la chimenea y juntas durante un periodo de 1 afio a partir de la compra del insertable.

- formadores de ceramica por un periodo de 2 afios a partir de la compra del inserto.;

La garantia no esta cubierta:

- formadores de vermiculita;

- ceramicas resistentes al calor (resistentes a temperaturas de hasta 800°C);

- todos los defectos debidos al incumplimiento de las disposiciones del manual de instrucciones, en
particular en lo que se refiere al combustible y a los encendedores utilizados;

- todos los defectos ocasionados durante el transporte desde el distribuidor hasta el Comprador

- todos los defectos causados durante la instalacién, el montaje y la puesta en servicio del hogar in-
sertable

- los danos derivados de la sobrecarga térmica de la estufa-chimenea (relacionados con el incumpli-
miento de las disposiciones del manual de instrucciones).

La garantia se extiende por el periodo comprendido entre la fecha de la reclamacién y la fecha

de notificacién al comprador de la ejecucién de la reparacion. Este plazo se confirmara en la tarjeta

de garantia.

Cualquier daio causado por un manejo inadecuado, almacenamiento, mantenimiento incompetente,

incumplimiento de las condiciones especificadas en las instrucciones de uso y funcionamiento, y como

resultado de otras causas, no imputables al fabricante, anulard la garantia, si el dafo contribuy6 a

cambios en la calidad del cartucho.

En todos los inserts de nuestra produccion esta prohibido utilizar carbén como combustible. Quemar

carbén en cualquier caso implica la pérdida de la garantia del hogar.

El cliente que notifique un defecto en garantia deberd firmar siempre una declaraciéon de que no ha

utilizado carbon ni otros combustibles prohibidos para la combustién en nuestros inserts.

Si se sospecha el uso de los combustibles mencionados, la chimenea se sometera a un anélisis pericial

de la presencia de sustancias prohibidas. Si el andlisis demuestra su uso, el cliente pierde todos los

derechos de garantia y esta obligado a cubrir todos los costes asociados a la reclamacién (incluido el

coste del peritaje).

Esta tarjeta de garantia es la base para que el comprador realice las reparaciones en garantia de forma
gratuita.

La tarjeta de garantia sin fecha, sello, firmas, asi como con correcciones realizadas por personas no
autorizadas ya no es valida.

iiiNo se emiten duplicados de la garantia!!!

Numero de fabrica delaparato . .........o.oiuiiiiii i
TIPO @ @PAIATO. . ..ttt ettt ettt et

Las anteriores disposiciones de garantia no suspenden, limitan o excluyen en modo alguno los dere-

chos del consumidor en caso de no conformidad de la mercancia con el contrato, resultantes de las di-
sposiciones de la Ley de 27 de julio de 2002 sobre las condiciones especificas de venta al consumidor.
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Con el fin de mejorar continuamente la calidad de sus productos, KRATKI se reserva el derecho de
modificar los dispositivos sin previo aviso.

SEGURIDAD EN EL FUNCIONAMIENTO DE UN INSERTO DE CHIMENEA CON UNA UNIDAD DE

AGUA

Cuando utilice un inserto para chimenea con unidad de agua, respete las siguientes normas:

- el inserto para chimenea con unidad de agua no debe funcionar sin agua;

- el fuego de la cémara de combustion no debe inundarse con agua;

- La ceramica resistente al calor de los conjuntos frontales cuando se quema combustible en el inserto
de chimenea
con unidad de agua puede alcanzar temperaturas superiores a 100°C;

- en la habitacién en la que esté instalado el inserto de chimenea con unidad de agua, garantice un flu-
jo natural libre del aire necesario para la combustion del combustible y la ventilacion de la habitacion;

- no llene la cdmara de combustién con demasiado combustible, especialmente combustible fino, ya
que esto puede causar dafos a los elementos del conjunto frontal y perturbar el funcionamiento del
inserto de chimenea con unidad de agua.

FOR THE SAFETY OF THE FIREPLACE INSERT WITH A WATER UNIT FROM OVERHEATING (BOILING
WATER), THE MANUFACTURER RECOMMENDS USING:

- Controlador de chimenea por microprocesador

- Controlador de bomba por microprocesador

- Fuente de alimentacion de emergencia ZZA-400-S

- Fuente de alimentacion de emergencia ZZA-300-A

hiad

9. ultima version - inserto de chi con interc de calor

También se puede utilizar un intercambiador de calor integrado para evitar el sobrecalentamiento del
agua del sistema de calefaccion central. En este caso, se instala un serpentin de refrigeracion de agua
fria dentro de la camisa de agua de la chimenea. Este serpentin esta hecho de tubo de cobre de 12 mm.
Los dos extremos del serpentin se colocan en el exterior del hogar.

Para que el intercambiador de calor realice correctamente su funcion, se instala al mismo tiempo un
dispositivo de proteccién térmica para el proceso de funcionamiento de la propia chimenea (el pro-
ceso de calentamiento del agua en la chimenea) con una vélvula termostética. Un dispositivo de tipo
vélvula termostética es el més adecuado en este caso. La valvula termostatica no se controla por la
presion, sino por la temperatura del agua. Esta valvula se inserta en la tuberia que suministra agua
desde la linea de suministro de agua a la bateria.

La vélvula termostatica estd conectada al sensor de temperatura mediante un tubo de cobre de 1,3
metros de longitud. El sensor de temperatura esta asentado en una espiga de tuberia (23) especial-
mente preparada, de modo que se hunde directamente en el agua que llena la camisa de agua, de
modo que la valvula termostatica situada en el otro extremo del tubo de cobre esté controlada por la
temperatura de esta agua. Cuando el agua de la chimenea alcanza una temperatura de 97°C, la vélvula
se abre y el agua fria del suministro de agua fluye a través del tubo del serpentin.

De este modo, el agua de la camisa de calefaccion de la chimenea se enfria. Esta solucién tiene otra
ventaja, y es que el proceso de fusion térmica de la chimenea no necesita electricidad. El agua fria del
sistema de suministro de agua puede fluir a través del serpentin de refrigeracion en ambas direcciones,
y esto no tiene ningun efecto sobre la eficiencia del intercambiador de calor.

Mantenimiento

Si la valvula termostatica tiene fugas, el agua del sistema de suministro fluye todo el tiempo a través
de la tuberia del serpentin, independientemente de la temperatura del agua en la camisa de agua de
la chimenea. En condiciones normales, basta con limpiar de vez en cuando el asiento y el tapén conico
de esta valvula de sedimentos y suciedad pulsando varias veces el boton rojo y enjuagando asi las
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piezas mencionadas con un chorro de agua corriente. Sin embargo, si esto no es suficiente, siga los

siguientes pasos:

1 Cierre la vélvula del grifo cerrando el paso del agua. Esta vélvula debe estar siempre situada debajo
de la conexion de la tuberia con la valvula termostatica (por tanto, debajo de la tuberia que sumini-
stra agua al serpentin del intercambiador de calor).

2) Desenrosque el tornillo hexagonal y extraiga el tapdn conico de la valvula.

3) Limpie con un chorro de agua corriente todas las piezas de la vélvula termostética, especialmente
el asiento de la misma.

4) Vuelva a montar la vélvula termostatica y, por ultimo, apriete bien el tornillo hexagonal.

Condensacién
El exceso de condensacion en una chimenea de hogar es el resultado de un funcionamiento incorrecto
del aparato.
El resultado de demasiada condensacion puede ser sintomas en forma de:

- condensacion que gotea por las paredes interiores de la chimenea y, en casos extremos, gotea

fuera de la chimenea,

- humo, el humo retrocediendo hacia el interior de la habitacion,

- suciedad intensa de la cdmara de combustién y, especialmente, del cristal,

- atasco del tiro (como consecuencia, imposibilidad de regular el tiro)
Para evitar los sintomas mencionados, recomendamos seguir las pautas que se indican a continuacion:

- ajustar la temperatura de consigna entre 70-75°C,

- ajustar la temperatura de arranque de las bombas a 550C bomba CO.
La mayor temperatura de arranque de las bombas permite que la instalacion se caliente mas rapida-
mente.
La diferencia de temperatura entre la temperatura de funcionamiento (deseada) y la temperatura de
retorno de la instalacion debe ser inferior a 200C, y al mismo tiempo cumplir la condicién de que la
temperatura de retorno
de la instalacion no debe ser inferior a 500C. Esto estd relacionado con la temperatura del punto de
rocio (liberacién de vapor de agua de la madera), que para la madera con un contenido de humedad
= 20% es de 480C.
Un requisito necesario es quemar el combustible adecuado. La leha recomendada es, por ejemplo:
haya, abedul con un contenido de humedad de hasta el 20%, sazonada.
Limpieza periodica de la cdmara de combustiéon cuando haya una notable acumulacion de,carbonilla”
en la cdmara de combustién y una notable obstruccion de los conductos de escape.

11 cartuchos AQUARIO
Esquema de construccion de un inserto de chimenea con una unidad de agua. Fig.3.

La parte principal del inserto de chimenea con unidad de agua es una camisa de agua de acero (16),
situada encima de la cdmara de combustion (1). La pared frontal de la cdmara de combustion (1) es
una puerta de acero (2) equipada con un cristal uniforme resistente al calor (3) y un pestillo de cierre
con manilla (4). La puerta estd empotrada en el marco de la puerta (5). La cdmara de combustion (1)
estd revestida con formatos Termotec (27). La base del inserto es un suelo de doble pared, cuya con-
struccion constituye al mismo tiempo una camara de admision de aire (6). La entrada de aire se realiza
mediante un racor de entrada de aire exterior

con un diametro de fi 125 mm (8) equipado con un mecanismo de ajuste (7). La aireacion suplemen-
taria de la cdmara de combustion se realiza también a través de orificios situados en la pared posterior
- un sistema de postcombustion de los gases de combustion.

El inserto Aquario es un inserto sin rejilla. La combustion se realiza sobre una placa, la llamada po-
stcombustion sobre la ceniza. La base de la cdmara de combustion es el suelo - elemento de cha-
pa Termotec que reviste la cdmara de combustion (27), sobre el que tiene lugar la combustion del
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combustible. Una valla de acero (9) impide que el combustible incandescente se derrame fuera de
la cdmara de combustion mas alla de la puerta. Residuos de la combustion: las cenizas y los restos de
lena no quemada se retiran con un recogedor y un cepillo, un aspirador para chimeneas o un accesorio
para un aspirador industrial. El ajuste del aire se realiza con la manivela (7). La manivela de ajuste (7)
desplazada al maximo hacia la izquierda significa que la entrada de aire primario esta abierta, mientras
que la manivela desplazada hacia la derecha significa que la entrada de aire esta cerrada.Encima de la
camara de combustion hay un deflector inferior de vermiculita (26). Encima se encuentra el deflector
superior de acero (25). Los tubos verticales de la llama del calentador (17) estan soldados a las paredes
interiores superiores del calentador de agua (18). El deflector de acero (25) y las aletas verticales del
calentador proporcionan un canal de conveccién natural para el flujo de gases de combustion, intensi-
ficando el intercambio de calor. Durante la combustion en el cartucho, los gases de combustion bafian
las paredes de la cdmara de combustion (1), pasan por debajo de los deflectores inferior y superior y
fluyen a través de los tubos de llama verticales (17) y barren alrededor del calentador de agua (18),
transfiriendo intensamente calor al agua. Contintian fluyendo hacia el conducto de humos (10) y lle-
gan a la chimenea a través del tubo de humos. Un eje ajustable (11) esté instalado en el conducto de
humos. La posicion del eje viene determinada por el mecanismo del eje (12). Si se extrae el mecanismo
del eje con la manivela del eje (13), se abre el obturador de salida de humos (11).Una parte integral del
inserto es el eje inferior (14). Esta situado directamente encima de la cdmara de combustion (1) y es
una prolongacion del deflector superior de acero (25) en toda su longitud. Su apertura en la fase inicial
de la combustion hace que los gases de combustion tengan un recorrido corto hasta la chimenea, pro-
duciéndose automaticamente un mejor tiro. Cerrando con la maneta del eje inferior (15) se dirigiran
los gases de combustion entre los dos deflectores inferiores (26) y el deflector superior (25) ( repisa de
humos), lo que provocara un recorrido mas largo de los gases de combustion. Figura 7. de manera que
en el espacio creado entre los deflectores y por encima del deflector de acero, tenga lugar el proceso
de postcombustion de las particulas de combustible que no se han quemado previamente en la cdma-
ra de combustion (1). El calor adicional asi obtenido se transfiere a los tubos de llama del calentador
vertical (17) y a la camisa de agua (conjunto) del calentador de agua (16). Los soportes de los ejes (13),
(15)tienen un ajuste graduado de la posicién de los ejes. La camisa de agua (conjunto) del calentador
de agua (16) tiene unos manguitos montados permanentemente, que se utilizan para la conexion al
circuito de calefaccion central de agua calentada, los sensores térmicos y el sistema de recogida del
exceso de calor - serpentin (24). Para la conexion del circuito de calefaccion central hay manguitos (20)
y (19) con rosca interior de 1 pulgada (G1”) (lado derecho e izquierdo del inserto - conexidn transversal
recomendada para alimentacion/retorno ).

ATENCION

Los insertos de chimenea con unidad de agua estan disefiados para funcionar como fuente de
calor en sistemas abiertos y cerrados de calefaccién por agua, debidamente protegidos, en
los que la temperatura admisible del agua de alimentacién no supere los 100°C, la presion de
trabajo admisible no sea superior a la de los equipos utilizados y el agua circulante se utilice
Unicamente con fines de calefaccion y no pueda extraerse de la instalacion.

Los insertos KRATKI pueden funcionar tanto en sistemas abiertos como cerrados de instala-
ciones de calefaccion central. La presion de trabajo en un sistema cerrado es de 2 Bar.
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1.Informazioni preliminari
Un inserto per caminetto non pud essere I'unico apparecchio di riscaldamento di un edificio.

NOTA: Per evitare rischi di incendio, il termocamino con gruppo idrico deve essere installato in
conformita alle disposizioni pertinenti delle norme edilizie e alle istruzioni tecniche riportate
nelle presenti istruzioni per l'installazione e I'uso. Linstallazione del termocamino deve essere
progettata da un tecnico qualificato. Prima della messa in funzione del termocamino, & necessario
eseguire un rapporto di ispezione tecnica che includa il parere dello spazzacamino e dell'esperto
di protezione antincendio.

Si consiglia di leggere attentamente e completamente queste istruzioni per ottenere il massimo be-
neficio e la massima soddisfazione dal proprio termocamino ad acqua. L'utente del termocamino &
responsabile della mancata osservanza delle istruzioni di installazione.

Il termocamino ad acqua deve essere installato in conformita alle presenti istruzioni. Si deve prestare
particolare attenzione a:

- assemblare i componenti del termocamino ad acqua in base alla sua destinazione d'uso,

- collegare il termocamino ad acqua al condotto fumario e alla canna fumaria,

- fornire la ventilazione necessaria alla stanza in cui & installato il termocamino e I'unita d'acqua,

- collegare il termocamino ad acqua al sistema di riscaldamento centralizzato e/o di fornitura di acqua
calda.

Per informazioni dettagliate sull'installazione del termocamino con gruppo idrico, consultare i capitoli
successivi del presente manuale.

Requisiti per le condizioni e l'installazione di stufe come inserti per caminetti

| requisiti per l'installazione di caminetti come inserti per caminetti con unita di guida dell'acqua si
trovano nelle norme nazionali e nei regolamenti nazionali e locali. Le disposizioni in esse contenute
devono essere rispettate.

In Polonia, in questo settore si applicano i seguenti atti legislativi:

- Regolamento del Ministro delle Infrastrutture del 12.04.2002 sulle condizioni tecniche che devono
essere soddisfatte dagli edifici e dalla loro ubicazione Dz. U. N. 75 del 15.06.2002. Capitolo 4.

- Norma PN-91/B-02413 Riscaldamento e ingegneria del calore. Sicurezza degli impianti di riscalda-
mento ad acqua aperta. Requisiti.

- Norma PN-EN 13229:2002 Inserti per caminetti, inclusi caminetti aperti per combustibili solidi. Re-
quisiti e prove:

- Norma PN-EN 13229:2002/A1:2005 Inserti per caminetti, inclusi caminetti aperti per combustibili
solidi. Requisiti e prove.

- Norma PN-EN 13229:2002/A2:2005 (U) Inserti per caminetti che includono caminetti aperti per com-
bustibili solidi.

Si consiglia di attenersi scrupolosamente ai requisiti contenuti nelle suddette norme.

2. scopo dell'apparecchiatura

Gliinserti per caminetti con unita ad acqua sono progettati per bruciare legno duro. Vengono utilizzati
per riscaldare gli appartamenti e le stanze in cui sono installati. Possono essere utilizzati come fonte
di calore supplementare. Possono anche funzionare con scaldabagni ad accumulo o essere utilizzati
come fonte di energia per il riscaldamento centrale.

Il rivestimento deve essere progettato in modo tale che l'inserto per caminetto con unita ad acqua non
sia fissato in modo permanente, con la possibilita di essere installato e rimosso senza danneggiare o
distruggere il rivestimento. Inoltre, deve garantire I'accesso all'aria necessaria per la combustione e per
la ventilazione attraverso I'uso di griglie adeguate e un facile accesso per I'azionamento della serranda.
spalin lub regulatora ciggu kominowego.
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3 Descrizione dell’apparecchiatura

Figura 1. Schema generale di costruzione dellinserto per caminetto Zuzia con riscaldatore verticale
e unita acqua.

Figura 2. Schema generale di costruzione del termocamino ad acqua.

La parte essenziale del termocamino ad acqua € la camicia d'acciaio (16),

in cui si trova la camera di combustione (1). La parete anteriore della camera di combustione & formata
da una porta in ghisa (2) dotata di un vetro ceramico uniforme resistente al calore (3) e di un bullone di
chiusura (4). La porta & inserita in un telaio in ghisa (5) imbullonato al corpo idrico. Dal basso, la camera
di combustione (1) & limitata da una base in ghisa (6) imbullonata al corpo idrico, in cui si trova la ca-
mera delle ceneri. Sopra la base € montata una griglia in ghisa (10), sulla quale avviene la combustione
del combustibile. La griglia deve essere posizionata con le nervature rivolte verso l'alto.

La griglia in ghisa (11) impedisce al combustibile incandescente di fuoriuscire dalla camera di combu-
stione quando si apre la porta (2). Scarti di combustione: la cenere e i resti di combustibile incombusto
vengono raccolti nel cassetto cenere estraibile (7) situato sotto la griglia. La parte anteriore del cassetto
ceneri & dotata di una vetrina (8) con una serranda regolabile a scorrimento con maniglia (9) per re-
golare la quantita di aria primaria necessaria per la combustione del combustibile. L'aria secondaria,
necessaria per la postcombustione dei gas prodotti dalla combustione del combustibile

L'aria secondaria, necessaria per la postcombustione dei gas del combustibile e per evitare la fuoriusci-
ta di fumo dal vetro termoresistente (3), viene immessa attraverso una fessura sul bordo superiore del
vetro. Sopra la camera di combustione, i tubi di fumo (17) sono posizionati come canali di convezione
naturale per il flusso dei gas di combustione e allo stesso tempo intensificano lo scambio di calore.
Dopo l'accensione del combustibile, i gas di combustione scorrono intorno alle pareti della camera
di combustione, tra i tubi di fumo, nella canna fumaria (12) e risalgono il camino attraverso la canna
fumaria. Nella canna fumaria & installato un albero di avviamento rotante e regolabile (13). Una mano-
pola (15) consente di regolare I'angolo di apertura dell’albero mediante uno speciale meccanismo (14).
L'acqua di circolazione dallimpianto al termocamino con gruppo idrico viene immessa attraverso i
raccordi inferiori (18). Anche I'alimentazione dell'acqua calda dal termocamino allimpianto di riscalda-
mento centrale (con gruppo idrico) viene scaricata attraverso gli attacchi superiori (19).

Gli altri attacchi (20) servono per montare il sensore di temperatura (MSK), (21) la serpentina, (22) il
sensore della valvola termica.

3.1 Selezione della potenza termica dell'impianto di riscaldamento centralizzato e/o dell’acqua
calda sanitaria Il criterio di base per la scelta della potenza termica dell'impianto é la potenza istan-
tanea massima del gruppo idrico del termocamino. Affinché I'impianto di riscaldamento centralizza-
to e/o di produzione di acqua calda possa assorbire la potenza nominale (media) del gruppo idrico
dichiarata dal Costruttore, la sua potenza di assorbimento deve essere uguale o vicina alla potenza
istantanea massima del gruppo idrico.

| dati tecnici pertinenti sono riportati nella Tabella 1.

4. Montaggio e installazione dell'inserto per caminetto con unita ad acqua

Linstallazione deve essere eseguita da un tecnico qualificato.

Prima di procedere al collegamento del termocamino con gruppo idrico allimpianto di riscaldamento
e combustione, leggere le presenti istruzioni e verificare che la dotazione sia completa.

Prima di posizionare il termocamino ad acqua, creare una fondazione alta almeno 30 cm dal pavimen-
to della stanza in cui il termocamino ad acqua verra utilizzato. L'apparecchio deve essere posizionato
sulla fondazione e livellato, Quindi effettuare i collegamenti all'impianto di riscaldamento e alla canna
fumaria e installare gli accessori del termocamino ad acqua. 265 p.1; § 266 p.1; § 267 p.1.

4.1. Zasady bezpiecznej i lacii wktadu komink ' d
Zasady BHP, prawmjlowego i bezpiecznego montazu wkladu komlnkowego zzespolem wodnym, wen-
tylacji oraz podtaczenia do instalacji odprowadzajacej spaliny, okreslone sa w Rozporzadzeniu Ministra
Infrastruktury, z dn. 12 kwietnia 2002 r. Dz. U. Nr 75 z dn. 15 czerwca 2002 r. w rozdziale 6 §
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In base a queste regole:

- Il termocamino con unita ad acqua deve essere collocato su un pavimento incombustibile di almeno
15 cm di spessore. || pavimento infiammabile intorno al termocamino deve essere protetto con una
striscia di materiale incombustibile larga almeno 30 cm, che si estenda oltre i bordi della porta per
almeno 30 cm su ogni lato.

- Il termocamino con gruppo idrico, le tubazioni di collegamento e le aperture per la pulizia devono
essere tenute ad almeno 60 cm da parti inflammabili scoperte dell'edificio e ad almeno 30 cm da
rivestimenti in gesso scoperti di spessore 25 mm o equivalente.

-Illocale in cui & installato il termocamino con gruppo idrico deve essere dotato dell‘aria fresca neces-
saria per la combustione del combustibile nel focolare e per la ventilazione.

- La canna fumaria e i condotti dei fumi, cosi come i condotti di ventilazione del locale in cui sara
installato il termocamino ad acqua, devono essere realizzati con materiali incombustibili approvati.

4.2 Principi per l'i di un i di scarico

Il presupposto fondamentale per un funzionamento sicuro ed economico del termocamino a guida
d’acqua € una canna fumaria tecnicamente valida e di sezione corretta. Uno spazzacamino deve effet-
tuare una valutazione delle condizioni tecniche della canna fumaria.

La canna fumaria deve essere priva di collegamenti con altri apparecchi.

La sezione del camino viene determi in base alla formula:

Q
F=0,003 xV h [m?], dove

F - sezione del camino [m?],
Q - potenza termica nominale del termocamino [kW],
h - altezza del camino [m].

Collegare la canna fumaria del termocamino ad acqua alla canna fumaria utilizzando un tubo di
acciaio di materiale approvato.

nel camino.

La canna fumaria deve essere costruita con materiali incombustibili per mantenere una temperatura
costante. In caso contrario, la canna fumaria deve essere rivestita con materiale isolante o deve essere
installata una canna fumaria a doppia parete (nella parte che sporge dal tetto). Il camino e le canne
fumarie devono essere controllati per verificarne la tenuta, non sono ammesse perdite di alcun tipo.
La canna fumaria puo avere una sezione circolare o quadrata non inferiore a 14 x 14 cm o un diame-
tro di 150 mm per i caminetti con una bocca di combustione fino a 0,25 m2

per i caminetti con una bocca di combustione pil grande, una dimensione della canna fumaria di 14
x 27 ¢cm o un diametro di fi 180 mm. La sezione della canna fumaria deve essere la stessa per tutta

la sua altezza, senza brusche contrazioni o cambi di direzione del flusso dei gas combusti. Un solo
apparecchio di riscaldamento puo essere collegato a un‘unica canna fumaria.

4.3 Principidii llazi dell'impi diriscald centrale

NOTA: Gliinserti per caminetti con unita ad acqua nel territorio della Repubblica di Polonia sono de-
stinati all'uso come fonte di calore in impianti di riscaldamento ad acqua aperti alimentati a gravita
0 a pompa, conformi alla norma PN-91/B- 02413, in cui la temperatura ammessa dell’acqua di ali-
mentazione non supera i 100°C, la pressione di esercizio ammessa non ¢ superiore a quella degli
apparecchi utilizzati e I'acqua in circolazione viene utilizzata esclusivamente per il riscaldamento e
non puo essere prelevata dall'impianto.

Il collegamento del termocamino con il gruppo idrico all'impianto di riscaldamento centrale deve
essere effettuato in modo disgiunto utilizzando doppi giunti o flange.
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Il rifornimento del termocamino e dell'impianto di riscaldamento centrale deve essere effettuato all’e-
sterno del termocamino (a non meno di 1,0 m) sul tubo di ritorno dell'acqua.

Linstallazione e la messa in funzione del termocamino con gruppo idrico devono essere eseguite da
una squadra di installatori qualificati.

5 Carburante

5.1 Carburante consigliato

- il produttore raccomanda I'uso di ceppi di legno duro dei seguenti tipi: faggio, carpino, quercia, onta-
no, betulla, frassino, ecc. le dimensioni delle billette o dei ceppi: lunghezza circa 30 cm e circonferenza
da 30 a 50 cm circa.

- Il contenuto di umidita della legna utilizzata per I'accensione dell'apparecchio non deve superare il
20%, il che corrisponde a legna stagionata per 2 anni dopo I'abbattimento e conservata al coperto.
5.2 Cark non racc d

Evitare I'uso di ceppi o scorie con un contenuto di umidita superiore al 20% per alimentare I'appa-
recchio, in quanto cio potrebbe causare il mancato raggiungimento dei parametri tecnici dichiarati,
ovvero una riduzione della potenza termica.

Non & consigliabile utilizzare tronchi o scorie di piccole dimensioni per alimentare I'apparecchio, in
quanto cid pud provocare un rapido aumento della temperatura dell’acqua - ebollizione dell'acqua e
un notevole aumento della temperatura dei fumi e dell'incendio del camino.

Non é consigliabile utilizzare tronchi di conifere o legna da ardere per alimentare I'apparecchio, in
quanto causano una combustione intensa dell’apparecchio e richiedono una pulizia piu frequente
dell'apparecchio e della canna fumaria.

5.3 Carburante vietato
E vietato bruciare qualsiasi rifiuto nell'apparecchio, in particolare i rifiuti chimici, a causa del rilascio di
composti tossici durante il processo di combustione.

6 Principio di funzionamento

6.1 Accensi e caric del comk
L'unico modo corretto e consigliato per accendere un termocamino € dall‘alto. Per accendere il fuoco
nel termocamino, aprire tutte le serrande e le serrande dell’aria e quindi utilizzare la maniglia per aprire
la porta del termocamino. Per prima cosa, al centro del focolare, alternare i ceppi (non pil di tre strati
di ceppi con un diametro di circa 10-13 cm). | ceppi piu piccoli (diametro di circa 2 - 5 cm) vengono col-
locati sopra i ceppi, in modo che tra di essi vi sia un libero flusso d'aria. Gli accendifuoco devono essere
posizionati sopra. Per I'accensione é vietato utilizzare materiali diversi da quelli indicati nelle istruzioni
per I'uso. Non utilizzare per I'accensione prodotti chimici infiammabili come olio, benzina, solventi, ecc.
La brace deve essere accesa e lo sportello deve essere chiuso. L'accensione puo richiedere diversi mi-
nuti. Se il tiraggio della canna fumaria ¢ insufficiente, nella fase iniziale dell’accensione & necessario
sbloccare la porta del termocamino aprendola. Se il termocamino non é dotato di una presa d'aria
dall'esterno, & buona norma aprire la finestra della stanza in cui si trova I'apparecchio.

Rifornimento e regolazione della combustione

Dopo aver acceso il fuoco, attendere che si formi il letto di braci, quindi riempire il focolare dell'inserto
con lalegna, disponendo il combustibile in modo che riempia ragionevolmente il focolare. Calcolare la
massa del carico in base alla potenza del termocamino. Si presume che 1 kg di legna con un contenuto
di umidita fino al 20% fornisca una potenza di 3 kW. Durante il rifornimento di combustibile, applicare il
principio secondo cui lo sportello anteriore deve essere aperto lentamente, aprendo anche il vetro se il
termocamino ne é dotato. Dopo aver acceso il combustibile, chiudere la serranda dell’aria in modo che
il processo di combustione non sia troppo rapido. Prima di chiudere la serranda dell’aria, assicurarsi
che il combustibile bruci con un’intensita tale da non spegnere il fuoco riducendo il flusso d‘aria. Se il
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termocamino & dotato di un vetro, questo deve essere chiuso durante questa fase della combustione.
La porta anteriore del termocamino deve essere chiusa durante la combustione. Durante la fase finale
del ciclo di combustione, la serranda dell’aria deve essere aperta al 100% per consentire la combu-
stione del combustibile residuo. La ricarica deve essere effettuata solo quando nel focolare & rimasto
solo uno strato di braci incandescenti. L'intensita della combustione del combustibile nel termocamino
deve essere regolata, poiché lunghi periodi di temperature massime di combustione possono portare
al surriscaldamento di parti sensibili e al loro danneggiamento. Il controllo del processo di combustio-
ne riduce anche il consumo di combustibile, in quanto allunga il ciclo di combustione e garantisce un
utilizzo ottimale dell'energia.

6.3 Funzi ap inima per periodi di tempo prolungati

Il termocamino a guida d'acqua puo funzionare con una potenza termica minima e una durata di
combustione di oltre 3 ore con un carico di tre ceppi piu spessi e con la serranda dell’aria (9) com-
pletamente chiusa a un tiraggio del camino di circa 6 Pa (maggiore ¢ il diametro dei ceppi, minore &
il carico termico).

Se necessario (il camino produce un tiraggio eccessivo), per regolare il tiraggio, la canna fumaria deve
essere dotata di un dispositivo di interruzione del tiraggio nella parte inferiore - POZOR per fumi.

6.4. Raccomandazioni per I'utilizzo normale del termocamino ad acqu

Durante il funzionamento di questi apparecchi di riscaldamento & necessario osservare in particolare
le sequenti regole:

1. prima di accendere il fuoco in un inserto per caminetto con unita ad acqua:

- verificare che l'impianto sia correttamente riempito d'acqua,

- controllare la canna fumaria e i relativi dispositivi (deviatore di tiraggio, pulitori, ecc.),

- verificare che il vaso di espansione e le tubazioni di ingresso e di uscita siano tecnicamente sane e
non ostruite. 2.

Quando si aziona il termocamino con unita ad acqua, utilizzare strumenti e guanti di protezione ade-
guati.
e guanti protettivi.

3. Se il riscaldamento viene interrotto a causa del gelo, & obbligatorio scaricare I'acqua dall'impianto
per evitare che si congeli.
Se il riscaldamento viene interrotto a causa del gelo, & obbligatorio scaricare I'acqua dall'impianto
per evitarne lo scoppio. 4.

4. garantire un‘adeguata ventilazione nel locale in cui & installato il termocamino ad acqua.

5. rimuovere i materiali infiammabili o corrosivi dalle vicinanze del termocamino con gruppo idrico.

Non utilizzare la ventilazione di scarico nel locale in cui € installato il termocamino ad acqua.
6. Non utilizzare la ventilazione meccanica di scarico nella stanza in cui € installato il termocamino
con unita ad acqua. 7. Non utilizzare I'acqua come mezzo di riscaldamento.

7. Utilizzare I'acqua come mezzo di riscaldamento (se possibile, acqua trattata).
Nelle regioni con elevati abbassamenti di temperatura, & possibile aggiungere dell’antigelo allim-
pianto di riscaldamento.

8. alcuni consigli pratici per rendere il funzionamento del termocamino con gruppo idrico piti facile
e sicuro per gli utenti:

- il vetro del focolare & caldo (>100°C) quando il termocamino ad acqua & in funzione,

- non usare mai l'acqua per spegnere il termocamino ad acqua,

- il focolare irradia un notevole calore attraverso la ceramica resistente al calore.
Non lasciare materiali 0 oggetti infiammabili a meno di 100 cm dal vetro,

- quando si svuota il focolare dalla cenere accumulata, riporre la cenere in un contenitore metallico
o non inflammabile; ricordare che anche la cenere apparentemente raffreddata puod essere molto
calda e provocare un incendio,
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- per un rendimento ottimale dell'apparecchio, & necessario prevedere una ventilazione del locale
in cui & installato I'apparecchio. In ogni locale in cui & installato I'apparecchio, & necessario preve-
dere un flusso d'aria per gravita necessario per la combustione - di norma sotto la porta d'ingresso
c'& uno spazio libero di circa 2 cm; per I'afflusso d'aria si pud praticare un’apertura nella porta,
coperta da una serranda,

-in caso di incendio del camino, chiudere la serranda dell'aria primaria con la maniglia (9), chiudere il
vetro (13) con la manopola (15) e I'eventuale rompifiamma e chiamare i vigili del fuoco.

Per motivi di sicurezza, é consigliabile ri ela igliaq do il termocamino éin

funzione.

6.5 Pulizia del focolare e delle canne fumarie

Per garantire una combustione efficiente del combustibile nell'apparecchio, & necessario pulire
periodicamente la camera di combustione (1), la griglia (10), i fumi (17) e i condotti di scarico. Pulire i
condotti dei fumi dell'apparecchio con una spazzola metallica.

| condotti dei fumi devono essere puliti meccanicamente piu volte all'anno, obbligatoriamente una
volta durante la stagione di riscaldamento. La pulizia della canna fumaria deve essere effettuata da
uno spazzacamino specializzato.

Quando si pulisce la canna fumari

- verificare le condizioni dellapparecchio e in particolare dei componenti che garantiscono la tenuta:
guarnizioni e chiusure;

- controllare le condizioni della canna fumaria e del tubo di collegamento;

- tutti i giunti devono avere una buona resistenza meccanica e tenuta.

7 Parti di ricambio
L'azienda KRATKI garantisce la fornitura di pezzi di ricambio per I'intera durata di vita dell’apparec-
chio. A tal fine, si prega di contattare il nostro ufficio vendite o il punto vendita piu vicino.

8 Condizioni di garanzia

Lutilizzo del termocamino con gruppo idrico, il metodo di collegamento all'impianto di riscaldamen-
to e alla canna fumaria e le condizioni di utilizzo devono essere conformi alle presenti istruzioni. E
vietato modificare o alterare il termocamino in qualsiasi modo.

Il produttore fornisce una garanzia di 5 anni dalla data di acquisto del termocamino per il suo corretto
funzionamento. L'acquirente del termocamino deve leggere il libretto di istruzioni del termocamino
e rispettare le condizioni di garanzia. In caso di reclamo, I'utente del termocamino deve fornire il
certificato di garanzia, la scheda di garanzia compilata e la prova d'acquisto. La presentazione della
suddetta documentazione & necessaria per 'esame di qualsiasi reclamo.

| reclami saranno presi in considerazione entro 14 giorni dalla data di presentazione scritta.

Qualsiasi alterazione, modifica 0 cambiamento strutturale della cartuccia invalida immediatamente la
garanzia del produttore.

La garanzia copre:

- parti in ghisa;

- elementi mobili dei meccanismi di controllo della canna fumaria e del pettine cenere;

- griglia del camino e guarnizioni per un periodo di 1 anno dalla data di acquisto del termocamino.

- griglie in ceramica per un periodo di 2 anni dalla data di acquisto dell'inserto;

La garanzia non copre:

- lastre di vermiculite;

- ceramica resistente al calore (resistente a temperature fino a 800°C);

- tutti i difetti dovuti al mancato rispetto delle istruzioni per |'uso, in particolare per quanto riguarda il
combustibile e gli accendifuoco utilizzati;

- qualsiasi difetto verificatosi durante il trasporto dal distributore all'acquirente;

- qualsiasi difetto che si verifichi durante l'installazione, il montaggio e la messa in funzione del
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termocamino;

- qualsiasi difetto che si verifichi durante I'installazione, il montaggio e la messa in funzione del
termocamino; danni dovuti al sovraccarico termico del termocamino (causati da un utilizzo non
conforme alle istruzioni per I'uso).

La garanzia si estende per il periodo che va dalla data del reclamo alla data di notifica all'acquirente
dell'avvenuta riparazione. Tale periodo sara indicato sul certificato di garanzia.

Eventuali danni derivanti da un uso improprio, dallimmagazzinamento, da una manutenzione
incompatibile, dal mancato rispetto delle condizioni specificate nel manuale d'uso e nelle istruzioni
per l'uso e da altre cause non imputabili al produttore, renderanno nulla la garanzia se tali danni
hanno contribuito a modificare la qualita del termocamino.

L'uso del carbone come combustibile é vietato in tutti gli inserti di nostra produzione. L'uso del
carbone annulla sempre la garanzia del caminetto.

Quando il cliente denuncia un difetto in garanzia, deve sempre firmare una dichiarazione che
attesti che non ha utilizzato carbone o altri combustibili vietati nel nostro termocamino.

Se si sospetta l'uso di tali combustibili, il caminetto sara sottoposto a un’analisi da parte di un

esperto per verificare la pr proibite. Se tale analisi rivela I'uso di combustibili

proibiti, il cliente perde tutti i di garanzia e deve pagare tutti i costi relativi al reclamo
(compresi i costi dell'esame peritale).

Questa scheda di garanzia é la base per l'acqui per eseguire rip ioni in garanzia a titolo
gratuito.

Il certificato di garanzia senza data, timbro, firme e con correzioni effettuate da persone non
autorizzate non é valido.

Non vengono rilasciati duplicati della garanzi
Numero di serie dell'apparecchio
Tipo didispositivo........................

Le disposizioni di garanzia di cui sopra non sospendono, limitano o escludono in alcun modo i diritti
del consumatore in caso di non conformita dei beni al contratto derivanti dalle disposizioni della legge
del 27 luglio 2002 sulle condizioni specifiche di vendita al consumatore.

Al fine di migliorare continuamente la qualita dei propri prodotti, KRATKI si riserva il diritto di modifi-
care le apparecchiature senza preavviso.

SICUREZZA NEL FUNZIONAMENTO DEL TERMOCAMINO CON UNITA AD ACQUA

Quando si utilizza il termocamino ad acqua, rispettare le seguenti regole:

- il termocamino ad acqua non deve funzionare senza acqua;

- non versare acqua sul fuoco nella camera di combustione;

- Le ceramiche termoresistenti dei frontali possono raggiungere temperature elevate durante la com-
bustione del combustibile nel termocamino.
Durante la combustione del combustibile nel termocamino con unita ad acqua, le ceramiche resisten-
ti al calore dei gruppi frontali possono raggiungere temperature superiori a 100°C;

- nel locale in cui € installato il termocamino ad acqua, garantire un libero flusso d’aria naturale neces-
sario per la combustione del combustibile e per la ventilazione del locale;

- non riempire la camera di combustione con una quantita eccessiva di combustibile, soprattutto se di
tipo fine, in quanto cid potrebbe danneggiare i componenti del frontale e compromettere il funzio-
namento del termocamino ad acqua.

PER LA SICUREZZA DEL TERMOCAMINO AD ACQUA CONTRO IL SURRISCALDAMENTO (EBOLLI-
ZIONE DELL'ACQUA), IL PRODUTTORE RACCOMANDA L'USO DI:
- Controllore per camini a microprocessore
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- Controllore di pompa a microprocessore
- Alimentazione di emergenza ZZA-400-S
- Alimentazione di emergenza ZZA-300-A

9. ultima versione - inserto per camino con scambiatore di calore

Per evitare il surriscaldamento dell'acqua nel sistema di riscaldamento centrale, & possibile utilizzare
anche uno scambiatore di calore incorporato. In questo caso, una serpentina di raffreddamento del-
l'acqua fredda viene installata allinterno della camicia d’acqua del caminetto. Questa serpentina &
realizzata con un tubo di rame da 12 mm. Entrambe le estremita della serpentina sono convogliate
all'esterno del caminetto.

Affinché lo scambiatore di calore svolga correttamente la sua funzione, viene installato contempora-
neamente un dispositivo di protezione termica per il funzionamento del caminetto stesso (il processo
di riscaldamento dell'acqua nel caminetto) con una valvola termostatica. Il dispositivo pit adatto &
quello a valvola termostatica. La valvola termostatica non & controllata dalla pressione, ma dalla tem-
peratura dell'acqua. Questa valvola viene inserita nel tubo di alimentazione dell’acqua dalla rete idrica
alla batteria.

La valvola termostatica & collegata al sensore di temperatura tramite un tubo di rame lungo 1,3 metri.
Il sensore di temperatura & posizionato su un raccordo appositamente predisposto (23), in modo da
affondare direttamente nell'acqua che riempie la camicia d’acqua, in modo che la valvola termostatica
all'altra estremita del tubo di rame sia controllata dalla temperatura di quest’acqua. Quando I'acqua
nel camino raggiunge una temperatura di 97°C, la valvola si apre e I'acqua fredda proveniente dalla
rete idrica passa attraverso il tubo della serpentina.

In questo modo, l'acqua nella camicia di riscaldamento del caminetto viene raffreddata. Questa so-
luzione presenta un altro vantaggio: il fusibile termico del processo del caminetto non necessita di
elettricita. Lacqua fredda proveniente dalla rete idrica puo fluire attraverso la serpentina di raffredda-
mento in entrambe le direzioni e questo non ha alcun effetto sull'efficienza dello scambiatore di calore.

Manutenzione

Se la valvola termostatica perde, I'acqua della rete di alimentazione scorre continuamente attraverso
il tubo della serpentina, indipendentemente dalla temperatura dell’acqua nella camicia d'acqua del
caminetto.

dell'acqua nella camicia d'acqua del caminetto. In condizioni normali, & necessario pulire solo occasio-
nalmente il seggio e I'otturatore conico di questa valvola da sedimenti e sporcizia, premendo alcune
volte il pulsante rosso e lavando cosi il seggio e l'otturatore conico di questa valvola.

sedimenti e sporcizia, premendo alcune volte il pulsante rosso e lavando cosi le suddette parti con un
getto d'acqua corrente. Tuttavia, se cio non fosse sufficiente, & necessario procedere come segue:

1. chiudere la valvola del rubinetto che interrompe I'alimentazione idrica. Questa valvola deve sempre
trovarsi sotto il tubo di collegamento con la valvola termostatica (e quindi sotto il tubo che porta
I'acqua alla batteria dello scambiatore di calore).

2. allentare la vite esagonale ed estrarre l'otturatore conico della valvola.

3. pulire con un getto d’'acqua corrente tutte le parti della valvola termostatica, in particolare la sede
della valvola.

4. rimontare la valvola termostatica e infine serrare a fondo la vite esagonale.

Condensazione

Un’eccessiva condensa in un caminetto a legna ¢ il risultato di un funzionamento scorretto dell’ap-
parecchio.

Il risultato di un'eccessiva condensa puo essere rappresentato dai sintomi di:

- condensa che gocciola lungo le pareti interne del caminetto e, in casi estremi, fuoriesce all'esterno
del caminetto,
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- fuoriuscita di fumo nella stanza,
- sporcizia intensa della camera di combustione e in particolare del vetro,
- incollamento del vetro (con conseguente impossibilita di regolare il tiraggio).

Per evitare i sintomi sopra descritti, si consiglia di osservare le seguenti indicazioni:
- impostare la temperatura desiderata tra 70-750C,
- impostare la temperatura di avvio delle pompe a 550C per la pompa CH.

Limpostazione di una temperatura di avvio piu elevata per le pompe consente al sistema di riscaldarsi
piu rapidamente.

La differenza di temperatura tra la temperatura di esercizio (desiderata) e la temperatura di ritorno
dall'impianto deve essere compresa entro 200C e allo stesso tempo soddisfare la condizione che la
temperatura di ritorno dall'impianto non deve essere inferiore a

temperatura non deve essere inferiore a 500C. Questo ¢é legato alla temperatura del punto di rugiada
(rilascio di vapore acqueo dal legno) che, per il legno con un contenuto di umidita del = 20%, & di 480C.
Un requisito essenziale & la combustione del combustibile corretto. La legna da ardere consigliata & ad
esempio faggio, betulla con un'umidita massima del 20%, stagionata.

Pulizia regolare della camera di combustione in caso di evidente accumulo di ,depositi carboniosi”
nella camera di combustione e di evidente ostruzione dei condotti di scarico.

11 Inserti AQUARIO
Schema costruttivo per termocamino con gruppo idrico. Fig.3.

La parte essenziale del termocamino ad acqua é la camicia d’acqua in acciaio (16), situata sopra la
camera di combustione (1). La parete anteriore della camera di combustione (1) & formata da una
porta in acciaio (2) dotata di un vetro uniforme resistente al calore (3) e di un chiavistello con maniglia
(4). La porta e incastonata nel telaio della porta (5). La camera di combustione (1) é rivestita con lastre
di Termotec (27). La base del termocamino & formata da un pavimento a doppio strato che funge allo
stesso tempo da camera di aspirazione dell’aria (6). La presa d'aria & fornita da un raccordo di aspirazio-
ne esterno con un diametro di 125 mm (8).

con un diametro di 125 mm (8) dotato di un meccanismo di regolazione (7). L'aerazione supplementare
della camera di combustione ¢ realizzata anche mediante aperture situate nella parete posteriore - il
sistema di postcombustione dei fumi.

Linserto Aquario € un inserto senza griglia. La combustione avviene su una piastra, la cosiddetta post-
combustione su cenere. La base della camera di combustione € il pavimento - una piastra di Termotec
che riveste la camera di combustione (27), sulla quale avviene la combustione del combustibile. Un
ostacolo in acciaio (9) impedisce al combustibile incandescente di fuoriuscire dalla camera di combu-
stione oltre la porta. | residui della combustione: cenere e resti di legno incombusti vengono rimossi
con paletta e spazzola, aspirapolvere per caminetti o aspirapolvere industriale. La regolazione dell’aria
avviene tramite la maniglia (7). La maniglia di regolazione (7) spostata il piu possibile a sinistra signi-
fica che l'ingresso dell'aria primaria & aperto, mentre quella spostata a destra significa che I'ingresso
dell’aria e chiuso.

Un deflettore inferiore in vermiculite (26) si trova sopra la camera di combustione. Sopra di esso si
trova il deflettore superiore in acciaio (25). | tubi di fiamma del riscaldatore verticale (17) sono saldati
alle pareti interne superiori dello scaldacqua (18). Il deflettore in acciaio (25) e le alette del riscaldatore
verticale forniscono un canale di convezione naturale per il flusso dei gas di scarico, intensificando lo
scambio di calore. Durante la combustione nell'inserto, i gas di scarico lavano le pareti della camera
di combustione (1), quindi passano sotto i deflettori inferiori e superiori, attraversano i tubi di fumo
verticali (17) e spazzano lo scaldacqua (18), intensificando il trasferimento di calore all'acqua. Continu-
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ano a fluire nella canna fumaria (10) e raggiungono il camino attraverso il tubo di scarico. Nella canna
fumaria & installato un albero regolabile (11). La posizione del pozzo & determinata dal meccanismo
del pozzo (12). Estraendo il meccanismo del pozzo tramite la maniglia del pozzo (13) si apre lo sportello
di uscita della canna fumaria (11). Il pozzo inferiore (14) & parte integrante del termocamino. Si trova
direttamente sopra la camera di combustione (1) ed & un prolungamento del deflettore superiore in
acciaio (25) per tutta la sua lunghezza. La sua apertura nella fase iniziale della combustione fa si che
i gas di scarico abbiano un percorso breve verso il camino, generando automaticamente un migliore
tiraggio.

Chiudendo l'albero inferiore (15) con la maniglia, i gas di scarico vengono indirizzati tra i due deflettori
(26) e il deflettore (25) inferiore, allungando cosi il percorso dei gas di scarico. In questo modo, nello
spazio creato tra i deflettori e sopra il deflettore in acciaio, avviene un processo di postcombustione
delle particelle di combustibile che non sono state precedentemente bruciate nella camera di com-
bustione (1). Il calore supplementare cosi ottenuto viene trasferito ai tubi di fiamma del riscaldatore
verticale (17) e alla camicia d'acqua (unita) del riscaldatore d'acqua (16). | supporti dell'albero (13), (15)
hanno una regolazione a gradini della posizione dell’albero. La camicia d’acqua (unita) (16) ha con-
nessioni fisse per il collegamento al circuito di riscaldamento centrale dell’acqua riscaldata, ai sensori
termici e al sistema di rimozione del calore in eccesso - serpentina (24). Per il collegamento al circuito
diriscaldamento centralizzato sono disponibili i raccordi (20) e (19) con filettatura femmina da 1 pollice
(G1”) (lato destro e sinistro dell'inserto - collegamento trasversale consigliato per mandata/ritorno). |
raccordi (19) con filettatura interna da 1 pollice (G1), installati sul fondo della camicia (unita acqua)
(16), sono destinati al collegamento del ritorno dell'acqua dall'impianto di riscaldamento centrale. Per
collegare I'uscita dell'acqua calda all'impianto di riscaldamento centrale, sono presenti i connettori
(20) situati nella parte superiore del mantello (lato destro e sinistro dell'inserto - collegamento trasver-
sale consigliato per mandata/ritorno).

I raccordi con filettatura esterna (G1/2”) (23) sono le estremita della bobina (24). Il raccordo del sensore
della valvola termica (22) con filettatura femmina (G1/2") & destinato al collegamento del capillare
del sensore della valvola termica di sicurezza, che controlla I'apertura del flusso d’acqua attraverso la
bobina (24). La serpentina (24) & I'elemento che protegge la camicia d’acqua dal surriscaldamento. Se
I'assorbimento di calore da parte del sistema di riscaldamento centrale & inferiore alla potenza gene-
rata dall'inserto, la temperatura dell’acqua nella camicia d’acqua pud aumentare pericolosamente. In
questo caso, quando la temperatura supera i 95°C +/- 2°C, la valvola termostatica apre il flusso d'acqua
attraverso la serpentina, raffreddando I'acqua nella camicia d’acqua (unita). Lelemento (21) & la presa
di montaggio per il sensore di temperatura del regolatore del caminetto che regola il funzionamento
del sistema (pompe di riscaldamento centralizzate) e la serranda dell’aria opzionale. Questa serranda,
installata nel condotto di aspirazione dell'aria dall'esterno dell'edificio, controlla la quantita di aria aspi-
rata dal caminetto ed & responsabile dell'ottimizzazione del processo di combustione.

ATTENZIONE!

Gli inserti per caminetti con gruppo idrico sono progettati per funzionare come fonte di calo-
re in impianti di riscaldamento ad acqua aperti e chiusi con una protezione adeguata, in cui
la temperatura ammessa dell’acqua di alimentazione non supera i 100°C, la pressione di eser-
cizio ammessa non é superiore a quella dell’apparecchio utilizzato e I'acqua in circolazione
serve solo per il riscaldamento e non deve essere prelevata dall'impianto.

Gli inserti KRATKI p funzi e in si i aperti e chiusi
centrale. La pressione di esercizio in un sistema chiuso é di 2 bar.

impianti di riscaldamento
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1.Preliminér information
En braskamin fér inte vara den enda uppvarmningsanordningen i en byggnad.

ANMARKNING: Fér att undvika brandrisker méste braskaminen med vattenenhet installeras i
enlighet med de relevanta bestammelserna i byggbestammelserna och de tekniska anvisningarna
i denna installations- och bruksanvisning. Installationen av braskaminen maste utféras av en
kvalificerad tekniker. Innan kaminen tas i bruk maste en teknisk kontrollrapport utforas, inklusive
utlatande fran skorstensfejarmastaren och brandskyddsexperten.

Vi rekommenderar att du ldser dessa instruktioner noggrant och fullsténdigt for att f& maximal nytta
och tillfredsstéllelse av din braskamin med vattenenhet. Anvéndaren av braskaminen &r ansvarig for
om installationsanvisningarna inte foljs.

Braskaminen med vattenaggregat maste installeras i enlighet med dessa anvisningar. Sarskild upp-
marksamhet maste dgnas at

- installation av komponenterna i den 6ppna spisen med vattenenhet i enlighet med deras avsedda
anvandning,

- Anslut den 6ppna spisen med vattenenhet till rokkanalen och rokroret,

- sakerstalla nédvéndig ventilation av rummet dér den 6ppna spisen med vattenenhet ar installerad,
- ansluta braskaminen med vattenenhet till centralvarme- och/eller varmvattenforsorjningssystemet.
For mer information om installation av braskaminen med vattendelare, se foljande kapitel i denna
manual.

For krav och installationsvillkor foér eldstader, t.ex. eldstadsinsatser
For installation av braskaminer som den vattenledande braskaminen, se de tillampliga standarder som
galler i varje land samt nationella och lokala bestammelser. Dessa maste foljas.

| Polen galler foljande rattsakter inom detta omrade:

- Infrastrukturministerns férordning av den 12.04.2002 om de tekniska villkor som ska uppfyllas av
byggnader och deras placering, Dz. U. Nr. 75 av den 15.06.2002. Kapitel 4.

- Standard PN-91/B-02413 Uppvarmning och varmeteknik. Sékerhet for 6ppna vattenburna véarme-
system. Krav pa sdkerhet.

- Standard PN-EN 13229:2002 Eldstadsinsatser inklusive 6ppna eldstéder for fasta brénslen. Krav och
provningar:

- Standard PN-EN 13229:2002/A1:2005 Eldstadsinsatser inklusive 6ppna eldstader for fasta branslen.
Krav och provningar.

- Standard PN-EN 13229:2002/A2:2005 (U) Eldstadsinsatser inklusive 6ppna eldstader for fasta bran-
slen.

Vi rekommenderar att du strikt foljer de krav som finns i ovanstaende foreskrifter.

2. Utrustningens syfte

Eldstadsinsatser med en vattenenhet ar utformade fér att branna l6vtré. De anvéands for att varma upp
ldgenheter och de rum dér de r installerade. De kan anvéndas som en extra varmekalla. De kan ocksa
fungera med varmvattenberedare eller anvandas som stromkalla fér centralvarme.

Bekladnaden bor vara utformad pé ett sddant sétt att eldstadsinsatsen med vattenenhet inte &r per-
manent fast vid den, med majlighet till installation och borttagning utan att skada eller forstéra be-
klddnaden. Dessutom ska den ge tillgang till den luft som krévs fér forbranning samt for ventilation
genom anvandning av ldmpliga galler och enkel atkomst for att mandvrera rékkanalens spjall eller
dragregulator.
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3. Beskrivning av utrustningen

Bild 1. Allméant konstruktionsschema for eldstadsinsatsen Zuzia med vertikal varmare och vattenen-
het.

Bild 2. Allméant konstruktionsschema for braskamin med vattenaggregat.

Den vasentliga delen av braskaminen med vattenenhet &r vattenmanteln av stal (16),

i vilken férbranningskammaren (1) ar placerad. Férbranningskammarens framre vagg bildas av en
gjutjarnsdorr (2) utrustad med en enhetlig varmebestandig glaskeramik (3) och en lasbult (4). Dorren
sitter i en gjutjarnsram (5) som ar bultad till vattenkroppen. Underifran begransas forbranningskam-
maren (1) av en gjutjdrnsbas (6) som &r bultad till vattenkroppen, i vilken askkammaren ér beldgen.
Ovanfor basen ér ett gjutjarnsgaller (10) monterat, pa vilket bransleférbranning dger rum. Gallret skall
placeras med ribborna uppat.

Gjutjarnsgallret (11) hindrar det glédande branslet fran att rinna ut ur forbranningskammaren nar
daorren (2) 6ppnas. Forbranningsavfall: aska och oforbréanda branslerester samlas i den utdragba-
ra asklddan (7) som &r placerad under gallret. Framsidan av askladan &r forsedd med ett fonster (8)
med ett skjutbart justerbart spjall med handtag (9) for justering av mangden primérluft som kravs for
férbranning av bransle. Sekundarluften, som behovs for efterforbranning av de gaser som bildas vid
forbranning av brénslet

Sekundarluften, som behdovs for att efterforbranna branslegaser och férhindra att rok tranger ut ur det
varmebestandiga glaset (3), tillférs genom en slits pa glasets dvre kant. Ovanfor forbranningskamma-
ren &r rokréren (17) placerade som naturliga konvektionskanaler for flodet av férbranningsgaser och
intensifierar samtidigt varmeutbytet.

Efter antandning av brénslet strommar forbranningsgaserna runt forbranningskammarens véaggar,
mellan rékroren, in i rokkanalen (12) och upp i skorstenen via rokkanalen. En vridbar och justerbar
startaxel (13) & monterad i rokroret. En ratt (15) anvands for att justera axelns 6ppningsvinkel med
hjalp av en speciell mekanism (14).

Cirkulationsvattnet fran systemet till den 6ppna spisen med vattenenhet matas genom de nedre an-
slutningarna (18). Varmvattenmatningen fran kaminen till centralvarmesystemet (med vattenenhet)
sker ocksa genom de Gvre anslutningarna (19).

De andra anslutningarna (20) anvands for att montera temperaturgivaren (MSK), (21) spolen, (22) den
termiska ventilgivaren.

3.1.Val av virmeeffekt for centralvarme- och/eller varmvattensystemet

Det grundldggande kriteriet for val av installationens varmeeffekt & den maximala momentana ef-
fekten hos eldstadskaminens vattenenhet. For att centralvarme- och/eller varmvatteninstallationen
ska kunna ta upp vattenenhetens nominella effekt (genomsnitt) enligt tillverkarens deklaration, méste
dess upptagningseffekt vara lika med eller néra vattenenhetens maximala momentana effekt.

De relevanta tekniska uppgifterna finns i tabell 1.

m h

ion av en spisil med vat

4.M ingochi I
Installationen maste utféras av en kvalificerad tekniker. Innan du bérjar ansluta braskaminen med vat-
tendelare till virme- och forbranningssystemet ska du ldsa denna bruksanvisning och kontrollera att
utrustningen ar komplett. Innan du placerar braskaminen med vattendelare ska du skapa ett funda-
ment som dr minst 30 cm hogt 6ver golvet i det rum dér braskaminen med vattendelare ska anvéndas.
Enheten maste placeras pa fundamentet och jamnas till,

Gor sedan anslutningarna till varmesystemet och rokroret och installera tillbehéren till braskaminen
med vattendelare.

m h

4.1. Regler for saker i med vat
Principerna for sakerhet och hygien, korrekt och séker installation av eldstaden med vattenenhet, ven-
tilation och anslutning till rékgasavloppssystemet anges i forordningen fran ministern for infrastruktur
av den 12 april 2002. U. Nr 75 av den 15 juni 2002 i kapitel 6 § Principer for saker installation av eldstad-
skaminen med vattenenhet.
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265 p.1;§ 266 p.1;§ 267 p.1.

I linje med dessa principer:

« Wktad kominkowy z zespotem wodnym powinien by¢ ustawiony na podfozu niepalnym o grubosci
minst 15 cm. Det brannbara golvet runt eldstaden méste skyddas med en remsa av minst 30 cm brett
icke brannbart material som stracker sig 6ver dorrens kanter minst 30 cm pa varje sida.

- Braskaminen med vattenenhet, anslutningsréren och rengéringséppningarna maste hallas minst 60
cm fran otdckta brannbara delar av byggnaden och minst 30 cm fran otackt 25 mm tjock gipsskiva
eller motsvarande.

- Rummet déar braskaminen med vattendelare installeras méste forses med den friskluftstillférsel som
kravs for forbranning av brénslet i eldstaden och ventilation.

- Rok- och avgaskanalerna, liksom ventilationskanalerna i det rum dér eldstadsinsatsen med vatten-
mantel kommer att installeras, maste vara tillverkade av godkédnda icke brénnbara material.

4.2 Principer for i llation av ett avgassy

Grundférutsattningen for en saker och ekonomisk drift av den vattenledande braskaminen ar ett
rokror som &r i tekniskt gott skick och har réatt tvérsnitt. En sotare maste géra en bedémning av
rokrorets tekniska skick.

Rokroret maste vara fritt fran anslutningar till andra apparater.

Skorstenens sektion bestams enligt foljande formel:
F=0,003 x \/g—h[mzl, dar

F - skorstenens sektion [m2],
Q - eldstadskaminens nominella varmeeffekt [kW],
h - skorstenens hojd [m].

Anslut eldstadskaminens rokrér med vattenenhet till skorstenen med ett stalror av godkant material.
in i skorstenen.

Skorstenen bor vara byggd av icke brannbart material for att hélla en konstant temperatur. Om sa
inte ér fallet ska skorstenen fodras med isolerande material eller s& ska en dubbelvéaggig skorsten (i
den del som sticker upp ovanfor taket) installeras. Skorstenen och rokkanalerna bor kontrolleras med
avseende pa lackage, inga lackage av nagot slag ar tilldtna.

Skorstenen far ha ett cirkulart eller kvadratiskt tvarsnitt pd minst 14 x 14 cm eller en diameter pa fi
150 mm for eldstader med en eldéppning pa upp till 0,25 m2

for eldstader med en storre forbranningséppning, ett skorstensmatt pa 14 x 27 cm eller en diameter
pa fi 180 mm. Rokrorets tvarsnitt maste vara detsamma 6ver hela dess hojd, utan plétslig samman-
dragning eller férandring av rokgasflodets riktning. Endast en uppvarmningsanordning far anslutas
till ett enda rokror.

4.3 Principer for i llation av centralvar

ANMARKNING: Eldstadsinsatser med en vattenenhet pa Republiken Polens territorium &r avsedda
att anvandas som varmekalla i gravitations- eller pumpmatade 6ppna vattenvarmesystem som ar
sakrade i enlighet med PN-91/B- 02413, dér den tilldtna framledningstemperaturen inte Gverstiger
100 °C, det tillatna driftstrycket inte ar hogre dn for de apparater som anvénds, och det cirkulerande
vattnet endast anvands for uppvarmning och inte kan tas ut fran systemet.

Anslutningen av braskaminen med vattenenheten till centralvirmesystemet maste géras
frankopplad med hjélp av dubbla skarvar eller fldnsar.

Pafylining av eldstaden och centralvarmesystemet maste utféras utanfor eldstaden (inte narmare an
1,0 m) pa returvattenroret.
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1 11 del

ion och idrift ing av med vat maste utforas av en kvalifice-

rad installatér.

5.Brénsle

5.1 Rekommenderat brénsle

-Tillverkaren rekommenderar anvandning av 6vtrad av foljande typer: bok, avenbok, ek, al, bjork, ask
etc. storlek pa vedtran eller stockar: Iangd ca 30 cm och omkrets ca 30 cm till 50 cm.

- Fukthalten i det trd som anvands for att elda apparaten far inte 6verstiga 20%, vilket motsvarar tra
som har lagrats i 2 ar efter avverkning och lagrats under tak.

5.2 Brénsle som inte rekommenderas

Undvik att anvanda stockar eller slagg med en fukthalt pa mer an 20 % som brénsle, eftersom detta kan
leda till att de angivna tekniska parametrarna inte uppnas - minskad varmeeffekt.

Det ar inte tillradligt att anvanda sma knippen eller stockar som brénsle eftersom detta kan leda till en
snabb 6kning av vattentemperaturen - kokning av vattnet och en betydande 6kning av rékgastempe-
raturen och skorstensbrand.

Det &r inte tillradligt att anvanda barrtradsstockar eller stubbved som brénsle, eftersom dessa gor att
apparaten brinner intensivt och kraver mer frekvent rengéring av apparaten och skorstensroret.

5.3 Forbjudna branslen
Det ar forbjudet att forbranna avfall i apparaten, sarskilt kemiskt avfall, pa grund av att giftiga forenin-
gar frigérs under forbréanningsprocessen.

6. Princip for drift 6.1 Tandning och pafyllning av brénsle

Det enda korrekta och rekommenderade sattet att tdnda en braskamin ar uppifran. For att tdnda bra-
san i braskaminen, 6ppna alla spjall och luftspjéll och anvdnd sedan handtaget for att 6ppna luckan
till braskaminen. Forst, i mitten av eldstaden, alternerar du med vedtrén (hogst tre lager vedtran med
en diameter pa ca 10 - 13 cm). Mindre vedtran (diameter ca 2 - 5 cm) placeras ovanpa vedtran sa att
det finns ett fritt luftflode mellan dem. Tandstal maste placeras ovanpa. Det ar forbjudet att anvénda
andra material fér tdndning @n de som anges i bruksanvisningen. Anvand inte brandfarliga kemiska
produkter som olja, bensin, I6sningsmedel etc. som tandmaterial.

Tandvatskan maste vara tand och dérren stangd. Tandningen kan ta flera till flera minuter. Om draget i
skorstenen ar otillréckligt, 5ppna luckan till braskaminen genom att svanga upp den i bérjan av ténd-
ningen. Om kaminen inte ar utrustad med ett luftintag fran utsidan, &r det bra att 6ppna fonstret i det
rum dér enheten &r placerad.

Fyll pa bransle och reglera férbranningen

Nar du har tént elden ska du vénta tills glodbadden har bildats och sedan fylla insatsens eldstad med
ved och ordna brénslet pa ett sadant satt att det fyller eldstaden pa ett rimligt satt. Berdkna lastens
massa baserat pé eldstadskaminens effekt. Det antas att 1 kg trd med en fukthalt pa upp till 20% ger
3 kW effekt. Nar du fyller pa bransle ska du tillampa principen att ytterdérren ska 6ppnas langsamt,
samtidigt som glaset 6ppnas om kaminen &r utrustad med ett sddant. Stang luftspjéllet nar du har tant
pa branslet, sa att forbranningsprocessen inte gar fér snabbt. Innan du stanger luftspjallet ska du se till
att brénslet brinner med tillrdcklig intensitet for att elden inte ska slockna genom att minska luftflodet.
Om kaminen &r utrustad med ett glas maste det vara stangt under denna férbréanningsfas. Eldstadska-
minens framdorr maste vara stangd under forbrénningen. Under den sista fasen av forbranningscy-
keln maste luftspjallet 5ppnas 100% for att det aterstaende brénslet ska kunna brinna upp. Pafylining
far endast ske nér det endast finns ett antandningsskikt av glod kvar i eldstaden. Férbréanningsintensi-
teten for brénslet i braskaminen bor regleras, eftersom langvariga maximala forbranningstemperatu-
rer kan leda till dverhettning och skador pa kénsliga delar. Styrningen av forbranningsprocessen min-
skar d@ven bréansleférbrukningen, eftersom forbranningscykeln forlangs och energin utnyttjas optimalt.
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6.2 Normal drift av braskamin med vat
Anvénd vedtrén eller I6vtrabitar som dr ca 30 cm langa och 30-50 cm i omkrets for braskaminen
med vattendelare.

For att uppné den nominella varmeeffekten for braskaminen med vattendelare ska 4 till 5 vedtran
laggas in i eldstaden och luftspjallet (9) Gppnas helt.

For att fa en lagre varmeeffekt an markeffekten, 1agg i 3-4 tjockare vedtrén i eldstaden och stang luft-
spjallet (9) efter behov.

6.3 Drift med minsta effekt under ldngre tid

Den vattenledande braskaminen kan anvandas med lagsta varmeeffekt i mer an 3 timmar med tre
tjockare vedtran och helt stangt luftspjall (9) vid ett skorstensdrag pa ca 6 Pa (ju storre diameter pa
vedtran, desto lagre varmebelastning).

Vid behov (skorstenen ger ett for hogt drag), for att reglera draget, bor rokroret forses med en dragbry-
tare i dess nedre del - POZOR for rok.

s hracl dal

6.4. Rel dati for normal av med vat

Foljande regler maste sarskilt foljas vid anvandning av dessa varmeapparater:

1.Innan du ténder en brasa i en eldstad med vattenenhet:

- Kontrollera att systemet ar korrekt vattenfyllt,

- Kontrollera rokroret och tillhérande utrustning (dragavledare, rensare etc.),

- kontrollera att expansionskarlet, inklusive in- och utloppsror, ar tekniskt korrekt och fritt fran hinder.

. Anvand lampliga verktyg och skyddshandskar nar du anvander braskaminen med vattenenhet.

och skyddshandskar.

.Om uppvarmningen avbryts vid frostvdder ar det obligatoriskt att tomma systemet for att forhindra

att det skadas av frost.

tom systemet for att forhindra skador pa grund av spréngning.

Sakerstall korrekt ventilation i rummet dér braskaminen med vattendelare ar installerad.

. Avldgsna bréannbara och fratande material fran omradet runt kaminen med vattenaggregat.

Anvéand inte mekanisk franluftsventilation i det rum dér braskaminen med vattendelare &r instal-

lerad.

. Anvand vatten (om mgjligt behandlat vatten) som varmemedium.

I regioner med héga temperaturfall kan frostskyddsmedel tillsattas i varmesystemet.

8 Nagra praktiska tips for att gora det enklare och sékrare for anvandarna att anvéanda den vattenle-
dande braskaminen:

- eldstadskaminens glas ar varmt (>100°C) nar eldstadskaminen med vattenenhet &r i drift,

- anvand aldrig vatten for att sldcka kaminen med vattenenhet,

- eldstaden utstrélar betydande varme genom den vérmetaliga keramiken.
Ldamna inte brannbara material eller foremal inom 100 cm fran glaset,

- nar du témmer eldstaden pa ackumulerad aska, placera askan i en metall eller icke brandfarlig
behallare; kom ihdg att dven till synes kyld aska kan vara mycket het och orsaka brand,

- For att apparaten ska fungera optimalt maste rummet vara val ventilerat.
Ventilation maste finnas i det rum dér apparaten &r installerad. | varje rum dér apparaten &r installe-
rad maste det finnas majlighet till sjélvdrag av den luft som krévs for forbranningen - normalt finns
det ett fritt utrymme under entréddrren pa ca 2 cm; en 6ppning kan goras i dorren for luftinflode,
tackt av ett jalusi,

- i hdndelse av skorstensbrand, stang primarluftspjallet med handtaget (9), sténg glasrutan (13) med
vredet (15) och dragbrytaren om sadan finns, och ring brandkaren.
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t tas bort nér insatsen anvénds.

Av sdkerhetsskal rek as att

6.5. Rengdring av ugn och rokror
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For att sakerstalla en effektiv forbranning av branslet i apparaten maste forbranningskammaren
(1), gallret (10), rokroret (17) och rékréren rengéras med jamna mellanrum. Reng6r apparatens
rokkanaler med en stélborste.

Rokgaskanalerna bor rengoras mekaniskt flera gdnger per ar, obligatoriskt en gang under uppvarm-
ningssasongen. Rengoring av rokkanalen bor utforas av en specialiserad sotare.

Vid reng6ring av rékroret:

- Kontrollera apparatens skick och i synnerhet de komponenter som sakerstaller tathet: tatningar och
forslutningar;

- kontrollera skicket pa rokroret och anslutningsroret;

- alla fogar ska ha god mekanisk motstandskraft och lackagetathet.

7.Reservdelar
Foretaget KRATKI garanterar leverans av reservdelar under apparatens hela livslangd. For detta
andamal, vanligen kontakta var forsaljningsavdelning eller nérmaste forsaljningsstalle.

8. Villkor for garanti

Anvédndningen av braskaminen med vattenenhet, anslutningsmetoden till varmesystemet och
skorstenen samt driftsférhallandena maste 6verensstamma med dessa instruktioner. Det ar forbjudet
att modifiera eller andra kaminen pa nagot satt.

Tillverkaren lamnar 5 ars garanti pa att braskaminen fungerar korrekt fran inkdpsdatumet. Képaren
av braskaminen maste ldsa braskaminens instruktionsbok och félja dessa garantivillkor, som maste
anges pa garantikortet vid inkopstillféllet. | hdndelse av ett ansprak maste anvandaren av braska-
minen tillhandahalla garantibeviset, det ifyllda garantikortet och inkdpsbeviset. Inlamnandet av
ovannamnda dokumentation &r nédvandigt for behandlingen av alla ansprak.

Ansprak kommer att behandlas inom 14 dagar fran datumet for skriftlig inlamning.

Alla andringar, modifieringar eller strukturella férandringar av patronen kommer omedelbart att
upphava tillverkarens garanti.

Garantin omfattar:

- Delar av gjutjérn;

- rérliga delar av kontrollmekanismerna for rokkanalen och askkammen;

- eldstadsgaller och tatningar fér en period pa 1 ar fran inképsdatumet for eldstaden.
- keramiska galler under en period av 2 ar fran inkdpsdatumet for insatsen;

Garantin omfattar inte:

- Vermikulitplattor;

- Vérmebestandig keramik (bestéandig mot temperaturer upp till 800 °C);

- alla fel som beror pa att bruksanvisningen inte foljts, sarskilt nér det géller det bransle och de
tandmedel som anvénts;

- alla fel som uppstar under transporten fran distributoren till képaren;

- fel som uppstatt under installation, montering och idrifttagning av braskaminen;

- defekter orsakade av 6verhettning av kaminen (orsakade av anvandning av kaminen som inte éve-

rensstimmer med bestammelserna i instruktionsboken).

Garantin skall forlingas med en period fran dagen for reklamationen till den dag da képaren underrét-

tas om att reparationer har utférts. Denna period skall anges pa garantikortet.

Alla skador till foljd av felaktig anvandning, forvaring, inkompatibelt underhall, bristande efterlevnad

av de villkor som anges i anvandarhandboken och bruksanvisningen samt andra orsaker som inte kan

tillskrivas tillverkaren, gor att garantin upphor att galla om sadana skador har bidragit till en kvalitets-

férandring av braskaminen.

Anviéndning av kol som brénsle ar forbjudet i alla i i var produktion. Vid
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kol upphor alltid garantin for eldstaden att galla.

Nar kunden anmaler ett fel enligt garantin maste han alltid underteckna en forsiakran om att
han inte har anvént kol eller andra forbjudna bréanslen i var eldstadskamin.

Vid mi: ke om andning av sad brénslen k Idstaden att g ga en experta-
nalys av forekomsten av forbjudna @mnen. Om en sadan analys avsl6jar anvandning av férbjud-
na brénslen forlorar kunden alla garantirattigheter och maste betala alla kostnader i samband
med klag ive kostnaderna for expertundersokningen).

Detta garantikort utgor underlag for koparen att kostnadsfritt utfora garantireparationer.

Garantikort utan datum, stampel, signaturer samt med korrigeringar gjorda av obehériga personer
blir ogiltiga.

Dubbla garantier utfardas int:
Apparatens serienummer
Typ av anordning

Ovanstaende garantibestammelser upphéver, begréansar eller utesluter inte pa nagot satt konsumen-
tens rattigheter vid bristande 6verensstammelse av varor med avtalet till foljd av bestimmelserna i
lagen av den 27 juli 2002 om sérskilda villkor for konsumentforsaljning.

For att kontinuerligt forbattra kvaliteten pa sina produkter forbehaller sig KRATKI réitten att andra
utrustningen utan foregdende meddelande.

SAKERHET VID ANVANDNING AV BRASKAMIN MED VATTENENHET

Vid anvéndning av braskamin med vattendelare ska féljande regler foljas:

- en braskamin med vattendelare far inte anvéandas utan vatten;

- vatten far inte héllas 6ver elden i férbranningskammaren;

- Varmebesténdig keramik i frontenheterna kan na temperaturer under férbranning av brénsle i den
dppna spisen.

- Vid férbréanning av bransle i kaminen med vattenaggregat kan den varmebestandiga keramiken i
frontenheterna na temperaturer éver 100°C;

- i det rum dér braskaminen med vattendelare &r installerad, sakerstall ett fritt naturligt luftflode som
ar nodvandigt for forbranning av brénslet och for ventilation av rummet;

- fyll inte férbranningskammaren med for mycket bransle, sarskilt inte fint brénsle, eftersom detta kan
skada frontenhetens komponenter och férsamra funktionen hos braskaminen med vattendelare.

FOR ATT SKYDDA KAMINEN MED VATTENDELARE MOT OVERHETTNING (KOKANDE VATTEN) RE-
KOMMENDERAR TILLVERKAREN ATT MAN ANVANDER

- Mikroprocessorbaserad eldstadsregulator

- Pumpstyrenhet med mikroprocessor

- ZZA-400-S nodstromsforsorjning

- Nodstromsforsorjning ZZA-300-A

9. senaste versionen - skor i med var axlare

Eninbyggd varmevaxlare kan ocksa anvandas for att forhindra Gverhettning av vattnet i centralvarme-
systemet. | detta fall installeras en kylspiral for kallt vatten inuti eldstadens vattenmantel. Denna slinga
ar tillverkad av 12 mm kopparrér. Bada andarna av slingan &r dragna utanfor eldstaden.

For att varmevéxlaren ska kunna utféra sin funktion korrekt installeras samtidigt en termisk skyddsa-
nordning for sjélva eldstaden (processen att varma upp vattnet i eldstaden) med en termostatventil.
En anordning av termostatventiltyp ar bast lampad har. Termostatventilen styrs inte av tryck, utan av
vattnets temperatur. Denna ventil sétts in i vattentillforselréret fran huvudvattenledningen till spolen.
Termostatventilen ar ansluten till temperaturgivaren via ett 1,3 meter langt kopparror. Temperatur-
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givaren sitter pa en specialtillverkad rorstos (23), sa att den sjunker direkt ner i det vatten som fyller
vattenmanteln, sa att termostatventilen i andra anden av kopparréret styrs av temperaturen pa detta
vatten. Nar vattnet i eldstaden nar en temperatur pa 97°C 6ppnas ventilen och kallt vatten fran vatten-
forsérjningen strommar genom spolréret.

P4 sa satt kyls vattnet i eldstadens vattenmantel ned. Denna I6sning har ytterligare en fordel, namli-
gen att eldstadens varmesakringsprocess inte behdver ndgon elektricitet. Kallt vatten fran vattenfor-
sérjningssystemet kan strmma genom kylspiralen i bada riktningarna och detta har ingen effekt pa
varmevaxlarens effektivitet.

Underhall

Om termostatventilen ldcker, strommar vatten fran forsorjningssystemet kontinuerligt genom spo-
Iréret oberoende av vattnets temperatur

i eldstadens vattenmantel. Under normala férhallanden ar det endast nodvandigt att ibland rengéra
satet och den koniska pluggen pa denna ventil fran sediment

och smuts genom att trycka pa den réda knappen nagra ganger och pa sa sétt spola de ovannamnda
delarna med en strom av rinnande vatten. Om detta inte &r tillrackligt maste foljande atgarder vidtas:
1. Sténg av kranventilen som stanger av vattentillférseln. Denna ventil ska alltid vara placerad under
réranslutningen med termostatventilen (och darfor under réret som forser varmevaxlarslingan med
vatten).

2. Lossa sexkantsskruven och dra ut den koniska ventilpluggen.

3. Rengdr termostatventilens alla delar med en strale rinnande vatten, sérskilt ventilens sate.

4. Atermontera termostatventilen och dra slutligen &t sexkantsskruven ordentligt.

Kondensation

For mycket kondens i en mantelpiece-spis ar resultatet av felaktig anvandning av apparaten.

Resultatet av for mycket kondens kan vara symptomen pa:

- kondensvatten som droppar ner langs eldstadens innervéggar och, i extrema fall, lacker ut utanfor
eldstaden,

- Roklackage in i rummet,

- Intensiv nedsmutsning av férbranningskammaren och sarskilt av glaset,

- glasrutan fastnar (vilket gor att det inte gar att reglera draget).

For att undvika de ovan ndmnda symptomen rekommenderar vi att du foljer de riktlinjer som beskrivs
nedan:

- Stéll in 6nskad temperatur mellan 70-750C,

- stéll in pumpens starttemperatur till 550C CO-pump

Genom att stélla in en hogre starttemperatur for pumparna kan systemet varmas upp snabbare.
Temperaturskillnaden mellan den operativa (6nskade) temperaturen och systemets returtemperatur
bor vara inom 200C, och samtidigt uppfylla villkoret att systemets returtemperatur inte far understiga
500C.

Temperaturen far inte vara ldgre an 500C. Detta ar relaterat till daggpunktstemperaturen (frigérande av
vattenanga fran tréet) som, for tra med en fukthalt pa =~ 20%, &r 480C.

Ett grundlaggande krav ar forbranning av ratt bransle. Rekommenderad ved ar t.ex. bok, bjork med en
fukthalt pa upp till 20%, lagrad.

Regelbunden rengdring av forbranningskammaren nér det finns en markbar uppbyggnad av ,kolavla-
gringar”i forbranningskammaren och markbar blockering av avgaskanalerna.

11 AQUARIO-insatser

Konstruktionsschema for braskamin med vattenaggregat. Fig.3.

Den vasentliga delen av kaminen med vattenenhet &r vattenmanteln av stal (16), som &r placerad
ovanfor forbranningskammaren (1). Férbranningskammarens (1) framre vagg utgors av en staldorr (2)
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utrustad med en enhetlig varmebestandig glasruta (3) och en lasbult med handtag (4). D6rren & mon-
terad i dérrkarmen (5). Forbranningskammaren (1) &r fodrad med Termotec-skivor (27). Eldstadskami-
nens botten utgors av ett dubbelmantlat golv som samtidigt fungerar som en luftintagskammare (6).
Luftintaget sker via ett externt luftintag med en diameter pa 125 mm (8).

med en diameter pa 125 mm (8) utrustad med en justeringsmekanism (7). Extra luftning av férbran-
ningskammaren sker ocksa med hjalp av 6ppningar i den bakre vaggen - ett system for efterbranning
av rok.

Aquario-insatsen dr en gratangfri insats. Forbranningen sker pé en platta, sa kallad efterforbranning
pé aska. Forbranningskammarens botten ar golvet - en Termotec-platta som klar in forbranningskam-
maren (27), pa vilken bréansleforbranningen dger rum. Ett stalhinder (9) hindrar det glédande brénslet
fran att rinna ut ur forbranningskammaren utanfor dorren. Forbranningsavfall: aska och oforbranda
trarester avldgsnas med sopskyffel och borste, eldstadsdammsugare eller industridammsugare. Lu-
ftregleringen justeras med hjalp av handtaget (7). Om handtaget (7) flyttas sa langt till vanster som
mojligt betyder det att primarluftintaget ar 6ppet, medan handtaget flyttas till hoger betyder det att
luftintaget &r stangt.

En nedre deflektor av vermikulit (26) ar placerad ovanfér férbranningskammaren. Ovanfér den finns
den 6vre deflektorn - stal (25). Flamrdren fran den vertikala varmaren (17) svetsade till de 6vre inne-
rvaggarna i varmvattenberedaren (18). Stalavledaren (25) och den vertikala vdrmarens fenor ger en na-
turlig konvektionskanal for rokgasflodet, vilket intensifierar varmeutbytet. Vid forbranningen i insatsen
tvéttar rokgaserna vdggarna i forbranningskammaren (1), passerar sedan under den nedre och 6vre
deflektorn och strommar genom de vertikala rokréren (17) och sveper 6ver varmvattenberedaren (18),
vilket forstarker varmeoverforingen till vattnet. De fortsatter att stromma in i rokkanalen (10) och nar
skorstenen genom rokroret. En justerbar axel (11) &r installerad i rokkanalen. Axelns position bestéms
av axelmekanismen (12).Genom att dra ut axelmekanismen med hjélp av axelhandtaget (13) 6ppnas
rokkanalen (11).Den nedre axeln (14) &@r en integrerad del av eldstadskaminen. Den &r placerad direkt
ovanfor férbranningskammaren (1) och ar en forlangning av den 6vre staldeflektorn (25) langs hela
dess langd. Genom att 6ppna den i bérjan av forbranningen far rokgaserna en kortare vég till skor-
stenen, vilket automatiskt ger ett béttre drag. Nar den stings med handtaget pa det nedre glaset (15)
styrs rokgaserna mellan de tvé nedre deflektorerna (26) och den 6vre deflektorn (25) (rokhyllan), vilket
forlanger rokgasernas vag. | det utrymme som skapas mellan deflektorerna och ovanfér staldeflektorn
sker pa detta satt en efterforbranning av de bréanslepartiklar som inte tidigare har forbrants i forbran-
ningskammaren (1). Den extra varme som erhalls pa detta satt 6verfors till flamroren i den vertikala
varmaren (17) och till vattenmanteln (enheten) i varmvattenberedaren (16). Axelhallarna (13), (15) har
en stegvis justering av axelns position. Vattenmanteln (enheten) (16) har fasta anslutningar for anslut-
ning till centralvarmekretsen for det uppvarmda vattnet, termiska sensorer och system for avlagsnan-
de av dverskottsvarme - spole (24). For anslutning till centralvarmekretsen finns anslutningar (20) och
(19) med invandig ganga 1 tum (G1”) (hdger och vénster sida av insatsen - rekommenderad tvdran-
slutning for tillforsel/retur).

OBSERVERA!
Kami

med vatt het ar dda att fungera som varmekalla i 6ppna och slutna
y for vat a ing, ordentligt skyddade, dér tillditen framledningstemperatur

inte 6verstiger 100°C, tillatet arbetstryck inte ar hégre an for den anvianda utrustningen och

cirkulerande vatten endast anvands for uppvarmning och inte kan tas fran installationen.

KRATKI-insatser kan anvéndas i bade 6ppna och slutna system i centralvirmeinstallationer.
Arbetstrycket i ett slutet system &r 2 bar.
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1.Pfedbézné informace
Krbova vlozka nemize byt jedinym topnym zafizenim v budové.

POZNAMKA: Aby se zabrénilo nebezpeci pozaru, musi byt krbova kamna s vodni jednotkou
instalovana v souladu s pislusnymi ustanovenimi stavebnich pfedpisti a technickymi pokyny
uvedenymi v tomto navodu k instalaci a pouzivani. Instalaci krbovych kamen musi navrhnout
kvalifikovany technik. Pfed uvedenim krbovych kamen do provozu musi byt provedena technicka
revizni zprava vcetné stanoviska kominika a odbornika na pozarni ochranu.

Doporucujeme vam, abyste si tento navod peclivé a tplné precetli, abyste z krbovych kamen s vodni
jednotkou ziskali maximalni uzitek a spokojenost. Za pfipadné nedodrzeni navodu k instalaci je odpo-
védny uzivatel krbovych kamen.

Krbové kamna s vodni jednotkou musi byt instalovana v souladu s timto navodem. Zvlastni pozornost
je tfeba vénovat

- instalaci soucasti krbovych kamen s vodni jednotkou v souladu s jejich uréenim,

- pfipojte krbova kamna s vodni jednotkou ke koufovodu a koufovodu,

- zajistéte potiebné vétrani mistnosti, kde jsou krbové kamna s vodni jednotkou instalovana,

- pfipojeni krbovych kamen s vodni jednotkou k systému Ustfedniho vytapéni a/nebo zésobovani te-
plou vodou.

Podrobnosti o instalaci krbovych kamen s vodni jednotkou naleznete v nasledujicich kapitolach to-
hoto navodu.

Pozadavky a podminky instalace krb, jako jsou krbové viozky
Pro instalaci krbovych kamen, jako jsou krbova kamna s vodni jednotkou, se fidte platnymi normami
platnymi v jednotlivych zemich a narodnimi a mistnimi predpisy. Ty je nutné dodrzovat.

V Polsku plati v této oblasti nasledujici pravni predpisy:

- Nafizeni ministra infrastruktury ze dne 12.4.2002 o technickych podminkach, které musi splriovat
stavby a jejich umisténi, Dz. U. ¢. 75 ze dne 15.6.2002. Kapitola 4.

- Norma PN-91/B-02413 Vytapéni a tepelna technika. Zabezpeceni otevienych vodnich otopnych so-
ustav. Pozadavky.

- Norma PN-EN 13229:2002 Krbové vlozky véetné otevienych krbid na pevna paliva. Pozadavky a zko-
usky:

- Norma PN-EN 13229:2002/A1:2005 Krbové vlozky vcetné otevienych krbl na pevna paliva. Pozada-
vky a zkousky.

- Norma PN-EN 13229:2002/A2:2005 (U) Krbové vlozky vcetné otevienych krbli na pevna paliva.
Doporucujeme disledné dodrzovat pozadavky obsazené ve vyse uvedenych predpisech.h.

2. ucel zafizeni

Krbové vlozky s vodni jednotkou jsou ur¢eny ke spalovani tvrdého dieva. Pouzivaji se k vytapéni bytti a
mistnosti, ve kterych jsou instalovany. Lze je pouzit jako dopliikovy zdroj tepla. Mohou také spolupra-
covat se zasobnikovymi ohfivaci teplé vody nebo byt pouzity jako zdroj energie pro ustredni vytapéni.
Obklad by mél byt navrzen tak, aby krbova vlozka s vodni jednotkou k nému nebyla trvale pfipojena,
s moznosti instalace a demontéze bez poskozeni nebo zniceni obkladu. Kromé toho by mél umozo-
vat pfistup vzduchu potfebného ke spalovani i k vétrani pomoci vhodnych mfizek a snadny pfistup k
ovladani koutové klapky nebo regulatoru tahu.
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3. Opis urzadzen

Kresleni 1. Celkové konstrukéni schéma krbové viozky Zuzia se svislym topnym télesem a vodni jed-
notkou.

Rysunek 2. Celkové konstrukéni schéma krbovych kamen s vodni jednotkou.

Zakladni sou¢asti krbovych kamen s vodni jednotkou je ocelovy vodni plast (16),

v némz je umisténa spalovaci komora (1). Pfedni sténu spalovaci komory tvofi litinova dvitka (2) opa-
tfena jednotnou zéruvzdornou sklokeramikou (3) a uzaviracim Sroubem (4). Dvitka jsou usazena v
litinovém rdmu (5) pfisroubovaném k vodnimu télesu. Zespodu je spalovaci komora (1) ohrani¢ena
litinovym podstavcem (6) piisroubovanym k vodnimu télesu, v némz je umisténa popelova komora.
Nad podstavcem je upevnén litinovy rost (10), na kterém probiha spalovani paliva. Rost by mél byt
umistén zebry smérem nahoru.

Litinovy rost (11) zabranuje tomu, aby se zhavé palivo pfi otevieni dvifek (2) vysypalo ze spalovaci
komory. Odpad ze spalovani: popel a zbytky nespaleného paliva se shromazduiji ve vysuvné zasuvce
na popel (7) umisténé pod rostem. V piedni ¢asti zasuvky na popel je umisténa vitrina (8) vybavena
posuvnou nastavitelnou klapkou s rukojeti (9) pro regulaci mnozstvi primarniho vzduchu potfebného
ke spalovani paliva. Sekundarni vzduch potiebny k dohofivéani plynt vznikajicich pfi spalovani paliva

Sekundarni vzduch, ktery je potiebny k dohofivani palivovych plynti a zabraruje tniku koufe z Zaru-
vzdorného skla (3), je pfivadén stérbinou na hornim okraji skla. Nad spalovaci komorou jsou umistény
koutové trubice (17), které slouzi jako pfirozené konvekéni kanaly pro proudéni spalin a zaroven zin-
tenziviuji tepelnou vyménu.

Po zapaleni paliva proudi spaliny kolem stén spalovaci komory, mezi koufovymi trubkami, do koufo-
vodu (12) a koufovodem vzhiiru do komina.V koufovodu je instalovana oto¢na nastavitelna startovaci
htidel (13). Knoflik (15) slouzi k nastaveni uhlu otevieni hfidele pomoci specialniho mechanismu (14).

Cirkula¢ni voda ze systému do krbovych kamen s vodni jednotkou je pfivddéna spodnimi piipojkami
(18). Pfivod teplé vody z krbovych kamen do systému ustfedniho vytapéni (s vodni jednotkou) je ro-
vnéz odvadén pres horni piipojky (19).

Dal3i pfipojky (20) slouzi k montazi teplotniho ¢idla (MSK), (21) civky, (22) ¢idla termoventilu.

3.1 Volba tepelného vykonu ustfedniho vytapéni a/nebo systému pfipravy teplé vody
Zakladnim kritériem pro volbu tepelného vykonu zafizeni je maximalni okamzity vykon vodni jed-
notky krbovych kamen. Aby bylo zafizeni Gstfedniho vytapéni a/nebo teplovodni instalace schopno
odebirat jmenovity (primérny) vykon vodni jednotky deklarovany vyrobcem, musi byt jeho odebirany
vykon roven maximalnimu okamzitému vykonu vodni jednotky nebo se mu blizit.

Prislusné technické udaje jsou uvedeny v tabulce 1.

4. Montaz a instalace krbové vlozky s vodni jednotkou

Instalaci musi provést kvalifikovany technik.

Nez pfistoupite k pfipojeni krbovych kamen s vodni jednotkou k topnému a spalovacimu systému,
prectéte si tento navod a zkontrolujte, zda je zafizeni kompletni.

Pied umisténim krbovych kamen s vodni jednotkou vytvoite zéklad ve vy3ce nejméné 30 cm nad pod-
lahou mistnosti, kde budou krbova kamna s vodni jednotkou pouzivéna. Jednotka musi byt umisténa
na zéklad a vyrovnana,

Poté provedte pfipojeni k topnému systému a koufovodu a nainstalujte pfislusenstvi krbovych kamen
s vodni jednotkou.

4.1 Zasady bezpecné instalace krbovych kamen s vodni jednotkou

Zasady bezpecnosti a hygieny, spravné a bezpecné instalace krbovych kamen s vodni jednotkou,
vétrani a napojeni na systém odvodu spalin jsou stanoveny v nafizeni ministra infrastruktury ze dne
12.dubna 2002. U. ¢. 75 ze dne 15. ervna 2002 v kapitole 6 § 265 odst. 1; § 266 odst. 1; § 267 odst. 1.

V souladu s témito zdsadami:
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- Krbova kamna s hydronickou jednotkou musi byt umisténa na hoflavé podlaze o tloustce nejméné
15 cm. Hoflava podlaha kolem krbovych kamen musi byt chranéna pruhem nehoflavého materialu o
sifce nejméné 30 cm, ktery piesahuje okraje dvifek nejméné 30 cm na kazdé strané.

- Krbova kamna s vodni jednotkou, pfipojovaci potrubi a cistici otvory musi byt vzdaleny nejméné
60 cm od nekrytych hoflavych ¢asti budovy a nejméné 30 cm od nekrytého omitkového oblozeni o
tloustce 25 mm nebo rovnocenné.

- Mistnost, ve které jsou krbova kamna s vodni jednotkou instalovana, musi mit zajistén pfivod ¢er-
stvého vzduchu potfebného pro spalovani paliva v krbu a vétrani.

- Koufovody a koutovody, jakoz i vétraci kanaly mistnosti, kde bude krbova vlozka s vodnim plastém
instalovana, musi byt vyrobeny ze schvélenych nehoflavych materiald.

4.2 Zasady instalace systému odvodu koufen

Zakladnim predpokladem bezpe¢ného a hospodarného provozu vodovodnich krbovych kamen je
technicky nezavadny koufovod se spravnym prifezem. Posouzeni technického stavu koufovodu musi
provést kominik.

Koutovod musi byt bez ptipojek k jinym spotiebict

Prafez komina se ur¢i podle nasledujiciho vzorce:
Q
F=0,003 x -=——[m?], de
2 7h [m?]

F - kominovy priifez [m?],

Q - menovity tepelny vykon krbovych kamen [kW],
h - vyska komina

[m].

Pfipojte koutovod krbovych kamen s vodni jednotkou ke kominu pomoci ocelové trubky ze schvale-
ného materialu.

do komina.

Komin by mél byt postaven z nehoflavych materiélti, aby byla udrzovana stala teplota. Pokud tomu
tak neni, mél by byt komin vylozen izola¢nim materidlem nebo by mél byt instalovan dvouplastovy
komin (v &asti vy¢nivajici nad stfechu). Méla by byt zkontrolovana tésnost komina a koufovod(,
nejsou pfipustné zadné netésnosti.

Komin muize mit kruhovy nebo ¢tvercovy priifez o rozmérech nejméné 14 x 14 cm nebo pramér fi
150 mm pro krby s ohnistém do 0,25 m2.

u krb s vétsim spalovacim otvorem rozmér komina 14 x 27 cm nebo pramér fi 180 mm. Prafez
koufovodu musi byt po celé vysce stejny, bez ndhlého smriténi nebo zmény sméru proudéni spalin. K
jednomu koutovodu smi byt pfipojen pouze jeden topny spotiebic.

cze.

Inego ogr

4.3. Zasady Zu i lacji cent

POZNAMKA: Krbové vlozky s vodni jednotkou na Gzemi Polské republiky jsou uréeny k pouziti jako
zdroj tepla v gravitacnich nebo cerpadlovych otevienych systémech vodniho vytapéni zajisténych
podle normy PN-91/B- 02413, kde pfipustna teplota pfivodni vody nepfesahuje 100 °C, pfipustny
provozni tlak neni vy33i nez u pouzitych spotiebi¢t a obéhova voda se pouziva vyhradné k vytapéni
a nelze ji odebirat ze systému.

Pripojeni krbovych kamen s vodni jednotkou k systému ustfedniho vytapéni musi byt provedeno
rozpojené pomoci dvojitych spojii nebo pfirub. Dopliovéni vody do krbovych kamen a systému
ustfedniho vytapéni musi byt provadéno mimo krbova kamna (ne blize nez 1,0 m) na potrubi zpétné
vody.
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Instalaci a uvedeni krbovych kamen s vodni jednotkou do provozu musi provést kvalifikovany
montazni tym.

5. Palivo

5.1 Doporucéené palivo

- vyrobce doporucuje pouzivat polena z tvrdého dieva nasleduijicich typ: buk, habr, dub, ol3e, bfiza,
jasan atd.
velikost polen nebo 3palkd: délka cca 30 cm a obvod cca 30 cm az 50 cm.

- Vlhkost dieva pouzitého k zapaleni spotiebice by neméla prekrocit 20 %, coz odpovida dievu, které
bylo po pokaceni 2 roky zrajici a skladované pod krytem.

5.2 Nedoporuéené palivo

Nepouzivejte jako palivo polena nebo strusku s vihkosti vy3si nez 20 %, protoze to muize vést k nedo-
sazeni deklarovanych technickych parametrti - snizeni tepelného vykonu.

Nedoporucuje se pouzivat k topeni ve spotiebi¢i mala polena nebo 3palky, protoze to mlze vést k
rychlému zvyseni teploty vody - vyvaieni vody a vyraznému zvy3eni teploty spalin a pozaru komina.
Nedoporucuje se pouzivat jako palivo jehli¢nata polena nebo strnisté, protoze zptsobuji intenzivni
hofeni spotiebice a vyzaduji ¢astéjsi ¢isténi spotiebice a kominového priduchu.

5.3 Zakazané palivo

Ve spotiebici je zakdzdno spalovat jakykoli odpad, zejména chemicky, protoZze pfi spalovéni se uvoliuji
toxické slouceniny.

6 Princip fungovani

6.1 Zapalovani a nakladani paliva

Jediny spravny a doporuceny zpUsob zapalovani krbovych kamen je shora. Chcete-li zapalit ohen v
krbovych kamnech, oteviete vechny klapky a vzduchové klapky a poté pomoci kliky oteviete dvitka
krbovych kamen. Nejprve ve stfedu topenisté stfidavé prikladejte polena (maximalné tfi vrstvy polen
o priméru cca 10 - 13 cm). Mensi polena (o priiméru cca 2 - 5 cm) polozte na horni ¢ast polen tak,
aby mezi nimi volné proudil vzduch. Podpalovace musi byt umistény nahore. Je zakézano pouzivat k
podpalovéni jiné materialy nez ty, které jsou uvedeny v navodu k poutZiti. K podpalovéani nepouzivejte
hotlavé chemické produkty, jako je olej, benzin, rozpoustédla apod.

Podpalova¢ musi byt zapaleny a dvitka zaviend. Zapaleni mize trvat nékolik az nékolik minut. Pokud
neni v kominé dostatecny tah, odjistéte dvitka krbovych kamen tak, Ze je v pocatecni fazi zapalovani
oteviete. Pokud nejsou krbova kamna vybavena pfivodem vzduchu zvendi, je vhodné oteviit okno v
mistnosti, kde je zafizeni umisténo.

Pfikladani paliva a regulace spalovani

Po zapéleni ohné pockejte, az se vytvoii ltzko z uhlikd, a poté napliite topenisté krbové vlozky de-
vem, pfi¢emz palivo rozmistéte tak, aby pfiméfené zaplnilo topenisté. Hmotnost nakladu vypocitejte
podle vykonu krbovych kamen. Predpoklada se, ze 1 kg dfeva o vihkosti do 20 % dava vykon 3 kW. Pfi
prikladani plati zasada, ze predni dvitka by se méla otevirat pomalu, pfi¢emz je tfeba oteviit sklo, po-
kud jsou jim kamna vybavena. Po zapaleni paliva zaviete vzduchovou klapku, aby proces hoteni nebyl
piilis rychly. Pfed uzavienim vzduchové klapky se ujistéte, Ze palivo hofi s dostate¢nou intenzitou, aby
nedoslo k uhaseni ohné snizenim pritoku vzduchu. Pokud jsou krbova kamna vybavena sklem, musi
byt v této fazi hoteni uzavieno. Predni dvitka krbovych kamen musi byt béhem hofeni zaviena. Béhem
zavérecné faze spalovaciho cyklu musi byt vzduchova klapka oteviena na 100 %, aby mohlo zbyvajici
palivo dohofet. Piikladani se smi provadét pouze tehdy, kdyz v ohnisti zistane pouze zapalna vrstva
zhavych uhlikd. Intenzita hofeni paliva v krbovych kamnech by méla byt regulovana, protoze dlouha
obdobi trvajici maximalni teploty hofeni mohou vést k pirehfati citlivych casti a jejich poskozeni. Re-
gulace procesu spalovani také snizuje spotiebu paliva, protoze prodluzuje spalovaci cyklus a zajistuje
optimalni vyuziti energie.
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6.2 Normalni provoz krbovych kamen s vodni jednotkou

Pro krbovéa kamna s vodni jednotkou pouzivejte polena nebo polena z tvrdého dieva o délce asi 30
cm a obvodu 30 az 50 cm.

Pro dosazeni jmenovitého tepelného vykonu krbovych kamen s vodni jednotkou nalozte do topenisté
4 az 5 polen dieva a zcela oteviete vzduchovou klapku (9).

Chcete-li dosahnout nizsiho tepelného vykonu, nez je jmenovity vykon, nalozte do topenisté 3 az 4
siln&jsi polena a podle potieby zastinéte vzduchovou klapku (9).

6.3 Provoz pfi minimalnim vykonu po delsi dobu

Krbové kamna s vodnim vedenim Ize provozovat pfi minimalnim tepelném vykonu a délce hofeni pfes
3 hodiny se zatizenim tfemi siln&j$imi poleny a s pIné uzavienou vzduchovou klapkou (9) pfi komino-
vém tahu cca 6 Pa (¢im vétsi pramér polen, tim niz3i tepelné zatizeni).

V piipadé potieby (komin vytvaii nadmérné vysoky tah) je tieba za tcelem regulace tahu opatiit ko-
ufovod v jeho spodni ¢asti prerusova¢em tahu - POZOR na kouf.

6.4. Doporuceni pro bézné pouzivani krbovych kamen s vodni jednotkou

Pii provozu téchto topnych zafizeni je tieba dodrzovat zejména nasledujici pravidla:

1. pfed zapalenim ohné v krbové vlozce s vodni jednotkou:

- Zkontrolujte, zda je systém spravné naplnén vodou,

- zkontrolujte koufovod a souvisejici zafizeni (odvadéc tahu, Cistice atd.),

-), zkontrolujte, zda jsou expanzni nadoba a pfivodni a odvodni potrubi technicky v pofadku a bez
prekazek. 2. Zkontrolujte, zda je krbova vlozka v pofadku.

Pfi obsluze krbovych kamen s vodni jednotkou pouZivejte vhodné naradi a ochranné rukavice.
aochranné rukavice.

3. Pokud dojde k pteruseni vytapéni mrazem, je nutné vypustit vodu ze systému, aby nedoslo k
jejimu zamrznuti. Pokud je topeni pferuseno mrazem, je povinné vypustit vodu ze systému, aby
nedoslo k jeho prasknuti. 4.V pfipadé, Ze je topeni pferuseno mrazem, je nutné vypustit vodu ze
systému, aby nedoslo k jeho prasknuti.

4. Zajistéte dostatecné vétrani v mistnosti, kde jsou krbova kamna s vodni jednotkou instalovana.
5. Z okoli krbovych kamen s vodni jednotkou odstrarte hoflavé nebo ziravé materialy.

V mistnosti, kde jsou krbova kamna s vodni jednotkou instalovana, nepouzivejte odsavaci ventilaci.
6.V mistnosti, kde jsou instalovéna krbova kamna s vodni jednotkou, nepouzivejte mechanické
odsavaci vétrani. 7.V mistnosti, kde jsou instalovana krbova kamna s vodni jednotkou, nepouzivejte
mechanické odsévaci vétrani.

7. Jako topné médium pouzivejte vodu (pokud mozno upravenou).

V oblastech s vysokymi poklesy teplot Ize do topného systému pfidat nemrznouci smés.

8. Nékolik praktickych rad, které uzivatelim usnadni provoz krbovych kamen s vodni jednotkou a
zvysi jejich bezpecnost:

- sklo topenisté je pfi provozu krbovych kamen s vodni jednotkou horké (>100 °C),

- nikdy nepouzivejte vodu k haseni krbovych kamen s vodni jednotkou,

- topenisté vyzafuje znacné mnozstvi tepla prostfednictvim zaruvzdorné keramiky.

Nenechévejte hotlavé materialy nebo pfedméty ve vzdalenosti mensi nez 100 cm od skla,

- pfi vyprazdnovani topenisté od nahromadéného popela jej umistéte do kovové nebo nehotlavé
nadoby; pamatujte, Ze i zdanlivé vychladly popel maze byt velmi horky a zplsobit pozar,

- pro optimalni vykon spotiebice je tfeba zajistit vétrani mistnosti.

v mistnosti, ve které je spotiebic instalovan, musi byt zajisténo vétrani. V kazdé mistnosti, kde je
spotfebic instalovan, musi byt zajistén gravitacni ptivod vzduchu potiebného ke spalovani - obvykle
je pod vstupnimi dvefmi volny prostor asi 2 cm; ve dvefich Ize vytvofit otvor pro pfivod vzduchu,
zakryty zaluzii,

- v pfipadé pozaru v kominé zavrete klapku primarniho vzduchu pomoci kliky (9), zavrete sklenénou
tabuli (13) pomoci knofliku (15) a prerusovace tahu, je-li jim komin vybaven, a zavolejte hasice.
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Ze wzgledu na bezpieczenistwo uzytkowania wktadu, w czasie jego eksploatacji, zaleca sie zdjecie
klamki.

6.5 Cisténi topenisté a kourovodu

Aby bylo zajisténo Gcinné spalovani paliva ve spotiebici, musi se spalovaci komora (1), rost (10),
koufovod (17) a koufovody pravidelné ¢istit. Koutovody spotiebice Cistéte draténym kartacem.

Kourovody by se mély Cistit mechanicky nékolikrat ro¢né, povinné jednou béhem topné sezény.
Cisténi koufovodd by mél provadét odborny kominik.

P¥i ¢isténi koufovodu:

- Zkontrolujte stav spotiebice a zejména soucasti zajistujicich tésnost: tésnéni a uzavéry;

- zkontrolujte stav koufovodu a spojovaciho potrubi;

- v8echny spoje by mély mit dobrou mechanickou odolnost a tésnost.

7 Nahradni dily
Spole¢nost KRATKI zajistuje dodavky nahradnich dilti po celou dobu Zivotnosti spotfebice. Za timto
ucelem kontaktujte nase obchodni oddéleni nebo nejblizsi prodejni misto.

8 Zaruéni podminky

Pouzivani krbovych kamen s vodni jednotkou, zpGsob pfipojeni k topnému systému a kominu a pod-
minky pouzivani musi byt v souladu s timto ndvodem. Krbovéa kamna je zakézéano jakkoli upravovat
nebo ménit.

Vyrobce poskytuje zaruku 5 let od data zakoupeni krbovych kamen na jejich spravnou funkci.
Kupujici krbovych kamen je povinen se seznamit s navodem k pouziti krbovych kamen a dodrzovat
tyto zéru¢ni podminky, které musi byt uvedeny v zaru¢nim listu pfi koupi. V pfipadé reklamace musi
uzivatel krbovych kamen predlozit zaru¢ni list, vyplnény zaruéni list a doklad o koupi. Predlozeni
vyse uvedenych doklad( je nezbytné pro posouzeni piipadné reklamace.

Reklamace budou posouzeny do 14 dnti od data pisemného podani.

Jakékoli upravy, modifikace nebo konstrukéni zmény kazety maji za nasledek okamzitou ztratu
zaruky vyrobce.

Zaruka se vztahuje na:

- litinové soucasti;

- pohyblivé ¢asti ovladacich mechanismt koufovodu a hiebenu na popel;

- krbové rosty a tésnéni po dobu 1 roku od data zakoupeni krbovych kamen.
- keramické tvarovky po dobu 2 let od zakoupeni krbové vlozky;

Zaruka se nevztahuje na:

- vermikulitové listy;

- zaruvzdornou keramiku (odolnou viici teplotdm do 800 °C);

- vsechny zavady zptlisobené nedodrzenim navodu k pouziti, zejména pokud jde o pouzité palivo a
podpalovace;

- jakékoli zavady vzniklé béhem prepravy od distributora ke kupujicimu;

- jakékoli zadvada vznikla béhem instalace, montaze a uvedeni krbovych kamen do provozu; - jakakoli
zavada vznikla béhem instalace, montaze a uvedeni krbovych kamen do provozu.o;

- zavady zpUsobené tepelnym pretizenim krbovych kamen (zptisobené pouzivanim krbovych kamen,

které neni v souladu s ustanovenimi navodu k pouziti).

Zaruka se prodluzuje o dobu od data uplatnéni reklamace do data oznameni kupujicimu, Ze opra-

va byla provedena. Tato doba je uvedena v zéruénim listu.Jakékoli poskozeni v disledku nespravné

obsluhy, skladovani, neslu¢itelné udrzby, nedodrzeni podminek uvedenych v navodu k obsluze a v

navodu k poutziti a jinych pficin, které nelze pficist vyrobci, zpGsobuje neplatnost zaruky, pokud toto

poskozeni prispélo ke zméné kvality krbovych kamen.
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Pouziti uhli jako paliva je zakazano ve viech vlozkach nasi vyroby. Pouzitim uhli vzdy zanika
zaruka na krb.

Pfi nahlaseni zaruéni zavady musi vzdy podep prohlaseni, ze v nasich krbovych
kamnech nepouzil uhli ani jina zakazana paliva.

V piipadé podezieni na pouziti takovych paliv bude krb podroben odborné analyze na pfitom-
nost zakazanych latek. Pokud tato analyza odhali pouziti zakazanych paliv, ik ztraci ve-
Skera prava na zaruku a musi uhradit veskeré naklady spojené s reklamaci (véetné nakladi na
odborné vysetieni).

Na zékladé tohoto zaru¢niho listu maze kupujici bezplatné provést zaru¢ni opravu.

Zarucni list bez data, razitka, podpisti a s opravami provedenymi neopravnénymi osobami se stava
neplatnym.

Duplikaty zaru¢niho listu se nevydavajill!

VYrobni Cislo Jednotky . .. ..ot s
TYP ZAFZENT .« oo

Vyse uvedenad ustanoveni o zaruce v zadném piipadé nepozastavuji, neomezuji ani nevylucuji prava
spotiebitele na nesoulad zbozi se smlouvou vyplyvajici z ustanoveni zdkona ze dne 27. ¢ervence 2002
0 zvlastnich podminkach prodeje zbozi spotiebiteli.

Spole¢nost KRATKI si za Gc¢elem neustalého zlepsovani kvality svych vyrobkd vyhrazuje pravo na
zménu zafizeni bez pfedchoziho upozornéni.

BEZPECNOST PRI PROVOZU KRBOVYCH KAMEN S VODNIi JEDNOTKOU

Pfi pouzivani krbovych kamen s vodni jednotkou dodrzujte nasledujici pravidla:

- krbova kamna s vodni jednotkou se nesmi provozovat bez vody;

- nelijte vodu na ohen ve spalovaci komore;

- Zaruvzdorna keramika prednich sestav méze pfi spalovani paliva v krbovych kamnech dosdhnout
teploty.
Béhem spalovéni paliva v krbovych kamnech s vodni jednotkou muze Zaruvzdorna keramika pied-
nich sestav doséhnout teplot vys3sich nez 100 °C;

- v mistnosti, kde jsou krbova kamna s vodni jednotkou instalovana, zajistéte volné pfirozené proudéni
vzduchu potiebné pro spalovani paliva a pro vétrani mistnosti;

- nenaplnujte spalovaci komoru pfilis velkym mnozstvim paliva, zejména jemného paliva, protoze by
mobhlo dojit k poskozeni soucasti pfedni jednotky a zhorseni provozu krbovych kamen s vodni jed-
notkou.

PRO ZABEZPECENI KRBOVYCH KAMEN S VODNi JEDNOTKOU PROTI PREHRATI (VARENi VODY)
VYROBCE DOPORUCUJE POUZIVAT:

- Mikroprocesorova fidici jednotka krbu

- Mikroprocesorovy regulator cerpadla

- Nouzovy zdroj napéjeni ZZA-400-S

- Nouzovy zdroj napéjeni ZZA-300-A

9. nejnovéjsi verze - kominova vliozka s vyménikem tepla

Zabranit prehtati vody v systému Ustfedniho vytapéni Ize také pomoci vestavéného vymeéniku tepla. V
tomto piipadé je uvnitf vodniho plasté krbu instalovana chladici spirala studené vody. Tato spiréla je
vyrobena z médéné trubky o priméru 12 mm. Oba konce civky jsou vedeny vné krbu.

Aby vyménik tepla spravné pinil svou funkci, je souc¢asné instalovano zafizeni tepelné ochrany provozu
samotného krbu (proces ohfevu vody v krbu) s termostatickym ventilem. Zde je nejvhodnéjsi zafizeni
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typu termostatického ventilu. Termostaticky ventil neni fizen tlakem, ale teplotou vody. Tento ventil se
vklada do pfivodniho potrubi vody z vodovodniho fadu do spiraly.

Termostaticky ventil je spojen se snimacem teploty prostfednictvim médéné trubky o délce 1,3 metru.
Snimac teploty je usazen na specialné pfipraveném hrdle trubky (23), takze se ponoii piimo do vody
plnici vodni plast, takze termostaticky ventil na druhém konci médéné trubky je fizen teplotou této
vody. Jakmile voda v ohnisti dosahne teploty 97 °C, ventil se otevie a trubkou spiraly za¢ne proudit
studena voda z vodovodniho fadu.

du, a to Ze tepelna pojistka procesu ohfevu krbu nepotiebuje elektrickou energii. Studené voda z vo-
dovodniho systému muze proudit chladici spirdlou obéma sméry, coz nema zadny vliv na Gcinnost
tepelného vymeéniku.

Udrzba

Pokud termostaticky ventil netésni, voda z pfivodniho systému proudi potrubim spiraly nepietrzité

bez ohledu na teplotu vody.

ve vodnim plasti krbu. Za normalnich podminek je nutné pouze obcas vycistit sedlo a kuzelovou zatku

tohoto ventilu od usazenin.

a necistot nékolikerym stisknutim cerveného tlacitka a tim proplachnutim uvedenych ¢asti proudem

tekouci vody. Pokud to viak nestaci, je tieba provést nasledujici kroky:

. Vypnéte kohoutkovy ventil, ¢imz uzaviete pfivod vody. Tento ventil by mél byt vzdy umistén pod
potrubni piipojkou s termostatickym ventilem (a tedy pod potrubim pfivadéjicim vodu k vyméniko-
vé spirale).

. Povolte Sestihranny Sroub a vytahnéte kuzelovou zatku ventilu.

3. Vycistéte proudem tekouci vody viechny ¢asti termostatického ventilu, zejména jeho sedlo.

4. Termostaticky ventil znovu sestavte a nakonec Sestihranny Sroub pomérné pevné utahnéte.

N

Kondenzace

Nadmea d. dacledl

nal e v krbovych k h je nespravné obsluhy spotiebice.
PFilisna kondenzace muize mit za nasledek pfiznaky, jako jsou:

- kondenzat stéka po vnitinich sténach krbu a v extrémnich pfipadech vytéka mimo krb,

- kouft pronikajici do mistnosti,

- intenzivni znecisténi ohnisté, zejména skla,

- lepeni skla (coz ma za nasledek z regul tah).

Abyste se vyhnuli vyse uvedenym piiznakiim, doporucujeme dodrzovat nasledujici pokyny:
- nastavte pozad lotuvr i70-750C,

- u éerpadla CH nastavte teplotu spusténi ¢erpadel na 550C.

Nastaveni vyssi startovaci teploty ¢erpadel umozni rychlejsi zahtati systému.

Rozdil teplot mezi provozni (pozadovanou) teplotou a teplotou zpatecky ze systému by mél byt v roz-
mezi 200C a zaroven by méla byt splnéna podminka, ze teplota zpatecky ze systému nesmi byt nizsi
nez teplota nesmi byt nizsi nez 500C. To souvisi s teplotou rosného bodu (uvoliiovéani vodni pary ze
dreva), ktera je pro dievo s vihkosti = 20 % 48°C.

Zasadnim pozadavkem je spalovéni spravného paliva. Doporucené palivové dievo je napf. bukové,
btezové s vlhkosti do 20 %, vyzralé.

Pravidelné ¢isténi spalovaci komory, pokud je ve spalovaci komofe patrny nardst,karbonovych usaze-
nin”a znatelné ucpani spalinovych kanalt.

11. Kazety AQUARIO
Schéma konstrukce krbovych kamen s vodni jednotkou. Obr. 3.
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Podstatnou soucasti krbovych kamen s vodni jednotkou je ocelovy vodni plast (16), ktery se nachazi
nad spalovaci komorou (1). Pfedni sténu spalovaci komory (1) tvofi ocelova dvitka (2) vybavena jed-
notnou tepelné odolnou sklenénou tabuli (3) a uzamykacim sroubem s klikou (4). Dvitka jsou zasazena
do ramu dvefi (5). Spalovaci komora (1) je vylozena plechy Termotec (27). Zakladnu krbovych kamen
tvoii dvouplastova podlaha, ktera zaroven slouzi jako komora pro pfivod vzduchu (6). Pfivod vzduchu
je zajistén vnéjsi piipojkou pfivodu vzduchu o priiméru 125 mm (8).

s pramérem 125 mm (8) vybavenou regula¢nim mechanismem (7). Doplitkové provzdusnovani spa-
lovaci komory je rovnéz realizovano pomoci otvord umisténych v zadni sténé - systémem dohofivani
koufe.

Vlozka Aquario je bezrostova. Spalovéni probiha na desce, tzv. dohofivani na popel. Zakladem spalo-
vaci komory je podlaha - deska Termotec obloZena spalovaci komorou (27), na které probiha spalovani
paliva. Ocelova prekéazka (9) zabranuje rozzhavenému palivu, aby se vysypalo ze spalovaci komory za
dvitka. Odpad ze spalovani: popel a zbytky nespaleného dieva se odstraiuji pomoci lopatky a kartace,
krbového vysavace nebo priimyslového vysavace s nastavcem. Regulace pfivodu vzduchu se nastavu-
je pomoci rukojeti (7). Nastavovaci rukojet (7) posunuté co nejvice doleva znamena, ze piivod primar-
niho vzduchu je otevieny, zatimco rukojet posunuté doprava znamena, ze pfivod vzduchu je uzavieny.

Nad spalovaci komorou je umistén vermikulitovy spodni deflektor (26). Nad nim je umistén horni de-
flektor - ocelovy (25). Plamenné trubice svislého ohfivace (17) pfivafené k hornim vnitinim sténam
vodniho ohfivace (18). Ocelovy deflektor (25) a zebra vertikalniho ohfivace zajistuji pfirozeny konve-
kéni kanal pro proudéni spalin, ¢imz se zintenziviiuje vymeéna tepla. Béhem spalovani ve vlozce omyva-
ji spaliny stény spalovaci komory (1), poté prochazeji pod spodnim a hornim deflektorem a proudi
svislymi koutovymi trubicemi (17) a obtékaji ohfivac vody (18), ¢imz se zintenziviiuje vyména tepla do
vody. Déle proudi do koufovodu (10) a koufovodem se dostavaji do komina. V koufovodu je instalo-
véna nastavitelna sachta (11). Polohu hfidele ur¢uje hfidelovy mechanismus (12). vytazeni hiidelového
mechanismu pomoci rukojeti hiidele (13) znamena otevieni klapky odvodu spalin (11). spodni hfidel
(14) je nedilnou soucasti krbovych kamen. Je umisténa pfimo nad spalovaci komorou (1) a po celé
své délce je prodlouzenim horniho ocelového deflektoru (25). Jeji otevieni v pocatecni fazi spalovani
zpusobi, ze spaliny maji kratsi cestu do komina, ¢imz automaticky vznika lepsi tah. Jeho uzavienim po-
moci rukojeti spodniho skla (15) se spaliny nasméruji mezi oba spodni deflektory (26) a horni deflektor
(25) (koutovou polici), ¢imz se prodlouzi cesta spalin. Timto zpGsobem probiha v prostoru vytvoreném
mezi deflektory a nad ocelovym deflektorem proces dohofivani ¢astic paliva, které predtim nebyly
spaleny ve spalovaci komore (1). Takto ziskané dodatecné teplo se pfedava plamennym trubicim ver-
tikaIniho ohfivace (17) a vodnimu plasti (jednotce) vodniho ohfivace (16). Drzaky hiidele (13), (15)
maji stupriovité nastaveni polohy hridele. Vodni plast (jednotka) (16) ma pevné piipojky pro pfipojeni
k centralnimu topnému okruhu ohtivané vody, tepelna cidla a systém odvodu prebyte¢ného tepla -
spiralu (24). Pro pfipojeni k okruhu ustfedniho vytapéni jsou k dispozici pfipojky (20) a (19) s vnitfnim
zavitem 1 palec (G1”) (prava a leva strana vlozky - doporucené kfizové piipojeni pro piivod/odvod).
Konektory (19) ve spodni ¢asti plasté (vodni jednotky) (16) s vnitinim zavitem 1 palec (G1”) jsou urceny
k pfipojeni zpétného toku vody ze systému Ustfedniho vytapéni. K pfipojeni vystupu teplé vody do
systému ustiedniho vytapéni slouzi konektory (20) umisténé v horni ¢asti plasté (prava a leva strana
vlozky - doporucené kfizové pfipojeni pro pfivod/zpatecku).

Koncovky s vnéjsim zavitem (G1/2") (23) jsou koncovkami civky (24). Odbocka ¢idla tepelného ventilu
(22) s vnitfnim zévitem (G1/2") je ur¢ena k pfipojeni kapilary cidla tepelného bezpecnostniho ven-
tilu, ktera kontroluje otevieni pratoku vody civkou (24). Civka (24) je prvek, ktery chrani vodni plast
pred prehiatim. Pokud je odbér tepla systémem Ustiedniho vytapéni mensi nez vykon generovany
vlozkou, mize teplota vody ve vodnim plasti nebezpecné stoupnout. V takovém pfipadé, kdyz teplota
prekroci 95 °C +/- 2 °C, termostaticky ventil otevie pritok vody civkou, ¢imz se voda ve vodnim plasti
(jednotce) ochladi. Prvek (21) je montazni zasuvkou pro teplotni ¢idlo regulatoru krbu, ktery reguluje
provoz systému (¢erpadla Ustfedniho vytapéni) a volitelné vzduchové klapky. Tato klapka se instaluje
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do potrubi pro pfivod vzduchu z vnéjsi strany budovy a reguluje mnozstvi vzduchu nasavaného krbem
a odpovida za optimalizaci procesu spalovani.

POZNAMKA!

Krbové vlozky s vodni jednotkou jsou uréeny k pouZziti jako zdroj tepla v otevienych a uzavie-
nych vodnich topnych systémech s odpovidajici ochranou, kde pfipustna teplota pratoku ne-
pfesahuje 100 °C, pfipustny provozni tlak neni vyssi nez u pouzitého spotiebice a cirkulujici
voda slouzi pouze k vytapéni a nesmi byt odebirana ze systému.

Kartuse KRATKI mohou pracovat v fenych i uzavienych systé h stiedniho vytap
Pracovni tlak v uzavieném systému instalace je 2 bary.
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1.Mp TenHa uHpop
KamuHaTa ¢ BnoxKa He Mmoxe Aa 6'b[:[e €AVNHCTBEHUAT OTOoNNUTENeH ypea B crpajarta.

3ABEJIEXKA: 3a ja ce npefoTBpaTyh ONACHOCT OT MoXap, KaMyHaTa C BofeH arperat TpabBa fja ce
MOHTVPa B CbOTBETCTBIE CbC CbOTBETHNTE Pa3NOPeAGU Ha CTPONTENTHUTE HOPMU U TEXHUYECKNTE
VHCTPYKLW, A3ZIEHN B TE3U UHCTPYKLIMM 32 MOHTaX 1 ynoTpeba. MHCcTanauvaTta Ha KaMnHHaTa
neuka TpA6Ba Aa 6bAe NPoeKTNpaHa oT KBaNUGULMPaH TexHUK. [peau NycKaHeTo B eKcnnoatauma
Ha KamMHHaTa neyka TpA6Ba Aa ce 3roTBU AOKNaA 3a TEXHNYeCKa NPOBePKa, BKMIOYBALL MHEHNETO
Ha KOMMHOUWMCTaua 1 Ha eKcrepTa no NpoTNBOMOXapHa 3alyuTa.

I'Ipenopbqsame BW ia NnpoYyeTeTe BHUMATE/THO U MbJIHO Te3U MHCTPYKLUUK, 3a Aa NOy4YuTe MakCmanHa
nonsa v yaosneTBoOpeHne OT BallaTa KamnHa ¢ BOAHO TANO. I'Impe6vnen5rr Ha KaMMUHHaTa neYyka HoCn
OTrOBOPHOCT 3a BCAKO HeCnasBaHe Ha NHCTPYKUMNTE 32 MOHTaX.

KamuiHaTa neuka c BofieH 610K TpAbBa fja ce MOHTMPa B CbOTBETCTBME C Te3u UHCTPYKLMK. CneupanHo
BHMMaHMe TpAbBa Aa ce 06bpHe Ha

- MOHTMPAHETO Ha KOMMOHEHTUTE Ha KamnHaTa C BOAEH MOAY/ B CbOTBETCTBUE C MpeaHa3HavyeHneTo
nm,

- CBbpXKeTe KaMuHa ¢ BoieH MoJys1 KbM AUMOOTBOAA 1 INMOOTBOJA,

- ocurypete Heoﬁxonvnvla'ra BEHTUAUMA Ha NOMeLLeHNeTo, B KOeTO € MOHTMpPaHa KamnHata C BOAeH
6noK,

- CBbp3BaHe Ha KamyHa C BOAEH MOAYyN KbM CUCTeMaTa 3a LIeHTPasHo oTonseHne n/vnn Tonna BOAa.
3a NoApPO6HOCTV OTHOCHO MHCTANMPaAHETO Ha KaMyHHaTa nevka C BOAEH GNIOK BUXKTE crefBalyute
rnaBun Ha TOBa PbKOBOACTBO.

3a n3ncKBaHuATa 1 YCNOBMATA 3@ MOHTaXK HAa KAMWHW, KaTO HaNnpumMmep KamnuHu C BNOXKN

3a UHCTanVpaHeTo Ha KaMWHW, KaTo HanpuMep KamyHa ¢ BOAHO TANO, Ce 06 bpHETe KbM NPUIOKUMIATE
CTaHAAPTKN, KOMTO Ca B CJ1a BbB BCAKA CTPAHA, KAKTO U KbM HaUWOHATHUTE N MeCTHUTe pa3nopen6m.
Te Tpa6Ba fja ce cnasgar.

B Mosnwwa B Tasv 061acT ce npunarat ciefHNTe HOPMATUBHY aKTOBE:

- Hapepb6a Ha MUHICTBPa Ha MHpPacTpyKTypaTa oT 12.04.2002 . OTHOCHO TEXHWUYECKWTE YCNOBUA, Ha
KOUTO TpsiBBa fja OTrOBApPAT CrpajunTe v TAXHOTO MecTonosnoxeHwe, Dz. N2 75 ot 15.06.2002 . Masa 4.
- CraHpapt PN-91/B-02413 OtonneHue v TonnotexHuka. CUrypHOCT Ha OTKPUTM BOAHW OTOMIUTENHN
cuctemu. Msnckeanusa.

- Crangapt PN-EN 13229:2002 KaMUHOBW BNOXKM, BKIIOUNTENTHO OTKPUTI KaMUHW Ha TBbPAO rOpMBO.
M3uckBaHua n nanutBaHms:

- Cranpapt PN-EN 13229:2002/A1:2005 KamuHu, BKNIOYUTENHO OTKPUTU KaMUHW Ha TBbPAO rOpuUBO.
M3uckBaHua n nanutBaHus.

- Cranpapt PN-EN 13229:2002/A2:2005 (U) KaMWHOBM BROXKW, BKIKOUUTENHO OTKPUTU KaMWHW Ha
TBBHPAO ropuBo.

MpenopbyBame BM fAa cnasBaTe CTPUKTHO W3WCKBaHMATA, CbAbpXally ce B ropernocoyeHute
pasnopenbu.

2.np Ha K

KamnHoBUTe BNOXKM C BOAEH 610K Ca npeAHa3HaueH 3a n3rapaHe Ha TBbpAja fbpBecuHa. M3nonssat
Ce 3a OTOM/IEHME Ha anapTamMeHTV 1 MOMELLEHUATA, B KOWTO ca MOHTMPaHW. Te MoraT Aja ce 13nonssar
KaTo JOMbHNTENEH N3TOYHK Ha TOMMHA. MoraT CbLyo Taka Aa paboTAT C akyMynmpaLyy HarpesaTeni
3a ropelya BoAa Wiv Aa Ce 13Mosi3BaT KaTo U3TOUHUK Ha EHepPruA 3a LIeHTPasHO OTOMeHMe.
O6nuuosKaTa TpAbBa Aa Gbje NPOEKTPaHa Mo TakbB HauVH, Ye KaMUHHaTa BIOXKa C BofieH 610K
Aa He e TPaliHO NpurKpeneHa KbM Hes, C Bb3MOXKHOCT 3a MOHTaX 1 ieMOHTaX 6e3 nospexaaHe unu
YHWL|OXaBaHe Ha obnuuoBKaTta. OcBeH ToBa TA TpAGBa Aa OCUrypABa JOCTBM 10 Bb3AyXa, HEOGXOANM
3a ropeHeTo, KaKTo 11 3@ BEHTWIALMATE, YPe3 N3Mo3BaHe Ha MOAXOAALLYV PELLETKY 1 IeceH AOCTbM 3a
ynpassieH1e Ha IMOOTBO/HATa K/lana uiu perynatopa Ha Tarata.
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3 OnncaHue Ha o6opyaBaHeTO

®urypa 1. O6La KOHCTPYKTUBHA CXeMa Ha KaMUHa Zuzia C BepTIKaneH HarpeBaTten u BoaeH 6/10K.
®urypa 2. O6La KOHCTPYKTUBHA CXeMa Ha KaMUHHaTa Neyka C BOfieH GII0K.

OCHOBHaTa YacT Ha KaMiHHaTa Meuka C BoAeH 610K e CToMaHeHaTa BofiHa pu3a (16),

B KOATO e pa3nofioxeHa ropuBHaTa Kamepa (1). MpeaHaTa CTeHa Ha ropyiBHaTa kamepa e opopmeHa OT
uyryHeHa Bpara (2), 06opyaBaHa ¢ paBHOMEpHa TOMIOYCTONUMBA CTbKJIOKepamuKa (3) v 3akniousaty 6ont
(4). Bpartarta e pasnonoxeHa B UYyryHeHa pamka (5), 3akpeneHa ¢ 60nToBe KbM BoaHuA GaceitH. Otgony
ropuBHaTa kamepa (1) e orpaHu4YeHa OT UyryHeHa ocHoBa (6), 3akpeneHa ¢ 60/1ToBe KbM BOAHOTO TANO,
B KOATO € PasrnosioxeHa nenenHata kamepa. Haa ocHoBaTa e MOHTMpaHa uyryHeHa petuetka (10), Bbpxy
KOATO Ce M3BbPLUBA U3rapAHETO Ha ropnBoTO. PelleTkaTa TpAbBa Aa Gbae NocTaBeHa ¢ pebpata cit Harope.
YyryHeHara pelueTka (11) NpeoTBPaTABa Pa3NINBAHETO HA HAXKEXEHOTO rOPKBO OT FOPMBHATA Kamepa npu
oTBapAHe Ha Bpatata (2). OTnagbLmTe OT N3rapAHeTO: NenenTa N HeU3ropenuTe OCTaTbLM OT FOPUBOTO
ce cbbupaT B M3BaX/aL|OTO Ce YeKMepKe 3a nenen (7), pa3nonoxeHo nop ckapata. MpeaHata yacT Ha
Uekme/KeTo 3a nenen e cHabeHa C BUTPUHa (8), obopy/ABaHa C MiTb3ralja ce perynvpyema kKnama C
ApPbXKKa (9) 33 perynmpaHe Ha KONMYeCTBOTO MbPBUYEH Bb3AyX, HEOOXOAMM 3a 13rapAHETO Ha FOPUBOTO.
BTOpPWYHUAT Bb3AYX, HEOOXOAMM 3a lOM3rapAHe Ha ra3oBeTe, MOJy4eHN NPU U3raPAHETO Ha FOPUBOTO
BTOPMYHUAT Bb3fyX, KOWNTO € Heo6XOANM 3a [ioM3rapaHe Ha FOPUBHWTE ra3oBe W 3a NpefoTBpaTABaHE
Ha W3113aHETO Ha AUM OT TOMJIOYCTOMUYMBOTO CTBKIO (3), Ce MoAaBa Mpe3 Mpopes B ropHUA Kpal Ha
CTBKNOTO. Hap roprBHaTa kamepa ca pa3nonoXeHn AUMOOTBOAHM Tpb6U (17), KOUTO CyKaT Kato KaHanu
3a ecTecTBeHa KOHBEKLMA Ha NOTOKa FOPVBHI ra3oBe U ChleBPeMEeHHO 3acu/iBaT TonnoobmeHa.

Cnep 3ananBaHeTo Ha rOpPUBOTO TOPWBHWTE Ta30Be Ce [IBUXAT OKOJO CTEHUTe Ha ropuBHaTa Kamepa,
MeXfy AUMHWTE TPbbY, B AUMOOTBOAA (12) 1 Npe3 Hero Harope no KOMWHa. B ArMoxofa e MOHTUpaH
BbPTALY ce perynupyem nyckos Ban (13). C nomolyta Ha konye (15) ce perynupa brbibT Ha OTBapAHe Ha
Basa C MOMOLLTa Ha CrewyaneH mexaHuswm (14).

LinpkynaunoHHaTa Bofjia OT ciCTemMaTa KbM KamuHaTa ¢ BoAeH 610K ce noaasa npes foNHUTe Bpb3ku (18).
MNopasaHeTo Ha ropellia BOAa OT KaMMHHaTa Meuka KbM C/CTeMaTa 3a LieHTpaiHO oTomieHe (C BoaeH
610K) CbLLO Ce OTBEXAaA NPe3 ropHuTe Bpb3KN (19).

[pyrute Bpb3KkM (20) ce U3non3BaT 3a MOHTUPaHe Ha TemnepaTypHua aatumk (MSK), (21) HamoTkaTa, (22)
[faTuMKa Ha TepMOBEHTUNA.

3.1 U360p Ha TONAMHHATa MOLHOCT Ha CUCTEMAaTa 3a LieHTPasIHO OTOMMEHNe N/vunu Tonna Boga
OCHOBHUAT van'epmﬁ 3a I/I360p Ha TOMJIMHHaTa MOWHOCT Ha MHCTanaynATa e MakCumanHata MOMeHTHa
MOLLHOCT Ha BOAHUA arperat Ha KaMmuHara. 3a Aa MOXe MHCTanayuATa 3a LUeHTpanHo oTonneHne n/
unn Tonna Boga Aa noeme HOMWHanHaTa MOLWHOCT (cpe,qHa) Ha BOAHWMA arperat, AeKnapupaHa ot
npowussoguTensa, HelHaTa MOLWHOCT Tpﬂ6Ba Aa e paBHa 6nuska A0 MakCMmanHata MOMEeHTHa
MOLLHOCT Ha BOAHWA arperart.

CbOTBETHUTE TEXHUYECKN AaHHW Ce CbAbpXKaT B Ta6nv|ua T.w.u.

4.Crno6sBaHe N MOHTaX Ha KaMMHa € BOAHO TANO

MoHTaxbT TpsibBa f1a Ce U3BbPLUN OT KBANUPULIMPAH TEXHIK.

Mpean Aa NPUCTBANTE KbM CBBbP3BAHETO Ha KaMIHa C BOAEH 610K KbM OTOMAMTENHATA 1 FOpUBHaTa
cucTeMa, NPoYeTeTe ToBa PbKOBOACTBO W NPOBEPETE AN 0GOPYABAHETO € MbJIHO.

Mpean Aa NO3WLMOHMPATE KaMWHHATa Meyka ¢ BOAEH 610K, Cb3AailTe OCHOBA Ha BUCOYMHA Hail-
manko 30 cM Haj Moja Ha MOMELLEHIETO, B KOETO Lie Ce 13M0N3Ba KaM1HHaTa Mneyka ¢ BoAeH 610K,
YCTpONCTBOTO TPsiGBa A Ce NOCTaBU BbPXY OCHOBATa 1 3a CE& HUBENNPA,

Cnep ToBa HanpaBeTe Bpb3KWTE KbM OTOMIWTENHATa CUCTEMA W AMMOOTBOAA M MOHTMpaiiTe
aKcecoapuTe Ha KaMUHHaTa feyka ¢ BogeH 61okK.

4.1.MNpasuna 3a 6e3onaceH MOHTaXk Ha KaMMHa C BOAHO TANO

MprHUMNUTE Ha 6E30MacHOCT U XUreHa, NPaBKNeH 1 6e3onaceH MOHTaX Ha KaMMHa C BOAeH 61Ok,
BEHTUNALMA W CBbp3BaHe KbM CUCTeMaTa 3a OTBEXAaHe Ha [MMHWTE rasoBe ca OnpejAeneHn B
Hapep6ata Ha MUHNCTBPa Ha UHGpPACTpyKTypaTta oT 12 anpun 2002 r. U. N2 75 ot 15 toHn 2002 1. B
;nsaéaa 65§265p.1;§ 266 p.1; § 267 p.1.
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Cnopep Te3u npasuna:

- KamuHara ¢ BoaeH 6710k TpAGBa Aa GbAe NocTaBeHa BbPXY HEropyM Mog, ¢ AebennHa Halt-masnko 15
M. rOpI/IMI/IFlT noj OKoNO KaMMUHHaTa neyka TpﬂﬁBa Aa 6'b[:[e 3aWuTeH C uBnUa OT Heropum matepuan
C WMPOYMHA Hail-Manko 30 cm, NPOCTVPaLLa Ce OTBbA PbOOBETE Ha BpaTUKaTa Hal-Masko Ha 30 cm
OT BCAKa CTpaHa.

- KamuHara ¢ BOAeH 6J'IOK, CcBbp3BawuTe Tp'b6|/| n oTBOpUTE 3@ NOYNCTBaAHE TpﬂGBa Aa ce Hamupart Ha
pa3cToaHue Haln-manko 60 cm ot HeNnoKpUTKN 3anannMn 4acTn Ha crpagata n Han-manko 30 cm ot
HenokpuTta masunka c ﬂeﬁel’ll/lHa 25 mm unu eKBrBaneHTHa.

- MomelLLeHETO, B KOETO € MOHTUPaHa KaM1Ha C BOAEH arperar, TpabBa Aa 6bae cHabAeHo C NPUTOK Ha
CBEeX Bb3AyX, HEOGXO[JVIM 3a U3rapAHeTo Ha roOpMBOTO B KaMMUHaTa 1 3a BEHTUNayuA.

- ﬂI/IMOOTBOﬂVITe W ANMOOTBOAUTE, KAaKTO U BEHTUNAUMOHHUTE KaHanu Ha nomeuleHneTo, B KOeTo
wwe 6bAe MOHTMPaHa KaMMHHaTa BNOXKa C BOAHA pur3a, TpabBa Aa 6baat uspaboTeHn oT ogobpeHn
Heropummn matepuanu.

4.2 MpuHUMNN 3a MHCTaNMpaHe Ha n3nycKaTenHa cucrema

OcHoBHaTa npeanocTaBka 3a 6e3onacHata U VKOHOMUYHA pa60Ta Ha BoAonNpoBoAHaTa KamunHa e
TEXHUYECKN MN3NPaBHUAT AMMOOTBOA C NMPABUIHO CeyeHwue. KomuHouncTtaubt Tpﬂ6Ba Aa m3sbpwn
OUEeHKa Ha TeXHNYEeCKOTO CbCTOAHME Ha AMMOOTBOAA.

[lumooTBogHaTa Tpbba TpA6Ba Aa e cBobofHa OT BPB3KU C APYrv ypeau.

CeueHMeTOo Ha KOMVHA ce onpefens no cnegHata popmyna:
Q
F =0,003 x —=——[m?], kbaeTo
Th [m?], Kba

F - cekuyms Ha KomuHa [m?],
Q - HOMVIHa/Ha TOMIMHHA MOLHOCT Ha KammuHaTa [kW],
h - BucounHa Ha KomuHa [m].

CBbpXeTe AVMOOTBO/AA Ha KaMiHa C BOAEH MOAYN KbM KOMUHA C MOMOLLTa Ha CTOMaHeHa Tpbba,
n3paboTeHa oT 0fobpeH matepuann.

B KOMVIHa.

KomnHbT TpAbBa Aa e n3rpafeH oT Heropymu matepuany, 3a Aa ce nogabpxa NocToAHHa
Temnepatypa. AKO CNy4anT He e TaKbB, KOMUHBT TpAGBa Aa ce 06NMLIOBa C M30N1aLMOHEeH MaTepuan
VN Aa ce MOHTKPA [iBYCTEHEH KOMUH (B YacTTa, KOATO CTbPUM Hafl NOKPUBa). KOMUHBT 1
AVMoOoTBOANTE TPAGBA fla Ce NPOBePABAT 3a XePMETUYHOCT, KaTo He Ce AonycKkaT HUKaKBI TeuoBe.
KoMMHBT MoXe fla UMa Kpbrio Uav KBaapaTHO ceyeHmne C pasmepu He no-mManku ot 14 x 14 cm unun
Anametbp fi 150 mm 3a KamMUHW C yCTue Ha orbHA Ao 0,25 m2

3a KaMUHW C MO-TOMIAM OTBOP 3a FOPEHE - KOMUH C pa3mepu 14 x 27 cm vnu gnameTsbp fi 180 mm.
CeyeHuneTo Ha AMMoOTBOAA TPAGBa fla 6bAe eJHaKBO MO LAnaTa My BUCOUMHA, 6e3 pA3KO CBrBaHe
WM NPOMAHA Ha NOCOKaTa Ha NOTOKa Ha IUMHuTe rasose. Camo efjuH OTONUTEeNEeH ypea Moxe Aa
6bfie cBbp3aH KbM eavH 4UMOO0TBO,.

4.3. anIHuIIIHVI Ha MHCTannpaHe Ha CUCTeMM 3a L|eHTPalHO oTon/ieHne

3ABEJIEXKKA: KamuHOBUTE BNOXKM C BofleH ONOK Ha TeputopuATa Ha Peny6nuka [Monwa
ca npep| 3a u3no. KaTo M3TOYHMK Ha TOMMMHA B PaBUTAYHN VAW MOMMNEHU
OTOM/IMTENHN CUCTEMI C OTBOPEHa BOAHa CUCTeMa, OCUrypeHun B cboteeTcTeume ¢ PN-91/B- 02413,
KbAETO JonycTMMaTa TemnepaTypa Ha nojaBaHaTa Bofa He Haasuwasa 100°C, ponyctumoto
pPaboTHO HanAraHe He e MO-TONAMO OT TOBa Ha M3MOJNI3BaHNUTe ypeay, a UMPKyMpallata Boja ce
M3M0/13Ba U3KIIOUNTENHO 33 OTOMJEHNE 1 He MOXe Aa Ce U3Terna oT cucTemarta.

prSKaTa Ha KaMnHaTta € BOAHNA MOy KbM LieHTpasiHaTa OTOMInTeNIHa nHcTanauma Tpﬂ6Ba Anace
Hanpasu pa3e[InHeHa, KaTo ce n3nonseart ,qBOIhHI/I CbegnHeHuA unn d)ﬂaHLLI/L
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3ape>K/:(aHeTo Ha KamunHaTa W UeHTpasiHata OoTon/inTeNnHa cucrema TpﬂﬁBa Aa Cce n3BbpliBa U3BbH
KamuHaTa (He no-6s130 ot 1,0 M) Ha TpbbaTa 3a obpaTHa Boga.

MoHTaXbT 1 NycKaHeTo B eKCMJioaTayMa Ha KamuHa ¢ BofieH 670K TpA6Ba Aa ce U3BbPWM OT
KBaﬂM¢MHMpaH MOHTA)XeH eKkun.

5 lopmeo 5.1 MpenopbunTenHo ropuso

- MPOV3BOAWTENAT MPENoPbYBA U3MOJ3BAHETO HA 3arOTOBKM OT TBbPAA AbPBECMHA OT ClefHuTe
Buaose: byk, rabbp, A6, enwa, 6pesa, AceH v gp.
pasmep Ha 3aroTOBKMTE Wi TpynuTe: fbKiHa okono 30 cm 1 0bnkosika okosno 30 cm go 50 cm.

- CbAbpKaHMETO Ha Brara B JbpBecvHaTa, M3Mofi3BaHa 3a pasnanBaHe Ha ypefa, He Tpsbsa Aa
HaaBuwasa 20 %, KOETO CbOTBETCTBA Ha [bPBECMHA, KOATO € Guna noanoxeHa Ha obpaboTka B
NPOAB/IKEHME Ha 2 FOAVHN CIEf OTCUYAHETO 1 € CbXPaHABaHA Mof MOKPUB.

5.2 TopnBo, KOETO He ce NnpenopbuBa

He u3nonsgaiite JbpBeHU TPYNW WAW WNAKM CbC CbAbpkaHne Ha Bnara Hag 20 % 3a 3axpaHBaHe
Ha ypepa, Tbil KaTo TOBa MOXe /1 [J0Be/ie [J0 HeMoCTuraHe Ha 0BABEHUTE TEXHUYECKI NapameTpu -
HamasieHa ToMMHHa MOLLHOCT. He e npenopbunTenHo Aa ce M3noN3BaT Maski 3aroToBKM WU TPYN 3a
ropyBo Ha ypefja, Tbii KaTo ToBa MOXe fja fjoBefie 10 Gbp30 NoBuILaBaHe Ha TeMnepaTypaTa Ha BogaTa
- KuneHe Ha BoflaTa 1 3HaUMTENHO MOBULLABaHE Ha TemnepaTypaTa Ha JVMHITE ra3oBe 1 3anasiBaHe
Ha KOMVHa. He e npenopbunTenHo Aa ce U3Non3BaT UMMOMMCTHY TPYMI WU CTbPHWLLA 3a 3aXpaHBaHe
Ha ypefia, Tbii KaTo Te BOAAT 0 UHTEH3MBHO roOpeHe Ha ypesa U N3NCKBAT Mo-4ecTo MouYncTBaHe Ha
ypenaa v iMooTBoAa.

5.3 3a6paHeHo ropuso
3abpaHeHo e 13rapaHeTo Ha KakBUTO 11 a 61110 OTNaAbLY B ypeaa, 0COGEHO Ha XMMWUYECKI OTNaAbLy,
nopaav oTAeNIAHeTO Ha TOKCUYHU CbeiUHEHNA B NpoLeca Ha ropeHe.ia.

6Mp Ha p 6.13 1 3apexXaaHe C ropueo

EAVHCTBEHUAT NpaBUNeH 1 NpenopbuMTeNeH HauuH 3a 3arnasBaHe Ha KamyHa e oTrope. 3a Aa 3ananute
OrbHA B KaMWHHaTa Meyka, OTBOpeTe BCWYKM KNanu v Bb3AyWHW KNanu 1 cnepj ToBa K3nonssaiite
ApbXKKaTa, 3a a OTBOpWTE BpaTaTa Ha KamuHHaTa neuka. [TbpBo, B LiIEHTbpa Ha ropuBHaTa Kamepa,
pepyBaiiTe 3aroToBKU (He noBeye OT TPW C/10A AbPBEHU TPyNK € ArameTbp okono 10 - 13 cm). Bbpxy
3aroTOBKUTE Ce MOCTaBAT NO-MakKi AbPBEHN TPYNW (C AMaMeTbp OKOJO 2 - 5 CM), Taka Ye Mexpy TAX Aa
1Ma cBo60o/eH Bb3AyLLIEH NOTOK. 3anankuTe TpAGBa fja ce NoCTaBAT OTrope. 3abpaHeHo e N3Mnon3BaHeTo
Ha [Ipyrvi MaTepurany 3a pasnansaHe, OCBEH MOCOYEHUTE B UHCTPYKLMUTe 3a ynoTpeba. He nsnonsgaiite
3ananumm XMMNYeCKn NPOAYKTU KaTo Macno, 6eH31H, pa3sTBOPUTENV U . 3a pasnansaHe.

MopnankuTe TpAbBa ja ce 3ananaT v BpaTaTa fja ce 3aTBOPW. 3ananBaHeTo MOXe [ja OTHEME OT HAKOJIKO A0
HAKO/KO MUHYTW. AKO HAMa AOCTaTbYHO TAra B KOMIHA, pasneyataiite BpaTMyKaTa Ha KamyuHaTta neuka,
KaTo A OTBOPWTE MO BPeMe Ha HauasiHaTa ¢asa Ha 3ananBaHe. AKO KaMUHHaTa neyka He e obopy/BaHa
C BCMyKBaHe Ha Bb3/yX OTBbH, Jl06pa NpaKT/iKa € Aa ce 0TBOPU MPO30PEL[bT B NOMELLEHUETO, KbeTo
Ce Hamypa ypeabT.

3apexpaaHe C rOpUBO U perynnpaHe Ha ropeHeTo

Cnep KaTo 3ananuTe OrbHsA, U3yakaiiTe fa ce o6pasyBa NIerNIo OT BbITIEHN, CNefi KOETO HambiHeTe
ropuBHaTa Kamepa Ha KamuHaTa C [bpBa, KaTo MojpeauTe roprvBOTO MO TaKbB HauWH, Ye TO fAa
3aMb/IHM PasyMHO ropuBHaTa Kamepa. M3uncnete macata Ha 3apex/aHeTo Bb3 OCHOBA Ha MOLLHOCTTa
Ha KamuHaTa-BKnaga. NMpuema ce, ye 1 Kr AbpBa CbC CbAbpPKaHMe Ha Bnara Ao 20 % faBa MOLHOCT 3
kW. Mpn 3apexpaHe npunaraiite NpuHUMMNA, Ye NpeaHata Bpata TpAbBa Aa ce oTBapA 6aBHO, KaTo
CblUeBPEMEHHO Ce OTBapsA CTbK/OTO, ako KamuHata e obopyaBaHa ¢ Takosa. Cnepj KaTo 3ananute
ropuBOTO, 3aTBOpeTe Bb3AyLuHaTa Knana, 3a ja He Ob/le NPoLIeCHT Ha ropeHe TBbpae 6bp3. Mpean Aa
3aTBOpMTE Bb3AyLHATa Knana, ce yBepeTe, Ye ropuBOTO rOpW C OCTaTbYHa NHTEH3MBHOCT, 3a Aa He
Ce CTWrHe /10 M3racBaHe Ha OrbHA Ype3 HamanABaHe Ha Bb3AYLHWA MOTOK. AKO KamuHHaTa neuyka e
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obopyfBaHa CbC CTHKIO, To TpAGBa A1a 6bAje 3aTBOPEHO MO Bpeme Ha Tasn ¢asa Ha ropeHe. NpeaHata
BpaTa Ha KaM1HHaTa neyka TpAbBa Aa 6b/e 3aTBOPeHa Mo BpeMe Ha ropeHeTo. 1o Bpeme Ha nocnefHata
$asa Ha UMKbNa Ha ropeHe Bb3fyluHaTa Knana Tpabea fia ce oTBopu Ha 100%, 3a la MOXe OCTaHanoTo
ropuo Aa nsropu. lpesapexaaHeTo TpAGBa fa ce W3BbpLUBA CaMO KOraTo B ropuBHaTa kamepa e
OCTaHan camo 3ananuTeneH CI0 OT HaXeXeHW BbIeHN. VIHTEH3MBHOCTTa Ha ropeHe Ha ropyBoToO B
KaMuHaTa neuka TpabBsa fja ce perynnpa, Tbii KaTo AbAruTe Neproan Ha MPOABIDKATENHO NOAAbPKaHe
Ha MaKCMMarHu TemnepaTypy Ha ropeHe morat Aa A0BeAaT 10 NperpABaHe Ha YyBCTBUTENIHUTE YacTh
1 10 TAXHOTO MoBpexxaaHe. KOHTPONMpaHeTo Ha MpoLieca Ha ropeHe CbLUO Taka HamanABa pasxoja
Ha ropvBO, TbIl KaTo yAb/KaBa LMKbla Ha rOpeHe 1 OCUrypsABa OMTUMAHO OMON30TBOPABAaHE Ha
eHepruATa.

6.2 Hop pa6ota Ha c BoAileH 6ok

3a KaMMHa C BOAHO TANO M3MON3BaiiTe AbPBEHW TPYNW WM 3aroToBKW OT TBbpAa AbpBecuHa C
[Ob/KIMHA okono 30 cm 1 obukoska ot 30 o 50 cm.

3a fa ce Nonyun HOMUHanNHaTa TOMAVHHA MOLHOCT Ha KaMMHHaTa neyka ¢ BofieH 6ok, 3apefete 4-5
['bPBEH TPYNV B rOpPMBHaTa Kamepa 1 OTBOPETE HaMb/IHO Bb3AyLUHaTa Knana (9).

3a fla nonyunTe No-HNUCKa TOTIMHHA MOLLHOCT OT HOMUHanHaTta, 3apeaete 3-4 no-febenn AbpBeHn
TPpynu B ropyBHaTa Kamepa 1 3aceHueTe Bb3ayLuHaTa Knana (9) cnopep Hyxaute.

6.3 Pa6oTa c MUHMManHa MOLYHOCT 3a NPOAB/KNTENHN NePUOAM OT Bpeme

BOF[HOBOAH&T& KaMuHa moxe aa paéom C MVHUMaNHa TOM/INHHA MOLHOCT, @ NPOABb/IKUTENHOCTTA Ha
ropeHe e Haj 3 vaca npu 3apexpaHe ¢ Tpu no-Ae6enu AbpBeHK TPYNW 1 NPU HaMbHO 3aTBOPEHa
Bb3yLHa Knana (9) Npu TAra Ha KOMVHA OT NPWBAN3NTENHO 6 Pa (KONKOTO NO-TONAM € AMaMeTbPBT Ha
[bpBEHUTE TPYNU, TONKOBA NO-ManbKk € TOMAVHHWAT ToBap).

AKO e HeobxoaMMo (KOMUHBT Cb3faBa NpeKkaneHo ronama TAra), 3a Aa Ce perynupa Tarata,
[MMOOTBOABT TPAGBa fa ce 06opy/Ba C NPeKbCBay Ha TAraTa B oHaTa My yacT - POZOR 3a gum.

6.4. MpenopbKu 3a HOpMasiHa ynoTpe6a Ha KamnHa C BOAHO TANO

Mpy pa6oTa ¢ Te31 OTONNNTENHV ypey TPAGBa fia Ce Cna3BaT Mo-CrieluanHo CleHUTe Npasuna:

1. Npepv 3ananBaHe Ha OrbHA B KaMWHaTa C BOJHO TANO:

- poBepeTe Aanu cucTeMaTa e NPaBUIHO HaMb/IHeHa C BOAa,

- NpoBepeTe AUMOOTBOAA 1 CBbP3aHNTe C Hero ypeau (OTKNOHUTEN Ha TAraTa, NOYMCTBALLYW YCTPOIICTBa 1
ap.),

- ), NpoBepeTe anu PasLNPUTENHIAT Cb/l U BXOAALNTE 1 N3XOAALYMTE TPBOM Ca TEXHUYECKN N3NPaBHY 1
6e3 npenATCcTBUA. 2.

Mpy pa6oTa c KamMnHa C BOAEH arperaT U3Mon3BaliTe NOAXOAALM UHCTPYMEHTIA 1 3aLUTHU PbKaBULM.
V1 3alLUTHI PbKaBULA.

3. aKo OTOM/IEHNeTO e MPeKbCHATO OT 3aMpb3BaHe, 3ab/MKUTESHO U3TOYEeTe BOfaTa OT CUCTeMaTa, 3a Aa
npefoTBpaTUTE HETHOTO 3aMpb3BaHe.
AKO OTOMNIEHNETO e NPEKbLCHATO MO BPeMe Ha 3aMpb3BaHe, 3afibIKUTENHO TpAbBa fja Ce 3TOUM BOAaTa
OT cuCTeMaTa, 3a Ala Ce MPefloTBPATY HEHOTO CMyKBaHe. 4.

4. ocurypeTe NoaxofALLa BEHTUNALMA B NOMELLEHIETO, B KOETO € MOHTMPaHa KaMiHaTa neyka C BofjeH 6/10K.

5. OTCTpaHeTe 3ananuTeNiHNTe WK KOPO3UBHI MaTepuanii OT MPOCTPAHCTBOTO OKOMO KaMiHHaTa Neyka ¢
BOAEH 6NOK.

He n3non3Bgaiite cmyKaTefiHa BEHTNALMA B MOMELLEHNETO, KbETO € MOHTVPaHa KaMUHHaTa neyka C BofieH
6n10K.
6. He V3MON3BailTe MeXaHWYHa CMyKaTesHa BEHTWNaLWA B MOMELLEHUETO, KbeTo e WHCTanupaHa
KaMVHHaTa neyka ¢ BofieH 610K 7.

7.v3non3BaiiTe Bofja KaTo OTON/NTENHa cpefa (Mo Bb3MOXHOCT NpeuncTeHa Boja).
B pervioHu ¢ ronemu TemnepaTypHu cnajjoBe KbM OTOM/IUTENIHATa CCTEMa MOXe fja ce 06aBy aHTUdPK3.

8. HAKOW NPaKTUYECKI CbBETY, KOUTO /a YNECHAT eKCnoaTal/ATa Ha KaMiHHaTa neyka C BOAEH arperat 1
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[Nla Al HaNpaBAT No-6e3onacHa 3a noTpebuTenuTe:

- CTBK/IOTO Ha ropuBHaTa Kamepa e ropewyo (>100°C), Korato KammHHaTa nevka ¢ BogeH 610k pabotu,

- HIKOra He 13MoN3BaliTe BOfja 3a raceHe Ha KamMiHHaTa neyka C BOAeH 6ok,

= OTHULLETO N3bYBa 3Ha4YUTeNHa TOMJINHA Ype3 Tonnoycroﬁumsa'ra Kepamuka.

He ocrassiite 3ananummn matepmanu unv npeamMeTn Ha pa3CcToaHne No-Masnko ot 100 cm OT CTBKNIOTO,

- Korato u3npassaTe ropvBHata Kamepa OT HaTpynaHaTa nemnes, noctraBeTe nenenta B MeTaneH win
He3amanum Cbj; He 3abpaBAaiiTe, Ye AOPU BUAMMO OXJlafieHaTa Nenen Moxe fja 6bAie MHOro ropella 1 a
npeansBuKa noxap,

- 32 onTUManHa pa6oTa Ha ypesia TpAGBa fja Ce OCUTypY BEHTUNALMA Ha MOMELLeHNeTo
B NMOMELLEHNETO, B KOETO € MOHTUPaH ypeabT, TpﬂGBa Aa ce ocnrypu BeHTUnauna. BbB BCAko nomeuleHune,
B KOETO Ca MHCTannupaHu ypeamn aa ce ocurypu rpaButavyeH notok Ha Bb3AyXa 3a ropeHe - 0BMKHOBEHO
YIMa pa3CToAHIe OT OKOJIO 2 CM Moj Npe/iHaTa BpaTa,

-B C}'Iyqalh Ha noXap B KOMWHa 3aTBOpeTe KianaTta 3a MbpBUYeH Bb3yX C MOMOLLTa Ha ApbXKKaTa (9),
3aTBOpETE CTHKOTO (13) C NoMoLyTa Ha KonyeTo (15) M NpekbcBaya Ha TEYEHUETO, aKO € MOHTUPaH, U

ce obagieTe Ha no)apHarta.
3

Orc p 3a HOCT e p Aa oTCTp Te Ap Ta, KOraTo Kamu-
HaTa neuka ce U3nonsBa.
6.5 MouucrsaHe Ha rop Ta pan Te TpB6U

3a fa ce ocurypy epeKTIBHO U3rapaHe Ha ropKBOTO B ype/aa, ropuBHaTa kamepa (1), ckaparta (10), aumo-
otBoAbT (17) M AMMOOTBOAHUTE TPBOY TPAGBA Aa Ce MOYMCTBAT NEPOANYHO. [oYncTeTe AUMOOTBOAHN-
Te TPBOY Ha ypefa C TenleHa YeTKa.

ﬂMMOOTBOﬂH ute Tp'bﬁVI Tpﬂ6Ba Aa ce NoYncTBaT MeXaHNYHO HAKOJIKO MbTU rOANWIHO, 3aAb/IKNTENHO
Be[lHbX Npe3 OTOM/INTeNHNA CE30H. MoumncTBaHeTO Ha AnmooTeoauTe TpﬂﬁBa Aa ce n3sbpisa ot
cneunannct KOMMHOYNCTaY.

Mpu nouncTBaHETO Ha AUMOOTBOAA:

- npoBepeTe CbCTOAHNETO Ha Ypea 1 No-cneynasHo Ha KOMMNOHEHTUTE, OCUTYPABALLN XePMETUYHOCT:
YNNbTHEHNA 1 3aTBapAHe;

- NpoBepeTe CbCTOAHMETO Ha AYMOOTBOAA 1 CBbP3BallaTa Tpb6a;

- BCUYKN CbeAnHeHnA Tpﬂ6Ba Aa Ca MeXaHNYHO 3[paBn 1 Aa He I'IPOI'IyCKaT.é.

7 Pe3epBHU YacTn
®upmara KRATKI ocurypaBa AoCTaBKa Ha pe3epBHI 4acTy 3a LieNnna CPOK Ha eKcnioatalya Ha ypesa. 3a
Tasu Len ce obbpHeTe KbM HallUA OTAEN 3a MPOAAKOM UK KbM Hal-0/IM3KNA TbPTroBCKM OBEKT.

8 FapaHLUMOHHN ycnoBMna

3non3BaHeTo Ha kammHa ¢ BOJEH MOAyN, HAYUHDBT Ha CBbP3BaHe KbM OTONINTeNHaTa CUCTEMa U KOMUHa,
KaKTO 1 yCnoBuATa 3a U3nonssaHe TpﬂﬁBa Aa 6'bFlaT B CbOTBETCTBUE C Te3U UHCTPYKLUUN. 3a6paHeHo epna
ce MOJ:LVI(bVILlVIpa nnn NPpOMeHA KaMMUHHaTa neyka no KakbBTO U Aa € HauuH.

npOI/I3BOFlVITEJ'IﬂT AaBa rapaHuyua ot 5 rOAMHW, CHMTAHO OT AlaTaTa Ha 3aKyrnyBaHe Ha KaMWHHaTa neYka, 3a
HeliHaTa npasunHa ekcnaoarayusa. KyI'IyBa"I‘bT Ha KamunHaTta TpﬂﬁBa Aa npoyeTe KHMXKKaTa C UHCTpyKyunte
Ha KaMnHaTta 1 fja cnasea Te3u rapaHUNOHHN yCNoBUA. I'Ipm npeanasABaHe Ha peknamauna no‘rpe6m’enm
Ha KaMMHaTa-KaMmnHa TpﬂﬁBa Aa npeactaBy rapaHUNOHHATa KapTa, NoNb/iHeHaTa rapaHUNOHHa KapTa n
AOKYMEHT 3a NOoKynkKa. I'Ipe,qc‘raBﬂHe‘ro Ha ropenoco4yeHnTe JOKyMeHTH e HeOﬁXOAVIMO 3a pasrnexgaHeto
Ha BCAKa peKnamauyua.

Wckosete we 6'bFlaT pasrnegaHn B pamkuTe Ha 14F[HVI OT AaTaTta Ha NNCMEHOTO UM noJaBaHe.

Bcakaksu M3MeHeHus, MOJ:LVI(PVIKBL[VII/I nnu CTPYKTYPHN NPOMEHWN Ha KaceTaTa BOAAT A0 He3abaBHO npe-
KpaTABaHe Ha rapaHuuATa Ha npounssoauTens.

FapaHuuATa noKkpusa:
- YyryHeHN KOMMNOHEeHTH;
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- ABVXKELYWTE Ce YacTV Ha MeXaHN3MUTe 3a ynpaB/ieHne Ha AUMoXofa U rpebeHa 3a nenen;

- peleTK1Te 1 yNbTHeHNATa Ha KaMyHaTa 3a nepyoy, oT 1 rofuHa oT AaTaTa Ha 3aKynyBaHe Ha KamuHaTa.

- KepaMnyHK GOPMU 3a NeproA OT 2 FOAUHU OT AaTaTa Ha 3aKymyBaHe Ha KamMI1HaTa;

FapaHuuATa He NOKpuBa:

- BEPMUKYIUTHI NaicHY;

- TONNoycToNYMBa KepamuKa (ycTonuuBa Ha Temnepatypu Ao 800°C);

- BCUYKW HEM3NPABHOCTY, Ab/KALLM Ce Ha HeCna3BaHe Ha UHCTPYKLmuTe 3a yrnoTpeba, ocobeHo no
OTHOLLIEHME Ha N3MON3BaHOTO FOPUBO U NOANANKY;

- BCAKA NOBPE/ia, Bb3HWKHANA N0 BPEME Ha TPAHCMIOPTPAHETO OT AUCTPUBYTOPa [0 KyMyBaya;

- BCAKa NOBPe/ia, Bb3HUKHaa Mo Bpeme Ha MOHTaxXa, UHCTaNnvpaHeTo 1 NycKaHeTo B eKCnnoaTauma Ha
KamuHaTa;

- fedeKTI, NPUYMHEHUN OT TOMMIMHHO NPETOBapBaHe Ha KamnHaTa (MPUYMHEHN OT 13NON3BaHe Ha Ka-

MUHaTa, KOeTO He e B ChbOTBETCTBME C Pa3nopeabuTe Ha PbKOBOACTBOTO 3a eKCnoaTaLms).

lapaHuuATa ce yAbNXaBa C Nepnofa OT jaTaTa Ha NpeAABABaHe Ha peKknamauvaTa 1o AaTaTa Ha yBe-

[loMABaHe Ha KyrnyBaua, Ye PEMOHTBT e U3BbpLueH. To3n nepuoy ce NocoyBa B rapaHLMOHHaTa KapTa.

Bcaka noBpepa, Bb3HWKHaNa B pe3ynTaT Ha HenpasWiiHa eKcnioaTtalums, CbXpaHeH1e, HeCbBMeCcTUMa

NoAAPbXKKa, HeCMa3BaHe Ha YCNIOBUATA, MOCOUEHU B PbKOBOACTBOTO 3a NOTPE6UTENA 1 PbKOBOACTBO-

TO 3a eKCnnoaTtauma, v IpYrvi MPUYMHY, KOUTO He Ce AbJiXaT Ha NPou3BOAUTENA, BOAM A0 OTMajaHe Ha

rapaHuUuWATa, ako Ta3n NoBpe/a e AoNpPUHEC/a 3a NPOMAHA B KaYeCTBOTO Ha KaMUHa-KaMUH.

M3non3BaHeTo Ha BbIMNLLA KaTo FOPUBO € 3abpaHeHO BbB BCUUKM BIIOXKKM Ha HaLLETO NPOV3BOACTBO.
M3non3saHeTo Ha BbIMMLLA BHArM BOAU 10 NPEKpaTABaHe Ha rapaHLyATa 3a KamMnHaTa.

KoraTo KnneHTBT cbobLyaBa 3a AepeKT No rapaHLmMATa, TON BUHary Tpabea fa nognule feknapauns,
4e He e M3MoI3Ban BbINLLA UV APy 3a6paHeH roprBa B HallaTa KaMHHa BIIOXKa.

AKO Ma CbMHeHVe 3a 13Mo/3BaHe Ha TaKVBa roprBa, KamvHaTta Lie 6bje NoANoXKeHa Ha eKcrnepTeH
aHanu3 3a Halnune Ha 3abpaHeHu BellecTBa. AKO TO31 aHaNN3 [JoKaxe M3MoNi3BaHeTo Ha 3abpaHeHn
ropuBa, KIMEHTBT ry6un BCUUKM FapaHLIMOHHY NpaBa 1 TpAGBa Aa 3annatii BCUUKN Pa3Xoau, CBbp3aHmn
C peKknamauvaTa (BKUNTENHO Pa3XOANTe 3a eKCNepTI3U, UHCMEKLUN 1 Ap.).

Tasw rapaHLMOHHa KapTa e OCHOBaHMe 3a KynyBaya Aa U3BbpluBa 6e3nnaTHY rapaHLUYOHHN PEMOHTH.

lapaHUMOHHaTa KapTa 6e3 jaTa, NeyaT, NOAMCH, KaKTo 1 C MOMPaBKM, M3BbPLLIEH! OT HeyMbIHOMOLLe-
HU N3, CTaBa HeBanufHa.

[ABoViHN rapaHuny He ce uspasat!!!

CEPUEH HOMEP HA YPEMA . . . oot et ettttt et ettt et e ettt ettt ettt et et e e
L1101 o T 1 - o T

FopenocoueHMTe rapaHunoHHN pa3nopen6|/| NO HNKaKbB HAYMH He Cn1part, OrpaHnYaBaT Unu U3KNY-
BaT NpaBaTta Ha I'IOTpeﬁVITe}'IFl Npn HeCHOTBETCTBME Ha CTOKUTE C OrOBOPa, Npon3TUYaLLKn OT pa3no-
pea6uTe Ha 3akoHa oT 27 tonn 2002 1. 3a cneundUUHNTE YCNOBKA Ha NoTpebuTenckata npoaaxoa.

C uen HenpekbcHaTO NoaobpABaHe Ha KauecTBOTO Ha ceonTe npopykTy, KRATKI c1 3ana3sa npaBoTo
Aa NpomeHs obopyaBaHeTo 6e3 NpefiBapuUTeNIHO yBeJOMIEHNE.

BE3OMACHOCT NPU PABOTA C KAMUHA C BOAHO TAJ10

KoraTo n3nosnsBate Kam1Ha C BOfIeH Moy, CMa3BaiiTe CliefjHWUTe NpaBuna:

- KamMMHaTa C BOfleH Moayn He TpA6Ba Aa ce u3nonssa 6e3 Bofa;

- He N3NMBaliTe BOfla BbPXY Or'bHA B rOpMBHaTa Kamepa;

- TonnoycToiuneata Kepamrka Ha NpefHUTE CroBKN MOXe fla JOCTUTHE TemnepaTypa no Bpeme Ha
M3rapAHeTO Ha ropYBO B KaMWHaTa neyka.
Mo Bpeme Ha V3rapAHETO Ha FOPUBO B KAMHHATA NeyKa C BofieH 610K TOMNoycTonumBaTta Kepammka
Ha npefHUTe 6710KOBE MOXe Aa JOCTUrHE TemnepaTypu, Haasuwasaiyy 100°C;
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- B MOMELLEHMNETO, B KOETO € MOHTMPaHa KaMNHHaTa neyka c BogaeH 610K, ocurypete CBOﬁOIZLeH ecrecT-
BEH MPUTOK Ha Bb3AYX, HEO6XO[.]I/IM 3a MU3rapAHeTOo Ha ropuBOTO 1 3a NPOBETPABaHE Ha NOMELLEeHNETO;
- He NbJ/IHETe rOpMBHATa Kamepa C NpekaneHo MHOro ropueo, 0cobeHo ¢ d)VIHO ropveo, TbI1 KaTo TOBa
MOXe Aa noBpean KOMMNOHEHTUTE Ha NpeAHnA 610K 1 Aa snown pa60TaTa Ha KamunHaTta C BOAeH 610K,

3A NPEANA3BAHE HA KAMUHA C BOAEH BJIOK OT NPErPABAHE (KUMEHE HA BOAA) NPOU3-
BOAUTENAT NPENOPBHYBA U3MOI3BAHETO HA:

- Mikroprocesorowego Sterownika Kominka

- Mikroprocesorowego Sterownika Pomp

- Zasilacza awaryjnego ZZA-400-S

- Zasilacza awaryjnego ZZA-300-A

9. nocnegHa BepcuA - c

Moxe Aa ce ©3non3sa 1 BrpafeH TonnoobMeHHIK, 3a fja ce MPeAoTBpaTh NMPerpaBaHeTo Ha BohaTta
B CcucTtemata 3a UeHTpPanHo oTonneHune. B To3un cnyual?l BbB BOAHATa pM3a Ha KaMnHaTa € MOHTUpPaHa
oxnaxalla ceprieHT!Ha CbC CTy/leHa Bofa. Ta3u ceprieHTUHa e u3paboTeHa oT 12 MM MefiHa Tpbba.
ﬂBaTa KpaA Ha cepneHTUHaTa Ca u3BegeHn N3BbH KaMuHata.

3a Aa Moxe TOMNOOBMEHHVKBT Aa 13NbiHABaA NpPaBuUIHO d)yHKLU/II/ITe Cn, eqHOBpPEeMEeHHO C ToBa ce
MOHTVPa YCTPOMCTBO 3a TePMUYHa 3alluTa Ha paboTaTa Ha camaTa KamuiHa (Mpolieca Ha 3arpsiBaHe Ha
BOjaTa B KaMI/IHaTa) C TepMOCTaTUYEH BEHTUI. TyK Halh*I'IO[ZlXOIZLﬂLUO e yCTpOI;ICTBO OT Tuna Ha TepMo-
CTAaTUYHNA BEHTWI. TepMOCTaTI/NHI/lﬂT BEHTW/ Ce yrnpaB/iABa He OT Ha/lAraHeTo, a OT TeMneparypaTa Ha
BopaTa. To3n BEHTUN Ce NOCTaBA B TpbbaTa 3a NofaBaHe Ha BOfja OT BOAONPOBO/A /10 CeprieHTUHaTa.
TEpMOCTaTVNHI/IﬂT BEHTW/1 € CBbP3aH C TemnepaTypHUA CEH30p Ype3 meaHa Tp'b6a C AbXKUHa 1.3m
TEMI'IEpaTypHI/IF!T CEeH30p Ce NoCTaBA Ha cneynanHo noaroTeeH Tp'beeH HaKpaﬁHMK (23), Taka 4ye Aa
noTbBa AINPEKTHO BbB BOAATa, KOATO Mb/IHU BOAHATa PM13a, Taka Ye TePMOCTaTUYHUAT BEHTUN B Apyrna
Kpa|7| Ha mMeflHaTa Tp'b6a Aa Cce KOHTponnpa OT TemnepaTtypaTa Ha Ta3n BOAa. Korato BOAaTa B KaMunHaTa
AOCTUrHe Temneparypa ot 97 OC, BEHTUNBT Ce OTBapA 1 npes Tp'bGaTa Ha cepneHTUHaTa NpemMnHaBa
CTyfieHa BOfja OT BOfjoCHabaABaHeTo.

Mo 1031 HaumH BOJaTa BbB BOAHATa OTOM/INTENHA PU3a Ha KaMUHaTa Cce oxnaxaa. ToBa peweHne nma
n Apyro npegMmcTBO, @ UMEHHO, Ye TOMIMHHUAT nNpeAnasuTes Ha npoueca Ha KaMnHaTta He ce Hy»X-
nae oT enekTpuyecTso. CTyieHaTa BOAa OT BOAOCHabauTeNHaTa CMCTeMa MOXe Ja peMuHaBa npes
OoxnaxpjaulaTta cepneHTUHa 1 B ABeTe MOCOKN U TOBa He OKa3Ba BAINAHUE BbPXY e(")eKTI/IBHOCTTa Ha
TOMNNOOBMEHHNKA.

MopppbxKa

Ako TePMOCTaTUYHUAT BEHTUN € HEpaﬁOTeLLL, BOAaTa OT 3axpaHBallaTa cuMcTtema Teve HenpekbCHaTo
npes Tp'bGaTa Ha cepneHTnHaTa, He3aBUCUMO OT TemnepaTtyparta Ha BoAaTta.

BbB BOAHATa p13a Ha KaMnHara. anI HOpMa’nHu ycnosusa e HEO6XO,E(VIMO CamMmo OT BpemMme Ha Bpeme fia
Ce noYyncTeaTt ceanoTo N KOHNWYHaTa Tana Ha TO31 BeHTU/ OT yTthKI/I

N MPBCOTUA, KaTO Ce€ HAaTUCHE HAKOJIKO NbTU YePBEHUAT 6yTOH 1 NO TO3M HAYUH Ceé NPOMUAT ropecno-
MeHaTuUTe YacTu CbC CTPyA Tevalla Boaa. Ako obaue ToBa He e AOCTaTbYHO, TpﬂsBa Aa ce npeanpun-
emar ceHnTe CTbNKu:

1. u3KnoyeTe BeHTUNA Ha KpaHa, KaTo 3aTBOpuUTe N0AaBaHETO Ha BOAaA. To3v BeHTWN BUHArn Tpﬂ6Ba Aaa
Ce Hamupa noa pr6HaTa BPb3Ka C TePMOCTAaTUYHNA BEHTUN (VI cnefosartenHo nog Tp'b6a1a, nopgasa-
a BoAa KbM ceprneHTuHaTa Ha TOI'I}'IOO6M€HHI/IKa).

2. pasxnaSETe WeCTObIbHNA BUHT N N3BajleTe KOHyCOBMAHAaTa Tana Ha BeHTuna.

3. nouncreTte CbC CTpyA Te4yalla BOAa BCNYKM 4aCTU Ha TEPMOCTAaTUYHUA BEHTWUI, 0ocobeHo cegnoto
Ha BeHTuna.

4. crnobete OTHOBO TePMOCTaTUYHMA BEHTU N HAKPaA 3aTerHeTe WeCcTobrb/IHNA BUHT CbBCEM 3paBo.

KoHpeHsauusa
TB'bp,Ele MHOroOTO KOHAIEH3 B KaMWHaTa e pe3ynTaTt OT HenpaBwiHa eKkcnnoaTtayna Ha ypeaa.
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Pe3yJ'ITaT'bT OT TBbpAe MHOrOTO KOHAEH3 MOXe Aa 6'b[:[e CMMNTOMUTE Ha:

- KOHAeH3arT, KOWTO ce CTYa no BbTpeLlWHNTE CTEHN Ha KaMNHaTa N B KpaeH C}'Iyllalh n3TnYa N3BbH Hes,
- U3TNYaHe Ha 1M B NOMeLLEeHNETO,

= WHTEH3MBHO 3aMbpCABaHe Ha roprBHaTa Kamepa un 0co6€eHO Ha CTBKNOTO,

- 3a51enBaHe Ha CTbK/I0TO (KOETO BOAV 10 HEBb3MOXKHOCT 3a PerynimpaHe Ha TeYeHUeTo).

3a fa ce u3berHaT ropenocoyeHnTe CUMNTOMM, MperopbyBame Aia Ce Cna3BaT CiefiHUTe yKasaHus:

- 3afjaiiTe xenaHata Temnepatypa mexay 70 u 750C,

- Aa 3ajjlafieTe Haua/lHa TemnepaTypa Ha nomnute 550C 3a nomnata CH.

3ajaBaHeTo Ha MO-BMCOKa HauaslHa TemrepaTypa 3a MomnuTe No3BOJiABa Ha CUCTeMaTa fla ce 3arpee
no-6bp30.

TemnepatypHata pa3nvika mexay paboTHaTa (enaHata) Temneparypa v Temnepartypara Ha BpbluaHe
oT crcTemata TpAbea Aa Gbae B pamkuTe Ha 200C 1 CblUEBPEMEHHO Aa OTrOBapA Ha YCNIOBUETO, Ye
TemnepaTypara Ha BpbliaHe OT cucTemata He TpAbea Aa Gbae No-HUCKa ot

TemnepaTypaTa He TpAGBa fla 6bAe no-Hucka ot 500C. ToBa e cBbp3aHO C TemnepaTypaTa Ha ToukaTa
Ha opocsABaHe (OTIJEJ'IRHG Ha BOAHW Napu oT [ZL'preCI/IHaTa), KOATO 3a AbpBeCcnHa CbC CbAbpKaHMe Ha
Bnara= 20 % e 480C.

C'bU.LeCTBeHO N3NCKBaHe e U3rapAHeTo Ha NPaBuIHOTO rOpuBO. I'Ipenop'bumenere AbpBa 3a orpes ca
Hanp. 6yKoBW, 6Pe30BK CbC CbbPKaHMe Ha Bnara 4o 20 %, NoAnpaBeHu.

MouuncTteanTte PeAoBHO ropuBHaTa Kamepa, Korato uma 3abenexmmo HaTpynBaHe Ha ,BbrnepoaHun oT-
naraHuA” B roprBHaTa Kamepa 1 Korato vma 3abenexxuma nperpaga B n3nyckaTesiHuA KaHan.

11 Bnoxku AQUARIO
KoHCTpyKTMBHa cxema 3a KaMnHa C BofleH arperat. Ourypa 3.

OCHOBHaTa YacT Ha KamiHa C BofieH 610K e CToMaHeHaTa BoAHa pu3a (16), pa3nonoxeHa Haj ropusHata kamepa
(1). MpepHata cTeHa Ha ropuBHaTa Kamepa (1) e opopmeHa OT CToMaHeHa Bpara (2), 06opyaBaHa ¢ paBHOMEPHO
TOMOYCTOMYMBO CTHKAO (3) 1 3aKntouBaLy 6onT ¢ ApbKKa (4). Bpatata e noctaBeHa B pamkarta Ha Bpartara (5).
lopuBHata Kamepa (1) e obnnuoBaHa ¢ nuctoe Termotec (27). OcHoBaTa Ha KamMuHaTa neuka e opopmeHa ot
[ABOVIHO NOKPWT MOJ, KOTO CblLeBPeMeHHO X1 KaTo Kamepa 3a BCMyKBaHe Ha Bb3flyX (6). 3acMyKBaHeTo Ha
Bb3/lyX Ce OCMTypsABa OT BbHILUHA BPb3Ka 3a 3aCMyKBaHe Ha Bb3ayX ¢ Anametbp 125 mm (8).c anameTsbp 125
mm (8), 0bopyaBaHa C MexaHn3bM 3a perynupate (7). JombiHUTENHOTO NPOBETPsABaHEe Ha ropyBHaTa Kamepa
Ce OCbLLEeCTBABA 1 Ype3 OTBOPY, Pa3MONOXKEHN B 3a[jHaTa CTeHa - CUCTeMa 3a Aou3rapsHe Ha Auma.Bnoxkara
Aquario e BrpaaeHa 6e3 pelueTka. /3rapsaHeTo ce M3BbpLUBA BbPXY MI0Ya, THap. AON3rapaHe BbPXy nenen.
OcHoBaTa Ha rop1BHaTa Kamepa e NoAbT - nnoya Termotec, 06NMLIOBaLLa rOPUBHaTa Kamepa (27), BbpXy KOATO
Ce U3BbPLUIBA U3rapAHETO Ha ropusoTo. CTomaHeHa nperpaga (9) npefoTepaTABa PasnMBaHETO Ha HaXEXEHOTO
TrOpVBO OT rOpMBHaTa Kamepa 13BbH BpataTa.0TnagbLmTe OT U3rapAHETO: NernenTa 1 HeM3ropenute bpBeHn
0CTaTbLM Ce OTCTPaHABAT C MOMOLLTA Ha NPaXOCMyKauKa 11 YeTKa, IPaxocMyKayKka 3a KaMiHI Wy IPOMULLINeHa
npaxoc . Ynp: TO Ha Bb3/lyXa Ce perynmpa c NoMoLLTa Ha pbKoxsaTkara (7). [pemecTBaHeTo Ha
pbKoXBaTKaTa 3a perynupase (7) KokoTo e Bb3MOXHO MO-HaNABO 03HauaBa, Ye BXOADT 3a MbpBUYEH Bb3ayX e
OTBOPEH, @ NPEMeCTBAHETO Ha PbKOXBATKaTa HAJACHO 03HauaBa, Ye BXOABT 3a Bb3/lyX € 3aTBOPEH.

[oneH fiednekTop OT BepMUKYNUT (26) € pa3nosnoXeH Haji roprBHaTa Kamepa. Haa Hero e pasnonoxeH
FOPHUAT AednekTop - cTomaHeH (25). MnambuHMTe TPBOW Ha BepTuKanHWA Harpesaten (17) ca
3aBapeHy KbM ropHUTE BBTPELIHN CTEHW Ha BOJHWA HarpesaTen (18). CromaHeHUAT fednektop (25)
1 pebpaTa Ha BepPTUKANHWA HarpeBaTeNl OCUTypABaT eCTECTBEH KOHBEKLIMOHEH KaHan 3a noToka
AVIMHU ra30Be, KaTo 3acunBat TonnoobmeHa. 1o Bpeme Ha ropeHeTo BbB BIOXKaTa VIMHUTE ra3oBe
V3MUBAT CTEHWTE Ha ropuBHaTa Kamepa (1), cnefj KoeTo NpemrHaBaT NoA ONHUA 1 TOPHUA fednekTop
1 NpemuHaBaT npes BepTVKanHUTe AUMOOTBOAHU TpbbY (17) 1 nomuTaT BoAHWA Harpesaten (18),
KaTo 3acunBat TonnoobmeHa Kbm Bogata. Te npoabKaBaT Aa ce BivBat B aumoxoga (10) u gocturat
[0 KOMWHa Mpe3 AumooTBoAHaTa Tpbba. B Aumoxopa e moHTMpaHa perynupyema waxta (11).
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MonoXeHneTo Ha Bana ce onpeaensa OT MexaHW3ma Ha Bana (12). U3AbpnNBaHeTO Ha MexaHu3ma Ha
Basia C NOMOLLTa Ha ApbxKaTa Ha Bana (13) o3HauyaBa OTBapsAHe Ha Knanata Ha 13xofa Ha JUMOXoAa
(11). ponHuAT Ban (14) e HepasfenHa YyacT OT KaMnHaTa neuka. Toil ce Hamupa HeNoCPeACTBEHO Hag
ropvBHata Kamepa (1) 1 NpeAcTaBNABa NPOAB/KEHNE Ha FOPHIA CTOMaHeH AednekTop (25) no uanata
My AbMKnMHA.OTBapAHETO My B HauafiHUA eTan Ha ropeHe BOAM [0 CKbCABaHe Ha MbTA Ha AUMHUTE
ra3soBe KbM KOMUHA, KOETO aBTOMATUYHO Cb3flaBa Mo-Aobpa TAra.3aTBapAHETO My C ApbXKata Ha
[OJIHOTO CTBKO (15) Le Hacoun AUMHWTE rasoBe MexAy fiBaTa [ONHK AednekTopa (26) n ropHus
nednekTop (25) (padT 3a A1M), KATO MO TO3U HAUMH LLE YABIKU MBTA Ha AUMHUTE ra3oBe.l10 To3n HaunH
B NPOCTPAHCTBOTO, Cb3AaZleHO MeXAy AednekTopuTe U Haf CTOMaHeHuA fednekTop, ce 13BbpLIBa
npouec Ha fjomsrapaHe Ha YacTULMTE FrOpPUBO, KOWTO MpPeAn TOBa He Ca W3ropenu B ropviBHaTta
kamepa (1).MonyyeHata Mo TO31 HauMH JOMbAHMTENHA TOM/IMHA Ce NPeAaBa Ha NNaMbyHNTe TPBLOK Ha
BepTUKanHua HarpesaTten (17) n Ha BoaHaTa pu3a (eAnHMLUA) Ha BoAHUA HarpesaTen (16).Jbpxaunte
Ha BanoseTe (13), (15) umaT CTbNaNOBUAHO perynnpaHe Ha MonoxeHWeTo Ha Bana. BoaHaTa pusa
(6n10K) (16) MMa PUKCMpPaHN BPbB3KM 3a CBbP3BaHe KbM LIEHTPANIHIA OTOM/IUTENEH KPbl Ha 3arpATaTa
BO/AA, TEPMUYHM AaTUMLM U CMCTEMa 33 OTBEX[aHe Ha M3NMLWHaTa TONnHa - cepneHTuHa (24). 3a
CBbp3BaHe KbM LIEHTPaNHUA OTOMAUTENEeH KPpbr Ma Bpb3kM (20) 1 (19) ¢ BbTpelwHa pesba 1 uHy (G17)
(AAcHa 1 nABa CTpaHa Ha BNOXKaTa - MpenopbynTesiHa KpbCToCaHa Bpb3Ka 3a NojjaBaHe/BpbllaHe).
CoepguHutenute (19) ¢ BbTpeluHa pesba 1 uHy (G1”), MOHTVMPaHK B JONIHATa YacT Ha KOXyXa (BogHUA
6n10k) (16), ca NpefiHa3HayeHN 3a CBbP3BaHe Ha BPbLIAHETO Ha BOAaTa OT LieHTpasiHaTa OTOM/INTeNHa
cucTema. 3a CBbp3BaHe Ha M3XOfja Ha ropelyaTta BoAa KbM LieHTpajiHaTa OTOMNTeNIHa CUcTeMa uma
KOHeKTOpW (20), pa3nosioxeH B ropHaTa YacT Ha MaHTUATa (AAcHaTa 1 iABaTa CTpaHa Ha BRioxKaTta -
npenopbynTesHa KpbCTOCaHa Bpb3ka 3a noflaBaHe/BpbluyaHe).

HakpanHuunte ¢ BbHIWHa pe3ba (G1/2”) (23) ca Kpauwwata Ha HamoTKaTa (24). HakpaiHuKbT (22) ¢
BbHLHa pe3ba (G1/2") e npeAHa3sHayeH 3a CBbP3BaHE Ha CEH30PHATa KanuispKa Ha TePMO3aLLYUTHUA
BEHTW, KOATO KOHTPOSIMpa OTBapAHETO Ha BOAHMUA MOTOK Npe3 cepreHTUHaTa (24). HamoTkaTta
(24) e enemeHTBT, KOWNTO MpeanasBa BoAHaTa pu3a OT MperpaABaHe. AKO OTHEMaHeTO Ha TOMnuHa
OT LeHTpanHaTa OTOMAWTENHa CUCTEMa € MO-Majiko OT MOLIHOCTTa, FreHepupaHa OT BOXKaTa,
TemnepaTypaTa Ha BojlaTa BbB BOJHaTa pu3a MOXe [la Ce MOBMLIW OMnacHo. B To3n cnyyaii, korato
Temnepatypata Hagsuwu 95°C +/- 2°C, TepMOCTaTUYHUAT BEHTWN OTBapA BOAHWA MOTOK Mpe3
cepreHTVHaTa, KOETO Oxnax/ja BojaTa BbB BoAHaTa pusa (ypena). EnementsT (21) e rHes3go 3a
MOHTMpaHe Ha TEMMNEPATypHMA CEH30P Ha KOHTPOJIepa Ha KamuHaTa, KoWTo perynvpa paboTata Ha
cuctemata (MOMMM 3a LIEHTPaAIHO OTOMJIEHNE) U Ha AOMbJHUTENHaTa Bb3AylWHa Knana. Ta3u Knana
Cce MOHTMpa BbB Bb3AyXOMpoOBOJa 3a 3aCMyKBaHe Ha Bb3[yX OT BbHIIHaTa CTpaHa Ha crpajata u
KOHTpO/Mpa KONMYecTBOTO Bb3/lyX, KOETO Ce NMoema OT KamuHaTa, U OTroBapA 3a ONTUMU3NPAHETO Ha
npoleca Ha ropeHe.

ABEJIEXKKA!

KamuHoBUTE BNOXKM C BOAEH arperaTt ca npegHasHa4eHW 3a U3NoN3BaHe KaTo U3TOYHUK
HaT B OTBOP BOAHM OTOMINTENIHN CUCTEMM C NOAXOAALLA 3alynTa,
KbJleTO floNyCTUMaTa TeMneparypa Ha NOToKa He HagBuwaga 100°C, gonycTMmoTto pa6oTHo
HansraHe He e MO-rofiAMO OT TOBa Ha ypen, a umg K Ta Bofla e
camo 3a 1 He TpA6Ba Aa ce B3ema OT cucTemara.

" 3aTBop

P

Kacetute KRATKI morat ga pa6oTAT KakTo B OTBOP Taka u B 3aTBOp cucTemMm Ha
LleHTPasIHN OTONNNTENHN NHCTanauun. PaboTHOTO HansAraHe B 3aTBOpeHa cucrema e 2 6apa.
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1.Indledende oplysninger
En pejseindsats kan ikke veere det eneste varmeapparat i en bygning.

BEMZARK: For at undgé brandfare skal pejseovnen med vandenhed installeres i overensstemmelse
med de relevante bestemmelser i bygningsreglementet og de tekniske anvisninger i denne instal-
lations- og brugsvejledning. Installationen af pejseovnen skal udferes af en kvalificeret tekniker.
For pejseovnen tages i brug, skal der udarbejdes en teknisk inspektionsrapport, der omfatter en
udtalelse fra skorstensfejeren og en brandsikringsekspert.

Virader dig til at laese denne vejledning omhyggeligt og fuldsteendigt for at f& det maksimale udbytte
af din pejseovn med vandenhed. Brugeren af pejseovnen er ansvarlig for eventuel manglende over-
holdelse af installationsvejledningen.

Pejseovnen med vandenhed skal installeres i overensstemmelse med denne vejledning. Der skal leeg-
ges sarlig veegt pa

- installation af komponenterne i pejseovnen med vandenhed i overensstemmelse med deres tilsig-
tede anvendelse,

-Tilslut pejseovnen med vandunit til regkanalen og regreret,

- sorg for den ngdvendige ventilation i det rum, hvor pejseovnen med vandunit er installeret,

- tilslutte pejseovnen med vandunit til centralvarme- og/eller varmtvandsforsyningssystemet.

For detaljer om installation af pejseovnen med vanddel henvises til de falgende kapitler i denne ma-
nual.

For krav og installationsbetingelser for pejse som f.eks. pejseindsatse.
Ved installation af pejseovne som f.eks. den vandferende pejseovn henvises der til de gaeldende stan-
darder i det enkelte land samt til nationale og lokale bestemmelser. Disse skal overholdes.

| Polen gaelder folgende retsakter pa dette omrade:

- Forordning fra ministeren for infrastruktur af 12.04.2002 om de tekniske betingelser, der skal opfyldes
af bygninger og deres placering, Dz. U. Nr. 75 af 15.06.2002. Kapitel 4.

- Standard PN-91/B-02413 Opvarmning og varmeteknik. Sikring af a&bne vandvarmesystemer. Krav til
sikkerhed.

- Standard PN-EN 13229:2002 Pejseindsatse, herunder &bne pejse til fast braendsel. Krav og prevninger:
- Standard PN-EN 13229:2002/A1:2005 Pejseindsatse inklusive dbne ildsteder til fast braendsel. Krav
og prevninger.

- Standard PN-EN 13229:2002/A2:2005 (U) Pejseindsatse, herunder dbne ildsteder til fast breendsel.

Vi anbefaler, at du ngje overholder de krav, der er indeholdt i ovenstdende regler.

2. Formalet med udstyret

Pejseindsatse med en vandenhed er designet til at braende hérdt trae. De bruges til at opvarme lejlig-
heder og de rum, hvor de er installeret. De kan bruges som en ekstra varmekilde. De kan ogsa fungere
sammen med varmtvandsbeholdere eller bruges som stremkilde til centralvarme.

Beklaedningen skal veere designet pa en sadan made, at pejseindsatsen med vandenhed ikke er per-
manent fastgjort til den, med mulighed for installation og fjernelse uden at beskadige eller gdelaegge
beklaedningen. Desuden skal den give adgang til den luft, der kraeves til forbraending og ventilation,
ved hjelp af passende riste og nem adgang til at betjene regspjeeldet eller traekregulatoren.

3 Beskrivelse af udstyret

Figur 1. Generelt konstruktionsdiagram over Zuzia pejseindsats med lodret varmelegeme og vanden-
hed.

Figur 2. Generelt diagram over konstruktionen af en pejseindsats med vandenhed.
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Den vaesentlige del af pejseovnen med vandaggregat er vandkappen af stél (16),

hvori forbraendingskammeret (1) er placeret. Forbreendingskammerets forvaeg er dannet af en stobe-
jernsder (2) udstyret med en ensartet varmebestandig glaskeramik (3) og en lasebolt (4). Deren sidder
i en stobejernsramme (5), der er boltet fast til vandlegemet. Nedenfra er forbraendingskammeret (1)
begranset af en stebejernsbase (6), der er boltet til vandmassen, hvor askekammeret er placeret. Over
basen er der monteret en stgbejernsrist (10), hvorpa forbraendingen af braendstoffet finder sted. Risten
skal placeres med ribberne opad.

Stebejernsristen (11) forhindrer det gledende braendsel i at lobe ud af forbreendingskammeret, nar
lagen (2) abnes. Forbraendingsaffald: Aske og uforbreendte braendselsrester opsamles i den udtraekke-
lige askeskuffe (7), der er placeret under risten. Forsiden af askeskuffen er udstyret med et udstillings-
vindue (8) med et justerbart skydespjeeld med handtag (9) til justering af maengden af primaerluft, der
kraeves til forbraending af braendsel. Den sekundzere luft, der er nedvendig til efterforbreending af de
gasser, der produceres ved forbraending af breendsel.

Sekundaerluften, som er nedvendig for at efterforbraende braendselsgasserne og forhindre reg i at
slippe ud af det varmebestandige glas (3), tilferes gennem en spalte pa glassets gverste kant. Over
forbreendingskammeret er regrorene (17) placeret som naturlige konvektionskanaler for strammen af
forbraendingsgasser og intensiverer samtidig varmeudvekslingen.

Nar breendstoffet er antaendt, strammer forbraendingsgasserne rundt om vaeggene i forbraendings-
kammeret, mellem regrerene, ind i regreret (12) og op i skorstenen via regreret. En drejelig, justerbar
startaksel (13) er installeret i regreret. En drejeknap (15) bruges til at justere akslens &bningsvinkel ved
hjeelp af en searlig mekanisme (14).

Cirkulationsvandet fra systemet til pejseovnen med vandenhed fores gennem de nederste tilslutnin-
ger (18). Det varme vand fra pejseovnen til centralvarmesystemet (med vandenhed) ledes ogsa ud
gennem de gverste tilslutninger (19).

De andre tilslutninger (20) bruges til at montere temperatursensoren (MSK), (21) spolen, (22) den ter-
miske ventilsensor.

3.1 Valg af varmeydelse for centralvarme- og/eller varmtvandssystemet

Det grundleeggende kriterium for valg af installationens termiske effekt er den maksimale gjeblikke-
lige effekt for pejseovnens vandenhed. For at centralvarme- og/eller varmtvandsinstallationen skal
kunne optage vandenhedens nominelle effekt (gennemsnit) som angivet af producenten, skal dens
optagelseseffekt veere lig med eller taet pa vandenhedens maksimale gjeblikkelige effekt.

De relevante tekniske data findes i tabel 1.

4.M ing og i llation af pejseind med denhed

Installationen skal udferes af en kvalificeret tekniker.

For du gar i gang med at tilslutte pejseovnen med vandunit til varme- og forbraendingssystemet, skal
du laese denne vejledning og kontrollere, at udstyret er komplet.

For du placerer pejseovnen med vandunit, skal du lave et fundament, der er mindst 30 cm hgjt over
gulvet i det rum, hvor pejseovnen med vandunit skal bruges. Enheden skal placeres pa fundamentet
og nivelleres,

Foretag derefter tilslutningerne til varmesystemet og regreret, og installer tilbehoret til pejseovnen
med vandunit.

11 denhed

4.1 Principper for sikker i ion af pej med
Principperne for sikkerhed og hygiejne, korrekt og sikker installation af pejseovnen med vandenhed,
ventilation og tilslutning til reggasudledningssystemet er beskrevet i infrastrukturministerens forord-
ning af 12. april 2002. U. Nr. 75 af 15. juni 2002 i kapitel 6 §.265 p.1; § 266 p.1; § 267 p.1.

I henhold til disse regler:
- Pej med denhed skal placeres pa et ikke-braendbart gulv med en tykkelse pa
mindst 15 cm. Det braendbare gulv omkring pejseovnen skal beskyttes med en mindst 30 cm
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bred strimmel af ikke-braendbart materiale, der gar mindst 30 cm ud over lagens kanter pa hver
side.

- Pej med denhed, tilslutningsrgrene og renggringsabningerne skal holdes
mindst 60 cm fra utildeekkede b dbare dele af bygningen og mindst 30 cm fra utildaekket
gipsbeklaedning med en tykkelse pa 25 mm eller tilsvarende.

-R hvor pej med denhed er i lleret, skal veere forsynet med den

nedvendige frisklufttilfarsel til forbraending af braendslet i pejsen og ventilation.
- Ragror og rogk ler samt ilationsk ler i det rum, hvor pejseind med
skal installeres, skal vaere fremstillet af godkendte ikke-b dbare materialer.

dl

n Jctodni

4.2 Principper for i af et
Grundforudszetningen for en sikker og ekonomisk drlft af den vandledende pejseovn er et ragrer, der
er teknisk i orden og har et korrekt tvaersnit. En skorstensfejer skal foretage en vurdering af regrorets
tekniske tilstand.

Regraret skal vaere fri for tilslutninger til andre apparater.

Skor ktionen b i henhold til folgende formel:

F=0,003 x Vg_h[mz]' hvor

F - Skorstenssektion [m?],
Q - pejseovnens nominelle termiske effekt [kW],
h - Skorstenshgjde [m].

Forbind regreret fra pejseovnen med vandenhed til skorstenen med et stélror af godkendt materiale.
ind i skorstenen.

Skorstenen skal vaere bygget af ikke-braendbare materialer, der gor det muligt at holde en konstant
temperatur. Hvis dette ikke er tilfeeldet, skal skorstenen beklaedes med isolerende materiale, eller

der skal installeres en dobbeltvaegget skorsten (i den del, der rager op over taget). Skorstenen og
rogrorene skal kontrolleres for taethed, ingen laekager af nogen art er tilladt.

Skorstenen kan have et cirkulaert eller kvadratisk tvaersnit pa mindst 14 x 14 cm eller en diameter pa fi
150 mm for ildsteder med en ildmunding pa op til 0,25 m2

for ildsteder med en stgrre forbreendingsébning, en skorstensdimension pa 14 x 27 cm eller diameter
fi 180 mm. Regrerets tveersnit skal veere det samme i hele dets hojde, uden brat sammentraekning
eller andring i reggasstremmens retning. Der ma kun tilsluttes ét varmeapparat til en enkelt
skorsten.e.

4.3 Principper for i Il af centralvar

Yy

BEMZARK: Pejseindsatse med en vandenhed pa Republikken Polens omrade er beregnet til brug
som varmekilde i gravitations- eller pumpeforsynede abne vandvarmesystemer, der er sikret i ove-
rensstemmelse med PN-91/B- 02413, hvor den tilladte fremlgbsvandtemperatur ikke overstiger 100
°C, det tilladte driftstryk ikke er hgjere end for de anvendte apparater, og det cirkulerende vand
udelukkende bruges til opvarmningsformal og ikke kan traekkes fra systemet.

Tilslutningen af pejseovnen med vandenheden til centralvarmesystemet skal foretages frakoblet ved
hjeelp af dobbelte samlinger eller flanger.

Efterfyldning af pejsen og centralvarmesystemet skal ske uden for pejseovnen (ikke teettere end 1,0
m) pa returvandsroret.

llation og ibrug ing af pej; med
stallationsteam.

denhed skal udfgores af et kvalificeret in-
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5 Braendstof

5.1 Anbefalet braendstof

- Producenten anbefaler, at man bruger lgvtraeskaevler af felgende typer: beg, avnbeg, eg, el, birk,
ask osv.

Sterrelsen pa traestykkerne: laengde ca. 30 cm og omkreds ca. 30 cm til 50 cm.

- Fugtindholdet i det trae, der bruges til at fyre med, ber ikke overstige 20%, hvilket svarer til tree, der
har vaeret lagret i 2 ar efter feldning og opbevaret under tag.

5.2 Breendstof anbefales ikke

Undga at bruge braende eller slagger med et fugtindhold pa mere end 20% som breaendsel, da dette
kan resultere i, at de angivne tekniske parametre ikke opnas - reduceret varmeeffekt.

Det er ikke tilradeligt at bruge sma traestykker eller braende til at fyre med, da det kan fere til en hurtig
stigning i vandtemperaturen - kogning af vandet og en betydelig stigning i reggastemperaturen og
skorstensbrand.

Det frarades at bruge naletraeskaevler eller stubbe som braendsel, da disse vil fa apparatet til at breende
intensivt og kraeve hyppigere rengering af apparatet og skorstensroret.

5.3 Forbudt braendstof
Det er forbudt at braende affald i apparatet, iseer kemisk affald, pa grund af frigivelsen af giftige forbin-
delser under forbraendingsprocessen.

6 Princip for drift

6.1 Opstart og pafyldning af breendstof

Den eneste korrekte og anbefalede méade at teende en pejseovn pa er ovenfra. For at teende op
i pejseovnen skal du abne alle spjeeld og luftspjeeld og derefter bruge handtaget til at dbne deren
til pejseovnen. | midten af breendkammeret skal du ferst skiftevis leegge braendeknuder (ikke mere
end tre lag braendeknuder med en diameter pé ca. 10-13 cm). Mindre braende (diameter ca. 2 - 5 cm)
placeres oven pa knipperne, sa der er fri luftgennemstremning mellem dem. Optaendingsblokke skal
placeres ovenpa. Det er forbudt at bruge andre materialer til opteending end dem, der er angivet i
brugsanvisningen. Brug ikke brandfarlige kemiske produkter som olie, benzin, opl@sningsmidler osv.
til opteending.

Optaendingen skal vaere teendt, og deren skal vaere lukket. Optaendingen kan tage flere minutter. Hvis
derikke er tilstraekkeligt traek i skorstenen, skal du abne lagen til pejseovnen ved at svinge den op i den
indledende optandingsfase. Hvis pejseovnen ikke er udstyret med et luftindtag udefra, er det en god
idé at abne vinduet i det rum, hvor enheden er placeret.

Fyld op og reguler forbreendingen

Nér du har tendt op, skal du vente pa, at der dannes et gladelag, og derefter fylde indsatsens
braendkammer med trae, sa braendstoffet fylder breendkammeret rimeligt. Beregn massen af lasten
baseret pa pejseovnens effekt. Det antages, at 1 kg tree med et fugtindhold pa op til 20% giver 3 kW
effekt. Ved optankning gaelder princippet om, at lagen skal abnes langsomt, mens glasset dbnes, hvis
ovnen er udstyret med et sadant. Efter optaending lukkes luftspjaeldet, sa forbraendingsprocessen ikke
gar for hurtigt. For luftspjeeldet lukkes, skal man sikre sig, at breendslet breender med tilstreekkelig
intensitet til, at ilden ikke slukkes ved at reducere luftstrammen. Hvis pejseovnen er udstyret med
et glas, skal det veere lukket under denne forbraendingsfase. Pejseovnens frontldge skal veere lukket
under forbraendingen. | den sidste fase af forbraeendingscyklussen skal luftspjeeldet dbnes 100%, sa
det resterende braendsel kan braende af. Pafyldning ma kun ske, nar der kun er et optendingslag af
gleder tilbage i breendkammeret. Braendstoffets forbraendingsintensitet i pejseovnen ber reguleres,
da lange perioder med vedvarende maksimale forbraendingstemperaturer kan fore til overophed-
ning af felsomme dele og beskadigelse af dem. Styring af forbraendingsprocessen reducerer ogsa
braendstofforbruget, da det forlaenger forbraendingscyklussen og sikrer optimal energiudnyttelse.
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6.2 Normal drift af pej med denhed

Til pejseovnen med vandenhed skal du bruge kaevler eller lgvtraeskaevler pé ca. 30 cm i lengden og
30 til 50 cm i omkredsen.

For at opna den nominelle varmeeffekt for pejseovnen med vandenhed skal du leegge 4-5 traestammer
i breendkammeret og abne luftspjeeldet helt (9).

For at opna en lavere varmeeffekt end den nominelle, skal der leegges 3-4 tykkere kaevler i
braendkammeret, og luftspjaeldet (9) skal skygges efter behov.

6.3 Minimumseffekt ved drift over leengere tidsperioder

Den vandledende pejseovn kan kere med minimal varmeeffekt, og breendetiden er over 3 timer med
en belastning pa tre tykkere kavler, og med luftspjeeldet (9) helt lukket ved et skorstenstraek pa ca. 6
Pa (jo storre diameter pé kaevlerne, jo lavere varmebelastning).

Hvis det er nedvendigt (skorstenen giver et for hgjt traek), skal regreret for at regulere traekket forsynes
med en treekafbryder i den nederste del - POZOR for rag.

denhed

6.4. Anbefalinger til normal brug af pej med

Folgende regler skal iseer overholdes ved brug af disse varmeapparater:

1. For der teendes ild i en pejseindsats med vandenhed:

- kontroller, at systemet er korrekt fyldt med vand,

- kontrollere regreret og de tilhgrende apparater (traekafleder, rensere osv.),

- kontrollere, at ekspansionsbeholderen og til- og afgangsrerene er teknisk i orden og uden forhin-
dringer. 2.

Brug egnet veerktgj og beskyttelseshandsker, nar du betjener pejseovnen med vandenhed.
og beskyttelseshandsker.

3. Hvis opvarmningen afbrydes pa grund af frost, er det obligatorisk at dreene vandet fra systemet for
at forhindre, at det fryser.

Hvis opvarmningen afbrydes pa grund af frost, er det obligatorisk at tappe vandet ud af systemet
for at forhindre, at det spraenger. 4.

4. Serg for tilstraekkelig ventilation i det rum, hvor pejseovnen med vandenhed er installeret.

5. Fjern braendbare eller aetsende materialer fra omradet omkring pejseovnen med vandenhed.

Brug ikke udsugning i det rum, hvor pejseovnen med vandenhed er installeret.

6. Brug ikke mekanisk udsugning i det rum, hvor pejseovnen med vandenhed er installeret. 7.

7. Brug vand som opvarmningsmedie (om muligt behandlet vand).

I omrader med store temperaturfald kan der tilsaettes frostvaeske til varmesystemet.

8. Nogle praktiske rad til at gere betjeningen af pejseovnen med vandenhed lettere og mere sikker
for brugerne:

- glasset i breendkammeret er varmt (>100°C), nar pejseovnen med vandenhed er i drift,

- brug aldrig vand til at slukke pejseovnen med vandaggregat,

- ildstedet udstraler betydelig varme gennem den varmebestandige keramik.

Efterlad ikke braendbare materialer eller genstande inden for 100 cm af glasset,

- nar breendkammeret temmes for aske, skal asken placeres i en metalbeholder eller en ikke-
braendbar beholder; husk, at selv tilsyneladende afkolet aske kan veere meget varm og forarsage
brand,

- For at apparatet kan fungere optimalt, skal der serges for ventilation i rummet.

Der skal vaere ventilation i det rum, hvor apparatet er installeret. | ethvert rum, hvor apparatet er
installeret, skal der vaere mulighed for tilforsel af den luft, der kraeves til forbreendingen - normalt er
der en afstand under indgangsderen pa ca. 2 cm; der kan laves en &bning i deren til tilfersel af luft,
daekket af en rist,

- I tilfaelde af skorstensbrand skal du lukke primaerluftspjaeldet med handtaget (9), lukke gla-
sruden (13) med drejeknappen (15) og traeksikringen, hvis en sddan er monteret, og tilkalde
brandvaesenet.

169



DK

Af sikkerhed ige arsager anbefales det, at hand fiernes, nar ind eribrug.

6.5. Rengering af ovn og regror

For at sikre en effektiv forbraending af braendstoffet i apparatet skal forbraendingskammeret (1), risten
(10), regreret (17) og regrerene rengeres med jeevne mellemrum. Renger apparatets regrer med en
stalborste.

Regkanalerne skal rengeres mekanisk flere gange om aret, obligatorisk én gang i fyringssaesonen.
Rengering af regrer skal udferes af en specialiseret skorstensfejer.

Ved rensning af regroret:

- Kontrollér apparatets tilstand og iseer de komponenter, der sikrer taethed: taetninger og lukninger;

- kontroller regrerets og forbindelsesrarets tilstand;

- Alle samlinger skal have en god mekanisk modstandsdygtighed og taethed.

7 Reservedele
Virksomheden KRATKI sikrer levering af reservedele i hele apparatets levetid. Kontakt venligst vores
salgsafdeling eller det naermeste salgssted.

8 Garantibetingelser

Brug af pejseovnen med vandenhed, tilslutningsmetoden til varmesystemet og skorstenen samt
betingelserne for brug skal veere i overensstemmelse med disse instruktioner. Det er forbudt at
modificere eller zendre pejseovnen pa nogen made.

Producenten giver en garanti pa 5 ar fra kebsdatoen af pejseovnen for, at den fungerer korrekt.
Koberen af pejseovnen skal lzese brugsanvisningen til pejseovnen og overholde disse garantibetin-
gelser, som skal angives péa garantikortet pa kebstidspunktet. | tilfaelde af reklamation skal brugeren
af pejseovnen fremvise garantibeviset, det udfyldte garantikort og kebsbeviset. Indsendelse af
ovennzvnte dokumentation er ngdvendig for behandling af ethvert krav.

Krav vil blive behandlet inden for 14 dage fra datoen for skriftlig indsendelse.

Alle zendringer, modifikationer eller strukturelle zendringer af patronen vil gjeblikkeligt ugyldiggere
producentens garanti.

Garantien daekker:

- dele af stgbejern;

- bevaegelige elementer i kontrolmekanismerne for regreret og askekammen;

- pejserist og teetninger i en periode pé 1 ar fra datoen for kb af pejseovnen.

- keramiske riste i en periode pé 2 ar fra kebsdatoen for indsatsen;

ntien daekker ikke:

- vermiculite-plader;

- varmebestandig keramik (modstandsdygtig over for temperaturer op til 800 °C);

- alle defekter, der skyldes manglende overholdelse af brugsanvisningen, iseer med hensyn til det
anvendte brandstof og opteendingsmidler;

- enhver fejl, der opstér under transport fra distributeren til keberen;

- enhver fejl, der opstar under installation, montering og ibrugtagning af pejseovnen;

- enhver fejl, der opstar under installation, montering og ibrugtagning af pejseovnen; skader pa grund
af varmeoverbelastning af pejseovnen (forarsaget af brug, der ikke er i overensstemmelse med brug-
sanvisningen).

Garantien forleenges med perioden fra reklamationsdatoen til den dato, hvor kgberen far besked om,
at reparationen er udfert. Denne periode skal veere angivet pa garantikortet.

Enhver skade, der skyldes forkert betjening, opbevaring, uforenelig vedligeholdelse, manglende over-
holdelse af de betingelser, der er angivet i brugervejledningen og betjeningsvejledningen, og andre
arsager, der ikke kan tilskrives producenten, ger garantien ugyldig, hvis en sadan skade har bidraget
til en aendring i pejseovnens kvalitet.
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Brug af kul som braendsel er forbudt i alle indsatse i vores produktion. Ved brug af kul bortfalder
garantien for pejsen altid.

Nar kunden rapporterer en defekt under garantien, skal han altid underskrive en erkleering om,
at han ikke har brugt kul eller andre forbudte b | i vores pej

Hvis der er mistanke om brug af sadanne braendsler, vil pejsen blive underkastet en eksperta-
nalyse af tilstedevaerelsen af forbudte stoffer. Hvis en sadan analyse afslgrer brug af forbudte
braendsler, mister kunden alle garantirettigheder og skal betale alle omkostninger i forbindelse
med reklamationen (herunder omkostningerne til ekspertundersggelsen).

Dette garantikort er grundlaget for, at keberen kan udfere gratis garantireparationer.
Garantikortet uden dato, stempel, underskrifter samt med rettelser foretaget af uautoriserede perso-
ner bliver ugyldigt.

Der udstedes ikke duplikatgarantier!!!
pparatets serienummer
Type af enhed

Ovenstaende garantibestemmelser suspenderer, begraenser eller udelukker p& ingen made forbru-
gerens rettigheder i tilfeelde af varens manglende overensstemmelse med kontrakten som folge af
bestemmelserne i loven af 27. juli 2002 om saerlige betingelser for forbrugerkab.

For Igbende at forbedre kvaliteten af sine produkter forbeholder KRATKI sig ret til at aendre udstyret
uden forudgdende varsel.

SIKKERHED VED BRUG AF PEJSEOVN MED VANDENHED

Nar du bruger pejseovnen med vandenhed, skal du overholde falgende regler:

- pejseovnen med vandenhed ma ikke betjenes uden vand;

- haeld ikke vand pa ilden i forbraendingskammeret;

- Den varmebestandige keramik i frontenhederne kan na temperaturer under forbreending af
braendsel i pejseovnen.
Under forbreending af braendsel i pejseovnen med vandenhed kan frontenhedernes varmebestandi-
ge keramik na temperaturer pa over 100°C;

-ldet rum, hvor pejseovnen med vandenhed er installeret, skal der sikres en fri, naturlig luftstrem, som
er ngdvendig for forbraending af braendslet og for ventilation af rummet;

- Fyld ikke for meget breendsel i breendkammeret, isaer ikke fint breendsel, da det kan beskadige kom-
ponenterne i frontenheden og forringe driften af pejseovnen med vandenhed.

FOR AT SIKRE PEJSEOVNEN MED VANDENHED MOD OVEROPHEDNING (KOGNING AF VAND) AN-
BEFALER PRODUCENTEN AT BRUGE:

- Mikroprocessorbaseret pejsestyring

- Mikroprocessor-pumpestyring

- ZZA-400-S nedstremsforsyning

- Nedstremsforsyning ZZA-300-A

P <l

9. Nyeste version - skor med var
En indbygget varmeveksler kan ogsa bruges til at forhindre overophedning af vandet i centra-
Ivarmesystemet. | dette tilfeelde er der installeret en koldtvandskelespiral inde i pejsens vand-
kappe. Denne spole er lavet af 12 mm kobberrer. Begge ender af spolen er fort uden for pejsen.
For at varmeveksleren kan udfere sin funktion korrekt, installeres der samtidig en termisk
beskyttelsesanordning til driften af selve pejsen (processen med at opvarme vandet i pej-
sen) med en termostatventil. En enhed af typen termostatventil er bedst egnet her. Den ter-
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mostatiske ventll styres ikke af tryk, men af vandets temperatur. Denne ventil indsaettes i
iforsyningsrgret fra hovedvandledni til spolen.

Den termostatiske ventil er forbundet med temperaturfgleren via et 1,3 meter langt kobberror.

Temperaturfoleren sidder pa en specialfremstillet rgrstuds (23), sa den synker direkte ned i det

vand, der fylder dk sa ter ventilen i den anden ende af kobberrgret styres af
temperaturen i dette vand Nar vandet i pejsen nar en temperatur pa 97°C, abnes ventilen, og
koldt vand fra dforsy str g spolergret.

Pa den made bliver vandet i pejsens vandvarmekappe kolet ned. Denne lgsning har endnu
en fordel, nemlig at pejsens termiske sikringsproces ikke behgver elektricitet. Koldt vand fra
vandforsyningssystemet kan stramme gennem kglespiralen i begge retninger, og det har ingen
indflydelse pa varmevekslerens effektivitet.

Vedligeholdelse

Hvis termostatventilen er uteet, strammer vand fra forsyningssystemet kontinuerligt gennem
spolergret uanset temperaturen pa vandet i pejsens vandkappe.

i pejsens vandkappe. Under normale forhold er det kun nedvendigt lejlighedsvis at rense saedet og
den koniske prop pa denne ventil for sediment og snavs ved at trykke pa den rede knap et par gange
og derefter trykke pa den rgde knap.

og snavs ved at trykke pa den rede knap et par gange og dermed skylle de farnaevnte dele med en
strom af rindende vand. Men hvis dette ikke er tilstraekkeligt, skal falgende skridt tages:

1. Luk for den hane, der lukker for vandtilfgrslen. Denne ventil skal altid veere placeret under
rorforbindelsen med termostatventilen (og derfor under det ror, der leverer vand til varmeveksler-
spiralen).

2. Losn den sekskantede skrue, og traek ventilens koniske prop ud.

3. Rengor alle dele af termostatventilen med en stréle rindende vand, iszer ventilens szede.

4. Montér termostatventilen igen, og spaend til sidst sekskantskruen helt fast.

Vedligeholdelse

Kondensering

Overdreven kondens i en pejs med kappe er resultatet af forkert betjening af apparatet.

For meget kondens kan resultere i symptomer sasom

- Kondens, der Igber ned ad pejsens indvendige vagge og i ekstreme tilfaelde laekker uden for pejsen,
- reg stiger op i rummet,

- intensiv tilsmudsning af breendkammeret, isaer glasset,

- vedhaeftning af glasset (hvilket ger det umuligt at regulere traekket).

For at undga disse symptomer anbefaler vi, at du falger falgende instruktioner:

- Indstil den @nskede temperatur mellem 70-750C,

- Indstil starttemperaturen for pumperne til 550C for CH-pumpen.

Ved at indstille en hgjere starttemperatur for pumperne kan systemet varme hurtigere op.
Temperaturforskellen mellem driftstemperaturen (ensket temperatur) og systemets returtemperatur
skal vaere inden for 200C, med den betingelse at systemets returtemperatur ikke ma vaere lavere end
Denne temperatur ma ikke vaere lavere end 500C. Dette er relateret til dugpunktstemperaturen (frigi-
velse af vanddamp fra traeet), som for trae med et fugtindhold pa = 20% er 480C.

Det grundlaeggende krav er at braende det rigtige braendsel. Anbefalede braendsler er f.eks. bag, birk
med et fugtindhold pa op til 20%, krydret.

Regelmaessig rengering af forbreendingskammeret, hvis der er en maerkbar ophobning af kulaflejrin-
ger”i forbraendingskammeret og maerkbar tilstopning af regkanalerne.

11. AQUARIO-patroner
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Diagram over konstruktionen af en pejseovn med vandenhed. Fig.3.

Den vigtigste del af pejseovnen med vandenhed er stalvandkappen (16), der er placeret over
forbraendingskammeret (1). Forvaeggen af forbreendingskammeret (1) er dannet af en stélder (2)
udstyret med en ensartet varmebestandig glasrude (3) og en lasebolt med handtag (4). Doren er
anbragt i derkarmen (5). Forbraendingskammeret (1) er foret med Termotec-plader (27). Pejseovnens
bund udgeres af et dobbeltskindet gulv, som samtidig fungerer som luftindtagskammer (6). Luftindta-
get er forsynet med en ekstern luftindtagsforbindelse med en diameter pa 125 mm (8).

med en diameter pa 125 mm (8) udstyret med en justeringsmekanisme (7). Ekstra udluftning af
forbreendingskammeret sker ogsa ved hjeelp af dbninger i bagvaeggen - et system til efterforbreending
afreg.

Aquario-indsatsen er en indsats uden rist. Forbraendingen foregar pd en plade, séakaldt
efterforbraending pa aske. Forbraendingskammerets bund er gulvet - en Termotec-plade, der fo-
rer forbraendingskammeret (27), hvorpé forbreendingen finder sted. En stalhaek (9) forhindrer det
gledende breendsel i at flyde ud af forbraendingskammeret ud over deren. Forbraendingsaffald: aske
og uforbraendte traerester fiernes med fejebakke og berste, pejsestovsuger eller industristavsuger.
Luftreguleringen justeres ved hjaelp af handtaget (7). Hvis justeringshandtaget (7) flyttes s langt til
venstre som muligt, betyder det, at det primaere luftindtag er &bent, mens handtaget, der flyttes til
hajre, betyder, at luftindtaget er lukket.

En vermiculite nedre deflektor (26) er placeret over forbraendingskammeret. Over den er placeret den
ovre deflektor - stal (25). Flammergrene fra det lodrette varmelegeme (17) er svejset til de overste
indvendige vaegge i vandvarmeren (18). Staldeflektoren (25) og de lodrette varmelegemer giver
en naturlig konvektionskanal til reggasstrammen, hvilket intensiverer varmeudvekslingen. Under
forbraendingen i indsatsen vasker reggasserne vaeggene i forbraendingskammeret (1) og passerer de-
refter under den nederste og overste deflektor og stremmer gennem de lodrette ragrer (17) og fejer
vandvarmeren (18), hvilket intensiverer varmeoverfgrslen til vandet. De fortseetter med at stramme
ind i regreret (10) og nér skorstenen gennem ragreret. En justerbar aksel (11) er installeret i rogroret.
Skaktens position bestemmes af skaktmekanismen (12). Nar skaktmekanismen traekkes ud ved hjaelp
af skakthandtaget (13), abnes regrersklappen (11). Den nederste skakt (14) er en integreret del af pej-
seovnen. Den er placeret direkte over forbraendingskammeret (1) og er en forleengelse af den gverste
staldeflektor (25) i hele dens laengde. Nar den abnes i begyndelsen af forbraendingen, far reggasserne
en kortere vej til skorstenen, hvilket automatisk giver et bedre traek. Nar den lukkes med handtaget pa
det nederste glas (15), ledes reggasserne mellem de to nederste deflektorer (26) og den gverste deflek-
tor (25) (reghylde), hvorved reggassernes vej forleenges. Pa denne made sker der i det rum, der er skabt
mellem deflektorerne og over staldeflektoren, en efterforbraending af de braendstofpartikler, der ikke
tidligere er blevet braendt i forbraendingskammeret (1). Den ekstra varme, der opnas pa denne made,
overfores til flammergrene i det lodrette varmelegeme (17) og til vandkappen (enheden) i vandvar-
meren (16). Akselholderne (13), (15) har en trinvis justering af akselpositionen. Vandkappen (enheden)
(16) har faste tilslutninger til tilslutning til centralvarmekredsen for opvarmet vand, termiske sensorer
og system til fiernelse af overskydende varme - spole (24). Til tilslutning til centralvarmekredsen er der
tilslutninger (20) og (19) med 1 tomme (G1”) indvendigt gevind (hgjre og venstre side af indsatsen -
anbefalet krydsforbindelse til fremlgb/retur).

Tilslutningerne (19) med 1 tomme (G1”) indvendigt gevind, der er installeret i bunden af kappen
(vandenheden) (16), er beregnet til tilslutning af returvandet fra centralvarmesystemet. For at tilslutte
varmtvandsudlgbet til centralvarmesystemet er der stikkene (20) placeret i den gverste del af kappen
(hgjre og venstre side af indsatsen - anbefalet tvaerforbindelse til forsyning/retur).

Stumperne med udvendigt gevind (G1/2") (23) er enderne pé spolen (24). Den termiske ventilsensor-
studs (22) med indvendigt gevind (G1/2") er beregnet til tilslutning af den termiske sikkerhedsventils
sensorkapillzer, som styrer abningen af vandstremmen gennem spolen (24). Spolen (24) er det ele-
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ment, der beskytter vandkappen mod overophedning. Hvis centralvarmesystemets varmeoptagelse
er mindre end den effekt, der genereres af indsatsen, kan temperaturen pa vandet i vandkappen stige

OBS!

ind. denhed er d.

med en er til at fungere som varmeklldelabne og lukkede
systemer med vandopvarmning, korrekt beskyttet, hvor dentilladte fremlgk ur
ikke overstiger 100°C, det tilladte arbejdstryk ikke er hgjere end for det anvendte udstyr, og

cirkulerende vand kun bruges til opvarmningsformal og ikke kan tages fra installationen.

KRATKI-indsatse kan fungere i bade abne og lukkede systemer i centralvarmeinstallationer.
Arbejdstrykket i et lukket system er 2 bar.
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1. Alkutiedot
Takka ei voi olla rakennuksen ainoa lammityslaite.

HUOMIO: Tulipalovaaran vélttdmiseksi tulisija, jossa on vesiyksikko, tulee asentaa asiaankuulu-
vien rakennusmaardysten ja tassd asennus- ja kayttdoppaassa annettujen teknisten suositusten
mukaisesti. Takka-asennusprojektin tulee suorittaa pateva asiantuntija. Ennen kayttéonottoa on
laadittava tekninen vastaanottoraportti, johon tulee sisaltyd nuohoojan ja paloturvallisuusasian-
tuntijan lausunto.

Suosittelemme, ettd luet tdméan oppaan huolellisesti ja kokonaisuudessaan, jotta saavutat suurimman
mahdollisen hyodyn ja tyytyvaisyyden vesiyksikolla varustetusta takkapesasta. Tulisijan kayttdja on
vastuussa seurauksista, jos asennusohjeen ohjeita ei noudateta.

Vaatimukset, jotka koskevat tulisijojen, kuten takkasydamien, asennusehtoja ja -saantoja
vesikompleksin kanssa, 16ytyvat kussakin maassa sovellettavista standardeista seka kansallisista ja pa-
ikallisista maarayksista. Sen sisaltamia maarayksia on noudatettava.

Puolassa téssa suhteessa sovelletaan seuraavia saadoksia:

- Infrastruktuuriministerin asetus 12. huhtikuuta 2002, rakennusten ja niiden sijainnin teknisista ehdo-
ista, Journal of Laws U. nro 75 of 15. kesakuuta 2002 Luku 4.

- Standardi PN-91/B-02413 Lammitys ja kaukoldmpd. Avoimen jérjestelmén vesilammitysasennusten
varmistaminen. Vaatimukset.

- Standardi PN-EN 13229:2002 Takkasydamet, mukaan lukien kiinteita polttoaineita kayttavat avotakat.
Vaatimukset ja testit:

- Standardi PN-EN 13229:2002/A1:2005 Takkasydamet, mukaan lukien avotakat kiinteitd polttoaineita
varten. Vaatimukset ja testit.

- Standardi PN-EN 13229:2002/A2:2005 (U) Takkasydamet, mukaan lukien kiinteitd polttoaineita kéyt-
tavat avotakat.

Suosittelemme, ettd noudatat tarkasti ylld olevien mé

rdysten vaatimuksia.

2. Laitteiden kayttotarkoitus

Takkasydamet vesiyksikollda on suunniteltu kovapuun polttamiseen. Niitd kdytetddn huoneistojen ja
huoneiden lammittamiseen, joihin ne on asennettu. Niitd voidaan kayttaa lisalimmonléhteena. Ne vo-
ivat toimia myos sailislammittimien kanssa tai niita voidaan kayttaa keskuslammityksen virtaldhteena.
Kotelo tulee suunnitella siten, ettd takkasydan vesisarjalla ei ole kiintedsti kiinnitetty siihen, mutta ko-
koaminen ja purkaminen sailyy ilman tarvetta tuhota tai vaurioittaa koteloa. Lisdksi sen tulisi tarjota
padsy palamiseen ja ilmanvaihtoon tarvittavaan ilmaan asianmukaisten ritildiden avulla ja helppo
padsy pakokaasupellin tai savupiipun vetosaatimen kayttoon.

3. Laitteiden kuvaus

Kuvio 1. Yleinen kaavio Zuzia-takkasyd@men rakenteesta pystylammittimelld ja vesiyksikolld.

Kuva 2. Yleinen kaavio takkasydamen rakentamisesta vesiyksikolla.

Vesiyksikolld varustetun takkasyddmen olennainen osa on terdksinen vesivaippa (16),

missd polttokammio (1) sijaitsee. Polttokammion etuseindma koostuu valurautaisesta ovesta (2), joka
on varustettu yhtendiselld lammonkestévalla lasikeramiikalla (3) ja sulkupultilla (4). Ovi on asennettu
valurautarunkoon (5), joka on ruuvattu vesistoon. Polttokammiota (1) rajoittaa pohjasta vesistélle ru-
uvattu valurautainen alusta (6), jossa tuhkakammio sijaitsee. Alustan ylapuolelle on asennettu valurau-
tainen arina (10), jolla polttoaine poltetaan. Ritild tulee sijoittaa kylkiluut yléspain.

Tulipesan (11) valurautainen aita estda hehkuvan polttoaineen valumisen palokammiosta, kun luuk-
ku (2) avataan. Uunin jite: tuhka ja palamattoman polttoaineen jadnteet kerdtaan arinan alla olevaan
ulos vedettavaan tuhkalaatikkoon (7). Tuhkalaatikon etuosassa on vitriini (8), joka on varustettu liuku
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valla kaasuvivulla ja kahvalla (9), jolla séédetaan polttoaineen palamiseen tarvittavan primaariilman
madrad. Toissijainen ilma, jota tarvitaan polttoaineen palamisesta syntyvien kaasujen polttamiseen

ja lammonkestavan lasin (3) huurtumisen estdminen annetaan lasin yldreunassa olevan raon kautta.
Polttokammion ylépuolella on paloputket (17), jotka muodostavat luonnollisia konvektiokanavia pa-
kokaasujen virtaukselle ja samalla tehostavat lammadnvaihtoa.

Kayton aikana polttoaineen sytytyksen jalkeen pakokaasut virtaavat polttokammion seinien ympéri ja
virtaavat paloputkien vélistd hormiin (12) ja savukanavan kautta savupiippuun. Kaynnistys, pyorivésti
saadettava pelti (13) asennetaan hormiin. Nuppia (15) kdytetddn saatamaan pellin avautumiskulmaa
erityiselld mekanismilla (14).

Kiertovesi laitteistosta vesiyksikolld varustettuun tulisijaan syotetddn alempien liittimien (18) kautta.
Lammitetty vesi, joka syott jestelmaan takkapesastd, poistetaan myds keskuslammitysjarjestel-
masta (vesisarjalla) ylempien liittimien (19) kautta.

Loput liitdnnat (20) kaytetdaan lampdtila-anturin (MSK), (21) patterin ja (22) lampoventtiilin anturin
asentamiseen.

3.1. Keskuslammitysjarji Imé&n lampotehon valinta ja/tai kuumaa kayttovetta

Peruskriteerind asennuksen lampotehon valinnassa on tulisijan vesiyksikon suurin hetkellinen teho.
Joten keskuslammityksen asennus ja/tai kuumaa kéyttovetta voi absorboida valmistajan ilmoittaman
vesisarjan nimellistehon (keskimaardisen), sen vastaanottotehon tulee olla yhtd suuri tai ldhella vesi-
sarjan suurinta hetkellistd tehoa.

Asiaankuuluvat tekniset tiedot ovat taulukossa 1.

4. Vesiyksikolla varustetun damen k ja

Asennuksen saa suorittaa pateva asiantuntija, jolla on asianmukaiset valtuutukset.

Ennen kuin liitat tulisijan ja vesiyksikon lammitys- ja savukaasujarjestelmaan, lue téma ohjekirja ja tar-
kista sen varusteiden taydellisyys.

Ennen kuin asetat tulisijan vesisarjan kanssa, tee perustus véhintaan 30 cm korkealle sen huoneen
lattian ylépuolelle, jossa tulisijaa vesisarjalla kdytetdan. Perustukseen asetettu laite on tasoitettava
huolellisesti,

ja liitd sitten keskuslammitysjarjestelmaan. ja savukanava seka takkapesatarvikkeiden asennus vesiyk-
sikolla.

4.1. Saannot takkasydamen turvallisesta asentamisesta vesisarjalla

Tyoterveys- ja tyoturvallisuussaannoét, tulisijan oikea ja turvallinen asennus vesiyksikolld, ilmanvaih-
to ja liittdminen pakokaasujen poistojarjestelmaan on maaritelty infrastruktuuriministerin annetussa
madrayksessa. 12. huhtikuuta 2002 Journal of Laws U. nro 75 of 15.6.2002 luvun 6 § 265 p.1; § 266 p.1;
§267p.1

Naiden sdantéjen mukaan:
« Takkasydamen vesiyksikolld tulee olla syttymattomalle alustalle vahintdén 15 cm paksu. Takkapesan
ymparilld oleva palava lattia on suojattava vahintaan 30 cm leveélld palamattomasta materiaalista teh-
dylld kaistaleella, joka ulottuu oven reunojen yli, véhintaan 30 cm molemmilta puolilta.

« Takkasydamen vesisarjan, liitantaputkien ja puhdistusreikien tulee olla véhintaan 60 cm etdisyydella
rakennuksen peittaméattomistd, syttyvista rakenneosista ja vahintdan 30 cm etdisyydelld 25 mm pak-
sulla kipsiverhoilulla tai vastaavalla verhouksella padllystetyista osista.

«Huoneeseen, johon vesiyksikolld varustetun tulisija asennetaan, tulee olla raittiista ilmaa, joka tarvita-
an polttoaineen palamiseen takassa ja ilmanvaihtoon.

« Savukaasu- ja savukanavien sekd sen huoneen tuuletuskanavien, johon vesivaipallinen takka asenne-
taan, tulee olla sertifioiduista palamattomista materiaaleista.

4.2. Pakok jarj
Vesiyksikolld varustetun tulisijan turvallisen ja taloudellisen toiminnan perusedellytys on teknisesti
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tehokas, poikkileikkaukseltaan oikein valittu savuhormi. Savupiipun teknisen kunnon tulee arvioida
nuohoojalla.

Savuhormin tulee olla vapaa liitdnndista muihin laitteisiin..

Savupiipun poikkileikkaus magritetddn seuraavan kaavan mukaan

faretruende. |(lette tilfaelde, nar temperaturen overstiger 95°C +/- 2°C, bner termostatventilen for
F =0,003 x =—[m?], Missa

vh
F - savupiipun poikkileikkaus [m2],
Q -tulisijan nimellislampoteho [kW],
h - savupiipun korkeus [m].

Takkapesan hormi vesiyksikdineen tulee liittda savupiippuun hyvaksytystd materiaalista valmistetulla
terasputkella, joka tydnnetaan hormin poistoaukkoon ja asetetaan paikalleen.

piipussa.

Savupiipun tulee olla palamattomia materiaaleja, jotka mahdollistavat sen tasaisen lampatilan
yllapitémisen. Muussa tapauksessa savupiippu on vuorattava eristemateriaalilla tai asennettava kaksi-
kerroksinen savupiippu (katon yldpuolelle ulottuvaan osaan). Savupiipun ja savuhormien tiiviys on
tarkistettava, vuodot eivat ole hyvaksyttavid.

Savupiippu voi olla poikkileikkaukseltaan pyored tai nelio, jonka poikkileikkaus on véhintaan 14 x 14
cm tai halkaisija 150 mm tulisijoissa, joiden tulisijan aukko on enintdan 0,25 m2.

suuremmalla tulipesalld varustetuissa tulisijoissa piipun mitat: 14 x 27 cm tai halkaisijat: 180 mm. Sa-
vupiipun poikkileikkauksen tulee olla sama koko korkeudelta, eikd siina saa olla &killista kapenemista
tai pakokaasuvirran suunnan muutoksia. Yhteen savuhormiin saa liittda vain yhden lammityslaitteen.

4.3. Keskuslammitysjarj

HUOMIO: Puolan tasavallan alueella vesiyksikolla varustetut takkasydamet on tarkoitettu toimima-
an lammonlahteend painovoima- tai pumppaavissa avoimen jarjestelman vesilammitysjarjestelmis-
s&, jotka on varmistettu standardin PN-91/B-02413 mukaisesti ja joissa sallittu sy6tto veden lam-
potila ei ylita 100°C, sallittu kdyttopaine ei ole korkeampi kuin kaytettavilla laitteilla ja kiertovettd
kéaytetdan vain lammitystarkoituksiin, eika sita voida ottaa pois asennuksesta.

Takkasydan vesiyksikoineen ja keskuslammityslaitteisto on liitettava erikseen liittimilla tai laippoilla.w

Takkaan vesitason tayttd ja keskuslammitysasennus. tulee suorittaa takan sisdosan ulkopuolella (ei
lahempana kuin 1,0 m) paluuvesiputkessa.
Vesiyksikolla varustetun takkasydamen
asennustiimi.

ja kayttoo tulee suorittaa pateva

5. Polttoaine

5.1. Suositeltava polttoaine

- Valmistaja suosittelee lehtipuiden tukkien kdyttod, kuten pyokki, sarveispyokki, tammi, leppd, koivu,
saarni jne.

hirsien tai hirsien mitoilla: pituus n. 30 cm ja ymparysmitta n. 30 cm - 50 cm.

- laitteen lammittdmiseen kaytetyn puun kosteuspitoisuus ei saa ylittda 20 %, mika vastaa 2 vuotta
hakkuiden jalkeen maustettua ja katon alle varastoitua puuta.

5.2. Polttoainetta ei suositella

Tukkeja tai puuta, joiden kosteus on yli 20 %, tulee valttaa laitetta poltettaessa, koska tama voi johtaa

ilmoitettujen teknisten parametrien saavuttamatta jattdmiseen - alentuneeseen lampétehoon.

Ei ole suositeltavaa kayttda pienia puuta tai puuta laitteen polttamiseen, koska se voi johtaa dkilliseen

veden ldmpétilan nousuun - veden kiehumiseen ja pakokaasujen lampétilan merkittdvaan nousuun

ja savupiippupaloon.
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5.2. Polttoainetta ei suositella

Tukkeja tai puuta, joiden kosteus on yli 20 %, tulee valttad laitetta poltettaessa, koska tdmé voi johtaa
ilmoitettujen teknisten parametrien saavuttamatta jattdmiseen - alentuneeseen limpétehoon.

Ei ole suositeltavaa kdyttad pienid puuta tai puuta laitteen polttamiseen, koska se voi johtaa akilliseen
veden lampatilan nousuun - veden kiehumiseen ja pakokaasujen lampétilan merkittavaan nousuun
ja savupiippupaloon.

Laitteen ldmmittamiseen ei suositella havupuiden ja hartsikuormitettujen puiden tukia, koska ne
aiheuttavat laitteen voimakkaan savun ja vaativat useammin laitteen ja savuhormin puhdistusta.

5.3. Polttoaine kielletty
Laitteessa on kiellettyd polttaa mitdan jatettd, erityisesti kemiallisia, koska palamisprosessissa vapau-
tuu myrkyllisid yhdisteita.

6. Toimintaperiaate

6.1. Polttoaineen sytytys ja lataaminen

Ainoa oikea ja suositeltava tapa sytyttaa takkakamiina on sytyttaa se ylhaalta pain. Sytyttaaksesi tulen
takkauuniin avaa kaikki luukut ja ilmaluukut ja avaa sitten takkauunin luukku kahvasta. Sytyta ensin
tulipesan keskelle vuorotellen aihioita (enintaan kolme kerrosta halkoja, joiden halkaisija on noin 10-
13 c¢m). Pienemmat hirret (halkaisija n. 2 - 5 cm) asetetaan aihioiden paalle niin, etta niiden vélissa on
vapaa ilmavirtaus. Tulen sytyttimet on asetettava le. Sytykkeina ei saa kayttad muita kuin kayt-
toohjeissa mainittuja materiaaleja. Sytykkeina ei saa kayttaa syttyvia kemiallisia tuotteita, kuten 6ljya,
bensiinia, liuottimia jne.

Sytykkeet on sytytettava ja luukku suljettava. Sytyttaminen voi kestad useita minuutteja. Jos savupii-
pussa ei ole riittdvasti vetoa, avaa takkauunin luukku kaantamalla se auki sytytyksen alkuvaiheessa.
Jos takkauunissa ei ole ilmanottoaukkoa ulkopuolelta, on hyva kaytanto avata ikkuna huoneessa, jossa
laite sijaitsee.

Polttoaineen lisdé@minen ja palamisen saataminen

Kun olet sytyttanyt tulen, odota, ettd hiilloskerros muodostuu, ja tayta sitten tulitikaslaitteen tulipesa
puulla siten, etta se tayttaa tulipesan kohtuullisesti. Laske kuorman massa kiukaan tehon perusteella.
Oletetaan, etta 1 kg puuta, jonka kosteuspitoisuus on enintaan 20 %, antaa 3 kW tehon. Sovella tanka-
tessasi periaatetta, jonka mukaan etuluukku on avattava hitaasti ja samalla avattava lasi, jos kiuas on
varustettu sellaisella. Polttoaineen sytyttamisen jalkeen sulje ilmapellit, jotta palaminen ei tapahdu
liian nopeasti. Varmista ennen ilmapellin sulkemista, etta polttoaine palaa riittdvan voimakkaasti, jotta
palo ei sammu ilmavirran pienentdmisen seurauksena. Jos takkaliesi on varustettu lasilla, se on sul-
jettava taman palamisvaiheen aikana. Takkauunin etuluukun on oltava suljettuna palamisen aikana.
Palamisjakson viimeisen vaiheen aikana ilmaluukku on avattava 100-prosenttisesti, jotta jaljelld oleva
polttoaine paddsee palamaan pois. Uudelleenlataus on tehtava vasta, kun tulipesassa on jéljelld vain
hehkuvan hiilen syttymiskerros. Polttoaineen palamisintensiteettid takkauunissa on saadeltava, silla
pitkdan jatkuva maksimipalamislampétilan jatkuminen voi johtaa herkkien osien ylikuumenemiseen
ja niiden vaurioitumiseen. Palamisprosessin saately vahentaa myos polttoaineen kulutusta, silla se pi-
dentaa palamisjaksoa ja varmistaa energian optimaalisen hyédyntamisen.

6.2. Takkasydamen normaali toiminta vesiyksikolla

Kayta tulisijan polttamiseen vesiyksikolla noin 30 cm pitkid ja 30 - 50 cm ymparysmitaltaan olevia tukia
tai lehtipuukappaleita.

Jotta saavutetaan vesiyksikolla varustetun tulisijan nimellislimpéteho, lataa tulipesaan 4-5 puuta ja
avaa ilmapelti (9) kokonaan.

Nimellistehoa pienemman limp6tehon saamiseksi laita polttokammioon 3-4 paksumpaa puuta ja pe-
ita ilmapelti (9) tarpeen mukaan.
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6.3. Tyoskentely minimiteholla pitkia aikoja

Vesiyksikolla varustettu tulisija voi toimia minimaalisella Iampd&teholla ja palamisaika on yli 3 tuntia
lastattaessa kolmea paksumpaa puuta ja ilmapellin (9) ollessa taysin kiinni ja savupiipun vedolla n. 6 Pa
(mita suurempi on hirsien halkaisija, sita pienempi lampokuorma).

Tarvittaessa (piippu tuottaa liian suurta vetoa) savupiipun vedon saatelemiseksi tulisi savukanava va-
rustaa alaosaan vedonkatkaisijalla - PIDA POISSA savusta.

6.4 Suosituksia vesiyksikolla vari un tulisijan normaalikaytt66n

Naitd lammityslaitteita kdytettdessa on noudatettava erityisesti seuraavia saantéja:

1. Ennen kuin sytytat tulen takkasydamessa vesisarjalla:

- tarkista, onko asennus kunnolla taytetty vedelld,

- Tarkista savuhormi ja siihen liittyvat laitteet (vedonkatkaisija, siivoukset jne.),

- Varmista, etta paisunta-astia seka tulo- ja poistoputket ovat teknisesti toimivia ja esteettomat.

2. Kun kaytat tulisijaa vesiyksikolld, kayta sopivia tyokaluja

ja suojakasineet.

3. Jos lammitys keskeytyy pakkasten aikana, vesi on tyhjennettava

asennuksesta, jotta se ei tuhoudu rajahtdmisen vuoksi.

4. Huolehdi kunnollisesta tulo- ja poistoilmastosta huoneessa, johon vesiyksikolla varustetun takka-
sydan on asennettu.

5. Poista syttyvat ja syovyttavat materiaalit tulipesan ymparistosta vesiyksikolla.

6. Ald kdytd huoneessa takkasytytystd

mekaanisella poistoilman vesiyksikolla.

7. Kayta lammitysaineena vetta (jos mahdollista, kasiteltya vetta).

Alueilla, joilla esiintyy suuria lampétilan pudotuksia, lammitysjarjestelmaan voidaan lisatd pakkasne-
stettd.

8. Kaytannollisia vinkkeja takkasydamien kayton helpottamiseksi ja kéyttajien turvallisuuden lisaami-
seksi vesijarjestelmalla:

- tulisijan lasi on kuuma (>100°C) takkasydamen kayton aikana vesiyksikolla - kiinnita erityista huomio-
ta erityisesti lapsiin,

- éla koskaan kayta vetta vesiyksikolla varustetun tulisijan tulisijan sammuttamiseen,

- takka sateilee lampod kestavan keramiikan lapi merkittavia maaria lampoenergiaa.

Al j&ta syttyvia materiaaleja ja esineitd alle 100 cm:n etdisyydelle lasista,

- kun tyhjennat uunia kertyneestd tuhkasta, kaavi tuhka metalliseen tai palamattomaan astiaan; Mu-
ista, ettd jopa ndenndisesti jaahtynyt tuhka voi olla erittdin kuumaa ja aiheuttaa tulipalon,

- laitteen optimaalisen toiminnan varmistamiseksi huone on tuuletettava,

mihin se on asennettu. Jokaisessa huoneessa, johon laitteet on asennettu, tulee jarjestaa palamiseen
tarvittava gravitaatioilmavirtaus - yleensa sisaankaynnin oven alla on noin 2 cm tilaa; voit tehda oveen
aukon ilman tuloa varten, peitetty kaihtimella,

- savupiippupalon sattuessa sulje ensidilmapelti kahvalla (9), sulje pelti (13) nupilla (15) ja vedonkatka-
isija, jos sellainen on, ja soita palokuntaan.

Sisdosan turvallisen kdyton vuoksi on suositeltavaa irrottaa kahva sen kéyton aikana.

6.5. Takan ja savuhormien puhdistus

Polttoaineen jarkevan palamisen varmistamiseksi laitteessa tulee polttokammio (1), arina (10), hormi
(17) ja savuhormit puhdistaa sadnnollisesti. Laitteen savukaasukanavat tulee puhdistaa terdsharjalla.
Savupiipun hormit tulee puhdistaa mekaanisesti useita kertoja vuodessa, vélttamatta kerran lammity-
skauden aikana. Savupiipun hormit tulee puhdistaa nuohoojayrityksen toimesta.

Kun puhdistat savupiipun:

- tarkista laitteen kunto, erityisesti tiiviyden varmistavat elementit: tiiviste ja suljin;

- tarkista savuhormien ja liitosputken kunto;

- Kaikissa liitoksissa tulee olla hyva mekaaninen kestavyys ja tiiviys.
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7.Varaosat
KRATKI varmistaa varaosien toimituksen laitteen koko kayttaian ajan. Ota yhteyttd myyntiimme tai
lahimpaan myyntipisteeseen tehdaksesi taman.

8.Takuuehdot

Takkasydamen kaytto vesiyksikolld, kytkentdtapa lammitysjarjestelmadn ja savupiippuun sekéd
kayttoolosuhteet tulee olla tdamén kdyttoohjeen mukaisia. Takkapesan rakenteen muuttaminen tai
muuttaminen on kielletty.

Valmistaja myontaa patruunan asianmukaiselle toiminnalle 5 vuoden takuun ostopaivésta alkaen.
Tulisijan ostaja on velvollinen lukemaan tulisijan kayttdohjeet ja nama takuuehdot, jotka tulee vahvi-
staa merkinnalla takuukorttiin ostohetkelld. Reklamaatiotapauksessa tulisijan kdyttdja on velvollinen
esittdmadn reklamaatiopdytakirjan, taytettyna takuutodistuksen ja ostokuitin. Edelld mainittujen
asiakirjojen toimittaminen on tarpeen mahdollisten vaatimusten huomioon ottamiseksi.

Valitus kasitelldan 14 paivan kuluessa sen kirjallisesta jattamisesta.

Kaikki muutokset, muokkaukset ja rakenteen muutokset mitétoivat valittomasti valmistajan takuun.

Takuu kattaa:

- valurautaelementit;

- hormildpén ja tuhka-astian kansikamman ohjausmekanismien liikkuvat elementit;

- arina- ja takkatiivisteet 1 vuoden ajan sisakkeen ostopaivasta.

« keraamiset lomakkeet 2 vuoden ajan sisékkeen ostopdivasta;

Takuu ei kata:

- vermikuliittimuodot;

- lammonkestavaa keramiikkaa (kestda jopa 800 °C lampatiloja);

- kaikki viat, jotka johtuvat kdyttdohjeen maardysten noudattamatta jattamisesta, erityisesti kaytetyn
polttoaineen ja sytytyksen osalta;

- viat, jotka ilmenevat kuljetuksen aikana jakelijalta ostajalle;

- tulisijan asennuksen, kehittamisen ja kdyttéonoton aikana ilmenevaét viat;

- savupiipun vuorauksen lampdylikuormituksen aiheuttama vaurio (johtuen vuorauksen kayttdoppa-
an maaraysten vastaisesta kaytosta).

Takuuta jatketaan valitusajankohdasta siihen péivaan, jolloin ostajalle on ilmoitettu korjauksesta.
Tama aika vahvistetaan takuukortissa.

Kaikki vauriot, jotka johtuvat virheellisesta kdytostd, varastoinnista, epapatevasta huollosta, kaytto- ja
huolto-oppaassa maariteltyjen ehtojen vastaisista ja muista kuin valmistajasta riippumattomista
syistd, mitatoivat takuun, jos vauriot ovat vaikuttaneet sisakkeen laatuun.

Kaikki patruunamme eivit kéyta polttoaineena hiilta. Hiilen polttaminen mitat6i joka tapauk-
sessa takan takuun.

Asiakas on aina velvollinen ilmoit virheesta
ituksen, ettei hén ole kayttanyt kivihiilta tai muna kiellettyja polt

aIIeklrjmttamaan ilmo-

Jos epiillaén edelld mainitun kdyton polttoai tulisijalle tehdaan asi | jos-
sa selvitetdan kiellettyjen aineiden esiintyminen. Jos analyysi osoittaa niiden kayton, asiakas
menettda kaikki takuuoikeudet ja on velvollinen kor kaikki rekl. ioon liittyvat

kulut (mukaan lukien asiantuntijakulut).

Tama takuukortti muodostaa perustan, jonka mukaan ostaja voi suorittaa takuukorjaukset maksutta.
Takuukortti ilman paivamaarad, leimaa tai allekirjoitusta seka valtuuttamattomien henkildiden teke-
maét korjaukset raukeaa.
Paallekkaisia takuita ei myonneta
Laitteen sarjanumero.
Laitetyyppi

Y& olevat takuuehdot eivét milldén tavalla keskeytd, rajoita tai sulje pois kuluttajan oikeuksia, jotka
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johtuvat siitd, etta tavarat eivat ole sopimuksen mukaisia, 27. heindkuuta 2002 kuluttajamyyntia ko-
skevista erityisistd ehdoista annetun lain sdanndsten mukaisesti.

Parantaakseen jatkuvasti tuotteidensa laatua KRATKI varaa oikeuden muuttaa laitteita ilman ennak-
koilmoitusta.

TURVALLISUUS KAYTETESSA TAKASTA VESISETIN KANSSA

Kaytettdessa tulisijaa vesiyksikon kanssa, on noudatettava seuraavia saantoja:

- vesiyksikolla varustettu takka ei voi toimia ilman vettd;

- ala kaada vettd polttokammion tuleen;

- etuosien lammonkestava keramiikka polttoaineen palamisen aikana takkapesassa

vesiyksikolla se voi saavuttaa lampétilan yli 100 °C;

- huoneessa, johon vesiyksikolld varustettu takka on asennettu, on varmistettava polttoaineen palami-
seen ja huoneen ilmanvaihtoon tarvittava vapaa, luonnollinen ilmansyotto;

- 4l tayta palotilaa lilkaa polttoaineella, etenkadn hienolla polttoaineella, koska se voi vahingoittaa
etuosan elementtejd ja hdirita tulisijan toimintaa vesikokoonpanon kanssa.

VALMISTAJA SUOSITTELEE KAYTTOA VESIVARUSTETUN TAKKAPUOLEN TURVALLISUUDEN VU-
OKSI YLIKUUMUMISESTA VASTAAN (KIEITUVA VESI):

- Mikroprosessori takkaohjain

- Mikroprosessoripumppuohjain

- ZZA-400-S hatavirtaldhde

- ZZA-300-A hétévirtaldhde

9. Uusin versio - piip la
Keskuslammitysjérjestelmén veden ylikuumenemisen estamiseksi voit kdyttad myos sisaéanrakennet-
tua lammonvaihdinta. Talldin tulisijan vesivaipan sisddn asennetaan kylmalla vedelld jaahdyttava pat-
teri. Tama kela on valmistettu kupariputkesta, jonka poikkileikkaus on 12 mm. Patterin molemmat p&at
johdetaan takan ulkopuolelle.

Jotta ldmmonvaihdin voisi tayttad tehtévansa kunnolla, myds tulisijan kadyttoprosessin lampdsuojaus
(takkasen veden lammitysprosessi) on asennettu termostaattiventtiililld. Paras ratkaisu tassa on termo-
staattiventtiilityyppinen laite. Termostaattiventtiilia ei ohjata paineella, vaan veden lampétilalla. Tama
venttiili tydnnetaan putkeen, joka sy6ttaa vettd vedensy6tosta kierukkaan.

Termostaattiventtiili on kytketty lampéatila-anturiin 1,3 metria pitkan kupariputken kautta. Lampétila-
-anturi on asennettu erityisesti valmistettuun putkiliittimeen (23), jonka ansiosta se upotetaan suoraan
vesivaipan tayttavaan veteen, minkd ansiosta kupariputken toisessa padssa olevaa termostaattiventtii-
lid ohjaa lampaétila. tastd vedesta. Kun tulisijassa oleva vesi saavuttaa 97°C:n lampétilan, venttiili auke-
aa ja kylma vesi virtaa kierukkaputken lépi.

Télla tavalla tulisijan vesilammitysvaipassa oleva vesi jadhtyy. Télld ratkaisulla on vield yksi etu - tulisijan
kayttoprosessin lamposulake ei vaadi sahkoa. Kylma vesi vesijarjestelmasté voi virrata jaahdytyspatte-
rin Idpi molempiin suuntiin, eika talla ole vaikutusta lammonvaihtimen tehokkuuteen.

Huolto

Jos termostaattiventtiili vuotaa, vesi virtaa syottojarjestelmastd edelleen patteriputken lapi veden lam-
patilasta riippumatta.

takan vesivaipassa. Normaaleissa olosuhteissa riittdd, etta taman venttiilin istukka ja kartio puhdiste-
taan ajoittain sedimentista

ja likaa painamalla punaista painiketta useita kertoja ja huuhtelemalla ylld mainitut osat juoksevalla
vedelld. Jos tama ei kuitenkaan riitd, toimi seuraavasti:

1. Sulje vesihana, joka sulkee veden tulon. Tama venttiili tulee aina sijoittaa termostaattiventtiilin put-
kiliitoksen alle (eli iammonvaihtimen patteriin vettd sy6ttavan putken alle).

2. Irrota kuusioruuvi ja veda venttiilin tulppa irti.

3. Puhdista kaikki termostaattiventtiilin osat, erityisesti venttiilin istukka, juoksevalla vedella.
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4. Kokoa termostaattiventtiili ja kiristd lopuksi kuusioruuvi melko tiukasti.

Tiivistyminen

Liiallinen kondenssiveden tiivistyminen takkaan, jossa on vesivaippa, johtuu laitteen virheellisestd
toiminnasta.

Liian suuri kondensaatio voi aiheuttaa oireita, kuten:

- tulisijan sisdseinistd tippuvaa kondenssivetta ja darimmadisissa tapauksissa takan ulkopuolelle,

- tupakointi, savu virtaa takaisin huoneeseen,

- voimakasta likaa palotilassa, erityisesti lasissa,

- pellin liimaus (jolloin vetoa ei voida saataa)

Edelld mainittujen oireiden valttamiseksi suosittelemme noudattamaan alla olevia ohjeita:
- aseta asetettu lampétila valille 70-75 oC,
- aseta pumpun kaynnistyslampatilaksi 550C keskuslammityspumppu

Pumpun kdynnistyslampatila on korkeampi, jotta laitteisto limpenee nopeammin.

Kayttolampoatilan (toivottu) ja laitteiston paluuldmpétilan vélisen limpatilaeron tulee varahdelld 200C
sisdlld ja samalla tayttaa ehdon, ettd paluulampdatila

asennuksen lampotila ei saa olla alle 500C. Tama liittyy kastepistelampétilaan (vesihoyryn vapautumi-
nen puusta), joka puulla, jonka kosteus on = 20 %, on 480C.

Oikean polttoaineen polttaminen on olennainen vaatimus. Suositeltava polttopuu on esimerkiksi py-
6kki, koivu, jonka kosteus on jopa 20 %, maustettu.

Polttokammion saanndllinen puhdistus, jos polttokammioon kertyy havaittavasti hiilikertymid ja po-
istokanavia tukkeutuu.

11. AQUARIO-osat

Vesiyksikolld varustetun tulisijan rakennekaavio. Kuva 3.

Vesiyksikolld varustetun takkasyddamen olennainen osa on palotilan (1) ylapuolella oleva terdsvesivaip-
pa (16). Polttokammion (1) etuseind on terdsovi (2), joka on varustettu yhtenaisella lammonkestavalla
lasilla (3) ja kahvalla (4) varustetulla sulkupultilla. Ovi on upotettu karmiin (5). Polttokammio (1) on
vuorattu Termotec-levyilld (27). Sisdosan pohja on kaksikerroksinen lattia, jonka rakenne toimii myds
ilmanottokammiona (6). [Imanotto tapahtuu ulkoisen ilmanottoaukon kautta

halkaisija 125 mm (8) varustettu saatomekanismilla (7). lImaa syotetadan myos polttokammioon takase-
indan sijoitettujen reikien kautta - pakokaasujen jélkipolttojarjestelma.

Aquario-insertti on ritilaton sisdosa. Palaminen tapahtuu lautasella, ns polttaa tuhkan paalla. Poltto-
kammion pohja on lattia - Termotec-levy, palotilan (27) vuorauksen elementti, jolla polttoaine polte-
taan. Terdssuoja (9) estaa hehkuvaa polttoainetta valumasta ulos palokammiosta oven ulkopuolella.
Takkajatteet: poista tuhka ja palamattomien puun jadnnokset siveltimelld ja harjalla, takkapdlynimuril-
la tai teollisuuspolynimurin lisélaitteella. Imaa saddetaan kahvasta (7). Vasemmalle kokonaan siirretty
saatokahva (7) tarkoittaa, ettd ensidilmansyotté on auki, kun taas oikealle siirretty kahva tarkoittaa,
ettd ilmanotto on kiinni. Vesiyksikolla varustetun takkasydamen olennainen osa on palotilan (1) yldpu-
olella oleva terdsvesivaippa (16). Polttokammion (1) etuseind on terdsovi (2), joka on varustettu yhte-
naiselld limmonkestavalla lasilla (3) ja kahvalla (4) varustetulla sulkupultilla. Ovi on upotettu karmiin
(5). Polttokammio (1) on vuorattu Termotec-levyilld (27). Sisdosan pohja on kaksikerroksinen lattia, jon-
ka rakenne toimii my6s ilmanottokammiona (6). Ilmanotto tapahtuu ulkoisen ilmanottoaukon kautta
halkaisija 125 mm (8) varustettu saatomekanismilla (7). llImaa syotetadan myos polttokammioon takase-
indan sijoitettujen reikien kautta - pakokaasujen jélkipolttojarjestelma.

Aquario-insertti on ritilaton sisdosa. Palaminen tapahtuu lautasella, ns polttaa tuhkan paalla. Poltto-
kammion pohja on lattia - Termotec-levy, palotilan (27) vuorauksen elementti, jolla polttoaine polte-
taan. Terdssuoja (9) estaa hehkuvaa polttoainetta valumasta ulos palokammiosta oven ulkopuolella.
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Takkajétteet: poista tuhka ja palamattomien puun jaannokset siveltimelld ja harjalla, takkapolynimuril-
la tai teollisuuspolynimurin lisélaitteella. Imaa saddetaan kahvasta (7). Vasemmalle kokonaan siirretty
saatokahva (7) tarkoittaa, ettd ensidilmansy6tto on auki, kun taas oikealle siirretty kahva tarkoittaa,
etta ilmanotto on kiinni.

Polttokammion ylapuolella on alempi vermikuliittiohjain (26). Sen ylapuolella on ylempi terdsohjain
(25). Pystylammittimen savuputket (17) on hitsattu vedenldammittimen (18) yldsisaseiniin. Terdksinen
deflektori (25) ja lammittimen pystysuorat paloputket muodostavat luonnollisen konvektiokanavan
pakokaasujen virtaukselle tehostaen lammonvaihtoa. Palaessaan sisdosassa pakokaasut virtaavat po-
Ittokammion (1) seinien lapi, kulkevat sitten alemman ja ylemman ohjaimen alta ja virtaavat pysty-
suorien savuputkien (17) lapi ja pyyhkaisevat vedenldmmittimen (18) lapi intensiivisesti. lampétilan
siirtaminen veteen. Ne virtaavat sitten hormiin (10) ja saavuttavat savupiipun savukanavan kautta.
Hormiin on asennettu saadettava pelti (11). Pellin asento asetetaan peltimekanismilla (12) Pellin
vetaminen ulos pellin kahvasta (13) tarkoittaa pakokaasun poistoaukon sulkimen (11) avaamista.
Sisdosan kiinted osa on alempi pelti (14) ). Se sijaitsee suoraan polttokammion (1) yldpuolella ja on
ylemman terdsohjaimen (25) jatke koko pituudeltaan. Kun se avataan palamisen alkuvaiheessa, pa-
kokaasut paasevat lyhyen matkan savupiippuun ja parempi veto syntyy automaattisesti. Alemman
pellin (15) sulkeminen kahvalla ohjaa pakokaasut kahden alemman (26) ja ylemman (25) ohjaimen
(savuhyllyn) valiin, mikd pidentaa pakokaasupolkua. Kuva 7. Tamén ansiosta ohjainten valiin ja terasoh-
jaimen yldpuolelle syntyvassa tilassa tapahtuu polttokammiossa (1) aiemmin polttamattomien polt-
toainehiukkasten jalkipolttoprosessi. Nédin saatu lisalampo siirretaan pystylammittimen paloputkiin
(17) ja vesivaippaan (vesisarja) (16). Pellin kahvoissa (13), (15) on saadettava asteittainen pellin asento.
Vesivaipassa (16) on kiintedsti asennettu liittimet, joita kdytetaan liittamiseen keskuslammityspiiriin.
lammitetty vesi, limpoanturit ja jérjestelma ylimaaraisen lammon kerdamiseksi - patteri (24). Kesku-
slammityspiirin liittamiseen liittimet (20) ja (19) 1 tuuman (G1") sisdkierteelld on tarkoitettu (sisdkkeen
oikea ja vasen puoli - ristikytkentd sy6ttéd/palautusta varten).

Vaipan (vesisarjan) (16) alaosaan asennetut 1 tuuman (G1”) sisakierteelld varustetut nastaputket (19)
on tarkoitettu keskuslimmitysjérjestelméan veden paluujohdon yhdistdmiseen. Laimmitetyn veden
ulostulon liittamiseen keskuslammitysjarjestelmaan. kaytetdan kotelon yldosassa sijaitsevia liittimia
(20) (sisakkeen oikea ja vasen puoli - sy6tto/palautus on suositeltavaa).

Liitdnnat ulkokierteelld (G1/2") (23) ovat kadmin (24) pdissa. Lampdventtiilin anturin tulppa (22) si-
sakierteelld (G1/2") on tarkoitettu liittdmaan lampovaroventtiilianturin kapillaari, joka ohjaa vesivirran
avautumista patterin (24) lapi. Patteri (24) on elementti, joka suojaa vesivaippaa ylikuumenemiselta.
Jos keskusldmmitysjarjestelman vastaanottama lampé on pienempi kuin sisdakkeen tuottama teho,
veden lampatila vesivaipassa voi nousta vaarallisesti. Talloin, kun lampétila ylittaa 95°C +/- 2°C, termo-
staattiventtiili avaa vesivirtauksen patterin lapi, joka jadhdyttaa vesivaipassa (sarjassa) olevan veden.
Elementti (21) on takkasaatimen lampatila-anturin asennusliitdntd, joka saatelee jarjestelman (kesku-
slammityspumput) ja lisdvarusteena saatavan ilmapellin toimintaa. Tama pelti asennetaan ilmanotto-
kanavaan rakennuksen ulkopuolelta ja saatelee tulisijan ottama ilman maaraa ja vastaa palamispro-
sessin optimoinnista.

HUOMIO!

Vesiyksikolld varustetut takkasyda@met on tarkoitettu toimimaan lammaonlahteend kunnolla kiinnite-
tyissd avoimissa ja suljetuissa vesilimmitysasennuksissa, joissa menoveden sallittu lampétila ei ylita
100°C, sallittu kéyttopaine ei ole korkeampi kuin kéytettavilld laitteilla. , ja sen kiertovetta kaytetdan
vain lammitystarkoituksiin, eika sitd voida ottaa pois asennuksesta.

ja suljetuissa keskuslammitysjarjestelmien jarj
on 2 Bar.

KRATKI-osat voivat toi
sa. Tyopaine suljetun jarj
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E CoE .
1 1Popopiec] YwYiKéG MAnpo@opisg

To svesTo T(aKlou Sev umopei va givat n povn Guokeur BEppavong oo KTiplo.

MPOZOXH: Mpokelpévou va amopeuyxBei o kivduvog mupkayldg, To évOeTo T{akiol pe povada
vePOU Ba mpémel va TomoBeTNOEl CUNPWVA E TOUG OXETIKOUG OIKOSOHMIKOUG KAVOVIGHOUG Kal
TIG TEXVIKEG CUOTACEIG TIOU TIAPEXOVTAL OE AUTO TO EYXEIPISIO £YKATACTAONG Kal XprionG. To
£pyo eyKatdoTaong T¢akiov mpETel va eKTEAEITaL amo e€e1dikeupévo e181Ka. Mptv Tn Béon Tou oe
Aettoupyia mpémel va cupmAnpwBei €kBeon Texvikng mapahapric, n omoia va mepapBavel tn
YVWHN KarmvodoxokabaptoTh Kat I81KoU TupoTmpooTasciag.

Tag oupBouleloupE va SIaBACETE IPOCEKTIKA KAl GTO GUVOAO TOU QUTO TO EYXELPISIO yIa VO EMTUXETE
TO HéyloTo Suvato OPENOG Kal IKavoroinon amd to €vBeto t{akiov pe povdada vepol. O xpriotng
Tou €vBeTou T{aKIoU gival UTIELBUVOC YIA TIC CUVETTEIEC TNG N THPNONG TwV 08NYIWV OTO EYXEIPISIO
£YKATAOTAONG.

To évBeto t{akiov pe povada vepou Ba mpémel va TomoBeTnOei cUPPwWvVa pE AUTEC TIC odnyieg
Aettoupyiac. Itaitepn mpoooyr mpémel va Sobei oe:

- €yKATAoTACN OTOIXEIWwV évBeTou T(OKIOU pE HOVASH VEPOU CUMPWVA HE TN XPHON yia Tnv omoid
npoopilovtal,

- ouvdeon tou évBetou T{aKIOU HE povaAda vEPOU OTOV aywyd KAUCAEPIWV Kal OTOV aywyd Tng
kapvadag,

- e€aopdahion tou QATIAITOVHEVOU AEPIOHOU TOU Swpatiov oTov omoio gival EyKATESTNHEVO TO €VOETO
T{aKioU pe povada vepou,

- ouvdeon Tou évBetou T(aKIOL UE Hovada vepoU OTNV €yKATACTAON KEVIPIKAG Béppavong fi/kat
{eoToU VEPOUL Xprong.

NEMTOUEPEIC TTANPOYOPIEC OXETIKA HE TNV TOTTOBETNON EVOETWY T{AKIOU PE pHoVASa vePOU TTapéxovTal
0TI akONOUBEC EVOTNTEG TOL eyXEIPISio.

ATQITHOEIG OXETIKA HE TIG TPOUTOBETELS KAl TOUG KaVOVEG TooBETNONG T{akiwy Omwg évBeTta T{akiov
He éva vddativo cVupMAEypa, pmopei va Bpebei ota mPdTUTA TToU 1oXVUOLY OE KABE XWpPa, KABWE Kat
0TOUG £BVIKOUG Kal TOTTIKOUG KavovIoHoUG. Mpémel va TnpolvTal ot SIaTAEELS TTou TTEPIEXOVTAL OE AUTO.

v MoAwvia, 1oXUOUV Ol AKOAOUBEC VOUIKEG TTPAEEIG OXETIKA:
- Kavoviopdg Ymoupyou Yrroéopwv ™G 12 Aripthiou 2002, OXETIKA HE TIG TEXVIKEG TTPOUTTOBETEIG TIOU
npenel va mAnpouv Ta Ktipta kat tn 8éon toug, Journal of Laws U. No. 75 tou 15 louviou 2002 Keg@dhato

- Standard PN-91/B-02413 ©¢épuavon kat TnAeBéppavon. AcpAaAion eyKaTacTacewy B€ppavong vepou
QVOIXTOU GUGTAHATOG. ATTAITHCELC.

- Mpotumo PN-EN 13229:2002 ‘EvBeta T{aKioU, cupMePINAUBAVOHEVWY TWV aVOIXTWV T{OKIWY TTOu
XPNOIHOTIOIOVV OTEPEN KAUGOIUA. ATIAITAOELG KAt SOKIMES:

- Mpdtumo PN-EN 13229:2002/A1:2005 EvBeTa T{akiol, CUNTEPIAAHBAVOHEVIWY TWV AVOIXTWV T(AKIWV
Y10t OTEPEA KAUOIHA. ATIQUTHOELG KAl SOKIPEG.

- NMpotumo PN-EN 13229:2002/A2:2005 (U) EvBeta t{akioy, SUUMEPINAUBAVOUEVWY TWV AVOIXTWY
T{AKIWV TTOU XPNOIHOTIOIOUV OTEPEN KAUGIHA.

20G OUVICTOUME VA CUMHOPQPUWVECTE AUOTNPA HE TIC ATTAITACELG TTOU TTEPIEXOVTAL GTOUG TTAPATTAVW
KOVOVIOHOUG,.

2. ZKOTIOG TWV CUCKEVWV

Ta évBeta T{akiov pe povada vepou €xouv oxeSlaoTel yla va kaive okAnpd §No. XpnotpomolovvTtat
yia T Oéppavon Sapepiopdtwy Kal dwpatiwv ota omoia eival eykateotnpéva. Mmopolv va
xpnotporoinBolv  w¢ mpocbetn TNy BgppdtnTac. Mmopolv €mionNG va  AEITOUPYHOOUV HE
Beppooipuwveg de€apeviic amobrikeuong f va xpnotpomoinBolv wg TNy EVEPYELAG VI KEVTPIKY
Béppavon.

To mepiPAnpa mpémel va gival oxeSIAoUEVO PE TETOLO TPOTIO WOTE TO €VOETO TLOKIOU UE OET VEPOU Va
HNV gival povIHa OTEPEWPEVO OE AUTO, SlatnpwvTag mapdAnAa T Suvatdtnta cuvappoAdynong Kat
QAMOOUVAPHOAOYNONG XWPIG va XPpelaleTal va KAaTaoTpagEi 1 va Kataotpagei To mepifAnua. Emmiéov,
Ba mpénel va mapéxel mpooacn oTov aépa OV AMAITETAL YIA TV KAUGN KAl TOV AEPICHO HECW TNG
XPong katdAAnAwv ypikiwv kat e0KOAN TPOGPRacn oTn AelToupyia Tou aMooReCTPA KAVCAEPIWY 1

184



GR

TOU PUBUIOTH PEVUATOC KAMIVASAG.

3. Neprypagn cuokevwv

®wyovpa 1. Mevikd Sidypappa Kataokeung tov evBétou tlakiol Zuzia pe KABetn Beppdotpa kat
Hovada vepou.

IxXAHa 2. Mevikod Siaypappa Kataokeung évBeTou Takiov e povada vepou.

To Baciko pépog tou évBetou T(aKIoU He povada vepou gival To atodMvo T(AKET vepoU (16),

omou Bpioketal o Bahapog kavong (1). To umpooTivd Toixwpa Tou Baldpou Kavong amoteAsitat
ano pia mOpTa anod xutooidnpo (2) eEomMAIopEVN PE OpOIOHOP@a AVOEKTIKA 0Tn BgpuoTnTa YudAiva
KEPAUIKA (3) Kal éva umoulovt KAewoipatog (4). H mopta eival tomoBetnpévn oe mhaiolo amd
XuToGidnpo (5) Bidwpévo aTo uSATIVO owua. ATd KATw, 0 BAapog kavong (1) meplopiletat amd pia
Béon amo xutooidnpo (6) Bidwpévn oto uddTivo owpa, oTo omoio Bpioketal o BAAAPOG TG Aekdvng
Téppag. NMavw andé t Baon ivat TomobeTnpévn pia oxdpa anod xutoaidnpo (10), otnv omoia KaiyeTat
To Kavoto. H oxdpa mpémnel va TomoBeTnOsi pe Ta MAEUPE TTPOG TA TTAVW.

H mepippa&n amd xutooidnpo tng otiag (11) epmodifel To Aapmepod kavolpo va Xubei 6w anod to
Bdalapo kavong étav avoiyel n mopta (2). AMOPANTA KABAVOU: OTAXTN Kal UTTOAEIMUATA AKAUTOU
KAUG{HOU OUANéyOVTaL GTO OUPTAPL CUPTAPIOV (7), TTOU BPICKETAL KATW OO TN OXAPA. XTO UMPOCTIVO
HEPOG TOU oUPTAPIOU TEPPAC, UTIAPXEL ia Bitpiva (8) e§omAiopévn pe oupdpevo ykadt pe AaBn (9) mou
XPNOIHOTIOLEITAL YIa TN PUBKION TNE TTOCOTNTAG TOU TIPWTEVOVTOG AéPa TTIOU ATTALTEITAL YIa TNV Kavon
TOU KauGipou. O Seutepelwv a€Pag MOV AMAITETAL YIA TNV KAUOT TWV QEP{WV TTOU TIPOKUTITOUV Ao ThV
kAo TOU KAUGIHOU Kal N amo@uyr BoAbHaTog Tou avBekTikoU oTn Beppdtnta yuadiou (3) xopnyeitat
HéOW HIag OXIoPNG TTOU BPIoKETal 0TV eMavw Akpn Tou yuahov. Mavw anéd to BdAapo kavong
UTIAPXOLV TTUPOCWARVEG (17) TTOU ATOTEAOUV PUOIKA KAVAANID HETAQOPAG YIa TN POH TWV KAUCAEPIWV
KAl TaUTOXPOVa evTeivouv TNV avtalayr) BeppdtnTac.

Katd t Aertoupyia, HETA TNV QVAPAEEN TOU KAUGIHOU, TA KAUCAEPLA PEOLV YUPW A6 Ta TOIXWHATA
Tou BaAdpoU KaUoNG Kat PEoLV HETASU TWV CWARVWV TTUPKAYIAG OTOV Kamvaywyo (12) kat péow Tou
aywyou Kamvou otnv Kapvada. ‘Evag anooBeotipag ekkivnong, mePIOTPOPIKa pubulopevog (13)
gival eykateoTnévog oTnV Kamvodoxo. To koupri (15) xpnolgomoleitar yia T pubuion g ywviag
QAVO{YHATOG TOU AMOCRESTHPA XPNOIUOTIODVTAG VAV EISIKO UNXAVIOUO (14).

To vepd Kukhoopiag amé TNV eykataotaon oTto £vOeTo T(aKIoU pE HoVASa VEPOU TIAPEXETAL HEOW
Twv KATWw Buopdtwy (18). To Beppatvopevo vepo Tou TPOPOSOTE( TNV EyKATACTACH amd To £VOETO TOu
1Cakiov amootpayyiletal emiong amd TV eyKATdoTaon KEVTPIKAG BEPHAVONG (K€ OET VEPOU) HEOW TWV
Gvw Buopdtwv ocvvdeone (19).

Ot unidotreg ouvdEécelg (20) xpnaotpomotouvTal yia Ty tomobétnon touv aloBntpa Beppokpaaciog
(MSK), (21) Tou minviou kat (22) Tou aiedntipa Beppikng BarBidag.

3.1. EmAoyn NG O£pUIKNG 1I0XVOG TNG EYKATACTACNG KEVTPIKNG Oéppavong r/kat {e0To vepo
xenonc

To Baou(o KPITAPLO yia mv emAoyn NG BepHIKAG laxuoc ™me squTamqonc givat n HéYIoTN oTiypiaia
[['Unuld povaéac VEPOU Tou évBeTou Takiov. ETol woTe n EVKC(T(]OTC(OI’] st‘rler]c Bépuavong n/Kcu
(eoTd vepoO xpncnc Ba pmopouoe va qnoppoq)noa v ovouuo‘nKn (uson) loxu TOU O€T vepou mou
6r])\wvs'ml and tov Kamweuao‘m, n 10x0¢ AjPng Tou Ba mpEmeL va givat ion 1 KovTa oTtn péylotn
oTypaia lO)(U TOU O€T vepou

Ta OXETIKA TEXVIKA OTOIXElQ TepAapBavovTal oTov Tivaka 1.

4. Tuvappoloynon Kat tomoBétnon £vOetou t{akiov pe povada vepov

H gykatdotaon mpEMEL va Yivel amo eEEISIKEVUEVO EISIKO HE TIC KATAAMNAES EE0UCI0S0THOELG.

Mptv ouvdEoeTe TO €vOETO T{AKIOU HE YA HOVASA VEPOU OTNV £YKATAGTACH BEPHavVONE Kat KAVOAgPiwy,
SlaPdaote autd To eyxelpidio kat EAEyETe TV MANPOTNTA TOU £EOTTAIGHOU TOU.

Mptv TomoBeTroeTe TO £€vOeTO TCAKIOU PE OET vEPOU, PTIALTE éva Bepéio UPoug TouldyioTov 30 cm
Tavw améd To MATWHA TOU SWHATIOU OTO OTTOI0 TIPOKEITAL Va XPNaloTToNOEi To évOeTO TCOKIOU HE OET
vepou. H cuokeur mou TomoBeTeital 6To BepéNlo TPEMEL va I0OTTESWOE( TPOCEKTIKG,

KAl 0TN CUVEXELQ TTPAYHATOTIONOTE CUVOETEIG LE TNV EYKATAOTACN KEVTPIKAG BEpRavong. kat Kavah
Kkamvou, kaBw¢ kat TomoBétnon e€aptnuatwy évBetou T{aKIo He povada vepou.

4.1. Kavoveg yia acpali tomo0étnon évOetou T{aKIoU Ne 0T vEPOU

O1 KAVOVEG LYIEIVAG KOl AOQANELAG OTNV £PYACIA, CWOTH KAt A0QaAr TomoBétnon T{akiol pe povada
VEPOU, EEQEPIOPAG Kal OUVOEDN ME TO CUOTNHA EKKEVWONG Kauoagpiwv kaBopilovtal otov Kavoviopud
Tou Ymoupyou Yrodopwv npep. 12 Ampihiou 2002 Journal of Laws U. No. 75 tou 15 louviou 2002 oto
KEQANaLo 6 § 265 p.1;§ 266 p.1;§ 267 p.1.
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ZUpPWVA PE AUTOUE TOUG KAVOVEG:

« To évBeto T{aKIOL pE MOVASA VEPOU TIPEMEL va TOTIODETEITAL O APNEKTN EMPAVEIQ TIAXOUG
TouAdytoTov 15 cm. To eUpAeKTO SAmESO YUPW a6 To VOETO TOu T{AKIOU TIPETTEL VA TIPOCTATEVETAI HE
Ha Awpida APAeKTou UAIKOU TAGTOUG TOUAAXIOTOV 30 €M, TIOU QTAVEL TTEPA OTTO TIG AKPEG TNE TTOPTAG,
TouAdylotov 30 cm o€ KGBe MAeupd.

« To €vBeto T{OKIOU PE OET VEPOU, OWANVEG OUVSEONG Kal OTéG KaBAPIOHOU TIPEMEL VAl QTEXEL
TouAdxloTov 60 cm amo eKTEOEIUéV, EVPAEKTA SOUIKA PPN TOU KTipiou Kat Touhdxiotov 30 cm amd
QUTA TTOV KAAUTTTOVTAL HE EMEVEUCT YOPou TTaxoug 25 mm 1 GAAN 1oSvvapn emévduon.

« To Swpdtio 6oL gival eyKATECTNHEVO TO éVOETO TOKIOU e MOVAST VEPOU TIPETIEL VA TIAPEXETAL HE
TIapoxn PPECKOU aépa TIoU Eival amapaitnTog yla TNV KaUoN KAUGIHOoU 0To T(AKI Kal TOV AEPIOUO.

« Ot aywyoi kavoagpiwv Kal kamvol KaBwg kat ol aywyoi §agpiopol tou dwpatiov émou Ba
TomoBetnBei to T(AKL pe TCAKET vePOU Ba TPETIEL va Eival KATAOKEUAOUEVOL AT TIOTOTIOINKEVA N
EUPNEKTA UNIKG.

4.2, Kavoveg yKataotacng CUCTHHATOG EEATHIONG KAUGAEPIiWV

Baotkry mpoumoOeon yia TNV ac@alr} Kat OIKOVOUIKNA Aeltoupyia evog évBetou T{akiov pe povada
VEPOU €ival €vag TEXVIKA amodoTIKOG KamvoSdxog kamvodoxou KataMnAa emAeypHéVog wg POG TN
Statopr). H texvikn katdotaon tng Kapvadag Ba mpémet va a&lohoyeitat amd kanmvoSoxokabaploTr.

H kamvodoyog kapivada Ba mpémet va givatl amalaypévn and cuvOETEIG pe ANNEG CUOKEUVEC.

H Satopn tng Kapvadag mpoodiopiletat cUHPWVA e TOV akdAouBo TuTo:
F=0,003 x ‘/g—h[m’], Omou

F - Siatopn kapvadag [m2],

Q -ovopaoTIKr Bgppikn 10XUG Tou €vBeTou T{akiov [kW],

h - 0pog Kaplvaéaq [m].

O kanvaywyog Tou £vBeTou T{aKIoU He T Hovada vepou Ba Tipéne va ouvdebei otnv Kﬂulvaéa
XPNOIHOTOIOVTAG £vav XaAOBSIvo owArva KaTucKeuacpsvo amé eYKEKPIUEVO UAIKO, 0 omoiog Ba
TipEmnel va eloaxOei oTnVv £€060 TOU Kamvaywyou Kat va TormoBetnOei

otnv Kapwvada.

H Kapvada mpémel va gival KATAOKEUAOUEVN Ao pn E0PAEKTA UAIKA TTOU TNG EMTPEMOUVY va Slatnpei
otaBepr) Beppokpaacia. Ala@opeTIKE, N kapvada Ba Tpémel va emevOuBE( pe HOVWTIKO ULMKO 1}

va TomoBeTnBei Kapvada SImAoU KENUPOUG (OTO TUAKA TTOU TIPOEEEXEL TTAVW amd T opo@ry). H
Kapvada kat ot Kamvodoxot TG Kapvadag mPETeL va EAEyXOVTal yia OTEYAVOTNTA: TUXOV SIappoE
gival amapAdeKTeG.

H kapvada pmopei va éxel KUKNIKH ) TETpAywvn Slatopr) pe Statopr) oxt pikpdtepn amd 14 x 14 cm 1y
Slapetpo 150 mm yia T¢akia pe péyebog avoiypatog t¢akiov éwg 0,25 m2.

oTnV mEPIMTWOon T¢aKIWV He PEYaANUTEPN €0TIA, SIA0TACEIG Kapvadag: 14 x 27 cm 1y Slapétpoug: 180
mm. H dlatopr Tou Kamvaywyou tng Kamvoddyou Ba mpémel va gival idla o€ GAo To UPog Kat Sev

Ba mpémel va éxel Ea@VIKA 0Tévwon 1 aANayEG 0Tnv KateuBuvon pong Twv Kavoagpiwv. Movo pia
OuoKeun B€ppavong pmopei va ouvdeDe( o€ pia Kapvada Kapvadag.

4.3. Kavoveg eyKataotaong CUCTNHATWVY KEVTPIKI G BEéppavang

MPOZOXH: Ta évBeta t{akiov pe povada vepol o1o €8apog TG Anpokpartiag TnG MoAwviag
mpoopifovtal va Aeltoupyolv wg inyn Beppdtntag ot BaplTnTa 1) O€ £YKATACTACELG BEppavong
vepoU ME avTAia avolxtol ouoTApaTog Tou ac@alifovtal cUpgwva pe To mpodtumo PN-
-91/B-02413, oTo omoio n emMTPeNOpeVN Mapoxn n Beppokpacia Tou vepol Sev umepPaivel Toug
100°C, n emtpenduevn mieon Aertoupyiag Sev eival LPNAGTEPN AMO AUTH TWV CUCKEUWV TIOU
XPNOIHOTTOIoVVTAL KAl TO VEPO TIOU KUKAOPOPE( XpNnolpoToLETal HOVO yia Bépuavon Kat Sev umopei
va agatpebei amd Tnv eykatdotaon.

To évBeto T{aKIOU pE TN povASa VEPOUL Kal TNV EYKATACTACN KEVTPIKIG B€ppavong mpémnel va
GUVSEBOLV XWPIOTA XPNOIUOTIOIWVTAG EVWOELC 1} @AGVTLEG.

186



GR

Avam\fnpwon TG oTtdbung Tou vepou oTo T(AKL Kal EYKATAOTAON KEVTPIKNAG BEpuavong. mpémel va

exteeital €§w ané 1o €vBETo Tou T{akiol (Ox1 Mo KovTa ard 1,0 m) aTov owARVa VEPOY EMOTPOPAS.

H syKu‘mm’acn Kat n Oéon oe Asn’oupylu EVOG sveatou T{aKiol pe povada vepou Ba mpémel va
payp 18€i ané e€e18ikevpévn opdda pHoAGynong.

5. Kavopa

5.1. Zuviotdral KauoIpuo

- 0 KOTAOKEUAOTAG OULVIOTA TN XPRoNn KOPHWV @UANOBOAwY Sévipwy omwe: ofid, yaupog, dpug,
OKABpa, onpuda, TEQpa KA.

HE S1a0TATEIC KOPUWY I KOPHWV: HAKOG TEPITOU 30 cm Kat EPIPEPELa ard mepimou 30 cm £wg 50 cm.

- N TIEPIEKTIKOTNTA O Lypasia Tou EUNOU MOL XPNOILOTOLE(Tal Yia T B€ppavon Tng CUCKEURS Sev
nipénel va umepPaivel To 20%, TOU AVTICTOIXE OE §UAO KAPUKEUHEVO 2 XPOVIa HETA TNV KOTIH Kat
AMOBNKEUPEVO KATW QMO TNV 0pOPr).

5.2 Kauolpo 8ev cuvictatat

Ta Koutooupa 1 Ta koUTooUPa pE Lypacia Mavw and 20% Ba Tpémel va ano@elyovtal katd TV
TUPOSOTNON TNG CUOKEUNG, KaBwg autd pmopei va odnyroel oe aduvapia emitevéng Twv SnAwpévwv
TEXVIKWV TIAPAPETPWY - HEIWHEVN BEPUIKI 1OXU.

Agv ouvioTdTal N XPrion HIKPWV KOPHWV 1} KOPHWV YA TNV TUPOSATNON TNG CUCKEUNG, KABWE Umopei
va odnynoetl oe amdtopn avénon tng Beppokpaciag Tou vepou - BPacTtd vepod Kal oNUAVTIKY avénon
™G BepHOKPACIAg TwWV KAVOAEPIWVY KAl O€ TTUPKAYIA KApIVASaAC.

Agv ouvioTATtal N Xprion Koppwv amd kwvoedpa Sévipa kal Sévipa pe pntivn yia tn Béppavon tng
OUOKEUNG, KaBWG POKAAOUV €VTOVO KATIVO OTn CUCKEUN Kal amattolv cuyvoTepo KaBapiopd tng
OUOKEUNG Kal TNG KAmvoSoxou.

5.3. AmayopeUEeTal TO KAUGIHO
AmayopeUeTal n Kauon OMOWWVSHTTOTE AMOPPIUUATWY OTN CUCKEUN, IS10ITEPA XNHUIKWY, Adyw TNG
ameAeuBépwong TOEIKWV EVoewvy Katd Tn Stadikacia T kavong.

6. Apxn Aettoupyiag

6.1. Ava@Aeén Kat OpTWGN KAUGipHov

O pOVOG OWOTOC KAl GUVIOTWHEVOC TPOTIOE YA VA QVAYPETE pia oopma t{akiov givat and mévw. MNa
va avAYETE TN GWTIA 0Tn oopma T{aKioy, avoi§Te OAeG TIC SIKAEISEC Kal TOUG agpaywyoug Kal, oTn
OUVEXELQ, XpNOtHoToIoTe TN AaBn yia va avoi€eTe Tnv mopta TG ooumag T¢akiol. APXIKA, 0TO KEVTPO
NG €0Tiag, eVOANACOETE Ta KoUTooupa (OXt TIEPIOCOTEPA amd TPia OTPWHATA KOUTGoUPA HE SIAUETPO
miepimouv 10 - 13 c¢m). MNdvw amd Ta KoUTooUPa TOTTOBETOUVTAL HIKPOTEPA KOUTOOUPA (SIAHETPOC
TIEPITOU 2 - 5 ¢m), £T01 WOTE Va UTIAPXEL EAeVBEPN por) aépa HETagy Toug. Ot avamTipeg MPEMeL va
TomoBeTovvTal and mavw. AmayopeleTal n Xenon GAAwV UAIKWV yla TTPOCAVAUPA oo auTd Tou
avagéPovTal oTIC 08NYieC XPrions. Mnv XpnoIHOTIOLEITE EDPAEKTA XNIIKA TTPOTOVTA, OTIWG A&dL, Bevdivn,
SIONUTEC KATL. yia TIpoGavappa.

Ta mpooavdppata mPEMeL va ivat avappéva kat n mopta KAEOTH. To avappa pmopei va Slapkéoel
QPKETA £WG APKETA NETTTA. EQv Sev UTTAPXEL EMAPKES PEVPA OTNV KAUIVASa, EEKAEIOWOTE TNV TOPTA TNG
oopmag Tou TCaKIoL avoiyovTdg TNV Katd TNV apxIkni ¢acn tou avappatod. Eav n oduma takiol Sev
gival e€onmiopévn pe eloaywyr) aépa amd To eEWTEPIKO, Eival KAAR TIPAKTIKF VA avoi&eTe To mapdbupo
Tou Swpatiou 6mou Bpioketat n povada.

A S1aop6¢ kat pUBUION TN KaveNg

Metd To avappa rnc PWTIAG, TIEPIUEVETE VA OXNHATIOTEN OTPWUA and KAPPOLVA Kall, OTN CUVEXELD,
YEMIOTE TNV £0Tia Tou evOETOU He §UAQ, TOMOBETWVTAG TO KAUGIHO HE TETOIO TPOTIO WOTE VAl YEMIOEL
Aoyikda tnv eoTia. YrmohoyioTe Tn pdda Tou gopTiou pe BAon TV 10XV TNG cOpmag Tou T(akiov. Oswpeitat
ot 1 kg €UNov pe meplekTIKOTNTA O Lypacia éwg 20% Sivel 1oxL 3 kW. Kata tov avepodiaopud,
EQAPUOOTE TNV apX OTL N UITPOOTIVI) TTOPTA TIPEMEL VA aVOiyel apyd, avoiyovTtag mapdAnia to
TCap, €av n oopma SlaBétel T{apl. MeTd To Avappa Tou KAUGTHOU, KAEIOTE TOV AEPOPPAKTN, WOTE N
Sladikacia kavong va pnv ivat oAV ypriyopn. NMpoTtol KAEIOETE TOV agPOPPAKTN, BePaiwbeite dTI TO
KAUGOIHO KaiyETal PE EMAPKN £VTAON WOTE N QWTIA va pnv oProel and Tn Peiwon TNG por¢ Tou aépa.
Eav n oopma tou tCakiov gival eEomMiopévn pe (AL, auTo TTPETEL va ival KAEIOTO Katd Tn SIdpKela
QUTAC TNG AONE TNG KALoNG. H pmpooTivi mopta e oopmag T(akiol mpEmel va ival KAEIOTH Katd Tn
Slapkela ¢ kavong. Katd tn Sidpketa TG TEAKAG pAong Tou KUKAOU KAUONG, 0 AEPOPPAKTNG TTPETTEL
va avoi€el 100% yia va emMTPEPEL TRV KAUON TOU EVATIOUEIVAVTOG KAuGipou. H emavamiipwon mpémetva
TIPAYHATOTTOLEITAL HOVO OTAV EXEL ATTOUEIVEL HOVO EVa OTPWHA AVAPAEENC ATTO TTUPAKTWHEVA KApBouva
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otnv goTia. H évtaon g Kaluong Tou KAuaidou oTn oopma Tou T{akiov mpémel va pubpiletal, Kabuwg
HeyaAeg epiodol ouveXOUG PEYIOTNG BEppOKPATiag Kauong Hmopei va odnyrioouv o€ uniepBéppavon
Twv evaioBnTwy eaptnudtwy kat o PAAReC o autd. O €leyxog TG Sladikaciag Kavong PEIWVEL
£M{oNG TV KATAVAAWoN KAuoipou, KaBwg eMUNKUVEL ToV KUKAO kavong Kat e§ac@ahilel Tn BéATiotn
aglomoinon Tng evépyelag.

6.2. Kavovikn Aertoupyia tou évBetou t{akiov pe povada vepou

Ma va mupodotioete éva évBeto T(aKIoU pe HovAda VEPOU, XPNOIMOTOINOTE KOPHOUG 1 KOPUATIA
oKANPOUL EUAOU pE HRKOG TTEPimou 30 cm Kal epipépeia 30 £wg 50 cm.

[a va amoKTHOETE TNV OVOUAOTIKF BgpUIKN 10XV £vOg évBeTou T{aKIOU HE Povada vepoU, TOTOBETHOTE
4-5 koUTtaoupa EUAOL 0TO T{AKI KAl ATTOKAAUYTE TIARPWE TOV AmooBEaTrpa aépa (9).

Ma va anmokTAoeTe BepuIKn 10X0 XAUNAOTEPN AMd TNV OVOPACTIKN, TOmoBeTHOTE 3-4 MaXUTEPOUG
KOPHOUG 0To BGAap0 Kavong kat KAAUYTE Tov anooBeoTtipa aépa (9) dnwg amarteital.

6.3. Netrtoupyia pe EAGXIOTN IGXV yia HEYAANEC XPOVIKEG TIEPIOSOUG

To évBeTo TCaKIoU pE HOVASa VEPOU UMOPED va AeIToupyroeL He ENAXIOTN BeppIKN 1oXU Kat N SidpKela
kavong gival mavw and 3 WPES KATA TN OPTWON TPIWV TTAXUTEPWY KOPHUWV KAl HE TOV amooBeoTrpa
aépa (9) eviehwg KAeIOTO kat pe BuBiopa kapvadag mepimou 6 Pa (600 peyalutepn givat n SIAHETPOC
TWV KOPHWV, TOGO XapNAdTEPO gival To BEPUIKO PoPTio).

Eav eival amapaitnto (n kopvada mapdyet oA upnAd pelpa), yla va puBUIOTED TO pevpa NG
Kapvadag, o aywyog kamvol Ba mpémet va givat eE0TAIGUEVOG e SIAKOTTN PEUNATOC OTO KATW MEPOG
Tou - KPATHZTE MAKPIA amé kanvé.

6.4. ZUGTACEIC YIa KAVOVIKH Xprion évBetou t{akiou pe povada vepod

Katd tn Aertoupyia autv Twv CUOKEVWY B€ppavong, MPEMEeL va ThpolvTal I8IKOTEPA ot akdhouBot
KOAVOVEG:

1. Mpw avapete pwTIA o€ T{AKI TOTOOETAHOTE TO UE OET VEPOU:

- eENEYETE EQV ) EYKATAOTACH £XEL YEHIOEL OWOTA PE VEPO,

- eNéyETe TNV KaMVOSOX0 KOpIVASAG Kal TIG OXETIKEG OUOKELEG (SIaKOTH PEVHATOG PEVMATOG,
kabaplopoi KAL),

- BePaiwbeite 6T To Soxeio SIAOTOANG pali pe Toug owAveg €l0650u Kal €§680u ival TEXVIKA
AEITOUPYIKA Kal avepmodioTa.

2.‘0Otav Aettoupyeite To £vOeTo T(AKIOU e HOVASa VEPOU, XPNOIHOTTOIROTE KATAAANAQ Epyaleia

KAl TTPOOTATEVTIKA ydvTia.

3. Edv undp&et Stakormn tng Béppavong Katd tn SIAPKELD TTAYETWY, TO VEPO TIPETIEL VA ATTOCTPAYYIOTE
amod TV EYKATACTACH YIa VA AOTPATTEL N KATAGTPOPK] TOU AOYw £KPNENG.

4. E€aopaNioTe T owoTH mapoxn kat €agpioud e€aywynic 0To Swudtio 4o gival EyKATECTNHEVO TO
£vBeTo T(aKI0U HE povada vepou.

5. AQaipéaTe eVPAeKTA Kal SIABPWTIKE UAIKA amd Tov mepIBANovTa Xwpeo Tou évBetou T{akiol pe
Hovada vepou.

6. Mn xpnotpomoleite évOeTo T{aKiol 0To SwudaTio

HE povada pnxavikou e€aepIopol vepou.

7. XpNolHoTIONOTE VEPS WG pECO Béppavong (av eival Suvatoy, enegepyacpévo vepo).

S € TIEPLOXEC OTTOU CNHEIWVOVTAL LEYANEG TTTWOELG BEpOKPATiag, UMOpPEi va TPooTEDE avTIYUKTIKO 0TO
ovoTnpa Béppavong.

8. MepIKkég PAKTIKEG CUMPBOUAEG yla T SleukOAuvon NG AerToupyiag Kat TNy avgnon tng aoPAaAelag
TWV XPNOTWV eVOETWVY T{aKIOL HE CUGTNHA VEPOU:

- 10 Yuahi Tou t¢akiov givat {eaTo (>100°C) Katd Tn Aertoupyia Tou évOeTou T{akiov pe povada vepou -
Ba mpémet va Sivete 181aitepn mpoooyH, £151KE ota madid,

- NV XPNOIHOTIOIEITE TIOTE VEPO YIa VA OBROETE TO TAKI eVOG T(AKIOU pe povada vepou,

- 70 T{AKI EKTTEUTTEL ONHAVTIKEG TTOCOTNTEG BEPUIKIG EVEPYELAG AKTIVOBOADVTAG HECW AVOEKTIKWV OTN
BePUOTNTA KEPAUIKWY.

Mnv agprvete e0PAEKTA UNIKA KAl QVTIKEIMEVA O€ AmGOTACH HIKPATEPN Twv 100 cm armd To yuai,
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- 6tav adeldlete Tov KNiBavo amd CUCOWPEUEVN TEPPQ, EUOTE TN OTAXTN O HETAMIKO i} 1N EVPAEKTO
Soxeio. va BUPAOTE OTL AKOMN KAl N PAIVOUEVIKA YUXOUEVN TEQPQ MMTOPEL va Eival TTOAD KAuTH Kal va
TIPOKAAETEL TTUPKAYLA,

- yla va emrteuyBei n BENTIOTN AerToupyia TNG CUOKEVNG, O XWPOG TPETIEL val aepileTat,

Omou gival EYKATEOTNUEVO. T€ KABE SWHATIO OTIOU Eival EYKATEOTNHEVEG Ol CUOKEUVEG, TIPETIEL VA
TIapéxeTal Hia BapuTIKN €10PON aépa TTOU AMAITEITAL YIa TNV KAVoN - CuvABWG UTTAPXEL SIAKEVO KATW
amné TNV mMoOPTA 10080V TIEPITTOU 2 CM. UTTOPEITE VA KAVETE éva Avolypa OThV TTOPTA YIa EI0PON aépa,
KAANUMPEVO e Tiepaida,

- Of TEPIMTWON TUPKAYIEG OTNV Kapvada, KAEOTE TOV AMOORECTAPA TPWTEVOVTOG aépa
xpnotpomowwvtag ™ AaBn (9), kKAeioTe Tov amoofeotripa (13) XPNOIHOTTOIWVTAG TO TTOHOAO (15) Kat Tov
SIOKOTITN PEVUATOG, EAQV EiVAL EYKATECTNHEVOC, KAl KAAEOTE TNV MUpooPReTTIKY YTnpeaia.

Aoyw TG acpaloug Xprong Tou evOEpatog, ouviotatal n agaipeon ¢ Aafng Katd Tn
Aerroupyia Tou.

6.5. KaBapiopog t{akiol kat Kanvodoxwv

Mpokelpévou va S1ac@alloTei n opBoAoyIKN KalonN TOU KAUGIHOU GTn CUOKEUT, 0 BAAapog Kavong
(1), n oxapa (10), n kamvoddxog (17) kat ot kamvaywyoi TG kamvodoyxou Ba mpémel va kabapilovtat
TEPLOSIKA. Ta Kavalia Kauoagpiwy TNG CUOKEUNG TTPEMEL va kaBapilovtal pe cuppdtivn ouptoa.
Ot kamvodoyol Ba mpémet va kabapifovtal pnXavika MoANEG POPEG TO XPOVO, AmapalTHTWG pia popd
Katda v mepiodo Béppavonc. Ot kamvodoyol mpémel va kabapifovtal amd e§eldikevpévn eTalpeia
kamvodoxokaBaploTwy.

Katd tov kabaptopd TG kapvadac:

- eAéyETE TNV KATAOTOON TNG CUOKEUN, 16{wg Ta oTolkeia Tou e§acpalifouv oteyavotnta: eAavtia
Kat KAgiopo.

- EAéyETE TNV KATAOTOON TWV KAMVaywywv Kat Tou cwAriva oUvEeong g Kapvadag.

- ONeG 01 APOPWOELG TTPETEL VA £XOUV KAA HNXAVIKT AVTIOTAON Kal 0TEYavoTnTa.

7. AvtaAAaKTiKa
To KRATKI Staopahilel Tnv mpoprBeia avtaANakTIKWV ka' OAn T Sidpketa {wrig TnG ouokeunc. MNa va
TO KAVETE QUTO, EMKOIVWVHOTE HE TO TUAMA TTWANCEWY HAG I} TO TANCIECTEPO ONHEIO TWANONG.

8.'0pot gyyunong

H xprion evO£patog Takiou pe povada vepou, 0 TPOTIOG CUVSEDNG HE TNV ykatacTtaon Béppavong
KAl TNV Kapvada Kat ot GUVONKEG AelToupyiag MPETTEL va €ival CUPPWVEG PE QUTEG TIG 08NYieg
Aetrtoupyiag. Amayopevetal n Tpomonoinon 1) omoladimote alayr| ot Sopr Tou évBetou T(akiov.
O KATAOKEVAOTAG TTAPEXEL 5 XPOVIA EYyUNON amd TNV NUEPOUNVia ayopdg Tou Qualyyiou yia

N owoTr Aettoupyia tou. O ayopacTrig Tou évBetou Tlakiov unoxpeouTal va SlaPAcel Tig

0dnyieg xpriong Tou évBeTou T{aKIOoU Kal AUTOUG TOUG OPOUG £yyUNONG, ot omoiot Ba mpémel va
eMPBeRAIWVOVTAL LE KATAXWPLON OTNV KEPTA £yyUNoNG KATA Tnv ayopd. & Mepimtwon Katayyehiag,
0 Xprong Tou évBeTou T{akiov umoxpeoUTal va UTTOBANEL TPWTOKOAAO TIAPATIOVWY, CUUITANPWHEVO
SeNtio eyyunong kat amodelén ayopds. H umoBolr| Twv mpoava@epopevwy SIKaloAoynTIKwy givat
amapaitnTn yla tnv £££taon TuXoV alwoewv.

H katayyehia Oa eTA0TE EVTOC 14 NUEPWV ATTO TNV NUEPOUNVIA TNG £YyPaPnG UTTOROARG TNG.
OMoIESHTOTE TPOTIOTOITELG, TPOTTIOMOINOELG Kt AAAAYEG OXESI00MOU O0TO £vOETO Ba aKLUPWOOLY
APEOWE TNV £yyUnon TOU KATACKEVAOTH.

H gyyonon kaAvmrer:

- oTolxeia amd xutoaiénpo.

- KIVNTA OTOIXEIA TWV MNXAVIOH®Y ENEYXOU TOU TITEQUYIOU KAUCAEPIWV Kal TNG XTEVAG KAAUMUATOG
AEKAVNG TEPPAG,.

- oppayion oxapag Kat T¢akiov yla 1 £Tog amoé Tnv nUEpounvia ayopdg Tou evOETou.

« KEPAMIKEG POPUEG VIO TIEPIOSO 2 ETWV ATTO TNV NUEPOUNVIC AYOPAg TOu VOETOU.
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H gyyonon 8ev kahumten:

- HOPPEG BEPUIKOUNITN.

- avBeKTIKG 0TN BeppdTNTa KEPAUIKA (avOEKTIKA OF BeppoKpaoies éwg 800°C).

- OA\a TG ENATTWHATA TTOU TIPOKUTITOUV Artd TN Un CUMHOP@WON HE TIG SIATAEEL ToU eyXelpidiou
Aertoupyiag, 16iwg 600V apopd To KAUCIHO Kal TO TPOCAVAUHA TIOU XPNOIMOTOLETaL:

- TUXOV EAATTWHATA TTOU TIPOKUTITOUV KATA T HETAPOPA amtd Tov Slavopéa oTov AyopaoTr.

- TUXOV EAATTWHATA TTOU TIPOKUTITOUV KATA TNV EYKATAGTAGH, TNV avanTtuén kat T 8éon oe Aertoupyia
Tou evBépatog t{akiov.

- (NI TTOL TIPOKUTTTEL A6 OEPUIKN UTIEPPOPTWON TNG EMEVEUONG TNG KARIVASAG (OXETIKNA ME TN
XPron g emévduong mou Sev oUVASEL PE TIG SIATAEEIG TOU EYXEIPISIOU 0SNYIWV).

H gyyUnon mapateivetal katd tv mepiodo amd v npepopnvia umoBoARG TNG Katayyehiog éwg v
nNUEPOUNVia £150TT0INONG TOL AYOPACTH Yia TNV EMOKELN. AUTH N popd Ba emPBePaiwbdei otnv kapTa
gyyonone.

Omoladrmote {npid mou IPOKUTITEL Ao aKATAAANAN Aettoupyia, amoBRKeVo, QVEMAPKN GUVTHPNON,
aoupBiBaocTn pe Tig ouverkeg Tou kaBopilovTal oTo yXEIPISIO AEITOUPYIAG KAl CLUVTAPNONG KAl WG
anoTéAeopa AMwV artiwv mou Sev amodidovTal 6Tov KAaTaokevaoTr Ba aKUpWOEL Ty eyyvnon eav
aut n {npid cuvéBale og TTOLOTIKEG AANAYEG OTO €vBETO.

‘O\a ta @uoiyyla pag 8sv xpnop ov avep w¢ Kavowpo. H kavon avep o€ KGOe
TMEPIMTWON AKUPWVEL TNV EYYUNON 610 TLAKL.
‘Otav ava@épet éva eEAdTTwpa 6To MAAicto Tng syvunﬂnc, o meAATNG givan mavra unoxpswpsvnc

va unoypagel pia SijAwon 6ti Sev £Xe1 XpNoI | 0p i aAa YOPEUH: n
0710 £vOETO pag.

Edav undpyel umoyia Xprong twv mp PEPON ipwv, o t{akt 6a vmoPAnbei oe
Tmpayparoyvwpoouvn mov Ba e€etalet Tnv map i yopeupé ov. Eav n avaiuon

Seie1 Tn Xprion Toug, o mMEAATNG XAvel 6Aa Ta Sikaiwpata £yyur|crn< Kul givan umopewpévog va
KaAuypel 6Ma ta £é€0da mou oxetiovtal pe To A Twv ££68wv
TPAYHATOYVWHOGUVNG).

P HTEPIAAHP L

Auti n kdpta gyyunong amoTelei Tn BAon yla va TPaypaTtornoljoel O ayopaoTrC SWPEAV EMOKEVEG
gyyonong.

Kapta eyyunong xwpic nuepopnvia, oppayida 1 umoypaer, kabwg kai pe S10pBWOEG amd pn
ggovalodotnpéva atopa, kabiotatal akupn.

Agv ekbidovtal Sim\otumeg eyyuoeig!!

APIOHUOG GEIPGAG OUOKEUNG. « « + e e et eeeeeetee ettt et ettt e ettt ettt ettt e et e e e e e e e eeeeeens
TUTTOG GUOKEUNG. .« v e ettt ettt e ettt ettt e e et ettt e e et e e et e et et e e et e e e e eaaeeas

Ot avwtépw Slataelg eyyunong dev avaotéNouy, mieplopilouv iy amokAeiovv oe Kapia mepimtwon
Ta SIKAIWPATA TOU KATAVOAWTH AGYW LN CUMHOPEWONG Twv ayabwv He Tn oupBacn cUH@Wva HE TIG
Slaté&elg tou Nopou tng 27n¢ louliou 2002 Tiepi EIGIKWV OPWV TTWANCNG ATO TOUG KATAVAAWTEG.
MpOoKEeIpéVOL va BENTIIVEL CUVEXWG TNV TTOIOTNTA TwV TTPOidvVTwV TG, N KRATKI Siatnpei to Sikaiwpa va
TPOTIOTIOIEl CUOKEUEG XWPiG TponyoUpevn eidomoinon.

AZOANEIA KATA TH AEITOYPIIA ENTOAOY TZAKIOY ME ZET NEPOY

‘Otav xpnotyomoleite éva évBeto T(aKIOU pE pOVASA VEPOU, TIPETEL VA TNPEITE TOuG akoAouBoug
KavOveg:

- éva évOeTo T{aKIOU pE Hovada vepoU Sev UMOPEL va AEITOUPYNOEL XWPIG VEPO.

- Mnv pixvete vepd oTn wTId 0To BANapo Kavonge.

- QVOEKTIKA 0TN BEPUATNTA KEPAUIKA TWV UITPOCTIVWV HOVASWY KATA TNV Kalon KAusipou oTo évBeTo
T{aKiov

He povada vepou pmopei va ptdoel o€ Beppokpaoieg mavw amé 100°C.
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- 0TO SWHATIO OTTOU gival EyKATESTNHEVO TO £vOeTO T(AKIOU pe Hovada vepou, Tpénel va e§acpaliletat
£NeVOEPN, PUOIKN TTAPOXN C€Pa TTOL E{val AmaPaAiTNTN yla TNV KAUON KAUOT{HOU Kal TOV AEPITUO TOU
Swpariou.

- UnV yepilete Tov BEAapo Kavong e TOAD KAUGIHO, EI8IKA HE AEMTTOPPEVCTO KAUOIHO, KABWE UMopEi
va TPokANBE( {NuId 0Ta OTOIXEIC TOU PITPOCTIVOU OUYKPOTHHATOC Kat va Statapaydei n Asitoupyia Tou
£vBEpaTog Tou T{aKIOU HE TO CUYKPOTNHA VEPOU.

MA THN AZOAAEIA TOY ENOEMATOZ TZAKIOY ME ZET NEPOY KATA YNEPOEPMANZH (BPAZTO
NEPO), O KATAZKEYAXTHZ ZYNIZTA TH XPHZH:

- Eheyktrig T{aKioU pikpoemeepyaoTn

- EheykTrig avTiag pikpoemegepyaotn

- AS1a\ewTtn mapoyr pevpatog ZZA-400-S

-Tpo@oSOTIKG €KTAKTNG avdykng ZZA-300-A

9. H televtaia ékdoon - évBeto kapvadag pe evallaktn Ogppotnrag 9. H tehevtaia ékdoon -
£vOeTo Kapvadag pe evallaktn Beppotnrag

MNa mpootacia amd v uMeEPBEPUAVON Tou VEPOU OTO CUOTNHA KEVIPIKNAG Béppavong, umopeite
EMIONG VA XPNOIMOTIOINOETE évaVv EVOWHATWHEVO EVAANGKTN BeppdTnTaC. Z€ pia TETOl TIEPIMTTWON,
TomoBeteital mvio You&ng pe Kpuo vepd péca oto Takt Tou Tlaokiol. AuTd TO Tvio Eeival
KATOOKEUAOHEVO o owArva XaAkou pe Statopri 12 mm. Kat Ta Vo dkpa Tou mnviou odnyolvtat
£€w amod to T(aKL.

Mo va eKMANPWOEL CWOTA TN A&lToupyia Tou 0 eVAAAKTNG BeppdTnTac, TomobeTeital kat Beppikn
npootacia ¢ Sadikaciag Aettouvpyiag tou t{akiol (Stadikacia Béppavong vepou oto T{AKI) He
Beppootatikr BarBida. H kaAutepn AUon edw gival pia cuokeur) Tumou Beppootatikig BaiBidac. H
Beppootatikr BaABida eAéyxetal oxt amd tnv mieon, aAd and T Beppokpaacia Tou vepou. AUt n
BaABida elodyeTal 6TOV GWARVA TTOU TIAPEXEL VEPS amd TNV TTAPOXT) VEPOUL GTO Tinvio.

H Beppootatiki BaABida cuvdéetal pe Tov aleBntripa BepUOKPAGIag PEOW EVOC XAAKIVOU CWARvVa
urikoug 1,3 pétpwv. O aledbntripac Beppokpaciag gival TOMOBETNPEVOG O€ £vav E18IKA TTPOETOIHACHEVO
ouvdeopo owhrva (23), xapn otov omoio Bubiletal ameubeiag oTo vepd oU YeUIEL TO XITWVIO VEPOU,
xapn otov omoio n Beppootatikny ParBida mou Ppioketal oto AAO Akpo Tou XAAKIVOu CwArva
eNéyxetal amo tn Beppokpaacia autol Tou vepou. Otav To vepd aTo Ak PTdoel og Beppokpacia 97°C,
n BaABida avoiyel Kat KPUO VEPO aTTO TNV TIAPOXH VEPOU PEEL HEGA ATTO TOV CWARVA TOU TINVIOU.

Me auTov Tov TPOTo PUXETAL TO VEPO 0TO BEPUAVTIKO TLAKL Tou TCakIoU. AUTH n AUon €XEl €va aKOMN
TAEOVEKTNHA - N Beppikn aopalela Tne Sadikaciag Aertoupyiag Tou T(akiov Sev amautei NAEKTPIKN
evépyela. To KpUo vepo amd To oUOTNHA TTAPOXIG VEPOU UMOPEL va péel HECW Tou Tnviou YUENG Kat
TIPOG TIG SVO KATEUBUVOEIS Kal autd Sev emnpeddel Tnv anddoon Tou eVaANAKTN BeppdtnTac.

Zuvtipnon

Edv n Beppootatikn BalBida éxet Slappon, To vepd amd 1o cuoTnua TPoPodociag cuveyilel va péet
Héow Tou CwArva TTviou avefaptnTa ano tn Beppokpacia Tou vepou.

070 T{aK1 Tou T{aKIoV. YTIO KAVOVIKEG GUVONKEG, apkei va kabapilete katd Staotripata tnv €é5pa Kai Tov
KWVOo autr¢ TG BaABidag amd ([{ruata

Kal BPWHIA TTATWVTAG TO KOKKIVO KOUMTTE TTOANEG POpEG Kal EemévovTag Ta mpoavapepbévta pépn
HE Hia por| TpeXoUeVOU vePOL. Q0TA00, Qv AUTO Sev Eival APKETO, AKOAOUBNOTE Ta TTAPAKATW
Bripata:

. Kheiote ™ Bpuon mou kAeivel To vepd amod tnv mapoxr vepou. Auth n BaiBida mpémel mdvta va
Bpioketal Kdtw amod TN oVVSEDN Tou CwWANVa pe T Beppootatikh BarBida (SnAadr katw améd tov
OWARVa TIOU TPOPOSOTE| VEPS OTO TINVIO TOU EVAANAKTN BeppdTNTAC).

. Zef1dwote v e§aywvikn Bida kat Tpafréte é€w To mpa tng BaiBidac.

. KaBapiote 6Aa ta otolxeia TG Beppootatikic BaBidag, e1dikd tnv é5pa g BarBidag, ue pevpa

[N
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TPeXOUHEVOU VEPOU.
4. Yuvappoloynote &avd tn Beppootatikiy ParBida kat téhog ogifte v efaywvn Bida apketd
otabepa.
Zupmikvwon
H umepBoAIkr cupmmUkvwon oe Takt Pe T(AKET vePoU gival amoTEAECHA AKATAANNANG AeToupyiag Tng
OUOKEUNG.
MoAU LPNAR CUTTUKVWON UITOPE( VO 0SNYAOEL OE CUUTITWHATA OTIWG:
- TO OUMMTUKVWHA OTA(El 0T ECWTEPIKA TOIXWHATA TOU T{OKIOU Kal, OE OKPAIES TTEPITTWOELG, SlappEet
£€w amnd 1o t¢aKI,
- KATIVIOHQ, KATTIVOG PEEL TTOW 0TO SwHATIO,
- Evtovn Bpwpid oto BdAapo kavong, i81KA aTo YUahi,
- KOANoN Tou amooPeotrpa (Ke amotéAeopa Ty aduvapia pubuiong tou Bubiopatoc)

[a va amo@UYETE Ta TAPATTAVW CUMTITWHATA, GOG CUVIOTOULE VO OKOAOUBONOETE TIC TOPaKATW 0dnyiec:
- puBpiote ™ pubpiopévn Beppokpaaia otoug 70-750C,
- puBpiote TN Beppokpacia ekkivnong TNG avtiiag otoug 550C avthia KEVTPIKNG B€ppavong

‘Exet puBuioTei uPnAdTEPN BeppOKpaTia EKKIVONG TNG avTAIAG yla va EMITPEPEL OTNV EYKATAOTACN Va
Beppavbei mo ypriyopa.

H Sapopd Beppokpaaiag petadd tng Beppokpaciag Aerroupyiag (embupntr) kat tng Beppokpaciag
EMOTPOPNG A6 TNV EyKATAGTACN Ba TTPEMEL va Kupaivetal vidg 20°C Kal TauTOXpova va Anpoi T
TPoUTO0e0N 4TI N BEPUOKPATia EMOTPOPNG

ano TV eykatdotaon Sev umopei va givat XapnAotepn ané 500C. Auto oxetiletat pe Tn Beppokpacia
Tou onueiou Spdoou (ameeuBépwaon vdpatpwv amd to {UAo), Tou yia VAo pe vypacia = 20% eival
480C.

H kavon tou cwoTou Kausipou gival amapaitntn mpolmdbeon. TuvICTWHEVA KauodEula eival, yia
TapAdetypa, o€id, onuUSa e TEPIEKTIKOTNTA OF LyPAsia éwg Kat 20%, KAPUKELHEVA.

TakTikOG KaBaplopdg Tou BaAdpou Kavong O€ TIEPIMTWON AIoONTIG CUCOWPEUONG EVATOBETEWY
GvBpaka oto BAAapo Kavong kat alednTh amdePagn TwWv KavaAliVv KauCaEPiwV.

11.'Ev@eta AQUARIO

Aldypappa KaTaokeun évBetou Takiov pe povada vepou. Eik.3.

To Bacikd PEPOG evOg £VOETOU TLOKIOU pE pHovada vepoU Eival TO aTOEAIVO XITWVIO VePOUL (16), TTou
Bpioketal mavw amoé tov Bakapo kavong (1). To umpooTivé Toixwpa Tou Bahdpou kavong (1) ivat
Hia XaAOBSIvN TopTa (2) eEOMNOPEVN pE £va OHOIOMOPPO avOeKTIKO 0Tn BeppdTnTa yuahi (3) Kat éva
UmoLAOVL KAelaipaTog pe Aafn (4). H mopta gival evowpatwpévn oto miaioto (5). O BdAapog kavong
(1) givat emevdedupévog pe @UNa Termotec (27). H Baon tou evBépatog eival éva damedo SImng
oTpwong, n dopry Tou omoiou XPNotUeVEL emiong wg BAlapog elcaywyng aépa (6). H gicodog aépa
TIapEXETAl HEOW EVOC EEWTEPIKOU OTEAEXOUG EI0AYWYNG AEPa

He SiapeTpo 125 mm (8) e§omhiopévo pe pnxaviopo puBuiong (7). O aépag TpoodoTteital emiong
otov BAAapo KAVoNG HECW OTIWV TTOU PBPICKOVTAL OTO TTIOW TOIXWHA - TO CUOTNHMA META TNV Kavon
Kauoagpiwv.

To évBeto Aquario ivat éva évOeTo xwpig oxapa. H kavon yivetal og éva mdto, To Aeydpevo kaiyovtag
o1 otdyTeC. H Bdon tou BaAdpou kavong eivat To damedo - n mdka Termotec, éva oTolxeio NG
emévduong Tou Baldpou Kavong (27), Tavw oTo omoio KaiyeTal To Kavotpo. O xaAuBSvog @pdaktng (9)
£umodiCel To Aapmepo Kavoipo va Xubei 6w amd to BAAapo kavong é§w amd Ty mépTa. AoppippaTa
TCaKI0U: AQAIPEDTE TN OTAXTN KAl TA UTTOAEIMATA AKAUTOU EUAOU XPNOIHOTIOIOVTAG £Va OKOUTISOTTIAVO
Kal BoupToa, pia NAEKTPIKA okouTa T{akiol f éva e€apTnua BIOUNXAVIKAG NAEKTPIKAG okoumag. O
aépag pubpiletal xpnowpomowvtag tn Aapn (7). H Aar puBuiong (7) mou peTakiviOnke péxpt Téppa
TIPOG TA APIOTEPA ONUAiVEL OTL N KUPLA TTAPOXH aépa givatl avolxTr, eV N Aafr| Tou HETAKIVAONKE TIPOg
Ta 6e€1d onpaivel 4Tt N el0aywyn agpa givat KAELOTH.

YTapxet évag XaUnAOTEPOC EKTPOTEAG BEPMIKOUAITN (26) mavw amd Tov Bdalapo kavong. Mavw
and autod umdapxel évag avw xaAuBSIvog ektpoméag (25). Ot OWANVEG KAMVOU TOU KATAKOPUPOU
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Beppavtripa (17) gival cuyKOMNPEVOL OTA EMAVW ECWTEPIKA TOXWHATA Tou Beppooipwva (18).
O xaAUPdIvVOG ekTpoméag (25) Kal ol KABETol TTUPOCWARVEG Tou BepuavTripa amoTeAoUV éva GUOIKO
KAVAN HETAPOPAG YIa TN POr| TwV KAUGAEPiwY, EVTEivovTag TV avtalayr Bepuotntag. Evw kaiyovtat
070 VOETO, Ta KAUCAEPIA PEOLV HEDT ATTO TA TOIXWHATA Tou BaAdHoU Kavong (1), HETA TIEPVOUV KATW
amé TOUG KATW KAl GVw EKTPOTIEIG KAl PEOLV HECA ATTO TOUG KATAKOPUPOUG CWARVEG Kamvou (17) kat
OapWVOULV EVTATIKA péoa amé tov Beppooipuwva (18). petapépovTag T Beppokpacia oTo vepod. Xtn
OUVEXEID P€OLV OTOV Kamvaywyod (10) Kat ¢Tdvouv oTnv Kapvada péow Tou aywyou kamvou. Evag
pubpI{dpEvog amooBeotripag (11) gival eykateoTnpévog oty Kamvodoyo. H Béon Tou amoofeotripa
PUBIlETal XPNOIHOTIOOVTAG TOV PNXaviopo amoofBeotripa (12). Av TpaBrete 6w Tov unxaviopé tou
anooPeoTrpa xpnotpomolvtag ™ Aafr) Tou amooBeotripa (13) onpaivel 0Tt avoiyete To KAEioTpO
£§08ou kauoaepiwv (11). Avamdomacto PEPOG Tou evBETou eival To KAtw amooPeotripa (14) ).
Bpioketal akpiwg mavw amd tov Balapo Kavong (1) kat amotehei mpoéktaon Tou avw XaAupSivou
£KTPOTIEQ (25) O GO TO KOG TOU. AVoiyovTag OTnV apXIKr @Acn Tne Kavong, Ta Kauoaépla £Xouv
a pikpn Stadpopn mpog tnv Kapivada kat autépata Ba dnupovpynBei KaAUTEPO pelpa. To KAEICIO
Tou Katw amooBeotrpa (15) pe ™ Aapr Ba KateuBUVel Ta KaUoaépLa HETAEL Twv SUO KATWTEPWV (26)
Kal avw (25) eKTpoméwv (pa@t Kamvou), yeyovog mou Ba emekTeivel Tn Sladpopr) Twv kauvoagpiwv. EIK.
7. Xdpn o€ autd, 0ToV XWPO 1oL SNUIOUPYEITAL HETAEY TWV EKTPOTTEWV Kal TIAVW QO TOV EKTPOTTER
XGAuBa, Aappdvel xwpa n Siadikacia HETA-KAVONG CwWHATISIWY Kavuoipou mou Sev éxouv Kaei
TPoNyoupévwg otov BaAapo kavong (1). H mpdoBetn Beppdtnta mou Aapdavetal pe autdv tov Tpomno
UETAQEPETAL OTOUG TIUPOORETTIKOUG CWANVEG TOU KATAKOPUPOU Beppavtripa (17) Kal 0TO XITWVIO
vepoUL (0T vepov) (16). Ot umodoxé amooPeotrpa (13), (15) éxouv otadiakr pubuion TG B£onc Tou
anooPeotripa. To XITWVIO VEPOUL (16) £XEL HOVIHA EYKATESTNHEVOUG CUVSEGHOUG TTOU XpnolomolouvTal
yla T oUvOEon OTO KUKAWHA KEVTPIKNAG B€ppavong. Beppaivopevo vepod, Beppikoi alobntripeg kat
oUoTNHA CUNOYNG TiEPIcOELag BepUOTNTAG - TINVIO (24). MNa TN GUVEECN TOU KUKAWHATOG KEVTPIKAG
Béppavong Mpoopilovtal ot cuvdeapot (20) Kat (19) pe eowtepikd omeipwpa 1 ivtoag (G17) (Seid kat
apLOTEPT| TTAEUPA TOU EVBETOU - GUVIOTATAL SIACTAUPOVHEVN CUVSEDN YIa TPOYOSOCIa/EMOTPOPN).
Ot owAveg (19) pe eowtepikd omeipwpa 1 ivtoag (G1”) €yKATEOTNHEVO OTO KATW MEPOG TOU
niepIBAuaTog (oeT vepol) (16) mpoopilovtal yla Tn CUVEEDN NG EMOTPOPNG VEPOU amd Tnv
£YKATAOTAON KEVTPIKNG Bépuavone. MNa tn ovvdeon g £§660u Tou Beppalvopevou vepol otnv
£YKATAOTAON KEVTPIKAG Béppavong. Xpnaowpomotouvtal ouvdecpol (20) mou Bpiokovtal 0to Mavw
Uépog Tou mePIBARATOG (SEId Kal aplaTepr] TTAELPA Tou eVBETOU - cuVIoTATAL N SlacTAUPWON Yia
TPoPodoaia/emaotporn).

Ot ouvdEoelg pe e§wTeplko omeipwpa (G1/2") (23) eival Ta dkpa tou mviou (24). To aTéNeXOG TOU
aedntipa Beppikig BaiBidag (22) pe eowtepikd omeipwpa (G1/2") mpoopiletal yia tn cOvSeon Tou
Tp1x0€1doUg Tou aedntripa Beppikic BaABidag aopaleiag, o omoiog eAEyxel TO Gvolypa NG PONG
TOU VEPOU PECWw Tou Tiviou (24). To mnvio (24) eivan éva oTolxE{o TOU TPOCTATEVEL TO XITWVIO VEPOU
and unepBéppavon. EGv n Beppdtnta mou AapPdavel n eykataoTtaon Kevipikng Bépupavong eivat
XapNAGTEEN amd TV 1oxL mou mapdyetat amd To évOeTo, n BeppoKpaaia Tou VEPOU OTO XITWVIO VEPOU
umopei va auénBei emkivduva. Y€ pia tétola mepintwon, 6tav n Beppokpacia unepPaivel Toug 95°C
+/- 2°C, n Beppootatikr BaABida avoiyel Tn por) Tou vEPOUL PUECW TOU TINVIOU, N oTToid YPUXEL TO VEPD
OTO XITWVIO VEPOU (0€T). To oTolxeio (21) ivat n umodoxr oTepéwong Tou alodntripa Beppokpaaciag
Tou eheykTr| T{aKIOU, TTOU PUBICEL TN AelToUpPYia TOU CUCTANATOG (AVTAIEG KEVTPIKNG B€ppavong) Kat
TOU TIPOAIPETIKOU amooBeaTrpa aépa. AUTOG 0 amooBeaTrpag eykadbioTtatal oTov aywyd eloaywyns
aépa £€w armo TO KTIPIO Kal EAEYXEL TNV TTOOOTNTA aépa TToU TTPOCAaUBAaveTal amd to TaKt Kal ivat
urneuBuvog yia tn Bektiotonoinon ¢ Sladikasiag kavong.

MPOZOXH!

Ta évBeta t{akiov pe povada vepol mpoopilovTal va AEIToUpyouV we Ty BEpUOTNTAC 08 OWOTA
AOPANOUEVEC AVOIXTEC Kal KAEIOTEC EYKATACTACEIG BEPUAVONG VEPOU, OTIC OTIOIEG N EMTPEMOPEVN
Bepuokpacia vepol mapoxnc dev umepPaivel Toug 100°C, n emTpemdpevn mieon Aertoupyiag
Sev givat LPNAGTEPN aMd AUTH TWV XPNOIUOTTIOIOVHEVWY CUCKEUWV KAl TO VEPO TTOU KUKAOQOPET
Xpnotporoleital Hovo yla Béppavon Kat Sev pmopei va agaipeBei amé tnv eykataotaon.

Ta évBeta KRATKI pmopoUv va Asttoupyn OE avolXTd Kai KAEIoTd ouoThpata
EYKATAOTAGEWV KEVTPIKIG OEpp 16. H migon Asitoupyiag otnv gykatdotaon KAEGToU
guoTiparog givat 2 Bar.
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Faisnéis 1.Introductory
Ni féidir le hiontan teallach an t-aon ghléas teasa san fhoirgneamh.

Aird: Chun an baol déitedin a sheachaint, ba cheart an t-ionad teallach le aonad uisce a shuiteail
de réir na rialachan tégala abhartha agus na moltai teicnitla a sholathraitear sa lamhleabhar su-
itedla agus usdide seo. Ba cheart go ndéanfadh speisialtoir cailithe an tionscadal suiteala teallach.
Sula gcuirtear i bhfeidhm é, ni mor tuarascail glactha theicnitil a chomhlany, a chaithfidh tuairim
scuabadair simléir agus speisialtéir cosanta dditedin a aireamh.

Molaimid duit an lamhleabhar seo a Iéamh go ctiramach agus ina iomldine chun an tairbhe agus an
sasamh is mo is féidir a bhaint amach le cuir isteach an teallach le aonad uisce. Ta Gsaideoir an ionsaite
teallach freagrach as na hiarmhairti mura leanann siad na treoracha sa lamhleabhar suiteala.

Ba chéir an cuir isteach teallach le aonad uisce a shuiteail de réir na dtreoracha oibritichain seo. Ba choir
aird ar leith a thabhairt ar:

- suitedil tintedin cuir isteach eiliminti le haonad uisce i gcomhréir leis an uséid ata beartaithe doibh,

- cuir isteach an teallach a nascadh le haonad uisce leis an duct gais sceite agus leis an ducht simléir,

- a chinntit go bhfuil an t-aerail riachtanach sa seomra ina bhfuil an t-ionad teallach le aonad uisce
suiteailte,

- cuir isteach an teallach a nascadh le haonad uisce leis an suiteail teasa larnaigh agus/n6 uisce te.
Solathraitear faisnéis mhionsonraithe maidir le suitedil teallaigh le haonad uisce sna hailt seo a leanas
den lamhleabhar.

Ceanglais maidir leis na coinniollacha agus na rialacha maidir le teallaigh a shuitedil amhail ionsaigh
teallach

le coimpléasc uisce, le fail sna caighdedin is infheidhme i ngach tir, chomh maith le rialachain néisiinta
agus aititla. Ni moér na forélacha até ann a chomhlionadh.

Sa Pholainn, ta feidhm ag na gniomhartha dlithidla seo a leanas maidir leis seo:

- An tAire Bonneagair a Rialdil 12 Aibredn, 2002, maidir leis na coinniollacha teicnitla ata le comh-
lionadh ag foirgnimh agus a suiomh, Journal of Laws U. Uimh. 75 de 15 Meitheamh, 2002 Caibidil 4 .

- Caighdean PN-91/B-02413 Téamh agus téamh ceantair. Suitedlacha téimh uisce cérais oscailte a dha-
ingnid. Riachtanais.

- Caighdean PN-EN 13229:2002 lonsaigh teallach, lena n-airitear teallaigh oscailte a isdideann breoslai
soladacha. Riachtanais agus tastalacha:

- Caighdeéan PN-GA 13229:2002/A1:2005 lonsaigh teallach, lena n-éiritear teallaigh oscailte le hagha-
idh breoslai soladacha. Ceanglais agus tastalacha.

- Caighdedn PN-GA 13229:2002/A2:2005 (U) lonsaigh teallach, lena n-airitear teallaigh oscailte a Usai-
deann breoslai soladacha.

Molaimid go gcloionn tt go docht leis na ceanglais ata sna rialachain thuas.

2. Cuspéir na bhfeisti

T4 iatéin teallach le aonad uisce deartha chun crua-adhmad a dhé. Usaidtear iad chun &raséin agus
seomrai a théamh ina bhfuil siad suiteéilte. Is féidir iad a Usaid mar fhoinse teasa breise. Is féidir leo
oibriu freisin le téitheoiri uisce te umar storala né a Usaid mar fhoinse cumhachta do théamh larnach.
Ba chdir an casail a dhearadh sa chaoi is nach bhfuil an cuir isteach teallach leis an aonad uisce cean-
gailte go buan leis, agus an fhéidearthacht céimeala agus dichéimeala a choinnedil gan gé an caséil a
mhilleadh n6 a mhilleadh. Ina theannta sin, ba cheart go solathrédh sé rochtain ar an aer a theastaionn
le haghaidh déchain agus aerala tri ghrileanna iomchui a tséid agus rochtain éasca a bheith acu ar
oibriti an damper gais sceite né an rialtéir dréachtai simléir.
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3. Cur sios ar fheisti

Fior 1. Léaraid ghinearalta de thogail isteach teallach Zuzia le téitheoir ingearach agus aonad uisce.
Fior 2 .Léaraid ghinearélta de thogail isteach teallach le aonad uisce.

Is é an chuid riachtanach den chur isteach teallach le aonad uisce na an seaicéad uisce cruach (16),

an it a bhfuil an seomra déchain (1). Ta balla tosaigh an tseomra déchain comhdhéanta de dhoras
iarann teilgthe (2) ata feistithe le criaddireacht ghloine aonfhoirmeach teas-resistant (3) agus bolt dun-
ta (4). T4 an doras suite i bhfrédma iarann teilgthe (5) scritidaithe chuig an gcorp uisce. On bhun, td an
seomra dochain (1) teoranta ag bonn iarann teilgthe (6) scritidaithe chuig an gcorp uisce, ina bhfuil an
seomra fuinseoige suite. Ta grata iarann teilgthe (10) suite os cionn an bonn, ar a déitear an breosla. Ba
chdir an grata a chur leis na heasnacha in airde.

Coscann fél iarann teilgthe an bhosca dditeain (11) an breosla glowing 6 dhoirteadh amach as an
seomra dochdin nuair a osclaitear an doras (2). Dramhail foirnéise: bailitear fuinseog agus iarsmai de
bhreosla neamhdhoite sa tarraicean fuinseoige tarraingthe amach (7), ata suite faoin ngrata. Sa chuid
tosaigh den tarraicean fuinseog, ta taispeantas (8) ata feistithe le throttle sleamhnain le ldimhseail (9) a
usaidtear chun an méid aeir priomhUil a theastaionn le haghaidh dochéin breosla a rialil. Teastaionn
aer tanaisteach chun gais a thagann 6 dho breosla a dho

agus cosc a chur ar cheo an ghloine teas-resistant (3) a riaradh tri sliotén ata suite ar imeall uachtarach
an ghloine. Os cionn an tseomra doéchain ta feadain déitedin (17) arb éard iad bealai comhiompair
nadurtha le haghaidh sreabhadh gais sceite agus a dhianaionn malartui teasa ag an am céanna.

Le linn na hoibriochta, tar éis an breosla a adhaint, sreabhann na gais sceite thart ar bhallai an tseomra
dochain agus sreabhadh idir na feadain déitedin go dti an michan (12) agus trid an duct deataigh go
dti an simléar. T4 damper tosaigh inchoigeartaithe go rothlach (13) suiteailte sa muchan. Usaidtear an
knob (15) chun uillinn oscailte an damper a choigeartt ag baint Usaide as meicniocht speisialta (14).
Solathraitear an t-uisce cursaiochta 6n suitedil go dti an cuir isteach teallach leis an aonad uisce tri na
nascoiri nios isle (18). Déantar an t-uisce téite a sholathraionn an tsuitedil 6n cuir isteach teallach a
dhraeniil freisin on suiteail téimh larnaigh (le sraith uisce) tri na nascéiri uachtaracha (19).

Usaidtear na naisc ata fagtha (20) chun an braiteoir teochta (MSK), (21) an corna, agus (22) an braiteoir
comhla teirmeach a shuiteail.

3.1. Roghnt chumhacht teirmeach na suiteala téimh larnaigh agus/né uisce te baile

Is é an bunchritéar maidir le cumhacht teirmeach an tsuiteéla a roghnt nd an chumhacht mheanda-
rach uasta d’aonad uisce an chuir isteach teallach. lonas go mbeidh an suiteéil teasa larnaigh agus/né
uisce te baile d'fhéadfadh sé cumhacht ainmnidil (meén) an tacair uisce a dhearbhaigh an Monardir a
ionsy, ba cheart go mbeadh a chumhacht glactha comhionann le né gar do chumhacht uasta mhe-
andarach an tacair uisce.

Ta na sonrai teicnitla ébhartha ar direamh i dtabla 1.

4.Tiondl agus suiteail cuir isteach teallach le aonad uisce

Ba cheart go ndéanfadh speisialtéir cailithe an tsuitedil le hudaruithe iomchui.

Sula ndéanfaidh ta an cuir isteach teallach a nascadh le haonad uisce leis an suitedil teasa agus gais
muchdin, léigh an ldmhleabhar seo agus seicedil iomlaine a threalamh.

Sula gcuirfear isteach an teallach le sraith uisce, déan bunus ar a laghad 30 cm ar airde os cionn urlér
an tseomra ina bhfuil an cuir isteach teallach le sraith uisce le hisaid. Ni mér an gléas a chuirtear ar an
bhfonduireacht a leibhéalta go ciramach,

agus ansin naisc a dhéanamh leis an suitedil téimh larnaigh. agus cainéal deataigh, chomh maith le
suitedil gabhalais cuir isteach teallach le aonad uisce.

4.1. Rialacha maidir le suiteail sabhailte teallach cuir isteach le sraith uisce

Sonraitear i Rialachan an Aire Bonneagair dar data rialacha slainte agus sabhailteachta ceirde, suiteil
cheart agus shabhailte cuir isteach teallach le aonad uisce, aerdil agus nasc leis an gcdras sceite gais.
12 Aibrean, 2002 Iris DIi U. Uimh. 75 de 15 Meitheamh, 2002 i gcaibidil 6 § 265 p.1; § 266 p.1; § 267 p.1.
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De réir na rialacha seo:

« Ba choir an cuir isteach teallach le aonad uisce a chur ar dhromchla neamh-inadhainte ar a laghad 15
cm tiubh. Ba choir an t-urlar inadhainte timpeall an teallaigh a chur isteach a chosaint le stiall d’abhar
neamh-inadhainte ar a laghad 30 cm ar leithead, ag teacht thar imill an dorais, ar a laghad 30 cm ar
gach taobh.

« Ba chdir go mbeadh an t-ionad teallach le sraith uisce, piopai ceangail agus poill ghlantachéin ar a
laghad 60 cm ar shitl 6 chodanna struchttracha neamhchlidaithe, inadhainte an fhoirgnimh, agus ar
alaghad 30 cm uathu sitd até cludaithe le cumhdach plastair tiubh 25 mm né cumhdach coibhéiseach
eile.

«Nimor solathar aer ur a sholathar ata riachtanach chun breosla a dho sa teallach agus aerail sa seomra
ina bhfuil an t-ionad teallach le aonad uisce suiteailte.

« Ba choir go mbeadh duchtanna gais muchain agus deataigh chomh maith le duchtanna aeréla an
tseomra ina suitedlfar an teallach le seaicéad uisce déanta as abhair dheimhnithe neamh-inadhainte.

4.2, Rialacha maidir le céras sceite gais sceite a shuiteail

Is é an bunchoinnioll le haghaidh oibriti sabhailte agus eacnamaioch cuir isteach teallach le aonad
uisce néd muchan simléir ata éifeachtach go teicnitil a roghnaiodh i gceart i dtéarmai trasghearrtha. Ba
cheart go ndéanfadh scuabadoéir simléir measunu ar riocht teicnitil an simléir.

Ba cheart go mbeadh an muchan simléir saor 6 naisc le gléasanna eile.

Déantar trasghearradh an simléir a chinneadh de réir na foirmle seo a leanas:
F=0,003x Q [m?Cé
vh
F - trasghearradh simléir [m2],
Q - cumhacht teirmeach rétailte an teallach cuir isteach [kW],
h - wysokos¢ komina [m].

Ba choir go mbeadh muchan an teallaigh teallach leis an aonad uisce ceangailte leis an simléar ag
baint tsaide as piopa cruach déanta as dbhar ceadaithe, ba chdir a chur isteach i asraon an muchain
agus a shui.

sa simléar.

Ba choir go mbeadh an simléar déanta as dbhair neamh-inadhainte a Ilgeann do6 teocht leantnach

a choinneail. Seachas sin, ba chdir an simléar a lineéil le habhar inslithe n6 ba chéir simléar dubailte-
-bhlaosc a shuitedil (sa chuid ata os cionn an dion). Ba cheart na muchdin simléir agus simléir a
sheiceail le haghaidh docht; nil aon sceitheadh inghlactha.

Féadfaidh trasghearradh ciorclach né cearnach a bheith ag an simléar le trasghearradh nach It na 14
X 14 cm no6 trastomhas 150 mm le haghaidh teallaigh le méid oscailt teallach suas le 0.25 m2.

i gcas teallaigh le bosca doiteain nios mo, toisi simléir: 14 x 27 cm no trastomhais: 180 mm. Ba cheart
go mbeadh trasghearradh an mhuchan simléir mar an gcéanna ar feadh a airde ar fad agus nior che-
art go mbeadh aon chaolu tobann né athruithe ar an treo sreabhadh gais sceite. Ni féidir ach gléas
teasa amhain a nascadh le muchan simléir amhain.

4.3. Rialacha maidir le cérais téimh larnaigh a shuiteail

Aird: Ta sé beartaithe go n-oibreoidh iata déitedin le aonad uisce ar chrioch Phoblacht Phoblacht
na Polainne mar fhoinse teasa faoi dhomhantarraingt n6 suitedlacha teasa uisce corais oscailte
pumpadilte daingnithe i gcomhréir leis an gcaighdean PN-91/B-02413, ina bhfuil an solathar inche-
adaithe. nach bhfuil teocht an uisce nios airde na 100 ° C, nil an bru oibre ceadaithe nios airde na
na feisti a Usdidtear, agus ni Usaidtear an t-uisce a scaiptear ach amhain chun criocha téimh agus ni
féidir é a thogail on suiteail.

Ni moér an cuir isteach teallach leis an aonad uisce agus an suitedil téimh larnaigh a nascadh ar leith-
ligh ag baint Usaide as aontai né flanges.
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Athlionadh an leibhéal uisce sa teallach agus suiteail teasa larnaigh. Ba chéir a dhéanamh taobh amu-

igh den teallach cuir isteach (gan nios gaire na 1.0 m) ar an piopa uisce ar ais.

Ba cheart d'fhoireann tiondil chailithe suiteail agus coimisiunu cuir isteach teallach le aonad

uisce.

5.Breosla

5.1. Breosla molta

- molann an monaréir logai de chrainn dhuillsilteacha a Gséaid mar: fea, hornbeam, dair, fearnog, beith,
fuinseog, etc.

le toisi na logai né na logai: fad thart ar 30 cm agus imline 6 thart ar 30 cm go 50 cm.

- nior choir go mbeadh cion taise an adhmaid a tsaidtear chun an gléas a théamh nios mé na 20%, rud
a fhreagraionn don adhmad séastrach 2 bhliain tar éis é a leagan agus a stérail faoin dion.

5.2. Ni mholtar breosla

Ba cheart logai né logai le taise os cionn 20% a sheachaint nuair a bhionn an gléas & lamhaigh, toisc go
bhféadfadh sé seo a bheith mar thoradh ar mhainneachtain na paraiméadair theicnitla dearbhaithe a
bhaint amach - cumhacht teirmeach laghdaithe.

Ni mholtar logai né logai beaga a tséid chun an gléas a dhéiteil, toisc go bhféadfadh méadu tobann
ar theocht an uisce a bheith mar thoradh air - fiuchphointe an uisce agus méadu suntasach ar theocht
na ngas sceite agus tine simléir.

Ni mholtar logai de chrainn bhuaircineacha agus de chrainn até ualaithe le roisin a Gsaid chun an gléas
a théambh, toisc go n-éireoidh siad go mor leis an bhfeiste agus go dteastaionn glanadh nios minice ar
an bhfeiste agus ar an machan simléir.

5.3. Breosla toirmiscthe
Ta sé toirmiscthe aon dramhail a dhé sa fheiste, go hairithe cinn cheimiceacha, mar gheall ar scaoile-
adh comhdhiile tocsaineacha le linn an phrdisis déchain.

6. Prionsabal na hoibriochta

6.1. Breosla a adhaint agus a luchtu

Is é an t-aon bhealach ceart agus molta chun teallaigh a lasadh na mar a thugtar air soilsii 6n mbarr.
Chun tine a lasadh sa chur isteach teallach, oscail na dampers agus na flapai aeir go léir agus ansin
bain Uséid as an laimhseail chun an doras isteach a oscailt. Ar dtus, cuirtear logai malartacha sa chuid
larnach den seomra déchdin (gan nios mé na tri shraith le trastomhas de thart ar 10 - 13 cm). Cuirtear
logai nios IU (thart ar 2 - 5 cm ar trastomhas) ar bharr na logai chun sreabhadh aeir saor in aisce a chin-
ntit eatarthu. Cuir an kindling ag an mbarr. Ta sé toirmiscthe dbhair seachas na cinn atéa sonraithe sa
lamhleabhar Usaideora a Usaid le haghaidh adhainte. Ta sé toirmiscthe tairgi ceimiceacha inadhainte a
usaid le haghaidh adhainte, mar shampla ola, gésailin, tuaslagéiri agus daoine eile.

Lasaigi an lasadh agus dun an doras. D'fhéadfadh go dtégfadh Adhaint 6 cupla go ctpla néiméad.
| gcas nach bhfuil déthain dréachta sa simléar, sa chéad chéim de soilsit an teallach, oscail doras an
teallach trina oscailt. Mura bhfuil an t-iontégail teallach feistithe le iontogail aer lasmuigh, is dea-chle-
achtas é an fhuinneog a oscailt sa seomra ina bhfuil an gléas suite.

Rialachan athbhreoslaithe agus déchain

Tar éis do an tine a lasadh, fan le sraith de lomairi a fhoirmit agus ansin lion isteach seomra dochain
an chuir isteach le hadhmad, ag socrti an bhreosla ar bhealach a lionfaidh an teallach go réastinach. Ba
cheart an meachan luchtaithe a riomh bunaithe ar an gcumhacht ionchuir. Glactar leis go bhfaightear
3 kW de chumhacht 6 1 kg d’adhmad le taise suas le 20%. Nuair a bhionn breosla & athbhreoslaithe,
ba cheart go mbeadh an riail ann gur chéir an doras tosaigh a oscailt go mall agus an damper a oscailt
ag an am céanna, ma ta an t-ionsa feistithe leis. Tar éis an breosla athlionta a adhaint, diin an damper
aer ionas nach dtéann an proiseas dochain ar aghaidh ré-tapa. Sula nddnann ti an damper aeir, déan
cinnte go donn an breosla go dian go leor ionas nach muchfaidh laghdu an tsolathair aeir an tine. Ma
ta an cuir isteach teallach feistithe le damper, ba chéir é a dhinadh le linn na céime seo den do. Le linn
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ddchain, ni mor doras tosaigh an chuir isteach teallach a dhinadh. Sa chéim dheireanach den timth-
riall dochain, ba cheart an damper aer a oscailt 100% chun ligean don bhreosla ata fagtha sruthan
amach. Nior cheart athlédail a dhéanamh ach amhain nuair nach bhfanann ach an ciseal adhainte i
bhfoirm embers sa foirnéis. Ba cheart déine an phrdisis dochéin breosla sa chur isteach teallach a rialt
mar go bhféadfadh réthéamh ar ghnéithe rithabhachtacha an teallach agus a ndamaiste a bheith mar
thoradh ar chothabhéil fhadtéarmach na n-uasteochtai dochain. Laghdaionn rialt ar an bpréiseas do-
chain idit breosla freisin trid an timthriall dochéin a leathnt agus an Usaid fuinnimh is fearr a chinntid.

6.2. Oibriu gnath ar an teallach cuir isteach le aonad uisce

Chun cuir isteach teallach a dho le aonad uisce, bain usaid as logai né piosai crua-adhmaid le fad thart
ar 30 cm agus imline 30 go 50 cm.

D’fhonn cumhacht teirmeach ainmnidil cuir isteach teallach a fhail le haonad uisce, luchtaigh 4-5 log
adhmaid isteach sa teallach agus nocht an damper aer go hiomlan (9).

D’fhonn cumhacht teirmeach a fhail nios isle nd an ceann ratailte, cuir 3-4 log nios tius sa seomra
déchain agus clidaigh an damper aer (9) de réir mar is ga.

6.3. Ag obair le hioschumhacht ar feadh tréimhsi fada ama

Is féidir leis an cuir isteach teallach le aonad uisce oibrit le cumhacht teirmeach iosta agus ta an ré di-
te nios mé na 3 uair an chloig nuair a luchtd tri logs thicker agus leis an damper aer (9) dinta go hiom-
lan agus le dréacht simléir de thart ar 6 Pa (is mé an trastomhas na logai, dé isle an t-ualach teirmeach).
Mas ga (tairgeann an simléar dréacht ré-ard), d'fhonn an dréacht simléir a rialail, ba chéir go mbe-
adh an duct deataigh feistithe le dréacht-idirbhriseadh ina chuid fochtarach - COIMEAD AMACH 6n
deataigh.

6.4. Moltai maidir le gnathusaid teallach cuir isteach le aonad uisce

Agus na feisti téimh seo a n-oibrid, ni mor na rialacha seo a leanas a chomhlionadh go héirithe:

1. Sula lasfar tine i teallach cuir isteach le sraith uisce:

- seicedil an bhfuil an suiteail lionta i gceart le huisce,

- seicedil an muchan simléir agus na gléasanna gaolmhara (dréacht-idirbhriseadh, glantachain, etc.),

- cinntigh go bhfuil an soitheach forleathnaithe mar aon leis na piopai ionraoin agus asraonta feidhme
go teicnitil agus gan bhac.

2. Nuair a bhionn an teallach ag feidhmiu cuir isteach le aonad uisce, bain Usaid as uirlisi cuf

agus ldamhainni cosanta.

3. Ma ta cur isteach ar théamh le linn frosts, ni mér an t-uisce a dhraenail

6n suitedil chun cosc a chur ar a scrios de bharr pléasctha.

4. A chinntit go bhfuil solathar cui agus aerail sceite sa seomra ina bhfuil an t-ionad teallach le aonad
uisce suiteailte.

5. Bain abhair inadhainte agus creimneach 6 thimpeallacht an teallach cuir isteach le aonad uisce.

6. N4 husaid cuir isteach teallach sa seomra

le aonad uisce aerala sceite meicnidil.

7. Bain Uséid as uisce mar mhean teasa (mas féidir, uisce ciredilte).

| réigidin ina dtarlaionn titeann teochta mora, is féidir frithreoite a chur leis an gcéras téimh.

8. Roinnt leideanna praiticitla chun oibriti a éasci agus sabhdilteacht Usaideoiri na n-iontain teallach
le céras uisce a mhéadu:

- ta an ghloine teallach te (> 100 ° C) le linn oibrit an teallach cuir isteach le aonad uisce - ba chéir duit
aird ar leith a thabhairt, go héirithe do leanai,

- na husaid uisce riamh chun teallach cuir isteach teallach a mhuchadh le aonad uisce,

- astaionn an teallach méideanna suntasacha fuinnimh teasa tri radiating tri chriadéireacht teas-dhio-
nach.

Né fag dbhair agus rudai inadhainte nios It na 100 cm 6n ghloine,

- nuair a bhionn foirnéis na fuinseoige carntha a fholmhu, scriob an fuinseog isteach i gcoimeadan
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miotail né neamh-inadhainte; cuimhnigh gur féidir le fuinseog fhuaraithe fiti a bheith an-te agus tine
a chur faoi deara,

- chun oibriti optamach na feiste a fhail, ni mér an seomra a aerail,

ait a bhfuil sé suiteailte. | ngach seomra ina bhfuil na feisti suitedilte, ba cheart insreabhadh imtharra-
ingteach aeir a theastaionn le haghaidh déchain a sholathar - de ghnath ta imréiteach thart ar 2 cm
faoin doras isteach; is féidir leat oscailt a dhéanamh sa doras le haghaidh insreabhadh aeir, clidaithe
le dallég,

- i gcas doiteain simléir, din an damper aer priomhiil ag baint usaide as an laimhseail (9), din an
damper (13) ag baint tsaide as an knob (15) agus an dréacht-idirbhriseadh, ma ta sé suiteailte, agus
glaoch ar an Roinn Déitedin.

Mar gheall ar usaid shabhailte an chur isteach, moltar an laimhseail a bhaint le linn a oibriu.

6.5. Glanadh an teallach agus muchain simléir

Chun déchain réastinach breosla a airithiu sa fheiste, ba cheart an seomra déchain (1), an grata (10),
an muchan (17) agus na muchan simléir a ghlanadh go tréimhsiuil. Ba chdir bealai gais michain an
fheiste a ghlanadh le scuab sreang.

Ba cheart muchain simléir a ghlanadh go meicnidil ctipla uair sa bhliain, uair amhain i rith an tséasuir
teasa de riachtanas. Ba cheart do shainchomhlacht scuabtha simléir na muchain simléir a ghlanadh.
Agus an simléar & ghlanadh:

- seicedil riocht an fheiste, go hairithe na heiliminti a airithionn tightness: gasket agus dunadh;

- seicedil riocht na muchan simléir agus an phiobain nasctha;

- ba chéir go mbeadh friotaiocht meicnitil maith agus tightness ag gach joints.

7. Péirteanna breise
Cinntionn KRATKI solathar pairteanna breise ar feadh shaolré iomlan na feiste. Chun seo a dhéanamh,
téigh i dteagmhail lenar roinn diolachain né leis an bpointe diolachain is gaire duit.

8.Téarmai bharantas

Ni mér aséid a bhaint as cuir isteach teallach le aonad uisce, an modh nasctha leis an suiteail téimh
agus an simléir, agus na coinniollacha oibritichain de réir na dtreoracha oibritichain seo. Ta sé toirmi-
scthe struchtdr an ionsaite teallach a mhodhnt né a athru.

Solathraionn an monaréir bharantas 5 bliana 6n data a cheannaitear an datha chun é a oibrit i
gceart. Ta sé de dhualgas ar cheannaitheoir an ionsaite teallach na treoracha maidir le hisaid an
ionsaite teallach agus na coinniollacha baranta seo a léamh, ar cheart iad a dheimhniti le hiontrail

sa chérta bharantas trath an cheannaigh. | gcés gearain, ta sé de dhualgas ar Usdideoir an ionsaite
teallach prétacal gearain, carta baranta comhlanaithe agus cruthtinas ceannaigh a chur isteach. Is ga
na doiciméid thuasluaite a chur isteach chun aon éileamh a bhreithniu.

Déanfar an gearan a mheas laistigh de 14 |4 6 dhata a aighneachta scriofa.

Cuirfidh aon athruithe, modhnuithe agus athruithe dearaidh ar an iontan barantas an mhonardra ar
neamhni laithreach.

Cladaionn an bharantas:

- eiliminti iarann teilgthe;

- gnéithe inaistrithe de mheicniochtai rialaithe an mhuchain agus an chior chlidaigh fuinseoige;

- grata agus ronta teallach ar feadh 1 bhliain 6 dhata ceannaigh an chur isteach.

- foirmeacha ceirmeacha ar feadh tréimhse 2 bhliain 6 dhata ceannaigh an chur isteach;

Ni chlidaionn an bharéntas:

-foirmeacha vermiculite;

- criaddireacht teas-dhionach (resistant to teochtai suas go 800 ° C);

- na lochtanna uile a eascraionn as mainneachtain foralacha an lamhleabhair oibritichain a chomhlio-
nadh, go héirithe maidir leis an mbreosla agus an kindling a tsaideadh;
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- aon lochtanna a tharlaionn le linn iompair 6n daileoir go dti an Ceannaitheoir;

- aon lochtanna a tharlaionn le linn suiteail, forbairt agus coimisitini an ionséite teallach;

- damaiste mar thoradh ar ré-ualach teirmeach ar an linéar simléir (a bhaineann le huséid an linéada-
igh ar neamhréir le forélacha an lamhleabhair treoracha).

Déantar an bharantas a fhadu leis an tréimhse 6 dhata comhdaithe an ghearain go dti an data a
geuirtear in itl don cheannaitheoir faoin deisitichan. Deimhneofar an t-am seo sa charta bharantas.

Aon damaiste a eascraionn as oibriti michui, storail, cothabhail neamhinnidil, ata ar neamhréir leis
na coinniollacha a shonraitear sa lamhleabhar oibriochta agus cothabhéla agus mar thoradh ar
chuiseanna eile nach bhfuil inchurtha i leith an mhonaréra, cuirfear an bharantas ar neamhni ma
chuir daméiste den sort sin le hathruithe cailiochta sa chur isteach.

Ni usaideann ar gcuid cartuis go léir gual mar bhreosla. Déanann gual a dhé in aon chas an bha-
rantas ar an teallach a fhagail ar lar.

Nuair a thuairiscionn sé locht faoin bt ta sé de dhualgasarangc iméir i gconai dear-
bh a shinia nar usaid sé gual né6 breoslai toirmiscthe eile inar n-ionsa.

Ma ta amhras ann faoi Gisaid an méid thuasluaite breoslai, beidh an teallach faoi réir tuairim sha-
ineolach a scrudéidh laithreacht suk i toirmiscthe. Ma thaispea an anailis a n-asaid,
cailleannanc iméir gach ceart bhara agus ta sé de dhualgas air gach costas a bhaineann
leis an ngearan a chludach (lena n-airitear costais an tsaineolais).

Is é an carta baranta seo an bonn don cheannaitheoir chun deisitichdin bharanta a dhéanamh saor
in aisce.

Eirionn carta baranta gan déta, stampa né sinit, chomh maith le cearttchéin a dhéanann daoine ne-
amhudaraithe, neamhbhaili.

Ni eisitear Barantais Dhublacha!!!

Sraithuimhir an ghléis.
Cineal gléas

Ni dhéanann na foralacha baranta thuas fionrai, teorannu né eisiamh ar bhealach ar bith ar chearta an
tombhaltéra mar gheall ar neamhchomhlionadh na n-earrai leis an gconradh faoi fhoralacha Acht an 27
1Gil, 2002 maidir le coinniollacha sonracha diolachain tomhaltdiri.

D’fhonn céiliocht a théirgi a fheabhsu i gcdnai, forchoimeadann KRATKI an ceart feisti a mhodhnu gan
fégra a thabhairt roimh ré.

SABHAILTEACHT AGUS AIT TOITEAIN A OIBRIU ISTEACH ISTEACH ISTEACH ISTEACH UISCE

Agus cuir isteach teallach & Uséid le aonad uisce, ni mor na rialacha seo a leanas a chomhlionadh:

- ni féidir le hionsén teallach le aonad uisce oibrit gan uisce;

- na doirt uisce ar an tine sa seomra dochain;

- criaddireacht teas-dhionach na n-aonad tosaigh le linn déchéin breosla sa chur isteach teallach

le aonad uisce is féidir leis teochtai os cionn 100 ° C a bhaint amach;

- sa seomra ina bhfuil an t-ionad teallach le aonad uisce suitedilte, ni mér solathar aer saor in aisce,
néadurtha atd riachtanach chun breosla a dhé agus aerdil an tseomra a airithid;

- né lion an seomra déchdin le iomarca breosla, go hairithe breosla finedil, toisc go bhféadfadh sé
damaiste a dhéanamh d'eiliminti an chomhthionéil tosaigh agus cur isteach ar oibriti an teallaigh
isteach leis an gcomhthiondl uisce.

CHUN SABHAILTEACHT AN AIT TOITEAIN IONTALA ISTEACH LE UISCE A SHEOLADH IN AGHAIDH
Réthéamh (Fluchphointe UISCE), MOLANN AN Monaréir AN USAID:

- Microprocessor Rialaitheoir teallach

- Rialaitheoir Caidéil Microprocessor
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- ZZA-400-S solathar cumhachta gan bhriseadh
- ZZA-300-A solathar cumhachta éigeandala

9. An leagan is déanai - cuir isteach simléir le malartdir teasa

Chun cosaint a dhéanamh i gcoinne réthéamh uisce sa choéras téimh larnaigh, is féidir leat malartir
teasa ionsuite a Usaid freisin. | gcas den sort sin, ta coil fuaraithe le huisce fuar suiteailte taobh istigh
de seaicéad uisce an teallach. Ta an corna seo déanta as piopa copair le trasghearradh 12 mm. Ta dha
cheann an choil faoi stitir lasmuigh den teallach.

D’fhonn an malartdir teasa a fheidhm a chomhlionadh i gceart, ta cosaint theirmeach ar an bpréiseas
oibriochta teallach (préiseas téamh uisce sa teallach) le comhla teirmeastatach suitedilte freisin. Is é
an réiteach is fearr anseo gléas cineal comhla teirmeastatach. T4 an comhla teirmeastatach & riald ni
ag bru, ach ag teocht an uisce. Cuirtear an comhla seo isteach sa phioban a sholathraionn uisce 6n
solathar uisce go dti an coil.

Ta an comhla teirmeastatach ceangailte leis an braiteoir teochta tri fheadan copair 1.3 méadar ar fad.
Ta an braiteoir teochta suite ar chonascaire piopa ullmhaithe go speisialta (23), a bhuiochas sin go
bhfuil sé tumtha go direach san uisce a lionadh an seaicéad uisce, a bhuiochas sin go bhfuil an comhla
teirmeastatach ata suite ag taobh eile an phiobain copair a rialt ag an teocht. den uisce seo. Nuair a
shroicheann an t-uisce sa teallach teocht 97 ° C, osclaionn an chomhla agus sreabhann uisce fuar 6n
solathar uisce trid an bpiopa coil.

Ar an mbealach seo, té an t-uisce i seaicéad téimh uisce an teallach fuaraithe. T4 buntaiste amhain eile
ag an réiteach seo - ni ga leictreachas a bheith ag fitis teirmeach an phroisis oibriochta teallach. Is féidir
le huisce fuar 6n gcdras solathair uisce sreabhadh trid an gcorna fuaraithe sa dé threo agus nil aon
tionchar aige seo ar éifeachtacht an malartora teasa.

Cothabhail

Ma ta an comhla teirmeastatach ag sceitheadh, leanann uisce 6n gcéras solathair ag sreabhadh trid an
bpiopa coil beag beann ar theocht an uisce.

i seaicéad uisce an teallaigh. Faoi ghnathchoinniollacha, is leor suiochdn agus c6n na comhla seo a
ghlanadh 6 dhriodar 6 am go ham

agus salachar ag an cnaipe an cnaipe dearg aris agus aris eile agus sruthlaithe na codanna thuasluaite
le sruth uisce reatha. Mar sin féin, mura leor é seo, déan na céimeanna seo a leanas:

1. Mich an sconna a stopann an t-uisce 6n solathar uisce. Ba chéir go mbeadh an comhla seo suite i
gconai faoin nasc piopa leis an gcomhla teirmeastatach (i.e. faoin bpiopa a sholathraionn uisce don
chorna malartéra teasa).

2. Discriti an scrit heicseaganach agus tarraing amach an breisean comhla.

3. Glan gach eilimint den chombhla teirmeastatach, go hairithe an suiochan comhla, le sruth uisce re-
atha.

4. Déan an comhla teirmeastatach a athchdimeail agus déan an scrit heicseagan go daingean ar de-
ireadh.

Comhdhlitha
Ta an iomarca comhdhluthichéin i teallach le seaicéad uisce mar thoradh ar oibriti michui an fheiste.
D’fhéadfadh comharthai mar seo a bheith mar thoradh ar chomhdhlithu ré-ard:
- comhdhluthan ag sileadh sios ballai inmheénacha an teallaigh agus, i gcdsanna tromchtiseacha,
ag sceitheadh lasmuigh den teallach,
- caitheamh tobac, sreabhann deatach ar ais isteach sa seomra,
- salachar dian ar an seomra déchain, go héirithe an ghloine,
- gluing an damper (mar thoradh ar an éagumas chun an dréacht a choigeartu)

Chun na hairionna thuasluaite a sheachaint, molaimid na treoirlinte seo a leanas a leantint:
- socraigh an teocht socraithe laistigh de 70-750C,
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IE
- socraigh an teocht tosaithe caidéil go 550C caidéal téimh larnaigh

Socraitear teocht tosaithe caidéil nios airde chun ligean don suitedil teas suas nios tapula.

Ba cheart go mbeadh an difriocht teochta idir an teocht oibritichain (inmhianaithe) agus an teocht
tuairiscedin on suiteail ascalaithe laistigh de 20 ° C agus ag an am céanna freastal ar an gcoinnioll go
bhfuil an teocht fillte

6n suitedil ni féidir a bheith nios isle na 500C. Ta sé seo bainteach leis an teocht pointe drucht (scaoile-
adh gal uisce 6 adhmad), ata le haghaidh adhmaid le taise = 20% 480C.

Is bunriachtanas é an breosla ceart a dhé. Is é an t-adhmad tine a mholtar, mar shampla, fea, beith le
cion taise suas le 20%, seasoned.

Glanadh rialta an tseomra dochain i gcas carnadh suntasach de thaisci carboin sa seomra dochéin agus
bac suntasach ar na bealai sceite.

11. lonsaigh AQUARIO
SLéaréid togala de chur isteach teallach le aonad uisce. Fig.3.

Is € an chuid riachtanach de chur isteach teallach le aonad uisce na an seaicéad uisce cruach (16), ata
suite os cionn an tseomra ddchain (1). Ta balla tosaigh an tseomra dochain (1) doras cruach (2) ata fe-
istithe le gloine aonfhoirmeach teas-resistant (3) agus bolt dinta le laimhseail (4). Ta an doras leabaithe
sa fhrama (5). Ta an seomra dochain (1) lineailte le leathain Termotec (27). Is urlar dha shraith é bonn
an ionséite, agus feidhmionn a struchtur freisin mar sheomra iontégail aeir (6). Cuirtear ionraon aeir ar
fail tri stub iontdgala aeir seachtrach

le trastomhas de 125 mm (8) ata feistithe le meicniocht coigeartaithe (7). Solathraitear aer freisin don
seomra dochain tri phoill a chuirtear sa bhalla cuil - an céras iar-dhoite gais sceite.

lonsatan gan grésta é an t-iontan Aquario. Bionn déchain ar sitl ar phlata, mar a thugtar air dho ar
luaithreach. Is é bonn an tseomra doéchéin an t-urldr - an plata Termotec, gné de lineail an tseomra
dochain (27), ar a doitear an breosla. Coscann an fél cruach (9) an breosla glowing 6 dhoirteadh amach
as an seomra dochain lasmuigh den doras. Dramhail teallach: bain fuinseog agus iarsmai adhmaid
neamhdhoite ag baint tsaide as sorn deannaigh agus scuab, foltsghlantéir teallach né folusghlantoir
tionsclaioch greamaithe. Déantar aer a rialail ag baint tsaide as an laimhseail (7). Ar athraiodh a ionad
an laimhseail coigeartaithe (7) go léir ar an mbealach ar an taobh clé ciallaionn sé go bhfuil an solathar
aer priomhiil oscailte, agus an ldimhseéil ar athraiodh a ionad ar dheis ciallaionn sé go bhfuil an t-
-iontdgail aer dunta.

Ta sraonaire vermiculite nios isle (26) os cionn an tseomra dochain. Os a chionn ta sraonaire cruach
uachtarach (25). Ta feadain deataigh an téitheoir ingearach (17) tathaithe chuig ballai inmheéanacha
uachtaracha an téitheoir uisce (18). Is éard ata sa sraonaire cruach (25) agus feadain déiteéin ingearach
an téitheoir cainéal comhiompair nadurtha le haghaidh sreabhadh gais sceite, rud a dhianaionn ma-
larti teasa. Agus iad & dho sa chur isteach, sreabhann na gais sceite tri bhallai an tseomra déchain (1),
ansin pas a fhail faoi na sraonairi iochtair agus uachtaracha agus sreabhadh tri na feadain deataigh in-
gearach (17) agus scuabann siad trid an téitheoir uisce (18), go dian. an teocht a aistriti chuig an uisce.
Sreabhann siad ansin go dti an muchan (10) agus sroicheann siad an simléar trid an ducht deataigh.
Ta damper inchoigeartaithe (11) suiteailte sa michan. Socraitear suiomh an damper ag baint tsaide
as an meicniocht damper (12) Nuair a bhaintear amach an mheicniocht damper ag baint tsaide as an
laimhseail damper (13) ciallaionn sé go n-oscléfar créluas asraon an ghais sceite (11).Is cuid dhilis den
chur isteach an damper nios isle (14).). Ta sé suite go direach os cionn an tseomra dochain (1) agus
is sineadh ¢ ar an sraonaire cruach uachtarach (25) ar feadh a fhad iomlan. Ma dhéantar é a oscailt sa
chéim tosaigh de dho, beidh cosan gearr ag na gais sceite go dti an simléar agus cruthéfar dréacht nios
fearr go huathoibrioch. Ma dhuinann ti an damper nios isle (15) leis an laimhseail, direoidh sé na gais
sceite idir an da sraonaire iochtair (26) agus uachtarach (25) (seilf deataigh), rud a leathnéidh an cosan
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gais sceite. Fior 7. A bhuiochas leis seo, sa spas a cruthaiodh idir na sraonairi agus os cionn an sraonaire
cruach, déantar an proiseas iar-dhoite de chaithnini breosla nar dédh roimhe seo sa seomra déchain
(1). Aistritear an teas breise a fhaightear ar an mbealach seo chuig feadain dditeain an téitheoir inge-
arach (17) agus chuig an seaicéad uisce (sraith uisce) (16). Ta coigeartu de réir a chéile ag na sealbhdiri
damper (13), (15) ar an suiomh damper. Ta nascairi suiteailte go buan ag an seaicéad uisce (16) a tsaid-
tear chun nascadh leis an gciorcad teasa larnaigh. uisce téite, braiteoiri teirmeacha agus céras chun
teas breise a bhailiti - corna (24). Chun an ciorcad teasa larnaigh a nascadh Ta nascéiri (20) agus (19) le
snaithe inmheanach 1 orlach (G1”) beartaithe (taobh dheis agus clé den chur isteach - moltar trasnasc
le haghaidh solathair / filleadh).

Ta na piopai stub (19) le snaithe inmheanach 1 orlach (G1”) suitedilte sa chuid iochtarach den chasail
(sraith uisce) (16) tiomanta chun an tuairiscean uisce a nascadh 6n suiteail téimh larnaigh. Chun an
t-asraon uisce téite a nascadh leis an suitedil téimh larnaigh. uséidtear cénaisc (20) ata suite sa chuid
uachtarach den chasail (taobh dheis agus clé den chur isteach - moltar trasnasc le haghaidh solathair
/filleadh).

Is iad naisc le snaithe seachtrach (G1/2") (23) foircinn an chorna (24). Ta an stub braiteoir comhla teir-
meach (22) le snaithe inmheénach (G1/2") beartaithe chun ribeach an braiteora comhla sabhailteachta
teirmeach a nascadh, a rialaionn oscailt an tsreabhadh uisce trid an gcorna (24). Is gné é an coil (24) a
chosnaionn an seaicéad uisce i gcoinne réthéamh. Ma ta an teas a fuair an tsuiteail téimh larnaigh nios
isle na an chumhacht a thairgtear ag an cuir isteach, féadfaidh an teocht an uisce sa seaicéad uisce a
mhéadu go contuirteach. | gcas den sért sin, nuair a sharaionn an teocht 95 ° C +/- 2 ° C, osclaionn an
comhla teirmeastatach an sreabhadh uisce trid an gcorna, a fhuaraionn an t-uisce sa seaicéad uisce
(socraithe). Is é eilimint (21) an soicéad gléasta le haghaidh braiteoir teochta an rialtéra teallach, a
rialaionn oibrit an chérais (caidéil téimh laraigh) agus an damper aer roghnach. Ta an damper seo
suitedilte sa ducht iontdgail aeir 6n taobh amuigh den fhoirgneamh agus rialaionn sé an méid aeir a
thogann an teallach isteach agus ta sé freagrach as an bpréiseas dochain a bharrfheabhsu.

AIRD!

Ta sé beartaithe go n-oibreoidh cuir isteach teallach le aonad uisce mar fhoinse teasa i suitedlacha
téimh uisce oscailte agus dunta ata daingnithe i gceart, nuair nach séraionn an teocht solathair
uisce ceadaithe 100 ° C, nach bhfuil an bru oibre ceadaithe nios airde na na feisti a Usaidtear., agus
an t-uisce a scaiptear a tsaidtear chun criocha teasa amhain agus ni féidir é a thogail on suiteail.

Is féidir le hiontain KRATKI oibriui i gcérais oscailte agus dunta suitealacha téimh larnaigh. Is é
an bru oibre i suitedil an chérais dinta na 2 Bar.
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1.Jvadiné informacija
Zidinio jdéklas negali bati vienintelis 3ildymo prietaisas pastate.

DEMESIO: Siekiant i$vengti gaisro pavojaus, zidinio jdéklas su vandens bloku turi bati sumontu-
otas laikantis atitinkamy statybos taisykliy ir techniniy rekomendacijy, pateikty siame montavimo
ir naudojimo vadove. Zidinio jrengimo projekta turéty atlikti kvalifikuotas specialistas. Pries pra-
dedant eksploatuoti, turi bati uzpildyta techninio priémimo aktas, kuriame turi bati kaminkrécio ir
priesgaisrinés apsaugos specialisto i$vada.

Rekomenduojame atidziai ir iki galo perskaityti $j vadova, kad gautuméte didziausia jmanomga naudg
ir pasitenkinima zidinio jdéklu su vandens bloku. Zidinio jkurtuvés naudotojas atsako uz pasekmes, jei
nesilaikoma montavimo vadove pateikty nurodymy.

Zidinio jdéklas su vandens bloku turi bati sumontuotas pagal $ia naudojimo instrukcija. Ypatingas
démesys turéty bati skiriamas:

- Zidinio jvoriy elementy su vandens agregatu montavimas pagal jy paskirtj,

- Zidinio jdéklo su vandens agregatu prijungimas prie imetamujy dujy kanalo ir kamino kanalo,

- uztikrinti reikiama patalpos, kurioje jrengtas Zidinio jdéklas su vandens bloku, védinima,

- Zidinio jdéklo su vandens bloku prijungimas prie centrinio Sildymo ir (arba) karsto vandens insta-
liacijos.

I15sami informacija apie zidinio jdékly su vandens agregatu montavima pateikiama tolesniuose vadovo
skyriuose.

Reikalavimai dél zidiniy, tokiy kaip Zidinio jdéklai, jrengimo salygy ir taisykliy
su vandens kompleksu, galima rasti kiekvienoje salyje galiojanciuose standartuose, taip pat nacionali-
niuose ir vietiniuose teisés aktuose. Turi bati laikomasi joje pateikty nuostaty.

Lenkijoje Siuo atzvilgiu taikomi Sie teisés aktai:

- Infrastruktdros ministro reglamentas 2002 m. balandzio 12 d. U. Nr. 75 of 2002 m. birzelio 15 d. 4
skyrius.

- Standartinis PN-91/B-02413 Sildymas ir centralizuotas $ildymas. Atviros sistemos vandens $ildymo
irenginiy tvirtinimas. Reikalavimai.

- Standartas PN-EN 13229:2002 Zidiniy jdéklai, jskaitant atvirus zidinius, kuriuose naudojamas kietasis
kuras. Reikalavimai ir testai:

- Standartas PN-EN 13229:2002/A1:2005 Zidiniy jdéklai, jskaitant atvirus Zidinius kietajam kurui. Re-
ikalavimai ir testai.

- Standartas PN-EN 13229:2002/A2:2005 (U) Zidiniy jdéklai, jskaitant atvirus Zidinius, kuriuose naudo-
jamas kietasis kuras.

Rekomenduojame grieztai laikytis auks¢iau pateikty taisykliy reikalavimy.

2. Prietaisy paskirtis

Zidinio jdéklai su vandens bloku yra skirti kietmedziui karenti. Jie naudojami butams ir patalpoms,
kuriose jie jrengti, Sildyti. Jie gali bati naudojami kaip papildomas silumos altinis. Jie taip pat gali veikti
su akumuliaciniais karsto vandens Sildytuvais arba bati naudojami kaip centrinio Sildymo maitinimo
Saltinis.

Korpusas turi bati suprojektuotas taip, kad Zidinio jdéklas su vandens bloku nebaty prie jo pritvirtintas
stacionariai, iSsaugant galimybe surinkti ir iSardyti, nereikalaujant ardant ir nepazeidziant korpuso. Be
to, naudojant atitinkamas groteles, jis turéty uztikrinti prieigg prie oro, reikalingo degimui ir védinimui,
ir lengva prieiga prie iSmetamujy dujy sklendés arba kamino traukos reguliatoriaus.
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3. Prietaisy aprasymas

Figlira 1.Bendra zidinio jdéklo Zuzia su vertikaliu Sildytuvu ir vandens bloku konstrukcijos schema.

2 pav. Bendra Zidinio jdéklo su vandens bloku konstrukcijos schema.

Esminé Zidinio jdéklo su vandens bloku dalis yra plieniné vandens gaubta (16),

kur yra degimo kamera (1). Degimo kameros priekine sienele sudaro ketaus durys (2) su vienoda ka-
ri¢iui atsparia stiklo keramika (3) ir uzdarymo varztas (4). Durys montuojamos j ketaus rémg (5), prisuk-
ta prie vandens telkinio. I3 apacios degimo kamera (1) ribojama prie vandens telkinio prisuktu ketaus
pagrindu (6), kuriame yra peleny talpos kamera. Vir$ pagrindo sumontuotos ketaus grotelés (10), ant
kuriy deginamas kuras. Grotelés turi bati dedamos 3onkauliais j virsy.

Ketaus krosnelés (11) tvora neleidzia zérin¢iam kurui i3silieti i$ degimo kameros atidarius dureles (2).
Krosnies atliekos: pelenai ir nesudegusio kuro likuciai surenkami j istraukiama peleny padéklo stal¢iy
(7), esantj po grotelémis. Peleny stalciaus priekingje dalyje yra vitrina (8) su slankiojanciu droseliu su
rankena (9), skirta kuro degimui reikalingo pirminio oro kiekiui reguliuoti. Antrinis oras, reikalingas
deginant kura susidaran¢ioms dujoms sudeginti

ir apsaugo nuo kars¢iui atsparaus stiklo (3) rasojimo, yra jvedamas per ply3j, esantj virsutiniame stiklo
kraste. Vir$ degimo kameros yra ugnies vamzdziai (17), kurie sudaro nataralius konvekcinius kanalus
iSmetamosioms dujoms tekéti ir tuo paciu intensyvina silumos mainus.

Eksploatacijos metu, uzsidegus kurui, ismetamosios dujos teka aplink degimo kameros sieneles ir teka
tarp ugnies vamzdziy j damtakj (12), o per damy kanalg patenka j kaming. Damy kanale sumontuota
paleidimo, sukimosi reguliuojama sklendé (13). Rankenélé (15) skirta sklendés atsidarymo kampui re-
guliuoti naudojant specialy mechanizma (14).

Cirkuliacinis vanduo i$ instaliacijos j Zidinio jdéklg su vandens bloku tiekiamas per apatines jungtis (18).
Sildomas vanduo, tiekiantis sistema i$ zidinio jvorés, per virsutines jungtis (19) taip pat nuleidziamas i$
centrinio Sildymo sistemos (su vandens rinkiniu).

Likusios jungtys (20) naudojamos temperataros jutikliui (MSK), (21) rité ir (22) terminio voztuvo jutikliui
montuoti.

3.1. Centrinio sildymo j inio Siluminés galios parinki ir (arba) karsto buitinio vandens
Pagrindinis instaliacijos Siluminés galios parinkimo kriterijus yra maksimali Zidinio jdéklo vandens
bloko momentiné galia. Taip kad centrinio ildymo jrengimas ir (arba) karsto buitinio vandens galéty
sugerti Gamintojo deklaruota vardine (viduting) vandens rinkinio galig, jos priémimo galia turi bati lygi
arba artima didziausiai momentinei vandens rinkinio galiai.

Atitinkami techniniai duomenys pateikti 1 lenteléje.

4. Zidinio jdéklo su vandens agregatu surinkimas ir montavimas

Montavima turi atlikti kvalifikuotas specialistas, turintis atitinkamus leidimus.

Pries prijungdami Zidinio jdéklg su vandens bloku prie sildymo ir ismetamujy dujy instaliacijos, perska-
itykite $j vadova ir patikrinkite jo jrangos komplektacija.

Pries statydami zidinio jkurtuva su vandens rinkiniu, padarykite pamatg bent 30 cm aukstyje virs kam-
bario, kuriame bus naudojamas zidinys su vandens rinkiniu, grindy. Prietaisas, pastatytas ant pamato,
turi bati kruopsdiai islygintas,

tada prijunkite prie centrinio Sildymo sistemos. ir dimy kanalas, taip pat Zidinio Zidinio priedy mon-
tavimas su vandens agregatu.

d. L 1al

4.1. Zidinio jkurtuvés su irengimo taisyklés

Darbuotojy sveikatos ir saugos, tlnkamo ir saugaus zidinio Zidinio su vandens agregato jrengimo,
védinimo ir prijungimo prie iSmetamujy dujy isleidimo sistemos taisyklés nurodytos infrastruktaros
ministro 2007 m. 2002 m. balandzio 12 d. Teisés zurnalas U. Nr. 75 of 2002 m. birzelio 15 d. 6 skyriuje
§265 p.1;8§ 266 p.1;§ 267 p.1.
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Pagal Sias taisykles:

- Zidinio jdékla su vandens bloku reikia pastatyti ant nedegaus pavirsiaus, kurio storis ne mazesnis
kaip 15 cm. Degios grindys aplink Zidinio jdékla turi bati apsaugotos maziausiai 30 cm plocio nedegios
medziagos juostele, siekiancia uz dureliy krasty, ne maziau kaip 30 cm i3 abiejy pusiy.

« Zidinio jdéklas su vandens rinkiniu, jungiamaisiais vamzdziais ir valymo angomis turi bati ne maze-
sniu kaip 60 cm atstumu nuo neuzdengty, degiy konstrukciniy pastato daliy, o nuo ty, kurios dengtos
25 mm storio tinku ar kita lygiaverte danga.

« Patalpoje, kurioje jrengtas zidinio jdéklas su vandens agregatu, turi buti tiekiamas SvieZias oras, buti-
nas kurui deginti zidinyje ir ventiliacijai.

« Damy ir damy kanalai bei patalpos, kurioje bus jrengtas zidinys su vandens apvalkalu, védinimo
kanalai turi bati pagaminti i3 sertifikuoty nedegiy medziagy.

4.2.18 4jy dujy iSmeti i jrengi isykle

Pagrindiné saugaus ir ekonomisko Zidinio su vandens agregato eksploatavimo salyga - tinkamai pa-
gal skerspjavj parinktas techniskai efektyvus damtraukis. Damtraukio technine bakle turéty jvertinti
kamino valytojas.

Damtraukis neturi bati prijungtas prie kity jrenginiy.

Damtraukio skerspjavis nustatomas pagal 3ig formule:
Q
Vh
F - kamino skerspjavis [m2],

Q -vardiné Siluminé Zidinio jvorés galia [kW],
h - kamino aukstis [m].

F=0,003 x [m?], Kur

Zidinio kamino diimtakis su vandens bloku turi bati prijungtas prie dimtraukio naudojant plieninj
vamzdj, pagamintg i3 patvirtintos medziagos, kuris turi bati jkistas j damtakio isleidimo anga ir
pasodintas.

kamine.

Damtraukis turi bati pagamintas is nedegiy medziagy, kurios leisty palaikyti pastovia temperatara.
Kitu atveju kaming reikia iskloti izoliacine medziaga arba jrengti dvisluoksnj kaming (virs stogo
issikisancioje dalyje). Reikia patikrinti kamino ir damtraukiy sandaruma; bet koks nuotékis yra
nepriimtinas.

Damtraukis gali bati apskrito arba kvadratinio skerspjavio, kurio skerspjavis ne mazesnis kaip 14 x 14
cm arba 150 mm skersmens zidiniams, kuriy zidinio angos dydis iki 0,25 m2.

Zidiniuose su didesne pakura kamino matmenys: 14 x 27 cm arba skersmenys: 180 mm. Damtraukio
skerspjavis turi bati vienodas visame aukstyje ir neturéty staigiai susiauréti ar keisti ismetamujy dujy
srauto kryptj. Prie vieno dumtraukio kanalo galima prijungti tik vieng sildymo jrenginj.

4.3. Centrinio Sildymo sistemy jrengimo taisyklés

DEMESIO: Zidinio jdéklai su vandens agregatu Lenkijos Respublikos teritorijoje yra skirti dirbti kaip
Silumos 3altinis gravitacinése arba pumpuojamose atviros sistemos vandens Sildymo sistemose,
pritvirtintose pagal standartg PN-91/B-02413, kuriose leistinas tiekimas. vandens temperatira ne
aukstesné kaip 100°C, leistinas darbinis slégis ne didesnis nei naudojamy prietaisy, o cirkuliuojantis
vanduo naudojamas tik ildymo reikméms ir negali bati paimamas i$ jrenginio.

Zidinio jdéklas su vandens bloku ir centrinio ildymo instaliacija turi bati sujungti atskirai, naudojant
jungtis arba flansus.
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Vandens lygio papildymas Zidinyje ir centrinio sildymo jrengimas. turéty bati atliekamas uz Zidinio

idéklo (ne ar¢iau kaip 1,0 m) ant grjztamojo vandens vamzdzio.

Zidinio jdékla su vandens agregatu montuoti ir paleisti turi atlikti kvalifikuota surinkéjy koman-

da.

5. Kuras

5.1. Rekomenduojamas kuras

- gamintojas rekomenduoja naudoti lapuociy medziy rastus, tokius kaip: bukas, skroblas, azuolas, alk-
snis, berzas, uosis ir kt.

su rasty ar rasty matmenimis: ilgis apie 30 cm, o apimtis nuo mazdaug 30 cm iki 50 cm.

- Prietaisui $ildyti naudojamos medienos drégnumas neturi virsyti 20%, tai atitinka 2 metus po kirtimo
ir laikoma po stogu mediena.

5.2. Degalai nerekomenduojami

Saunant jrenginj reikéty vengti rasty ar rasty, kuriy drégnumas virsija 20%, nes gali nepavykti pasiekti
deklaruoty techniniy parametry — sumazéti siluminé galia.

Prietaisui karenti nerekomenduojama naudoti smulkiy rasty ar rasty, nes gali staigiai pakilti vandens
temperatara - uzvirti vanduo ir smarkiai pakilti iSmetamuyjy dujy temperatara bei uzsidegti kaminas.
Prietaisui $ildyti nerekomenduojama naudoti spygliuo¢iy medziy rasty ir sakais apkrauty medziy, nes
dél jy jrenginys stipriai apriko, todél reikia dazniau valyti jrenginj ir dimtraukio kanala.

5.3. Degalai draudziami

Irenginyje draudziama deginti bet kokias atliekas, ypac¢ chemines, nes degimo metu issiskiria toksiski
junginiai.

6. Veikimo principas

6.1. Degaly uzdegimas ir pakrovimas

Vienintelis teisingas ir rekomenduojamas biidas uzdegti Zidinio krosnele yra i$ virsaus. Norédami
uzdegti ugnj zidinio krosneléje, atidarykite visas sklendes ir oro sklendes, tada rankenéle atidarykite
Zzidinio krosnelés dureles. Pirmiausia Zidinio ugniakuro centre pakaitomis sukraukite ruosinius (ne dau-
giau kaip tris sluoksnius rasty, kuriy skersmuo apie 10-13 cm). Mazesni rastai (mazdaug 2-5 cm sker-
smens) dedami ant ruosiniy, kad tarp jy laisvai tekéty oras. Ant virsaus turi bati dedami ziebtuvéliai.
Draudziama uzdegimui naudoti kitas medziagas, nei nurodyta naudojimo instrukcijoje. Uzdegimui
nenaudokite degiy cheminiy produkty, pavyzdziui, alyvos, benzino, tirpikliy ir pan.

Malkos turi bati uzdegtos, o durelés uzdarytos. Uzdegimas gali uztrukti nuo keliy iki keliolikos minu-
¢iy. Jei kamine néra pakankamos traukos, pradiniame uzdegimo etape atidarykite Zidinio krosnelés
dureles, jas atlenkdami. Jei zidinio krosnelé neturi oro jsiurbimo i lauko, pravartu atidaryti kambario,
kuriame stovi jrenginys, langa.

Pripildykite kuro ir reguliuokite degima

Uzdege ugnj, palaukite, kol susiformuos Zarijy sluoksnis, tada jdéklo ugniakurg uzpildykite malkomis,
isdéstydami kura taip, kad jis pagrjstai uzpildyty ugniakura. Apskaiciuokite jkrovos mase pagal zidinio
krosnelés galia. Daroma prielaida, kad 1 kg malky, kuriy drégnumas nevirsija 20 %, suteikia 3 kW galia.
Pripildami kuro, vadovaukités principu, kad priekines dureles reikia atidaryti létai, kartu atidarydami
stikla, jei krosnelé turi tokj stikla. Uzdege kura, uzdarykite oro sklende, kad degimo procesas nebuty
per greitas. Prie$ uzdarydami oro sklende jsitikinkite, kad kuras dega pakankamai intensyviai, kad su-
mazéjus oro srautui ugnis neuzgesty. Jei zidinio krosneléje jrengtas stiklas, siame degimo etape jis
turi bati uzdarytas. Degimo metu Zidinio krosnelés priekinés durelés turi bati uzdarytos. Paskutinéje
degimo ciklo fazéje oro sklendé turi bati atidaryta 100 %, kad likusiam kurui sudegti. Pakartotinj pa-
krovima reikia atlikti tik tada, kai Zidinio kamine lieka tik uzdegimo sluoksnis su zérin¢iomis Zarijomis.
Kuro degimo intensyvumas Zidinio krosneléje turi bati reguliuojamas, nes ilgai besitesianti maksimali
degimo temperatara gali sukelti jautriy daliy perkaitima ir jy pazeidima. Kontroliuojant degimo pro-
cesg taip pat sumazéja kuro sanaudos, nes pailgéja degimo ciklas ir uztikrinamas optimalus energijos
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panaudojimas.

6.2. |prastas zidinio zidinio veikimas su vandens bloku

Norédami karenti Zidinio jvore su vandens bloku, naudokite mazdaug 30 cm ilgio ir 30-50 cm apimties
rastus arba kietmedzio gabalus.

Norédami gauti vardine Zidinio jkurtuvés su vandens bloku silumine galig, j zidinj jdékite 4-5 malkas ir
visiskai atidenkite oro sklende (9).

Kad 3Siluminé galia baty mazesné uz vardine, | degimo kamera jdékite 3-4 storesnius rastus ir pagal
poreikj uzdenkite oro sklende (9).

6.3. Darbas su minimalia galia ilgq laika

Zidinio jdéklas su vandens agregatu gali veikti su minimalia $ilumine galia, o degimo trukmé virsija 3
valandas, kai kraunami trys storesni rastai ir visiskai uzdaryta oro sklendé (9), o kamino trauka yra apie
6 Pa (kuo didesné rasty skersmuo, tuo mazesné Siluminé apkrova).

Esant poreikiui (kaminas sukuria per didele trauka), norint reguliuoti kamino trauka, dimy kanalo apa-
tinéje dalyje turéty bati jrengtas traukos pertraukiklis - Saugokite, kad nepatekty damy.

6.4. Rekomendacijos, kaip jprastai naudoti Zidinio jdékla su vandens bloku

Eksploatuojant siuos Sildymo jrenginius, ypac reikia laikytis iy taisykliy:

1. Pries kurdami ugnj Zidinio jvoréje su vandens rinkiniu:

- patikrinkite, ar jrenginys tinkamai uzpildytas vandeniu,

- patikrinti damtraukio kanalg ir susijusius jrenginius (traukos pertraukiklj, valymo jrenginius ir kt.),

- jsitikinkite, kad issiplétimo indas kartu su jleidimo ir isleidimo vamzdziais yra techniskai veikiantys
ir neuzsikimse.

2. Eksploatuodami Zidinio jdéklg su vandens jrenginiu, naudokite tinkamus jrankius

ir apsaugines pirstines.

3. Jei per salcius nutraksta Sildymas, vanduo turi bati isleistas

nuo jrengimo, kad baty iSvengta jo sunaikinimo dél sprogimo.

4. Patalpoje, kurioje jrengtas zidinio jdéklas su vandens bloku, uztikrinkite tinkama tiekimo ir istrau-
kiamaja ventiliacija.

5.Vandens bloku i$ Zidinio jdéklo aplinkos pasalinkite degias ir ésdinancias medziagas.

6. Kambaryje nenaudokite Zidinio jdéklo

su mechaniniu istraukiamuoju védinimo vandens jrenginiu.

7. Kaip sildymo terpe naudokite vandenj (jei jmanoma, iSvalyta vandenj).

Regionuose, kur smarkiai nukrenta temperatura, j $ildymo sistema galima jpilti antifrizo.

8. Keletas praktiniy patarimuy, kaip palengvinti naudojima ir padidinti zidinio jdékly su vandens sistema
naudotojy sauguma:

- Zidinio stiklas jkaista (>100°C) veikiant Zidinio jkurtuvui su vandens bloku - ypatingas démesys turéty
buti skiriamas vaikams,

- niekada nenaudokite vandens Zidinio zidinio su vandens bloku Zidiniui gesinti,

- Zidinys isskiria didelius silumos energijos kiekius, spinduliuodamas per karsciui atsparig keramika.
Nepalikite degiy medziagy ir daikty mazesniu nei 100 cm atstumu nuo stiklo,

-istustinant krosnj nuo susikaupusiy peleny, pelenus subraizyti j metalinj arba nedegy inda; atminkite,
kad net akivaizdziai atvése pelenai gali bati labai karsti ir sukelti gaisra,

- kad prietaisas veikty optimaliai, patalpa turi bati védinama,

kur jis sumontuotas. Kiekvienoje patalpoje, kurioje jrengiami jrenginiai, turi bati numatytas degimui
reikalingo oro gravitacinis pritekéjimas — paprastai po jéjimo durimis yra apie 2 cm tarpas; durelése
galite padaryti anga oro patekimui, uzdengta zaliuze,

- kilus kamino gaisrui, rankena (9) uzdarykite pirmine oro sklende, rankenéle (15) uzdarykite sklende
(13) ir traukos pertraukiklj, jei yra, ir paskambinkite ugniagesiui.

| d nuimti rank

Deél idéklo dojii jo veikimo metu
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6.5. Zidinio ir damtraukiy kanaly valymas

Siekiant uztikrinti racionaly kuro degima jrenginyje, periodiskai reikia valyti degimo kamera (1),
groteles (10), damtakj (17) ir damtraukiy kanalus. Prietaiso iSmetamyjy dujy kanalus reikia valyti
vieliniu 3epetiu.

Duamtraukiy kanalus mechaniskai reikia valyti kelis kartus per metus, batinai vieng karta per sildymo
sezona. Dumtraukius turéty valyti specializuota kaminy slavimo jmoné.

Valydami kamina:

- patikrinti jrenginio bukle, ypa¢ sandaruma uztikrinancius elementus: tarpiklj ir uzdaryma;

- patikrinti damtraukiy kanaly ir pajungimo vamzdzio bukle;

- visos jungtys turi turéti gerg mechaninj atsparuma ir sandaruma.

7. Atsarginés dalys
KRATKI uztikrina atsarginiy daliy tiekima per visa jrenginio eksploatavimo laika. Norédami tai padary-
ti, kreipkités j masy pardavimo skyriy arba artimiausia pardavimo vietg.

8. Garantijos salygos

Zidinio jdéklo su vandens agregatu naudojimas, prijungimo prie $ildymo instaliacijos ir kamino badas
bei eksploatavimo salygos turi atitikti Sig naudojimo instrukcija. Draudziama keisti ar keisti Zidinio
ivorés konstrukcija.

Tinkamam kasetés veikimui gamintojas suteikia 5 mety garantija nuo kasetés jsigijimo datos. Zidinio
idéklo pirkéjas privalo susipazinti su Zidinio naudojimo instrukcija ir Siomis garantinémis sglygomis,
kurios pirkimo metu turéty bati patvirtintos jrasu garantiniame talone. Skundy atveju Zidinio jdéklo
Naudotojas privalo pateikti skundo protokola, uzpildyta garantinj talong ir pirkimo jrodyma. Auksciau
paminéty dokumenty pateikimas yra batinas nagrinéjant bet kokias pretenzijas.

Skundas bus iSnagrinétas per 14 dieny nuo jo rasytinio pateikimo dienos.

Bet kokie jdéklo pakeitimai, modifikacijos ir dizaino pakeitimai i$ karto anuliuoja gamintojo garantija.

Garantija apima:

- ketaus elementai;

- judantys damtakio sklendés valdymo mechanizmy elementai ir peleny padéklo Sukos;

- groteliy ir Zidinio sandarikliai 1 metams nuo jdéklo jsigijimo datos.

« keraminés formos 2 mety laikotarpiui nuo jdéklo jsigijimo datos;

Garantija netaikoma:

- vermikulito formos;

- kars¢iui atspari keramika (atspari temperatarai iki 800°C);

- visi gedimai, atsirade dél naudojimo vadovo nuostaty nesilaikymo, ypa¢ dél naudojamo kuro ir kuro;
- bet kokie defektai, atsirade transportuojant nuo platintojo iki Pirkéjo;

- bet kokie defektai, atsirade montuojant, tobulinant ir paleidziant zidinio jvore;

- zala, atsiradusi dél Siluminés kamino jdéklo perkrovos (susijusios su jdéklo naudojimu nesilaikant
naudojimo instrukcijos nuostatuy).

Garantija pratesiama laikotarpiui nuo skundo padavimo dienos iki pranesimo pirkéjui apie remonta
dienos. Sis laikas bus patvirtintas garantingje korteléje.

Bet kokia Zala, atsiradusi dél netinkamo naudojimo, laikymo, nekompetentingos prieziaros, nesilaikant
eksploatavimo ir priezitros vadove nurodyty salygy ir dél kity priezasciy, nepriklausan¢iy nuo gamin-
tojo, anuliuoja garantija, jei tokia zala prisidéjo prie jdéklo kokybés pokyciy.

Visos musy kasetés nenaudoja anglies kaip kuro. Bet kokiu atveju deginant anglj Zidinio ga-
rantija anuliuoja.

Klientas, praneSdamas apie defekta pagal garantija, visada privalo pasirasyti deklaracija, kad
musy jdékle nenaudojo anglies ar kito draudziamo kuro.
Jei kyla jtarimy dél minéty pri iy dojimo kuro, zidini
tirianti draudziamy medziagy buvima. Jei é parodo jy

i bus
TR,

specialisto iSvada,
praranda visas
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d Lund.

garantines teises ir privalo p
islaidas).

Sis garantinis talonas yra pagrindas pirkéjui nemokamai atlikti garantinj remonta.

Garantinis talonas be datos, antspaudo ar paraso, taip pat su pasaliniy asmeny atliktais pataisymais
netenka galios.

Garantijos dublikatai nesuteikiami!!!

|renginio serijos numeris.
Prietaiso tipas.

gti visas su islaidas (jskaitant ekspertizés

Auksciau nurodytos garantijos jokiu budu bdo, neriboja ir nepanaikina var-
totojo teisiy dél prekés neatitikties sutaréiai pagal 2002 m. liepos 27 d. Akto dél konkre¢iy var-
tojimo prekiy pardavimo salygy nuostatas.

Siekdama nuolat gerinti savo gaminiy kokybe, KRATKI pasilieka teise be iSankstinio jspéjimo
keisti jrenginius.

SAUGA EKSPLOATUOJANT ZIDIN] SU VANDENS RINKINYS

Naudojant Zidinio jdékla su vandens bloku, reikia laikytis 3iy taisykliy:

- zidinio jdéklas su vandens bloku negali veikti be vandens;

- nepilkite vandens ant ugnies degimo kameroje;

- kars¢iui atspari priekiniy mazgy keramika deginant kura zidinio jdékloje

su vandens agregatu gali pasiekti auk$tesne nei 100°C temperatura;

- patalpoje, kurioje jrengtas zidinio jdéklas su vandens agregatu, turi bati uztikrintas laisvas, natdralus
kuro deginimui reikalingo oro tiekimas ir patalpos védinimas;

- nepildykite j degimo kamera per daug kuro, ypa¢ smulkaus kuro, nes galite pazeisti priekinio mazgo
elementus ir sutrikdyti Zidinio jdéklo ir vandens mazgo veikima.

DEL ZIDINIO JKALTO SU VANDENIU NUO PERKAITIMO (VERDANTIO VANDENS) SAUGOS GAMIN-
TOJAS REKOMENDUOJA NAUDOTI:

- Mikroprocesorinis siurblio valdiklis

- ZZA-400-S nepertraukiamo maitinimo 3altinis

- ZZA-300-A avarinis maitinimo 3altinis

dakl

9. Naujausia versija - k 1 su il
Norédami apsisaugoti nuo vandens perkaitimo centrinio Sildymo sistemoje, taip pat galite naudoti
imontuota Silumokaitj. Tokiu atveju Zidinio vandens apvalkalo viduje jrengiamas gyvatukas, ausinamas
saltu vandeniu. Si rité pagaminta i$ vario vamzdzio, kurio skerspjivis yra 12 mm. Abu gyvatuko galai
iSvesti uz zidinio.

Tam, kad Silumokaitis tinkamai atlikty savo funkcija, taip pat jrengiama 3iluminé Zidinio veikimo pro-
ceso (vandens kaitinimo Zidinyje proceso) apsauga su termostatiniu voztuvu. Geriausias sprendimas
¢ia yra termostatinio voztuvo tipo jrenginys. Termostatinis voztuvas valdomas ne slégiu, o vandens
temperatira. Sis voztuvas jkisamas j vamzdj, tiekiantj vandenj i§ vandens tiekimo j rite.

Termostatinis voztuvas yra prijungtas prie temperataros jutiklio per 1,3 metro ilgio varinj vamzdelj.
Temperataros jutiklis sumontuotas ant specialiai paruostos vamzdzio jungties (23), kurios déka jis yra
panardinamas tiesiai j vandenj, uzpildantj vandens apvalkala, todél termostatinis voztuvas, esantis
kitame varinio vamzdzio gale, yra valdomas pagal temperatara. $io vandens. Kai vanduo Zidinyje pa-
siekia 97°C temperaturg, voztuvas atsidaro ir saltas vanduo i$ vandentiekio teka gyvatuko vamzdziu.
Tokiu badu zidinio vandens sildymo apvalkale esantis vanduo at$aldomas. Sis sprendimas turi dar
viena privaluma - zidinio veikimo proceso siluminis saugiklis nereikalauja elektros energijos. Saltas
vanduo i$ vandens tiekimo sistemos gali tekéti per ausinimo gyvatukg j abi puses ir tai neturi jtakos
silumokaicio efektyvumui.
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Priezitra

Jei termostatinis voztuvas nesandau, vanduo i$ tiekimo sistemos ir toliau teka gyvatuko vamzdziu,
nepaisant vandens temperattros.

Zidinio vandens striukéje. |prastomis salygomis uztenka kartkartémis nuvalyti sio voztuvo lizda ir kagj
nuo nuosédy

ir neSvarumus kelis kartus paspausdami raudong mygtuka ir auks¢iau minétas dalis nuplaukite teka-
ncio vandens srove. Taciau jei to nepakanka, atlikite Siuos veiksmus:

1. Uzsukite ¢iaupa, kuris atjungia vandenij i$ vandens tiekimo. Sis voztuvas visada turi bati po vamz-
dzio jungtimi su termostatiniu voztuvu (t. y. po vamzdziu, tiekianc¢iu vandenj j Silumokaicio gyvatuka).
2. Atsukite Sesiakampj varzta ir istraukite voztuvo uzdorj.

3. I3valykite visus termostatinio voztuvo elementus, ypac voztuvo lizda, tekancio vandens srove.

4.Vél sumontuokite termostatinj voztuva ir galiausiai gana tvirtai priverzkite $esiakampj varzta.

Kondensatas

Per didelis kondensatas zidinyje su vandens apvalkalu yra netinkamo prietaiso veikimo rezultatas.
Per didelis kondensatas gali sukelti tokius simptomus:

- kondensatas, lasantis per vidines zidinio sienas, o krastutiniais atvejais nutekantis uz zidinio riby,
- rakymas, dimai grjzta atgal j kambarj,

- intensyvas nesvarumai ant degimo kameros, ypac stiklo,

- sklendés klijavimas (dél to negalima reguliuoti traukos)

Norint iSvengti minéty simptomy, rekomenduojame laikytis toliau pateikty nurodymuy:
- nustatykite nustatytg temperattira 70-750C,
- nustatykite siurblio paleidimo temperatura iki 550C centrinio $ildymo siurblio

Nustatyta aukstesné siurblio paleidimo temperatura, kad jrenginys greiciau jkaisty.

Temperataros skirtumas tarp darbinés temperataros (pageidaujamos) ir griztamosios i3 jrenginio tem-
perataros turi svyruoti 20°C ribose ir tuo paciu atitikti salyga, kad grazinama temperatara

nuo jrengimo negali bati Zemesné nei 500C. Tai susije su rasos tasko temperatara (vandens gary issi-
skyrimu i$ medienos), kuri medienai, kurios drégnumas = 20 %, yra 480C.

Tinkamo kuro deginimas yra esminis reikalavimas. Rekomenduojamos malkos, pavyzdziui, buko, be-
rzo, kuriy drégnumas iki 20%, prieskoniais.

Reguliarus degimo kameros valymas, kai degimo kameroje pastebimai susikaupia anglies nuosédos ir
pastebimai uzsikimse iSmetimo kanalai.

11. AQUARIO jdéklai

Zidinio jdéklo su vandens bloku konstrukcijos schema. 3 pav.

Esminé Zidinio su vandens bloku dalis yra plieniné vandens gaubta (16), esanti vir$ degimo kameros
(1). Degimo kameros (1) priekiné sienelé yra plieninés durys (2), turin¢ios vienoda kar¢iui atspary sti-
klg (3) ir uzdarymo varzta su rankena (4). Durys yra jmontuotos j staktg (5). Degimo kamera (1) isklota
Termotec lakstais (27). |déklo pagrindas yra dvisluoksnés grindys, kuriy konstrukcija kartu atlieka ir oro
isiurbimo kameros funkcijg (6). Oro jleidimo anga tiekiama per iSorinj oro jsiurbimo anga

kurio skersmuo 125 mm (8) su reguliavimo mechanizmu (7). Oras j degimo kamerg tiekiamas ir per
galinéje sieneléje esancias angas - iSmetamujy dujy papildomo degimo sistema.

Aquario jdéklas yra be groteliy. Degimas vyksta leékstéje, vadinamojoje dega ant peleny. Degimo ka-
meros pagrindas yra grindys - Termotec ploksté, degimo kameros (27) pamusalo elementas, ant kurio
deginamas kuras. Plieniné tvora (9) neleidzia svytin¢iam kuru lieti i$ degimo kameros uz dury. Zi-
dinio atliekos: pelenus ir nesudegusios medienos likucius pasalinkite $luoste ir Sepeciu, Zidinio dulkiy
siurbliu arba pramoninio dulkiy siurblio priedu. Oras reguliuojamas rankena (7). Reguliavimo ranke-
nélé (7) perkelta iki galo j kaire reiskia, kad pirminis oro tiekimas yra atidarytas, o rankena pasukta j
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desine reiskia, kad oro jleidimo anga uzdaryta.

Vir§ degimo kameros yra apatinis vermikulito deflektorius (26). Vir$ jo yra virsutinis plieninis deflekto-
rius (25). Vertikalaus 3ildytuvo damy vamzdziai (17) yra privirinti prie vandens 3ildytuvo (18) virsutiniy
vidiniy sieneliy. Plieninis deflektorius (25) ir vertikalus sildytuvo priedgaisriniai vamzdziai sudaro na-
taraly konvekcinj kanala ismetamosioms dujoms tekéti, suintensyvinant 3ilumos mainus. Degdamos
jdékle ismetamosios dujos teka per degimo kameros (1) sieneles, po to praeina po apatiniu ir virdutiniu
deflektoriais ir teka vertikaliais damy vamzdeliais (17) ir intensyviai praplaukia per vandens sildytuva
(18). temperattros perkélimas j vandenj. Tada jie nuteka j damtakj (10) ir per dimy kanalg pasiekia
kaming. Dimtakyje sumontuota reguliuojama sklendé (11). Sklendés padétis nustatoma naudojant
amortizatoriy (12) Istraukus sklendés mechanizmg amortizatoriaus rankena (13), atidaromas iSme-
tamuyjy dujy isleidimo sklendé (11) Neatsiejama jdéklo dalis yra apatiné sklendé (14) ). Jis yra tiesiai
virs degimo kameros (1) ir yra virutinio plieninio deflektoriaus (25) tesinys per visg jo ilgj. Atidarius jj
pradinéje degimo fazéje, imetamosios dujos trumpai nukeliauja j kaming ir automatiskai sukuriama
geresné trauka. Uzdarius apatine sklende (15) rankena, iSmetamosios dujos bus nukreiptos tarp dviejy
apatiniy (26) ir virsutiniy (25) deflektoriy (dimy lentynos), o tai prailgins iSmetamuyjy dujy kelia. 7 pav.
Dél to tarp deflektoriy ir vir$ plieninio deflektoriaus susidarancioje erdvéje vyksta degimo kameroje
(1) anksc¢iau nesudegusiy kuro daleliy degimo procesas. Tokiu badu gauta papildoma Siluma perdu-
odama j vertikalaus Sildytuvo ugnies vamzdelius (17) ir j vandens apvalkala (vandens komplekta) (16).
Sklendés laikikliai (13), (15) turi laipsniska sklendés padéties reguliavima. Vandens gaubte (16) yra sta-
cionariai sumontuotos jungtys, kurios naudojamos prijungti prie centrinio $ildymo kontaro. sildomas
vanduo, Siluminiai jutikliai ir Silumos pertekliaus surinkimo sistema - gyvatukas (24). Centrinio $ildymo
kontdro prijungimui yra skirtos jungtys (20) ir (19) su 1 colio (G1”) vidiniu sriegiu (desinéje ir kairéje
idéklo pusése - rekomenduojamas tiekimo/grazinimo kryzminis sujungimas).

Vamzdziai (19) su 1 colio (G1”) vidiniu sriegiu, sumontuoti apatinéje korpuso (vandens komplekto) (16)
dalyje, yra skirti prijungti vandens grjztamajj vamzdj i§ centrinio $ildymo sistemos. Sildomo vandens
isvado prijungimui prie centrinio 3ildymo sistemos. Naudojamos jungtys (20), esancios virsutinéje
korpuso dalyje (desinéje ir kairéje jdéklo pusése — rekomenduojamas tiekimo/grazinimo kryzminis
sujungimas).

Jungtys su iSoriniu sriegiu (G1/2" (23)) yra rités (24) galai. Siluminio voztuvo jutiklio antgalis (22) su vi-
diniu sriegiu (G1/2") skirtas prijungti Siluminio apsauginio voztuvo jutiklio kapiliara, kuris kontroliuoja
vandens srauto per gyvatuka (24) atidaryma. Gyvaté (24) yra elementas, apsaugantis vandens apvalka-
I3 nuo perkaitimo. Jei Siluma gaunama i3 centrinio sildymo jrenginio yra mazesné uz jdéklo gaminama
galia, vandens temperatira vandens apvalkale gali pavojingai pakilti. Tokiu atveju, kai temperatara
virsija 95°C +/- 2°C, termostatinis voZztuvas atveria vandens srauta per gyvatuka, kuris ausina vandenj
vandens apvalkale (komplekte). Elementas (21) yra Zidinio valdiklio temperataros jutiklio tvirtinimo liz-
das, kuris reguliuoja sistemos (centrinio ildymo siurbliy) darba ir pasirenkama oro sklende. Si sklendé
yra sumontuota oro jsiurbimo kanale i$ pastato isorés ir kontroliuoja zidinio jsiurbiamo oro kiekj bei yra
atsakinga uz degimo proceso optimizavima.

DEMESIO!

Zidinio jdéklai su vandens agregatu skirti dirbti kaip $ilumos 3altinis tinkamai pritvirtintose atviro-
se ir uzdarose vandens Sildymo sistemose, kuriose leistina tiekiamo vandens temperatdra nevirsija
100°C, leistinas darbinis slégis ne didesnis nei naudojamy prietaisy. , o cirkuliuojantis vanduo na-
udojamas tik Sildymui ir negali bati paimtas i$ jrenginio.

KRATKI jdéklai gali veikti atvirose ir uzdarose centrinio Sildymo jrenginiy sistemose. Darbinis
slégis uzdaroje sistemoje yra 2 barai.
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1.Informazzjoni introduttorja
Dahhal tan-nar ma jistax ikun I-uniku mezz ta tishin fil-bini.

ATTENZJONI: Sabiex jigi evitat ir-riskju tan-nar, l-inserzjoni tan-nar b’unita tal-ilma ghandha tkun
installata skont ir-regolamenti rilevanti tal-bini u r-rakkomandazzjonijiet tekni¢i pprovduti f'dan
il-manwal tal-installazzjoni u |-uzu. Il-progett ta,installazzjoni tan-nar ghandu jitwettaq minn
specjalista kwalifikat. Qabel ma tithaddem, ghandu jitlesta rapport tekniku ta,accettazzjoni, li
ghandu jinkludi |-opinjoni ta’ ¢mieni tal-knis u specjalista tal-protezzjoni min-nar.

Ahna naghtuk parir biex tagra dan il-manwal bir-reqqa u fl-intier tieghu sabiex tikseb I-akbar benefic¢ju
u sodisfazzjon possibbli bl-insert tan-nar b’unita tal-ilma. L-utent tal-inserzjoni tan-nar huwa respon-
sabbli ghall-konsegwenzi li ma jsegwix l-istruzzjonijiet fil-manwal tal-installazzjoni.

L-inserzjoni tan-nar b’unita tal-ilma ghandha tkun installata skont dawn l-istruzzjonijiet tat-thaddim.
Ghandha tinghata attenzjoni partikolari lil:

- installazzjoni ta’ elementi ta’ dahhal tan-nar b'unita tal-ilma skont |-uzu mahsub taghhom,

- il-konnessjoni tad-dahla tan-nar b'unita tal-ilma mal-kanal tal-gass tal-egzost u mal-kanal ta¢-¢mieni,
- l-izgurar tal-ventilazzjoni mehtiega tal-kamra li fiha l-inserzjoni tan-nar b'unita tal-ilma hija installata,
- tghaqqgad l-insert tan-nar b'unita tal-ilma mal-installazzjoni tat-tishin centrali u/jew tal-mishun.
Informazzjoni dettaljata dwar l-installazzjoni ta ,inserzjonijiet tan-nar b'unita tal-ilma hija pprovduta
fit-tagsimiet li gejjin tal-manwal.

Rekwiziti dwar il-kundizzjonijiet u r-regoli ghall-installazzjoni ta fuklari bhal inserzjonijiet tan-nar
b’kumpless tal-ilma, jistghu jinstabu fl-istandards applikabbli f'kull pajjiz, kif ukoll fir-regolamenti naz-
zjonali u lokali. Id-dispozizzjonijiet li jinsabu fih iridu jigu mharsa.

Fil-Polonja, l-atti legali li gejjin japplikaw f'dan ir-rigward:

- Regolament tal-Ministru ta’ I-Infrastruttura ta’ 12 ta’ April, 2002, dwar il-kundizzjonijiet teknici li
ghandhom jigu sodisfatti mill-bini u I-lokalita taghhom, Gurnal tal-Ligijiet U. Nru 75 tal 15 ta’ Gunju
2002 Kapitolu 4.

- Standard PN-91/B-02413 Tishin u tishin distrettwali. L-izgurar ta’ installazzjonijiet tat-tishin tal-ilma
b'sistema miftuha. Rekwiziti.

- Standard PN-EN 13229:2002 Inserzjonijiet tan-nar, inkluzi fuklari miftuha li juzaw karburanti solidi.
Rekwiziti u testijiet:

- Standard PN-EN 13229:2002/A1:2005 Inserzjonijiet tan-nar, inkluzi fuklari miftuha ghall-fjuwils solidi.
Htigiet u testijiet.

- Standard PN-EN 13229:2002/A2:2005 (U) Inserzjonijiet tan-nar, inkluzi fuklari miftuha li juzaw kar-
buranti solidi.

Nirrakkomandaw li tikkonforma b'mod strett mar-rekwiziti li jinsabu fir-regolamenti ta,hawn fuq.

2. Ghan tal-apparati

Inserzjonijiet tan-nar b'unita tal-ilma huma ddisinjati biex jaharqu injam iebes. Jintuzaw biex isahfinu
appartamenti u kmamar li fihom huma installati. Jistghu jintuzaw bhala sors ta ,shana addizzjonali.
Jistghu jahdmu wkoll ma hiters tal-ilma shun tat-tank tal-hazna jew jintuzaw bhala sors ta’ energija
ghat-tishin centrali.

Il-kisi ghandu jkun iddisinjat b'tali mod li l-inserzjoni tan-nar bl-unita tal-ilma ma tkunx imwahhla
maghha b'mod permanenti, filwaqt li tinzamm il-possibbilta ta ,assemblagg u zarmar minghajr il-
htiega li tingered jew taghmel fsara lill-casing. Barra minn hekk, ghandu jipprovdi acc¢ess ghall-arja
mehtiega ghall-kombustjoni u |-ventilazzjoni permezz tal-uzu ta gradilja xierqa u access facli ghat-
thaddim tal-umidifikatur tal-gass tal-egzost jew ir-regolatur tal-abbozz ta¢-¢mieni.

3. Deskrizzjoni tal-apparati

213



MT

Figura 1. Dijagramma generali tal-kostruzzjoni tal-insert tan-nar Zuzia b'heater vertikali u unita tal-
-ilma.

Figura 2. Dijagramma generali tal-kostruzzjoni ta,inserzjoni tan-nar b'unita tal-ilma.

Il-parti essenzjali tal-inserzjoni tan-nar b’unita tal-ilma hija I-gakketta tal-ilma tal-azzar (16),

fejn tinsab il-kamra tal-kombustjoni (1). Il-hajt ta,quddiem tal-kamra tal-kombustjoni jikkonsisti minn
bieb tal-hadid fondut (2) mghammar b'¢ceramika tal-hgieg uniformi rezistenti ghas-shana (3) u bolt
ta’ gheluq (4). ll-bieb huwa mmuntat f'gafas tal-hadid fondut (5) invitat mal-korp tal-ilma. Mill-giegh,
il-kamra tal-kombustjoni (1) hija limitata minn bazi tal-hadid fondut (6) invitat mal-korp tal-ilma, li fih
tinsab il-kamra tal-irmied. Gradla tal-hadid fondut (10) hija mmuntata,| fuq mill-bazi, li fugha jinharaq
il-fluwil. ll-gradilja ghandha titgieghed bil-kustilji,| fuq.

L-ilqugh tal-hadid fondut tal-kaxxa tan-nar (11) jipprevjeni li I-fjuwil li jkantat milli jinxtered mill-kam-
ra tal-kombustjoni meta I-bieb (2) jinfetah. Skart tal-forn: irmied u fdalijiet ta ,fjuwil mhux mahruq
jingabru fil-kexxun ta’l-irmied li jingibed (7), li jinsab taht il-gradilja. Fil-parti ta,quddiem tal-kexxun tal-
-irmied, hemm vetrina (8) mghammra bi throttle li jizzerzaq b'manku (9) uzat biex jirregola l-ammont
ta’arja primarja mehtiega ghall-kombustjoni tal-fluwil. Arja sekondarja mehtiega biex jagbad gassijiet
li jirrizultaw mill-kombustjoni tal-fjuwil

u |-prevenzjoni tac-cpar tal-hgieg rezistenti ghas-shana (3) huwa amministrat permezz ta slot li jin-
sab fuq it-tarf ta’ fuq tal-hgieg. Fuq il-kamra tal-kombustjoni hemm tubi tan-nar (17) li jikkostitwixxu
kanali ta konvezzjoni naturali ghall-fluss tal-gassijiet tal-egzost u fl-istess hin jintensifikaw I-iskambju
tas-shana.

Wagqt it-thaddim, wara li jinxteghel il-fjuwil, il-gassijiet tal-egzost jic¢irkolaw madwar il-hitan tal-kamra
tal-kombustjoni u jghaddu bejn it-tubi tan-nar lejn ic-cumnija (12) u mill-kanal tad-duhhan lejn i¢-
¢mieni. Umidifikatur tal-bidu, aggustabbli brotazzjoni (13) huwa installat fic-cumnija. Il-pum (15) jintu-
za biex jaggusta |-angolu tal-ftuh tal-umidifikatur permezz ta,mekkanizmu specjali (14).

L-ilma tac-cirkolazzjoni mill-installazzjoni ghall-inserzjoni tan-nar bl-unita tal-ilma huwa fornut per-
mezz tal-konnetturi t'isfel (18). L-ilma msahfina li jipprovdi l-installazzjoni mill-inserzjoni tan-nar huwa
wkoll imsaffi mill-installazzjoni tat-tishin ¢entrali (b'sett ta,l-ilma) permezz tal-konnetturi ta’ fuq (19).
Il-konnessjonijiet li jifdal (20) jintuzaw biex jintramaw is-sensor tat-temperatura (MSK), (21) il-coil, u
(22) is-sensor tal-valv termali.

3.1. Ghazla tal-qawwa termali tal-installazzjoni tat-tishin ¢entrali u/jew ilma shun domestiku
Il-kriterju baziku ghall-ghazla tal-qawwa termali tal-installazzjoni hija I-gawwa massima istantanja tal-
unita tal-ilma tal-inserit tan-nar. Sabiex I-installazzjoni tat-tishin c¢entrali u/jew ilma shun domestiku
jista’ jassorbi I-qawwa nominali (medja) tas-sett tal-ilma ddikjarat mill-Manifattur, il-qawwa li tircievi
ghandha tkun ugwali ghal jew grib il-qawwa istantanja massima tas-sett tal-ilma.

Id-dejta teknika rilevanti hija inkluza fit-tabella 1.

4.A blagg u llazzjoni ta,insert tan-nar b’unita tal-ilma

L-installazzjoni ghandha titwettag minn specjalista kwalifikat b'awtorizzazzjonijiet xierga.

Qabel ma tghaqqgad I-inserzjoni tan-nar b'unita tal-ilma mal-installazzjoni tat-tishin u tal-gass tac-
¢mieni, jekk joghgbok agra dan il-manwal u ¢éekkja I-kompletezza tat-taghmir tieghu.

Qabel ma tpoggi l-inserzjoni tan-nar b'sett ta,l-ilma, aghmel pedament gholi ta’ mill-ingas 30 ¢m,il fug
mill-art tal-kamra li fiha ghandha tintuza l-inserzjoni tan-nar b'sett ta’ l-ilma. L-apparat imgieghed fuq
il-pedament ghandu jkun livellat bir-reqqa,

u mbaghad taghmel konnessjonijiet mal-installazzjoni tat-tishin ¢entrali. u kanal tad-duhhan, kif ukoll
installazzjoni ta,accessorji ta’ dahhal tan-nar b'unita tal-ilma.

4.1. Zasady bezpiecznej i ji
Ir-regoli tas-sahha u s-sigurta fuq il-post tax-xoghol, |- |nstaIIaZZJon| xierga u 5|gura ta inserzjoni ta
nar b'unita ta l-ilma, ventilazzjoni u konnessjoni mas-sistema ta’ skariku tal-gass ta |-egzost huma
specifikati fir-Regolament tal-Ministru ta’ -Infrastruttura datat 12 ta’ April, 2002 Gurnal tal-Ligijiet U.
Nru 75 tal 15 ta’ Gunju 2002 fil-kapitlu 6 § 265 p.1; § 266 p.1; § 267 p.1.

Khadu | P " d
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Skont dawn ir-regoli:

« L-inserzjoni tan-nar b'unita ta l-ilma ghandha titgieghed fuq wic¢ li ma jagbadx ta’ mill-ingas 15 ¢m
hoxnin. L-art li jagbad madwar l-inserzjoni tan-nar ghandha tkun protetta bi strixxa ta,materjal li ma
jagbadx wisa’ mill-ingas 30 ¢m, i tilhaq lil hinn mit-truf tal-bieb, mill-ingas 30 ¢m fuq kull naha.

« L-insert tan-nar b'sett ta l-ilma, pajpijiet ta’ konnessjoni u toqob tat-tindif ghandu jkun mill-ingas 60
¢mil boghod minn partijiet strutturali mikxufa, flammabbli tal-bini, u mill-ingas 30 ¢m minn dawk
miksija b'kisi tal-gibs ta’ 25 mm hoxna jew kisi ekwivalenti iehor.

« ll-kamra fejn hija installata l-insert tan-nar bunita ta,l-ilma ghandha tkun ipprovduta bi provvista ta’
arja friska mehtiega ghall-kombustjoni tal-fluwil fil-nar u ventilazzjoni.

« ll-kanali tal-gass tac-cmieni u tad-dufhan kif ukoll il-kanali tal-ventilazzjoni tal-kamra fejn se jkun in-
stallat il-nar b'gakketta tal-ilma ghandhom ikunu maghmula minn materjali ¢certifikati li ma jagbdux.

m i

4.2, Regoli g i ta tal-egzost tal-gass tal-egzost

Il-kundizzjoni bazika ghat- t'haddlm sikur u ekonomiku ta inserit tan-nar b'unita tal-ilma hija ¢cumnija
tac-cumnija teknikament effi¢jenti maghzula sew f'termini ta’ cross-section. ll-kondizzjoni teknika tac-
¢umnija ghandha tigi evalwata minn ¢mieni tal-knis.

I¢-cumnija ta¢-cumnija ghandha tkun hielsa minn konnessjonijiet ma’apparati ofira.

Is-sezzjoni trasversali tac-¢umnija hija determinata skond il-formula li gejja:
Q .
F =0,003 x ——[m?], Fejn
T M Fei

F -sezzjoni trasversali tac-cumnija [m2],
Q -gawwa termali nominali tal-inserzjoni tan-nar [kW1],
h - gholi ta¢-¢mieni [m].

I¢-cumnija ta, l-inserzjoni tan-nar bl-unita ta’l-ilma ghandha tkun imgabbda mac¢-cumnija bl-uzu
ta,pajp ta’l-azzar maghmul minn materjal approvat, li ghandu jiddahhal fl-izbokk ta¢c-¢umnija u
bilgieghda

fic-cumnija.

I¢-cumnija ghandha tkun maghmula minn materjali li ma jagbdux li jippermettulha zzomm tempera-
tura kostanti. Inkella, ic-cumnija ghandha tkun miksija bmaterjal izolanti j jew ghandha tigi installata
cumnija b'qoxra doppija (fil-parti li tohrog,il barra,| fug mis-saqaf). I¢-¢mieni u ¢-cumnija ghandhom
jigu ¢cekkjati ghall-issikkar; kwalunkwe tnixxija hija inaccettabbli.

I¢-cumnija jista jkollha sezzjoni trasversali ¢irkolari jew kwadra b'sezzjoni trasversali ta’mhux ingas
minn 14 x 14 ¢m jew dijametru ta,150 mm ghal fuklari b'dags tal-ftuh tan-nar sa 0.25 m2.

fil-kaz ta’ fuklari b'kaxxa tan-nar akbar, dimensjonijiet tac-cmieni: 14 x 27 ¢m jew dijametri: 180 mm.
Is-sezzjoni trasversali tac-¢umnija tac-¢cumnija ghandha tkun l-istess matul I-gholi kollu taghha u
m'ghandu jkollha I-ebda tidjiq jew tibdil f'daqqa fid-direzzjoni tal-fluss tal-gass tal-egzost. Apparat
tat-tishin wiehed biss jista’ jkun imgabbad ma’ ¢umnija wahda ta¢-cumnija.

4.3. Regoli ghall-i joni tas-si i tat-tishin centrali

ATTENZJONI: Inserzjonijiet tan-nar b'unita tal-ilma fit-territorju tar-Repubblika tal-Polonja huma
mahsuba biex jahdmu bhala sors ta,shana fil-gravita jew installazzjonijiet ta'tishin tal-ilma b'sistema
miftuha ppumpjati assigurati skond l-istandard PN-91/B-02413, li fih il-provvista permissibbli it-tem-
peratura ta,l-ilma ma taqbizx il-100 ° C, il-pressjoni tax-xoghol permissibbli mhix oghla mill-apparat
uzat, u l-ilma i jic¢irkola jintuza biss ghal skopijiet ta’tishin u ma jistax jittiehed mill-installazzjoni.

L-inserzjoni tan-nar bl-unita tal-ilma u l-installazzjoni tat-tishin ¢entrali ghandhom ikunu konnessi
separatament bl-uzu ta,unions jew flangijiet.
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Riforniment tal-livell tal-ilma fil-nar u installazzjoni tat-tishin centrali. ghandu jitwettaq barra I-inserzjo-

ni tan-nar (mhux eqreb minn 1.0 m) fuq il-pajp ta,l-ilma tar-ritorn.

L-i llazzjoni u I-ikk issj ta inserzjoni tan-nar b’unita tal-ilma ghandhom isiru minn

tim ta’ assemblagg kwalifikat.

5. Karburant

5.1. Fjuwil rakkomandat

-il-manifattur jirrakkomanda li tuza zkuk ta sigar jwaqqghu |l-weraq bhal: fagu, karpen, ballut, aln, be-
tula, irmied, ecc.

bid-dimensjonijiet taz-zkuk jew zkuk: tul madwar 30 ¢m u ¢-cirkonferenza minn madwar 30 ¢m sa
50 ¢m.

-il-kontenut ta,umdita ta’l-injam uzat biex issahhan |-apparat m'ghandux jagbez |-20%, li jikkorrispon-
di ghal injam imhawwar 2 snin wara t-twaqqigh u mahzun taht saqaf.

5.2. Karburant mhux rakkomandat

Zkuk jew zkuk b'umdita | fuq minn 20% ghandhom jigu evitati meta tispara |-apparat, peress li dan
jista'jirrizulta f'nugqas li jintlahqu I-parametri teknici ddikjarati - gawwa termali mnaqqsa.

Mhux rakkomandat li tuza zkuk zghar jew zkuk biex tispara |-apparat, peress li tista ,twassal ghal zieda
f'daqqa fit-temperatura tal-ilma - toghlija tal-ilma u zieda sinifikanti fit-temperatura tal-gassijiet tal-
-egzost u nar tac-cmieni.

Mhux rakkomandat li tuza zkuk ta,sigar tal-koniferi u sigar mghobbija bir-rezina biex issahhan l-appa-
rat, peress li jikkawzaw li l-apparat isir affumikat hafna u jehtiegu tindif aktar frekwenti tal-apparat u
¢-¢umnija ta¢c-cumnija.

5.3. Fjuwil projbit

Huwa pprojbit li jinharaq kwalunkwe skart fl-apparat, specjalment dawk kimici, minhabba r-rilaxx ta
Jkomposti tossici matul il-process ta’ kombustjoni.

6. Principju ta,operazzjoni

6.1. It-tqabbid u t-taghbija tal-fjuwil

L-uniku mod korrett u rakkomandat biex tixghel fuklari huwa I-hekk imsejjah dawl minn fugq. Sabiex
tixghel nar fl-inserzjoni tan-nar, iftah id-dampers u |-persjani tal-arja kollha u mbaghad uza I-manku
biex tiftah il-bieb tal-inserzjoni. L-ewwel, zkuk li jalternaw jitgieghdu fil-parti centrali tal-kamra tal-
-kombustjoni (mhux aktar minn tliet saffi b'dijametru ta,madwar 10 - 13 ¢m). Zkuk izghar (madwar 2 - 5
¢m fid-dijametru) jitgieghdu fuq iz-zkuk biex jizguraw fluss ta,arja hieles bejniethom. Poggi I-kindling
fin-naha ta’ fug nett. Huwa pprojbit li tuza materjali minbarra dawk specifikati fil-manwal tal-utent
ghat-tgabbid. Huwa pprojbit li jintuzaw prodotti kimici li jagbdu ghat-tqabbid, bhal Zejt, gazolina,
solventi u ofirajn.

Ixghel il-kindling u aghlaq il-bieb. It-tqabbid jista’ jiehu minn ftit sa diversi minuti. F'’kaz ta ,abbozz
insufficjenti fic-cumnija, fl-istadju inizjali tad-dawl tan-nar, iftah il-bieb tan-nar billi tiftahha. Jekk |-
-inserzjoni tan-nar ma tkunx mghammra b'tehid ta ,arja ta’ barra, hija prattika tajba li tiftah it-tieqa
fil-kamra fejn jinsab I-apparat.

golazzjoni tal-fjuwil u tal-k
Wara li tixghel in-nar, stenna li jifforma saff ta,embers u mbaghad imla I-kamra tal-kombustjoni tal-
-inserit bl-injam, irranga I-fjuwil b'mod li jimla b'mod razzjonali n-nar. Il-piz tat-taghbija ghandu jigi
kkalkulat abbazi tal-qawwa tad-dhul. Huwa prezunt li 3 kW ta ,energija tinkiseb minn 1 kg ta’ injam
b'umdita sa 20%. Waqt il-forniment tal-fjuwil, ir-regola ghandha tkun li |-bieb ta ,quddiem ghandu
jinfetah bil-mod filwaqt li simultanjament jinfetah I-umidifikatur, jekk I-inserzjoni tkun mghammra
biha. Wara li tagbad il-karburant mibdil, aghlaq |-umidifikatur tal-arja biex tevita li |-process tal-kom-
bustjoni ma jsehhix malajr wisq. Qabel ma taghlaq l-umidifikatur tal-arja, kun zgur li I-fjuwil jinharaq
b'mod intens bizzejjed li t-tnaqqis tal-provvista tal-arja ma jitfi n-nar. Jekk I-inserzjoni tan-nar tkun
mghammra b'umidifikatur, ghandha tinghalag matul din il-fazi ta hirug. Wagt il-kombustjoni, il-bieb

joni
4
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ta ,quddiem tal-inserzjoni tan-nar ghandu jinghalaq. Fil-fazi finali tac-ciklu tal-kombustjoni, l-umidi-
fikatur tal-arja ghandu jinfetah 100% biex jippermetti li I-fjuwil li jifdal jinharaq. It-taghbija mill-gdid
ghandha ssir biss meta s-saff tat-tqabbid fil-forma ta,embers jibga’ biss fil-forn. L-intensita tal-process
tal-kombustjoni tal-fjuwil fl-inserzjoni tan-nar ghandha tkun regolata minfhabba li I-manutenzjoni fit-
-tul tat-temperaturi massimi tal-kombustjoni tista, twassal ghal shana zejda ta’ elementi kritici tan-nar
u |-hsara taghhom. ll-kontroll fuq il-process tal-kombustjoni jnagqas ukoll il-konsum tal-fuwil billi je-
stendi ¢-Ciklu tal-kombustjoni u jizgura I-ahjar uzu tal-energija.

6.2. It-thaddim normali tal-inserzjoni tan-nar b’unita tal-ilma

Biex tispara dahhal nar b'unita ta l-ilma, uza zkuk jew bicciet ta’injam iebes b'tul ta,madwar 30 ¢m u
cirkonferenza ta’ 30 sa 50 ¢m.

Sabiex tikseb il-qawwa termali nominali ta,inserzjoni ta’nar b'unita ta,l-ilma, taghbija 4-5 zkuk ta'injam
fil-nar u tesponi bis-shif l-umidifikatur ta,l-arja (9).

Sabiex tikseb qawwa termali aktar baxxa minn dik ratata, poggi 3-4 zkuk ehxen fil-kamra tal-kombu-
stjoni u ghatti l-umidifikatur tal-arja (9) kif mehtieg.

6.3. Hidma b’gawwa minima ghal perjodi ta,zmien estizi

L-insert tan-nar b'unita ta,l-ilma jista’ jahdem b'‘gawwa termali minima u t-tul ta’ hiruq huwa ta’ aktar
minn 3 sighat meta tghabbi tliet zkuk ehxen u bl-umidifikatur ta’l-arja (9) maghluq ghal kollox u bi fluss
tac-¢mieni ta’ madwar 6 Pa (aktar ma jkun kbir dijametru taz-zkuk, iktar tkun baxxa t-taghbija termali).
Jekk ikun mehtieg (i¢-cumnija tipproduci abbozz gholi wisq), sabiex tirregola I-abbozz ta¢-¢umnija, il-
-kanal tad-duhhan ghandu jkun mghammar biinterrutur tal-abbozz fil-parti t'isfel tieghu - ZOMM OUT
mid-duhhan.

6.4. Rakkomandazzjonijiet ghall-uzu normali ta,insert tan-nar b’unita tal-ilma

Meta thaddem dawn l-apparati tat-tishin, ir-regoli li gejjin ghandhom jigu osservati b'mod partikolari:
1. Qabel ma tixghel nar f'nar dahhal b'sett ta,l-ilma:

- iccekkja jekk I-installazzjoni hijiex mimlija sew bl-ilma,

-i¢cekkja ¢-cumnija tac-cumnija u l-apparati assocjati (draft interrupter, cleanouts, ecc.),

- kun zgur li I-bastiment ta’ espansjoni flimkien mal-pajpijiet tad-dhul u tal-hrug huma teknikament
funzjonali u minghajr xkiel.

2. Meta thaddem I-inserzjoni tan-nar b'unita tal-ilma, uza ghodda xierqa

u ingwanti protettivi.

3. Jekk ikun hemm interruzzjoni fit-tishin waqt il-glata, I-ilma ghandu jitbattal

mill-installazzjoni biex tipprevjeni I-gerda taghha minhabba t-tifqigh.

4.Tizgura provvista xierqa u ventilazzjoni ta l-exhaust fil-kamra fejn hija installata I-inserzjoni tan-nar
b'unita ta’l-ilma.

5. Nehhi materjali li jagbdu u korruzivi mill-inhawi tal-inserzjoni tan-nar b'unita tal-ilma.

6.Tuzax dahhal nar fil-kamra

b’unita tal-ilma tal-ventilazzjoni tal-egzost mekkaniku.

7. Uza l-ilma bhala mezz ta, tishin (jekk possibbli, ilma trattat).

F'regjuni fejn isehhu tnaqqis kbir fit-temperatura, jista jigi mizjud kontra l-iffrizar mas-sistema tat-
tishin.

8. Xi pariri prattici biex jiffacilitaw it-thaddim u jzidu s-sigurta tal-utenti ta inserzjonijiet tan-nar b'si-
stema tal-ilma:

-il-hgiega tan-nar hija shuna (>100°C) waqt it-thaddim tal-inserzjoni tan-nar b'unita tal-ilma - ghandek
taghti attenzjoni specjali, spec¢jalment lit-tfal,

- gatt ma tuza l-ilma biex titfi n-nar ta’ dahhal tan-nar b'unita tal-ilma,

- il-nar jarmi ammonti sinifikanti ta ,energija tas-shana billi jirradja permezz ta¢-ceramika rezistenti
ghas-shana.

Thallix materjali u oggetti li jagbdu f'distanza ingas minn 100 ¢m mill-hgieg,
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- meta tbattal il-forn ta,rmied akkumulat, obrox I-irmied f’kontenitur tal-metall jew li ma jagbadx; fta-
kar li anke I-irmied li jidher imkessah jista jkun jahraq hafna u jikkawza nar,

- sabiex jinkiseb |-ahjar thaddim tal-apparat, il-kamra ghandha tkun ventilata,

fejn tkun installata. F'kull kamra fejn l-apparati huma installati, ghandu jigi pprovdut influss gravitaz-
zjonali ta ,arja mehtiega ghall-kombustjoni - generalment ikun hemm spazju taht il-bieb tad-dhul ta’
madwar 2 ¢m; tista,taghmel ftuh fil-bieb ghad-dhul ta’l-arja, mghottija b'blind,

- f'kaz ta’ nar tac-cumnija, aghlaq l-umidifikatur tal-arja primarja billi tuza I-manku (9), aghlaq l-umidi-
fikatur (13) billi tuza I-pum (15) u l-interrutur tal-abbozz, jekk ikun installat, u cempel lid-Dipartiment
tan-Nar.

Minhabba I-uzu sikur tal-inserzjoni, huwa rak} dat li tnehhi I-manku waqt it-thaddim
tieghu.

6.5. Tindif tan-nar u ¢mieni ta¢-¢mieni

Sabiex tigi zgurata kombustjoni razzjonali tal-fjuwil fl-apparat, il-kamra tal-kombustjoni (1), il-gradilja
(10), ic-¢umnija (17) u ¢-¢umnija ghandhom jitnaddfu perjodikament. Il-kanali tal-gass tac-¢mieni
tal-apparat ghandhom jitnaddfu permezz ta pinzell tal-wajer.

Il-kannali ta¢-¢mieni ghandhom jitnaddfu mekkanikament diversi drabi fis-sena, necessarjament dar-
ba matul l-istagun tat-tishin. Il-kannali ta¢-cmieni ghandhom jitnaddfu minn kumpanija specjalizzata
tal-knis tac-cmieni.

Meta tnaddaf i¢c-¢cumnija:

- iccekkja I-kundizzjoni tal-apparat, b'mod partikolari I-elementi li jizguraw issikkar: siegla u ghelug;

- iccekkja I-kundizzjoni ta¢-cumnija u I-pajp tal-konnessjoni;

- il-gonot kollha ghandu jkollhom rezistenza mekkanika tajba u issikkar.

7.Spare parts
KRATKI jizgura |-provvista ta,spare parts tul il-hajja kollha tal-apparat. Biex taghmel dan, jekk
joghgbok ikkuntattja lid-dipartiment tal-bejgh taghna jew lill-eqreb punt tal-bejgh.

8. Termini tal-garanzija

L-uzu ta,inserzjoni ta’ nar b'unita ta,l-ilma, il-metodu ta’konnessjoni ma,l-installazzjoni tat-tishin u
¢-cumnija, u I-kundizzjonijiet operattivi ghandhom ikunu skond dawn l-istruzzjonijiet operattivi.
Huwa pprojbit li timmodifika jew taghmel xi tibdil fl-istruttura tal-inserzjoni tan-nar.

Il-manifattur jipprovdi garanzija ta,5 snin mid-data tax-xiri tal-iskartocc ghat-thaddim tajjeb tieghu.
Ix-xerrej tal-insert tan-nar huwa obbligat jaqra l-istruzzjonijiet ghall-uzu tal-insert tal-nar u dawn il-
-kundizzjonijiet tal-garanzija, li ghandhom jigu kkonfermati b'dhul fil-karta tal-garanzija fil-hin tax-xiri.
F'kaz ta ilment, |-Utent tal-inserzjoni tan-nar huwa obbligat li jissottometti protokoll tal-ilmenti, karta
ta’ garanzija mimlija u prova tax-xiri. Is-sottomissjoni tad-dokumentazzjoni msemmija hawn fuq hija
mehtiega ghall-konsiderazzjoni ta kwalunkwe pretensjoni.

L-ilment jigi kkunsidrat fi zmien 14-il jum mid-data tas-sottomissjoni tieghu bil-miktub.

Kwalunkwe tibdil, modifika u tibdil fid-disinn ghall-inserit se jhassar immedjatament il-garanzija
tal-manifattur.

ll-garanzija tkopri:

- elementi tal-hadid fondut;

- elementi mobbli tal-mekkanizmi tal-kontroll tal-flap ta¢-cumnija u I-moxt tal-kopertura tal-irmied;

- sigilli tal-gradilja u tan-nar ghal sena mid-data tax-xiri tal-inserzjoni.

« forom tac-ceramika ghal perjodu ta,2 snin mid-data tax-xiri tal-inserzjoni;

ll-garanzija ma tkoprix:

- forom vermiculite;

- ceramika rezistenti ghas-shana (rezistenti ghal temperaturi sa 800 ° C);

- il-hsarat kollha li jirrizultaw minn nuqqas ta’ konformita mad-dispozizzjonijiet tal-manwal tat-
thaddim, b'mod partikolari fir-rigward tal-fluwil u t-tisfija uzata;
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- kwalunkwe difett li jsehh waqt it-trasport mid-distributur lix-Xerrej;

- kwalunkwe difett li jsehh waqt I-installazzjoni, l-izvilupp u I-ikkummissjonar tal-insert tan-nar;

- hsara li tirrizulta minn taghbija zejda termali tal-inforra tac-cumnija (relatata mal-uzu tal-inforra
inkonsistenti mad-dispozizzjonijiet tal-manwal tal-istruzzjonijiet).

Il-garanzija hija estiza bil-perjodu mid-data tal-prezentazzjoni tal-ilment sad-data tan-notifika lix-
-xerrej dwar it-tiswija. Din id-darba tkun ikkonfermata fil-karta tal-garanzija.

Kwalunkwe hsara li tirrizulta minn thaddim mhux xieraq, hazna, manutenzjoni inkompetenti, inkon-
sistenti mal-kundizzjonijiet specifikati fil-manwal tat-thaddim u I-manutenzjoni u bhala rizultat ta
Jkawzi ofira mhux attribwibbli lill-manifattur se thassar il-garanzija jekk tali hisara kkontribwiet ghal
bidliet fil-kwalita fl-inserit.

L-iskratac kollha taghina ma juzawx il-faham bhala fjuwil. ll-hruq tal-faham fi kwalunkwe kaz

ihassar il-garanzija fuq il-nar.

Meta tirrapporta difett taht il-garanzija, il-klijent huwa dejjem obbligat li jiffirma dikjarazzjoni

li ma uzax faham jew fjuwils ipprojbiti ohira fl-inserzjoni taghna.

Jekk ikun hemm suspett ta’ l-uzu ta’ dak i |msemm| hawn fuq karburanti, il-nar se jkun soggett

ghal opinjoni esperta li tezamina I-pr ta . Jekk l-analizi turi l-uzu

taghhom, il-klijent jitlef id-drittijiet kollha tal-g. ijau huwa ikopri l-ispejjez kollha
relatati mal-ilment (inkluzi l-ispejjez tal-kompetenza).

9

Din il-karta tal-garanzija tikkostitwixxi I-bazi ghax-xerrej biex iwettaq tiswijiet tal-garanzija minghajr
hlas.

Karta tal-garanzija minghajr data, timbru jew firma, kif ukoll b’korrezzjonijiet maghmula minn persuni
mhux awtorizzati, issir invalida.

Ma jinhargux Garanziji Duplikati!!!

Numru tas-serje tal-apparat.
Tip ta'apparat

Id-dispozizzjonijiet ta’ garanzija ta’ hawn fuq bl-ebda mod ma jissospendu, jillimitaw jew jeskludu d-
-drittijiet tal-konsumatur minhabba nuqqas ta’ konformita tal-merkanzija mal-kuntratt taht id-dispo-
Zizzjonijiet tal-Att tas-27 ta’ Lulju, 2002 dwar kundizzjonijiet specifici tal-bejgh lill-konsumatur.

Sabiex ittejjeb kontinwament il-kwalita tal-prodotti taghha, KRATKI tirrizerva d-dritt li timmodifika |-
-apparat minghajr avviz minn qgabel.

SIGURTA META THADDMA INSERT TA’ NAR B’SETT TA’ L-ILMA

Meta tuza dahhal tan-nar b'unita tal-ilma, ghandhom jigu osservati r-regoli li gejjin:

- dahhal tan-nar b'unita tal-ilma ma jistax jahdem minghajr ilma;

- tferrax ilma fuq in-nar fil-kamra tal-kombustjoni;

- ¢ceramika rezistenti ghas-shana ta ,unitajiet ta’ quddiem wagqt il-kombustjoni tal-fjuwil fl-inserzjoni
tan-nar

b'unita ta,l-ilma tista’ tilhaq temperaturi,| fug minn 100 ° C;

-fil-kamra fejn I-inserzjoni tan-nar b'unita ta,l-ilma hija installata, ghandha tigi zgurata provvista ta'arja
hielsa u naturali mehtiega ghall-kombustjoni tal-fuwil u l-ventilazzjoni tal-kamra;

- timlax il-kamra tal-kombustjoni b'hafna fiuwil, specjalment fjuwil fin, peress li tista,taghmel hisara lill-
-elementi tal-assemblagg ta’ quddiem u tfixkel it-thaddim tal-inserit tal-nar mal-assemblagg tal-ilma.

GHAS-SIGURTA TAL-INSERT TAL-FAR BL-ILMA ISTITJAT GHAL SHAN zzejjed (ILMA TOGHLI), IL-
-MANIFATTUR JIRRAKKOMANDA L-UZU:

- Kontrollur tan-nar tal-mikroprocessur

- Kontrollur tal-Pompa Mikroprocessur

- Provvista ta,energija minghajr interruzzjoni ZZA-400-S

- Provvista ta,energija ta’emergenza ZZA-300-A
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9. L-ahhar verzjoni - dahhal i¢-¢mieni bi skambjatur tas-shana

Biex tipprotegi kontra s-shana zejda tal-ilma fis-sistema tat-tishin centrali, tista,wkoll tuza skambjatur
tas-shana integrat. F'kaz bhal dan, tkessih coil b'ilma kiesah huwa installat gewwa |-gakketta tal-ilma
tan-nar. Din il-coil hija maghmula minn pajp tar-ram b'sezzjoni trasversali ta,12 mm. |z-zewgt itruf tal-
-coil huma mmexxija barra I-nar.

Sabiex l-iskambjatur tas-shana jwettaq sew il-funzjoni tieghu, hija installata wkoll protezzjoni termali
tal-process tat-thaddim tan-nar (il-process tat-tishin tal-ilma fin-nar) b'valv termostatiku. L-ahjar soluz-
zjoni hawnhekk hija apparat tat-tip ta,valv termostatiku. Il-valv termostatiku huwa kkontrollat mhux
bil-pressjoni, izda bit-temperatura tal-ilma. Dan il-valv huwa mdahhal fil-pajp li jforni I-ilma mill-pro-
vvista tal-ilma ghall-coil.

Il-valv termostatiku huwa mqgabbad mas-sensor tat-temperatura permezz ta,tubu tar-ram twil ta’ 1.3
metri. Is-senser tat-temperatura huwa mmuntat fuq konnettur tal-pajp ippreparat apposta (23), li graz-
zi ghalih huwa mghaddas direttament fl-ilma li jimla I-gakketta tal-ilma, li grazzi ghalih il-valv termo-
statiku li jinsab fit-tarf l-iehor tal-pajp tar-ram huwa kkontrollat mit-temperatura ta’ dan l-ilma. Meta
l-ilma fil-nar jilhaq temperatura ta,97 ° C, il-valv jinfetah u ilma kiesah mill-provvista tal-ilma jghaddi
mill-pajp tal-coil.

B'dan il-mod, I-ilma fil-gakketta tat-tishin tal-ilma tan-nar jitkessah. Din is-soluzzjoni ghandha vantagg
iehor - il-fjus termali tal-process tat-thaddim tan-nar ma jehtiegx elettriku. L-ilma kiesah mis-sistema
tal-provvista tal-ilma jista jiccirkola mill-coil li jkessah fiz-zewg direzzjonijiet u dan m'ghandu |-ebda
impatt fuq l-effi¢jenza tal-iskambjatur tas-shana.

Manutenzjoni

Jekk il-valv termostatiku ged inixxi, I-ilma mis-sistema tal-provvista jkompli jghaddi mill-pajp tal-coil
irrispettivament mit-temperatura tal-ilma.

fil-gakketta tal-ilma tan-nar. F’kundizzjonijiet normali, huwa bizzejjed li tnaddaf is-sedil u I-kon ta,dan
il-valv minn sediment minn zmien ghal zmien

u hmieg billi taghfas il-buttuna hamra diversi drabi u tlahlah il-partijiet imsemmija hawn fuq
b'nixxiegha ta,ilma gieri. Madankollu, jekk dan mhux bizzejjed, hu I-passi li gejjin:

1. Itfi l-vit li jaghlaq I-ilma mill-provvista tal-ilma. Dan il-valv ghandu dejjem ikun jinsab taht il-kon-
nessjoni tal-pajp mal-valv termostatiku (jigifieri taht il-pajp li jforni I-ilma lill-coil tal-iskambjatur
tas-shana).

2. Holl il-kamin ezagonali u igbed il-plagg tal-valv.

3. Naddaf |-elementi kollha tal-valv termostatiku, spec¢jalment is-sedil tal-valv, b'nixxiegha ta,ilma gieri.

4. Erga’ ghaqgad il-valv termostatiku u finalment issikka I-kamin ezagonu pjuttost sod.

Kondensazzjoni

Wisq kondensazzjoni f'nar b'gakketta ta,l-ilma hija r-rizultat ta’ thaddim hazin ta l-apparat.
Kondensazzjoni gholja wisq tista' tirrizulta f’sintomi bhal:
- kondensat igattar,| isfel mill-hitan interni tan-nar u, f'’kazijiet estremi, inixxi barra mill-nar,
- it-tipjip, id-dufihan jidhol lura fil-kamra,

- himieg intens fuq il-kamra tal-kombustjoni, spe¢jalment il-hgieg,

- inkullar tal-umidifikatur (li jirrizulta fl-inkapacita li taggusta I-abbozz)

Sabiex jigu evitati s-sintomi msemmija hawn fug, nirrakkomandaw li ssegwi I-linji gwida pprezentati
hawn taht:

- issettja t-temperatura stabbilita f'70-75°C,

- issettja t-temperatura tal-bidu tal-pompa ghal 550C pompa tat-tishin ¢entrali

Temperatura oghla tal-bidu tal-pompa hija ssettjata biex tippermetti li I-installazzjoni tissahhan aktar

malajr.
Id-differenza fit-temperatura bejn it-temperatura operattiva (mixtieqa) u t-temperatura tar-ritorn mill-
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-installazzjoni ghandha toxxilla fi zmien 20 ° C u fl-istess hin tissodisfa I-kundizzjoni li t-temperatura
tar-ritorn

mill-installazzjoni ma jistax ikun ingas minn 500C. Dan huwa relatat mat-temperatura tal-punt tan-nida
(rilaxx tal-fwar tal-ilma mill-injam), li ghall-injam b’umdita =~ 20% hija 480C.

Il-hruq tal-fjuwil it-tajjeb huwa rekwizit essenzjali. Hatab rakkomandat huwa, perezempiju, fagu, betula
b’kontenut ta,umdita sa 20%, imhawwar.

Tindif regolari tal-kamra tal-kombustjoni f'kaz ta,akkumulazzjoni notevoli ta’ depoziti tal-karbonju fil-
-kamra tal-kombustjoni u imblukkar notevoli tal-kanali tal-egzost.

11.inserzjonijiet AQUARIO

Dijagramma tal-kostruzzjoni ta,inserzjoni ta’ nar b'unita ta l-ilma. Fig.3.

Il-parti essenzjali ta,inserzjoni tan-nar b’unita tal-ilma hija |-gakketta tal-ilma tal-azzar (16), li tinsab fuq
il-kamra tal-kombustjoni (1). Il-hajt ta,quddiem tal-kamra tal-kombustjoni (1) huwa bieb tal-azzar (2)
mghammar b'hgieg uniformi rezistenti ghas-shana (3) u bolt tal-gheluq b'manku (4). ll-bieb huwa in-
korporat fil-qafas (5). Il-kamra tal-kombustjoni (1) hija miksija b’folji Termotec (27). ll-bazi tal-inserzjoni
hija art b'saffi doppji, li l-istruttura taghha sservi wkoll bhala kamra tad-dhul tal-arja (6). Id-dahla tal-arja
hija pprovduta permezz ta,stub tad-dhul tal-arja esterna

b'dijametru ta’ 125 mm (8) mghammar b'mekkanizmu ta’ aggustament (7). L-arja tigi pprovduta wkoll
lill-kamra tal-kombustjoni permezz ta, toqob imgieghda fil-hajt ta’ wara - is-sistema ta,wara |-kombu-
stjoni tal-gass tal-egzost.

L-inserzjoni Aquario hija inserzjoni bla gradilja. Il-kombustjoni ssir fuq platt, I-hekk imsejjah firuq fuq
irmied. Il-bazi tal-kamra tal-kombustjoni hija I-art - il-pjanca Termotec, element tal-kisja tal-kamra tal-
-kombustjoni (27), li fugha jinharaq il-fluwil. L-ilqugh tal-azzar (9) jipprevjeni i I-fjuwil li jkantat milli
jinxtered mill-kamra tal-kombustjoni barra I-bieb. Skart tan-nar: nehhi I-irmied u |-fdalijiet ta ,injam
mhux mahruq billi tuza dustpan u pinzell, vacuum cleaner tan-nar jew twahhil ta’ vacuum cleaner in-
dustrijali. L-arja hija regolata bl-uzu tal-manku (7). ll-manku ta,aggustament (7) imcaqlaq it-triq kollha
lejn ix-xellug ifisser li I-provvista ta’l-arja primarja hija miftuha, filwaqt li I-manku mcaglaq lejn il-lemin
ifisser li d-dhul ta,l-arja huwa maghlug.

Hemm deflector tal-vermikulit aktar baxx (26),| fuq mill-kamra tal-kombustjoni. Fuqu hemm deflector
ta fuq ta’ l-azzar (25). It-tubi tad-duhhan tal-heater vertikali (17) huma wweldjati mal-hitan interni ta
Jfuq tal-hiter tal-ilma (18). Id-deflector tal-azzar (25) u t-tubi tan-nar vertikali tal-heater jikkostitwixxu
kanal ta konvezzjoni naturali ghall-fluss tal-gassijiet tal-egzost, li jintensifikaw I-iskambju tas-shana.
Wagqt i jaharqu fl-inserit, il-gassijiet tal-egzost jghaddu mill-hitan tal-kamra tal-kombustjoni (1),
imbaghad jghaddu taht id-difletturi ta,isfel u ta’fuq u jghaddu mit-tubi tad-duhhan vertikali (17) u jik-
nes mill-hiter tal-ilma (18), b'mod intensiv tittrasferixxi t-temperatura fl-ilma. Imbaghad jiccirkolaw lejn
ic-cumnija (10) u jilhqu ¢-cumnija permezz tal-kanal tad-duhhan. Umidifikatur aggustabbli (11) huwa
installat fic-cumnija. Il-pozizzjoni tal-umidifikatur hija ssettjata bl-uzu tal-mekkanizmu tal-umidifikatur
(12). Il-gbid tal-mekkanizmu tal-umidifikatur billi tuza |-manku tal-umidifikatur (13) tfisser li tiftah ix-
-shutter tal-hrug tal-gass tal-egzost (11).Parti integrali tal-inserzjoni hija l-umidifikatur t'isfel (14).). Hija
tinsab direttament, il fug mill-kamra tal-kombustjoni (1) u hija estensjoni tad-deflector ta’ fuq tal-azzar
(25) tul it-tul kollu taghha. II-ftuh tieghu fil-fazi inizjali tal-hruq jikkawza li -gassijiet tal-egzost ikollhom
triq qasira lejn i¢-cumnija u awtomatikament jinhioloq abbozz ahjar. L-gheluq tal-umidifikatur t'isfel
(15) bil-manku se jidderiegi I-gassijiet tal-egzost bejn iz-zewg defletturi t'isfel (26) u ta,fuq (25) (ixkaffa
tad-duhhan), li se jestendu I-moghdija tal-gass tal-egzost. Fig. 7. Grazzi ghal dan, fl-ispazju mahluqg
bejn id-difletturi u,| fug mid-deflector tal-azzar, isehh il-process ta’ wara I-kombustjoni ta,particelli tal-
-fluwil li ma jkunux gew mahruqa gabel fil-kamra tal-kombustjoni (1). Is-shana addizzjonali miksuba
b'dan il-mod hija trasferita ghat-tubi tan-nar tal-heater vertikali (17) u ghall-gakketta tal-ilma (sett tal-
-ilma) (16). Id-detenturi tal-umidifikatur (13), (15) ghandhom aggustament gradwali tal-pozizzjoni tal-
-umidifikatur. Il-gakketta tal-ilma (16) ghandha konnetturi installati b’'mod permanenti li jintuzaw biex
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jghagqdu mac-cirkwit tat-tishin centrali. ilma msahhina, sensuri termali u sistema ghall-gbir tas-shana
zejda - coil (24). Ghall-konnessjoni tac-cirkwit tat-tishin centrali konnetturi (20) u (19) b'hajt intern ta’
1 pulzier (G1") huma mahsuba (in-naha tal-lemin u tax-xellug tal-inserzjoni - konnessjoni inkrocjata
ghall-provvista/ritorn rakkomandat).

Il-pajpijiet stub (19) b'hajt intern ta,1 pulzier (G1”) installat fil-parti t'isfel tal-kisi (sett ta’ I-ilma) (16)
huma ddedikati ghall-konnessjoni tar-ritorn ta ,l-ilma mill-installazzjoni tat-tishin centrali. Ghall-
konnessjoni tal-izbokk tal-ilma msahhina mal-installazzjoni tat-tishin centrali. jintuzaw konnetturi (20)
lijinsabu fil-parti ta,fuq tal-casing (in-naha tal-lemin u tax-xellug tal-inserzjoni - konnessjoni inkrocjata
ghall-provvista/ritorn hija rakkomandata).

Konnessjonijiet b'hajt estern (G1/2") (23) huma t-truf tal-coil (24). L-istub tas-sensor tal-valv termali
(22) b'hajt intern (G1/2") huwa mahsub biex jghaqqad il-kapillari tas-sensor tal-valv tas-sigurta ter-
mali, li jikkontrolla I-ftuf tal-fluss tal-ilma permezz tal-coil (24). Il-coil (24) huwa element li jipprotegi
|-gakketta tal-ilma kontra shana zejda. Jekk is-shana ricevuta mill-installazzjoni tat-tishin centrali hija
aktar baxxa mill-qgawwa prodotta mill-inserit, it-temperatura tal-ilma fil-gakketta tal-ilma tista tizdied
b'mod perikoluz. F'kaz bhal dan, meta t-temperatura tagbez 95 ° C +/- 2 ° C, il-valv termostatiku jiftah
il-fluss tal-ilma permezz tal-coil, li jkessah I-ilma fil-gakketta tal-ilma (sett). L-element (21) huwa s-so-
kit tal-immuntar ghas-sensor tat-temperatura tal-kontrollur tal-nar, li jirregola t-thaddim tas-sistema
(pompi tat-tishin centrali) u l-umidifikatur tal-arja fakultattiv. Dan l-umidifikatur huwa installat fil-kanal
tad-dhul ta,l-arja minn barra I-bini u jikkontrolla I-ammont ta’arja mehuda mill-nar u huwa responsab-
bli ghall-ottimizzazzjoni tal-process ta,kombustjoni.

ATTENZJONI!

Inserzjonijiet tan-nar b'unita ta l-ilma huma mahsuba biex jahdmu bhala sors ta’ shana f'installaz-
zjonijiet ta, tishin ta’ l-ilma miftuha u maghluga mwahhla sew, li fihom it-temperatura permissibbli
ta l-ilma tal-provvista ma tagbizx il-100 ° C, il-pressjoni tax-xoghol permissibbli mhix oghla milli
ghall-apparati uzati, u l-ilma li jiccirkola huwa uzat biss ghal skopijiet ta,tishin u ma jistax jittieched
mill-installazzjoni.

L-inserzjonijiet KRATKI jistghu jahdmu f’si i miftuha u hluga ta,i llazzjonijiet ta’
tishin centrali. 11 joni ta ghol fl-ii llazzjoni tas-si: hluga hija 2 Bar.
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1. Inleidende informatie
Een inbouwhaard kan niet het enige verwarmingsapparaat in het gebouw zijn.

AANDACHT: Om het risico op brand te voorkomen, moet de inbouwhaard met waterunit worden
geinstalleerd in overeenstemming met de relevante bouwvoorschriften en technische aanbevelin-
gen in deze installatie- en gebruikshandleiding. Het installatieproject voor de haard moet worden
uitgevoerd door een gekwalificeerde specialist. Voordat het in gebruik wordt genomen, moet er
een technisch acceptatierapport worden opgesteld, waarin het advies van een schoorsteenveger
en een brandbeveiligingsspecialist moet zijn opgenomen.

Wij raden u aan deze handleiding zorgvuldig en in zijn geheel door te lezen, zodat u optimaal voordeel
en tevredenheid kunt behalen met de inbouwhaard met waterunit. De gebruiker van de inbouwhaard
is verantwoordelijk voor de gevolgen van het niet opvolgen van de instructies in de installatiehan-
dleiding.

De inbouwhaard met waterunit moet volgens deze gebruiksaanwijzing worden geinstalleerd. Er moet
bijzondere aandacht worden besteed aan:

- installatie van inbouwelementen met waterunit in overeenstemming met het beoogde gebruik,

- het aansluiten van de inbouwhaard met een waterunit op het rookgaskanaal en op het schoorste-
enkanaal,

- zorgen voor de vereiste ventilatie van de kamer waarin de inzethaard met waterunit is geinstalleerd,
- het aansluiten van de inbouwhaard met waterunit op de CV- en/of warmwaterinstallatie.
Gedetailleerde informatie over het installeren van inbouwhaarden met een waterunit vindt u in de
volgende hoofdstukken van de handleiding.

Eisen met betrekking tot de voorwaarden en regels voor het plaatsen van haarden zoals inbouwha-
arden

met een watercomplex vindt u terug in de normen die per land gelden, evenals in de nationale en
lokale regelgeving. De daarin opgenomen bepalingen moeten worden nageleefd.

In Polen zijn in dit verband de volgende rechtshandelingen van toepassing:

- Verordening van de minister van Infrastructuur van 12 april 2002, met betrekking tot de technische
voorwaarden waaraan gebouwen moeten voldoen en hun locatie, Journal of Laws U. nr. 75 van 15
juni 2002 Hoofdstuk 4.

- Standaard PN-91/B-02413 Verwarming en stadsverwarming. Beveiligen van open waterverwarming-
sinstallaties. Vereisten.

- Norm PN-EN 13229:2002 Inbouwhaarden, inclusief open haarden die vaste brandstoffen gebruiken.
Vereisten en tests:

- Norm PN-EN 13229:2002/A1:2005 Inbouwhaarden, inclusief open haarden voor vaste brandstoffen.
Vereisten en tests.

- Norm PN-EN 13229:2002/A2:2005 (U) Inbouwhaarden, inclusief open haarden die vaste brandstoffen
gebruiken.

Wij raden u aan om de eisen uit bovenstaande regelgeving strikt na te leven.

2. Doel van apparaten

Inbouwhaarden met een waterunit zijn ontworpen voor het verbranden van hardhout. Ze worden
gebruikt voor het verwarmen van appartementen en kamers waarin ze zijn geinstalleerd. Ze kunnen
worden gebruikt als extra warmtebron. Ze kunnen ook werken met warmwaterboilers in een opslag-
tank of worden gebruikt als stroombron voor centrale verwarming.

De omkasting moet zo worden ontworpen dat de inbouwhaard met waterunit er niet permanent aan
vast zit, terwijl de mogelijkheid van montage en demontage behouden blijft zonder dat de ombouw
kapot of beschadigd hoeft te worden. Bovendien moet het toegang bieden tot de lucht die nodig is
voor verbranding en ventilatie door het gebruik van geschikte roosters en gemakkelijke toegang tot
de bediening van de uitlaatgasdemper of schoorsteentrekregelaar.

3. Beschrijving van apparaten

Figuur 1.Algemeen schema van de constructie van de Zuzia inbouwhaard met een verticale verwar-
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ming en een waterunit.

Figuur 2. Algemeen diagram van de constructie van een inzethaard met een waterunit.

Het essentiéle onderdeel van de inbouwhaard met waterunit is de stalen watermantel (16),

waar de verbrandingskamer (1) zich bevindt. De voorwand van de verbrandingskamer bestaat uit een
gietijzeren deur (2) voorzien van uniform hittebestendig glaskeramiek (3) en een sluitgrendel (4). De
deur is gemonteerd in een gietijzeren frame (5) dat aan het waterlichaam is vastgeschroefd. Vanaf
de onderkant wordt de verbrandingskamer (1) begrensd door een gietijzeren basis (6) die aan het
waterlichaam is geschroefd, waarin de asladekamer zich bevindt. Boven de basis is een gietijzeren
rooster (10) gemonteerd, waarop de brandstof wordt verbrand. Het rooster moet met de ribben naar
boven worden geplaatst.

Het gietijzeren hek van de vuurhaard (11) voorkomt dat de gloeiende brandstof uit de verbrandingska-
mer stroomt wanneer de deur (2) wordt geopend. Ovenafval: as en resten van onverbrande brandstof
worden opgevangen in de uittrekbare aslade (7), die zich onder het rooster bevindt. In het voorste
deel van de aslade bevindt zich een vitrine (8) uitgerust met een schuifregelaar met een hendel (9)
waarmee de hoeveelheid primaire lucht kan worden geregeld die nodig is voor de verbranding van de
brandstof. Secundaire lucht die nodig is om gassen te verbranden die voortkomen uit de verbranding
van brandstof

en hetvoorkomen van beslaan van het hittebestendige glas (3) wordt toegediend via een sleuf die zich
aan de bovenrand van het glas bevindt. Boven de verbrandingskamer bevinden zich verbrandingsbu-
izen (17) die natuurlijke convectiekanalen vormen voor de stroom uitlaatgassen en tegelijkertijd de
warmte-uitwisseling intensiveren.

Tijdens bedrijf, nadat de brandstof is ontstoken, stromen de uitlaatgassen rond de wanden van de ver-
brandingskamer en stromen ze tussen de verbrandingsbuizen door naar het rookkanaal (12) en door
het rookkanaal naar de schoorsteen. In het rookkanaal is een startende, draaibaar regelbare demper
(13) gemonteerd. De knop (15) wordt gebruikt om de openingshoek van de demper aan te passen met
behulp van een speciaal mechanisme (14).

Het circulatiewater van de installatie naar de inbouwhaard met waterunit wordt via de onderste aan-
sluitingen (18) aangevoerd. Het verwarmde water dat de installatie vanuit de inbouwhaard voedt,
wordt via de bovenste aansluitingen (19) eveneens afgevoerd uit de CV-installatie (met waterset).

De overige aansluitingen (20) worden gebruikt om de temperatuursensor (MSK), (21) de spoel en (22)
de thermische klepsensor te monteren.

3.1. Selectie van het thermisch ver van de CV-i llatie en/of warm water voor huisho-
udelijk gebruik

Het basiscriterium voor het selecteren van het thermische vermogen van de installatie is het maximale
momentane vermogen van de waterunit van de inbouwhaard. Dus dat is de CV-installatie en/of warm
water voor huishoudelijk gebruik het door de fabrikant opgegeven nominale (gemiddelde) vermogen
van het watersysteem zou kunnen absorberen, moet het ontvangende vermogen gelijk zijn aan of
dichtbij het maximale momentane vermogen van het watertoestel.

De relevante technische gegevens zijn opgenomen in tabel 1.

1 b }

4.M eni ievaneeni d met waterunit

De installatie moet worden uitgevoerd door een gekwalificeerde specialist met de juiste autorisaties.
Voordat u de inbouwhaard met waterunit op de verwarmings- en rookgasinstallatie aansluit, dient u
deze handleiding te lezen en de compleetheid van de uitrusting te controleren.

Voordat u de inbouwhaard met waterset plaatst, dient u een fundering te maken op minimaal 30 cm
hoogte boven de vloer van de ruimte waarin de inbouwhaard met waterset gebruikt gaat worden. Het
apparaat dat op de fundering wordt geplaatst, moet zorgvuldig waterpas worden gezet,

en vervolgens aansluitingen maken op de CV-installatie. en rookkanaal, evenals installatie van inzetha-
ardaccessoires met een waterunit.

1t h. h

4.1. Regels voor het veilig i vaneeni d met waterset

De regels met betrekking tot de arbeidsomstandigheden, de juiste en veilige installatie van een inbo-
uwhaard met waterunit, ventilatie en aansluiting op het uitlaatgasafvoersysteem zijn vastgelegd in de
Regeling van de Minister van Infrastructuur d.d. 12 april 2002 Journal of Laws U. nr. 75 van 15 juni 2002
in hoofdstuk 6 § 265 p.1; § 266 p.1; § 267 p.1.
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Volgens deze regels:

« De inbouwhaard met waterunit dient op een niet-brandbare ondergrond van minimaal 15 cm dik
te worden geplaatst. De brandbare vloer rond de inbouwhaard moet worden beschermd met een
strook niet-brandbaar materiaal van minimaal 30 cm breed, reikend tot voorbij de randen van de deur,
minimaal 30 cm aan elke kant.

« De inbouwhaard met waterset, aansluitleidingen en reinigingsgaten moet minstens 60 cm verwij-
derd zijn van onbedekte, brandbare structurele delen van het gebouw, en minstens 30 cm van die
bedekt met 25 mm dikke pleisterbekleding of een andere gelijkwaardige bekleding.

« De ruimte waar de inbouwhaard met waterunit is geinstalleerd moet voorzien zijn van de toevoer van
verse lucht die nodig is voor de verbranding van de brandstof in de haard en de ventilatie.

« Rookgas- en rookkanalen evenals ventilatiekanalen van de ruimte waar de haard met watermantel
wordt geinstalleerd, dienen te zijn vervaardigd uit gecertificeerde niet-brandbare materialen.

4.2, Regels voor heti en van een
De basisvoorwaarde voor het veilige en economische gebruik van een inbouwhaard met waterunit is
een technisch efficiént schoorsteenkanaal dat qua doorsnede goed is gekozen. De technische staat
van de schoorsteen dient door een schoorsteenveger te worden beoordeeld.
Het schoorsteenkanaal moet vrij zijn van aansluitingen op andere apparaten.

s
voersy

De doorsnede van de schoorsteen wordt bepaald volgens de volgende formule:

F=0,003 x‘/g—h [m?], Waar

F -doorsnede schoorsteen [m2],

Q - nominaal thermisch vermogen van de inbouwhaard [kW],
h - schoorsteenhoogte [m].

Het rookkanaal van de inbouwhaard met de waterunit moet op de schoorsteen worden aangesloten
met behulp van een stalen buis van goedgekeurd materiaal, die in de uitlaat van het rookkanaal
moet worden gestoken en moet worden vastgezet.

in de schoorsteen.

De schoorsteen moet gemaakt zijn van niet-brandbaar materiaal waardoor de temperatuur constant
kan worden gehouden. Anders moet de schoorsteen worden bekleed met isolatiemateriaal of

moet er een dubbelwandige schoorsteen worden geinstalleerd (in het gedeelte dat boven het dak
uitsteekt). De schoorsteen en de schoorsteenkanalen moeten worden gecontroleerd op dichtheid;
eventuele lekkages zijn onaanvaardbaar.

De schoorsteen mag een ronde of vierkante doorsnede hebben met een doorsnede van niet

minder dan 14 x 14 cm of een diameter van 150 mm voor haarden met een open haardopening van
maximaal 0,25 m2.

bij haarden met een grotere vuurhaard, schoorsteenafmetingen: 14 x 27 cm of diameters: 180 mm.
De doorsnede van het schoorsteenkanaal moet over de gehele hoogte hetzelfde zijn en mag geen
plotselinge vernauwing of verandering in de richting van de uitlaatgasstroom vertonen. Er mag
slechts één verwarmingsapparaat op één schoorsteenkanaal worden aangesloten.

4.3. Regels voor het installeren van centrale verwarmingssystemen

AANDACHT: Inzethaarden met een waterunit op het grondgebied van de Republiek Polen zijn be-
doeld om te werken als een warmtebron in zwaartekracht of als waterverwarmingsinstallaties met
een open pompsysteem, beveiligd in overeenstemming met de PN-91/B-02413-norm, waarin de
toegestane toevoer de watertemperatuur niet hoger is dan 100°C, de toegestane werkdruk niet
hoger is dan die van de gebruikte apparaten, en het circulerende water wordt alleen gebruikt voor
verwarmingsdoeleinden en kan niet uit de installatie worden gehaald.

De inbouwhaard met de waterunit en de cv-installatie moeten afzonderlijk worden aangesloten met
behulp van wartels of flenzen.
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Het bijvullen van het waterniveau in de open haard en cv-installatie. moet worden uitgevoerd buiten
de inbouwhaard (niet dichter dan 1,0 m) op de retourwaterleiding.

De installatie en inbedrijfstelling van een inbouwhaard met waterunit dient te worden uitgevo-
erd door een gekwalificeerd montageteam.

5. Brandstof

5.1. Brandstof aanbevolen

- de fabrikant raadt aan om stammen van loofbomen te gebruiken, zoals: beuk, haagbeuk, eik, els,
berk, es, enz.

met de afmetingen boomstammen of boomstammen: lengte ca. 30 cm en omtrek van ca. 30 cm tot
50 cm.

- het vochtgehalte van het hout dat wordt gebruikt om het apparaat te verwarmen mag niet hoger zijn
dan 20%, wat overeenkomt met hout dat 2 jaar na de kap is gerijpt en onder een dak is opgeslagen.

5.2. Brandstof niet aanbevolen

Houtblokken of houtblokken met een vochtigheid van meer dan 20% moeten worden vermeden bij
het stoken van het apparaat, omdat dit ertoe kan leiden dat de aangegeven technische parameters
niet worden bereikt - verminderd thermisch vermogen.

Het wordt niet aanbevolen om kleine houtblokken of houtblokken te gebruiken om het apparaat te
stoken, omdat dit kan leiden tot een plotselinge stijging van de watertemperatuur - het koken van het
water en een aanzienlijke stijging van de temperatuur van de uitlaatgassen en een schoorsteenbrand.
Het wordt niet aanbevolen om boomstammen van naaldbomen en met hars beladen bomen te ge-
bruiken om het apparaat te verwarmen, omdat deze ervoor zorgen dat het apparaat sterk gaat roken
en een frequentere reiniging van het apparaat en het schoorsteenkanaal vereisen.

5.3. Brandstof verboden
Het is verboden om afval in het apparaat te verbranden, vooral chemische, vanwege het vrijkomen van
giftige stoffen tijdens het verbrandingsproces.

6. Werkingsprincipe

6.1. Brandstof ontsteken en laden

De enige juiste en aanbevolen manier om een haardkachel aan te steken is van bovenaf. Om het vuur
in de haardkachel aan te steken, opent u alle kleppen en luchtkleppen en gebruikt u vervolgens de
handgreep om de deur van de haardkachel te openen. Leg eerst in het midden van de haardkachel
afwisselend houtblokken (niet meer dan drie lagen houtblokken met een diameter van ongeveer 10
- 13 cm). Kleinere houtblokken (diameter ongeveer 2 - 5 cm) worden bovenop de houtblokken ge-
plaatst, zodat er een vrije luchtstroom tussen de houtblokken ontstaat. Aanmaakblokjes moeten er
bovenop worden gelegd. Het is verboden om andere materialen voor aanmaakhout te gebruiken dan
de materialen die in de gebruiksaanwijzing worden genoemd. Gebruik geen ontvlambare chemische
producten zoals olie, benzine, oplosmiddelen, enz. voor aanmaakhout.

Het aanmaakhout moet worden aangestoken en de deur moet gesloten zijn. Het aansteken kan en-
kele tot enkele minuten duren. Als er onvoldoende trek is in de schoorsteen, moet u de deur van de
haardkachel openzwaaien tijdens de eerste fase van het aansteken. Als de haardkachel niet is uitgerust
met een luchttoevoer van buitenaf, is het een goede gewoonte om het raam te openen in de kamer
waar het toestel zich bevindt.

Bijtanken en de verbranding regelen

Wacht na het aansteken van het vuur tot zich een bed van sintels heeft gevormd en vul dan de vuur-
korf van de inzethaard met hout, waarbij u de brandstof zo rangschikt dat de vuurkorf redelijk gevuld
is. Bereken de massa van de lading op basis van het vermogen van de haardkachel. Aangenomen
wordt dat 1 kg hout met een vochtgehalte van maximaal 20% 3 kW vermogen oplevert. Pas bij het
tanken het principe toe dat de deur aan de voorkant langzaam moet worden geopend, terwijl u het
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glas opent als de kachel daarmee is uitgerust. Sluit na het aansteken van de brandstof de luchtklep,
zodat het verbrandingsproces niet te snel verloopt. Voordat u de luchtklep sluit, moet u ervoor zorgen
dat de brandstof met voldoende intensiteit brandt, zodat het vuur niet dooft door de luchtstroom te
verminderen. Als de haardkachel uitgerust is met een glas, moet dit gesloten zijn tijdens deze ver-
brandingsfase. De deur aan de voorkant van de haardkachel moet gesloten zijn tijdens de verbran-
ding. Tijdens de laatste fase van de verbrandingscyclus moet de luchtklep 100% worden geopend
om de resterende brandstof te laten afbranden. Er mag pas opnieuw worden geladen als er alleen
nog een ontstekingslaag van gloeiende sintels in de vuurkist aanwezig is. De verbrandingsintensiteit
van de brandstof in de haardkachel moet worden geregeld, omdat lange perioden van aanhoudende
maximale verbrandingstemperaturen kunnen leiden tot oververhitting van gevoelige onderdelen en
schade daaraan. Regeling van het verbrandingsproces vermindert ook het brandstofverbruik, omdat
het de verbrandingscyclus verlengt en zorgt voor een optimaal energiegebruik.

6.2. Normale werking van de inbouwhaard met een waterunit

Voor het stoken van een inbouwhaard met waterunit gebruikt u houtblokken of stukken hardhout met
een lengte van ca. 30 cm en een omtrek van 30 tot 50 cm.

Om het nominale thermische vermogen van een inbouwhaard met waterunit te verkrijgen, laadt u 4-5
houtblokken in de haard en stelt u de luchtklep (9) volledig bloot.

Om een thermisch vermogen te verkrijgen dat lager is dan het nominale vermogen, plaatst u 3-4 dik-
kere houtblokken in de verbrandingskamer en dekt u indien nodig de luchtklep (9) af.

d

6.3. Werken met mini | vermogen g de langere tijd

De inzethaard met waterunit kan werken met een minimaal thermisch vermogen en de brandduur
bedraagt ruim 3 uur bij het laden van drie dikkere houtblokken en met de luchtklep (9) geheel geslo-
ten en bij een schoorsteentrek van ca. 6 Pa (hoe groter de diameter van de houtblokken, hoe lager de
thermische belasting).

Indien nodig (de schoorsteen produceert een te grote trek) moet, om de schoorsteentrek te regule-
ren, het rookkanaal in het onderste gedeelte worden voorzien van een trekonderbreker - UIT de rook
HOUDEN.

6.4. Aanbevelingen voor normaal gebruik van een inbouwhaard met waterunit

Bij het gebruik van deze verwarmingsapparaten moeten met name de volgende regels in acht worden
genomen:

1.Voordat u het vuur aansteekt in een inbouwhaard met waterset:

- controleer of de installatie goed gevuld is met water,

- controleer het schoorsteenkanaal en de bijbehorende apparaten (tochtonderbreker, reinigingen,
enz.),

- zorg ervoor dat het expansievat samen met de in- en uitlaatleidingen technisch functioneel en vrij
zijn.

2. Gebruik bij gebruik van de inbouwhaard met waterunit geschikt gereedschap

en beschermende handschoenen.

3. Als er tijdens vorst een verwarmingsonderbreking optreedt, moet het water worden afgetapt

uit de installatie om vernietiging door barsten te voorkomen.

4. Zorg voor een goede toevoer- en afvoerventilatie in de ruimte waar de inbouwhaard met waterunit
is geinstalleerd.

5. Verwijder brandbare en bijtende materialen uit de omgeving van de inbouwhaard met waterunit.
6. Gebruik geen inbouwhaard in de kamer

met een mechanische afzuigwaterunit.

7. Gebruik water als verwarmingsmedium (indien mogelijk behandeld water).

In gebieden waar grote temperatuurdalingen optreden, kan antivries aan het verwarmingssysteem
worden toegevoegd.
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8. Enkele praktische tips om de bediening te vergemakkelijken en de veiligheid van gebruikers van
inbouwhaarden met watersysteem te vergroten:

-het glas van de haard is heet (>100°C) tijdens het gebruik van de inbouwhaard met een waterunit - let
vooral op kinderen,

- gebruik nooit water om de haard van een inbouwhaard met waterunit te doven,

- de haard straalt aanzienlijke hoeveelheden warmte-energie uit door hittebestendig keramiek.

Laat geen brandbare materialen en voorwerpen op een afstand van minder dan 100 cm van het glas
achter,

- bij het legen van de opgehoopte as uit de oven, schraap de as in een metalen of niet-brandbare
container; onthoud dat zelfs ogenschijnlijk afgekoelde as erg heet kan zijn en brand kan veroorzaken,
- om een optimale werking van het apparaat te verkrijgen, moet de ruimte geventileerd worden,
waar het is geinstalleerd. In elke kamer waar de apparaten zijn geinstalleerd, moet worden gezorgd
voor een zwaartekrachtinstroom van lucht die nodig is voor de verbranding - meestal is er een vrije
ruimte onder de toegangsdeur van ongeveer 2 cm; je kunt een opening in de deur maken voor luch-
tinstroom, afgedekt met een jaloezie,

- sluit bij schoorsteenbrand de primaire luchtklep met behulp van de hendel (9), sluit de klep (13) met
de knop (15) en de eventuele trekonderbreker en bel de brandweer.

Vanwege het veilige gebruik van het i K
handgreep te verwijderen.

wordt aanbevolen om tijdens het gebruik de

6.5. Reinigen van de haard en schoorsteenkanalen

Om een rationele verbranding van de brandstof in het apparaat te garanderen, moeten de verbran-
dingskamer (1), het rooster (10), het rookkanaal (17) en de schoorsteenkanalen periodiek worden
gereinigd. De rookgaskanalen van het toestel dienen met een staalborstel gereinigd te worden.
Schoorsteenkanalen moeten meerdere keren per jaar mechanisch worden gereinigd, noodzakelij-
kerwijs één keer tijdens het stookseizoen. Schoorsteenkanalen moeten worden gereinigd door een
gespecialiseerd schoorsteenveegbedrijf.

Bij het reinigen van de schoorsteen:

- controleer de staat van het apparaat, met name de elementen die de dichtheid garanderen: pakking
en sluiting;

- controleer de staat van de schoorsteenkanalen en de aansluitleiding;

- alle verbindingen moeten een goede mechanische weerstand en dichtheid hebben.

7.Reserveonderdelen
KRATKI zorgt voor de levering van reserveonderdelen gedurende de gehele levensduur van het
apparaat. Neem hiervoor contact op met onze verkoopafdeling of het dichtstbijzijnde verkooppunt.

8. Garantievoorwaarden

Het gebruik van een inbouwhaard met waterunit, de wijze van aansluiting op de CV-installatie en de
schoorsteen en de bedrijfsomstandigheden moeten in overeenstemming zijn met deze gebruiksaan-
wijzing. Het is verboden om de structuur van de inbouwhaard te wijzigen of te wijzigen.

De fabrikant biedt vanaf de aankoopdatum van de cartridge 5 jaar garantie op de goede werking
ervan. De koper van de inbouwhaard is verplicht de gebruiksaanwijzing van de inbouwhaard en deze
garantievoorwaarden te lezen, die bij aankoop door een aantekening op de garantiekaart moeten
worden bevestigd. Bij een klacht is de Gebruiker van de inbouwhaard verplicht een klachtenprotocol,
een ingevulde garantiekaart en aankoopbewijs te overleggen. Het indienen van de bovengenoemde
documentatie is noodzakelijk voor de beoordeling van eventuele claims.

De klacht wordt binnen 14 dagen na de datum van schriftelijke indiening in behandeling genomen.
Bij eventuele wijzigingen, wijzigingen en ontwerpwijzigingen aan het inzetstuk vervalt de fabrieks-
garantie onmiddellijk.
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De garantie dekt:

- gietijzeren elementen;

- beweegbare elementen van de bedieningsmechanismen van de schoorsteenklep en de aslade-
-afdekkam;

- rooster- en haardafdichtingen gedurende 1 jaar vanaf de datum van aankoop van de inbouwhaard.

« keramische vormen voor een periode van 2 jaar vanaf de datum van aankoop van de inzet;

De garantie dekt niet:

-vermiculietvormen;

- hittebestendig keramiek (bestand tegen temperaturen tot 800°C);

- alle gebreken die voortvloeien uit het niet naleven van de bepalingen van de gebruikershandle-
iding, in het bijzonder met betrekking tot de gebruikte brandstof en aanmaakhout;

- eventuele gebreken die optreden tijdens het transport van de distributeur naar de Koper;

- eventuele gebreken die optreden tijdens de installatie, ontwikkeling en inbedrijfstelling van de
inbouwhaard;

- schade als gevolg van thermische overbelasting van de schoorsteenmantel (gerelateerd aan het
gebruik van de schoorsteenmantel die niet in overeenstemming is met de bepalingen van de
handleiding).

De garantie wordt verlengd met de periode vanaf de datum van indiening van de klacht tot de
datum waarop de koper op de hoogte wordt gesteld van de reparatie. Deze tijd wordt bevestigd op
de garantiekaart.

Bij schade die voortvloeit uit onjuiste bediening, opslag, ondeskundig onderhoud, inconsistentie
met de voorwaarden gespecificeerd in de bedienings- en onderhoudshandleiding en als gevolg van
andere oorzaken die niet aan de fabrikant kunnen worden toegeschreven, vervalt de garantie als
dergelijke schade heeft bijgedragen aan kwaliteitsveranderingen van de wisselplaat.

Al onze cartridges gebruiken geen steenkool als brandstof. Bij het stoken van kolen vervalt in
ieder geval de garantie op de haard.

Bij het melden van een defect onder de garantie is de klant altijd verplicht een verklaring te
ondertekenen dat hij geen kolen of andere verboden br in onze inzet heeft gebruikt.
Indien er een vermoeden bestaat van het gebruik van | g de b istoffen zal de
haard onderworpen worden aan een deskundig advies waarin de aanwezigheid van verboden
stoffen wordt onderzocht. Indien uit de analyse het nut ervan blijkt, verliest de klant alle garan-
tierechten en is hij verplicht alle kosten die verband houden met de klacht (inclusief de kosten
van expertise) te vergoeden.

Deze garantiekaart vormt voor de koper de basis om gratls garantlereparatles uit te voeren.

Een garantiekaart zonder datum, pel of hand Is met correcties aangebracht
door onbevoegde personen, wordt ongeldig.

Er worden geen dubbele garanties afgeg 1]
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De bovenstaande garantiebepalingen schorten, beperken of sluiten op geen enkele wijze de rechten
van de consument op wegens niet-conformiteit van de goederen met het contract onder de bepalin-
gen van de wet van 27 juli 2002 betreffende de specifieke voorwaarden voor de consumentenverkoop.
Om de kwaliteit van zijn producten voortdurend te verbeteren, behoudt KRATKI zich het recht voor om
apparaten zonder voorafgaande kennisgeving te wijzigen.

VEILIGHEID BIJ HET GEBRUIK VAN EEN INGEBRUIKTE OPEN HAARD MET WATERSET
Bij gebruik van een inbouwhaard met waterunit moeten de volgende regels in acht worden genomen:
- een inbouwhaard met waterunit kan niet functioneren zonder water;
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- giet geen water op het vuur in de verbrandingskamer;

- hittebestendig keramiek van frontunits tijdens de verbranding van brandstof in de inbouwhaard
met een waterunit kan het temperaturen boven de 100°C bereiken;

- in de kamer waar de inbouwhaard met waterunit is geinstalleerd, moet een vrije, natuurlijke lucht-
toevoer verzekerd zijn die nodig is voor de verbranding van brandstof en de ventilatie van de kamer;
- Vul de verbrandingskamer niet met te veel brandstof, vooral niet met fijne brandstof, aangezien dit
de elementen van het frontsamenstel kan beschadigen en de werking van de inbouwhaard met het
watersamenstel kan verstoren.

VOOR DE VEILIGHEID VAN DE INGEBRUIKTE OPEN HAARD MET WATER INGESTELD TEGEN OVE-
RVERHITTING (KOKEND WATER), BEVEELT DE FABRIKANT HET GEBRUIK AAN

-Microprocessorhaardcontroller

- Microprocessor-pompcontroller

- ZZA-400-S ononderbroken stroomvoorziening

- ZZA-300-A noodstroomvoorziening

9. De ni versie - schoor i met war
Ter bescherming tegen oververhitting van water in het CV-systeem kunt u ook gebruik maken van
een ingebouwde warmtewisselaar. In een dergelijk geval wordt er in de watermantel van de haard
een spoelkoeling met koud water geinstalleerd. Deze spoel is gemaakt van een koperen buis met een
doorsnede van 12 mm. Beide uiteinden van de spoel worden buiten de haard geleid.

Om ervoor te zorgen dat de warmtewisselaar zijn functie goed kan vervullen, is ook thermische be-
veiliging van het werkingsproces van de haard (het proces van het verwarmen van water in de haard)
met een thermostatische klep geinstalleerd. De beste oplossing hier is een apparaat van het type
thermostatische klep. De thermostatische klep wordt niet geregeld door de druk, maar door de wa-
tertemperatuur. Deze klep wordt in de leiding gestoken die water van de watertoevoer naar de spoel
toevoert.

De thermostatische kraan is via een koperen buis van 1,3 meter lang verbonden met de tempera-
tuursensor. De temperatuursensor is gemonteerd op een speciaal voorbereide buisconnector (23),
waardoor deze direct wordt ondergedompeld in het water dat de watermantel vult, waardoor de ther-
mostatische klep aan het andere uiteinde van de koperen buis wordt geregeld door de temperatuur
van dit water. Wanneer het water in de haard een temperatuur van 97°C bereikt, gaat de klep open en
stroomt koud water uit de watertoevoer door de spiraalleiding.

Op deze manier wordt het water in de waterverwarmingsmantel van de haard gekoeld. Deze oplos-
sing heeft nog een voordeel: de thermische zekering van het werkingsproces van de haard vereist
geen elektriciteit. Koud water uit het watertoevoersysteem kan in beide richtingen door de koelspiraal
stromen en dit heeft geen invloed op het rendement van de warmtewisselaar.

Onderhoud

Als de thermostatische klep lekt, blijft water uit het toevoersysteem door de spiraalleiding stromen,
ongeacht de watertemperatuur.

in de watermantel van de haard. Onder normale omstandigheden is het voldoende om de zitting en
de kegel van deze klep van tijd tot tijd te reinigen van sediment

en vuil door meerdere keren op de rode knop te drukken en bovengenoemde onderdelen af te spo-
elen met stromend water. Mocht dit echter niet voldoende zijn, voer dan de volgende stappen uit:

1. Draai de kraan dicht die het water van de watertoevoer afsluit. Deze klep moet zich altijd onder de
leidingaansluiting met de thermostatische klep bevinden (d.w.z. onder de leiding die water naar de
warmtewisselaar levert).

2. Draai de zeskantschroef los en trek de ventielplug eruit.

3. Reinig alle elementen van de thermostatische klep, vooral de klepzitting, met stromend water.

4. Monteer de thermostaatkraan weer en draai tenslotte de zeskantschroef stevig vast.
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condensatie

Te veel condensatie bij een haard met watermantel is het gevolg van een onjuiste bediening van het
apparaat.

Een te hoge condensatie kan leiden tot symptomen zoals:

- condensaat dat langs de binnenwanden van de haard druppelt en, in extreme gevallen, buiten de
haard lekt,

- roken, rook stroomt terug de kamer in,

- sterke vervuiling van de verbrandingskamer, vooral het glas,

- verlijming van de demper (resulterend in het onvermogen om de diepgang aan te passen)

Om de bovengenoemde symptomen te voorkomen, raden wij u aan de onderstaande richtlijnen te
volgen:

- stel de ingestelde temperatuur in tussen 70-750C,

- stel de starttemperatuur van de pomp in op 550C cv-pomp

Er wordt een hogere pompstarttemperatuur ingesteld, zodat de installatie sneller kan opwarmen.
Het temperatuurverschil tussen de bedrijfstemperatuur (gewenst) en de retourtemperatuur uit de
installatie moet schommelen binnen de 20°C en tegelijkertijd voldoen aan de voorwaarde dat de re-
tourtemperatuur

van de installatie mag niet lager zijn dan 500C. Dit heeft te maken met de dauwpunttemperatuur (vrij-
komen van waterdamp uit hout), die voor hout met een vochtigheid = 20% 480C bedraagt.

Het verbranden van de juiste brandstof is een essentiéle vereiste. Aanbevolen brandhout is bijvoorbe-
eld beuken, berken met een vochtgehalte tot 20%, gekruid.

Regelmatige reiniging van de verbrandingskamer bij merkbare koolstofaanslag in de verbrandingska-
mer en merkbare verstopping van de uitlaatkanalen.

11. AQUARIO-inzetstukken
Constructieschema van een inbouwhaard met waterunit.Afb.3.

Het essentiéle onderdeel van een inbouwhaard met waterunit is de stalen watermantel (16), die zich
boven de verbrandingskamer (1) bevindt. De voorwand van de verbrandingskamer (1) is een stalen
deur (2) voorzien van een uniform hittebestendig glas (3) en een sluitgrendel met handgreep (4). De
deur is ingebed in het frame (5). De verbrandingskamer (1) is bekleed met Termotec-platen (27). De
basis van het inzetstuk is een dubbellaagse vloer, waarvan de structuur tevens dienst doet als luchtin-
laatkamer (6). Luchtinlaat vindt plaats via een externe luchtinlaatstomp

met een diameter van 125 mm (8) voorzien van een verstelmechanisme (7). Lucht wordt ook naar
de verbrandingskamer gevoerd via gaten in de achterwand: het uitlaatgasnaverbrandingssysteem.
De Aquario-inzet is een roosterloze inzet. De verbranding vindt plaats op een plaat, de zogenaamde
brandend op as. De basis van de verbrandingskamer is de vloer - de Termotec-plaat, een element van
de bekleding van de verbrandingskamer (27), waarop de brandstof wordt verbrand. Het stalen hek (9)
voorkomt dat de gloeiende brandstof buiten de deur uit de verbrandingskamer stroomt. Haardafval:
verwijder as en resten van onverbrand hout met een stoffer en blik, een haardstofzuiger of een indu-
strieel stofzuigeropzetstuk. De lucht wordt geregeld met behulp van de hendel (7). De geheel naar
links bewogen verstelhendel (7) betekent dat de primaire luchttoevoer open is, terwijl de naar rechts
bewogen hendel betekent dat de luchtinlaat gesloten is.

Er bevindt zich een onderste vermiculietdeflector (26) boven de verbrandingskamer. Daarboven
bevindt zich een bovenste stalen deflector (25). De rookbuizen (17) van de verticale verwarmer zijn
aan de bovenste binnenwanden van de waterverwarmer (18) gelast. De stalen deflector (25) en de
verticale vlampijpen van de verwarming vormen een natuurlijk convectiekanaal voor de stroom uitla-
atgassen, waardoor de warmte-uitwisseling wordt geintensiveerd. Terwijl ze in het inzetstuk branden,
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stromen de uitlaatgassen door de wanden van de verbrandingskamer (1), passeren vervolgens onder
de onderste en bovenste deflectoren en stromen door de verticale rookbuizen (17) en vegen intensief
door de boiler (18). het overbrengen van de temperatuur naar het water. Vervolgens stromen ze naar
het rookkanaal (10) en bereiken via het rookkanaal de schoorsteen. In het rookkanaal is een verstelba-
re klep (11) geinstalleerd. De positie van de demper wordt ingesteld met behulp van het demperme-
chanisme (12). Het uittrekken van het dempermechanisme met behulp van de demperhandgreep (13)
betekent het openen van de uitlaatklep (11). Een integraal onderdeel van het inzetstuk is de onderste
demper (14).). Het bevindt zich direct boven de verbrandingskamer (1) en is een verlengstuk van de
bovenste stalen deflector (25) over de gehele lengte. Door deze in de beginfase van de verbranding te
openen, krijgen de uitlaatgassen een korte weg naar de schoorsteen en ontstaat er automatisch een
betere trek. Door de onderste demper (15) met de hendel te sluiten, worden de uitlaatgassen tussen
de twee onderste (26) en bovenste (25) deflectoren (rookrooster) geleid, waardoor het uitlaatgastra-
ject wordt verlengd. Fig. 7. Dankzij dit vindt in de ruimte gecreéerd tussen de deflectoren en boven de
stalen deflector het proces van naverbranding plaats van brandstofdeeltjes die nog niet eerder in de
verbrandingskamer (1) zijn verbrand. De op deze manier verkregen extra warmte wordt overgebracht
naar de vlampijpen van de verticale verwarmer (17) en naar de watermantel (waterset) (16). De dem-
perhouders (13), (15) hebben een geleidelijke aanpassing van de demperpositie. De watermantel (16)
is voorzien van vast geinstalleerde connectoren die worden gebruikt voor aansluiting op het cv-circuit.
verwarmd water, thermische sensoren en een systeem voor het verzamelen van overtollige warmte
- spoel (24). Voor het aansluiten van het cv-circuit Hiervoor zijn connectoren (20) en (19) met 1 inch
(G1”) binnendraad bedoeld (rechter- en linkerkant van het inzetstuk - kruisverbinding voor aanvoer/
retour aanbevolen).

De stompbuizen (19) met 1 inch (G1”) binnendraad gemonteerd in het onderste deel van de behuizing
(waterset) (16) zijn bedoeld voor het aansluiten van de waterretour van de CV-installatie. Voor het
aansluiten van de verwarmde waterafvoer op de CV-installatie. Er worden connectoren (20) gebruikt
die zich in het bovenste deel van de behuizing bevinden (rechter- en linkerkant van het inzetstuk -
kruisverbinding voor aanvoer/retour wordt aanbevolen).

Aansluitingen met buitendraad (G1/2") (23) zijn de uiteinden van de spoel (24). De thermische klep-
sensorstomp (22) met binnendraad (G1/2") is bedoeld om het capillair van de thermische veiligheid-
sklepsensor aan te sluiten, die de opening van de waterstroom door de spoel (24) regelt. De spoel (24)
is een element dat de watermantel beschermt tegen oververhitting. Als de warmte wordt ontvangen
door de CV-installatie lager is dan het vermogen dat door het inzetstuk wordt geproduceerd, kan de
watertemperatuur in de watermantel gevaarlijk stijgen. In een dergelijk geval, wanneer de tempe-
ratuur hoger wordt dan 95°C +/- 2°C, opent de thermostatische klep de waterstroom door de spoel,
waardoor het water in de watermantel (ingesteld) wordt gekoeld. Element (21) is de montagesokkel
voor de temperatuursensor van de haardcontroller, die de werking van het systeem (cv-pompen) en
de optionele luchtklep regelt. Deze demper wordt van buiten het gebouw in het luchtinlaatkanaal
geinstalleerd en regelt de hoeveelheid lucht die door de haard wordt aangezogen en is verantwoor-
delijk voor het optimaliseren van het verbrandingsproces.

AANDACHT!

Inbouwhaarden met waterunit zijn bedoeld om te functioneren als warmtebron in goed beveiligde
open en gesloten waterverwarmingsinstallaties, waarbij de toegestane aanvoerwatertemperatuur
niet hoger is dan 100°C, de toegestane werkdruk niet hoger is dan bij de gebruikte toestellen en het
circulerende water wordt alleen voor verwarmingsdoeleinden gebruikt en kan niet uit de installatie
worden gehaald.

KRATKI inzetstukken kunnen werken in open en gesloten systemen van centrale verwarming-
sinstallaties. De werkdruk in de gesl ie bedraagt 2 Bar.

Yy
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1. Bevezetd informaciok
A kandallébetét nem lehet az egyetlen flitési eszkoz az éptiletben.

FIGYELEM: A tiizveszély elkeriilése érdekében a vizegységgel ellatott kandallobetétet a jelen
szerelési és hasznélati Gtmutatéban szerepld vonatkozo épitési elirdsok és miiszaki ajanlasok
szerint kell beépiteni. A kandallé szerelési projektjét képzett szakembernek kell elvégeznie.
Uzembe helyezés el6tt miiszaki dtvételi jegyzékényvet kell késziteni, melynek tartalmaznia kell a
kéménysepré- és tlizvédelmi szakember véleményét.

Javasoljuk, hogy figyelmesen és teljes egészében olvassa el ezt a kézikdnyvet, hogy a lehetd legna-
gyobb elényt és elégedettséget érje el a vizrendszeres kandallobetéttel. A kandallobetét hasznaldja
felel6s a szerelési itmutatdban foglalt utasitasok figyelmen kiviil hagyasanak kovetkezményeiért.

A vizegységgel ellatott kandallébetétet a jelen hasznalati utasitasnak megfeleléen kell felszerelni.
Kulonos figyelmet kell forditani a kovetkezokre:

- kandall6 betételemek vizegységes beépitése rendeltetésszerii hasznalatuknak megfelelGen,

- a kandallé betét vizes egységgel torténd csatlakoztatasa a kipufogogaz csatornahoz és a kéményc-
satornahoz,

- annak a helyiségnek a sziikséges szell6zésének biztositasa, amelyben a kandallé betét beépitésre
kerdl,

- a kandallé betét bekotése vizegységgel a kézponti fiités és/vagy melegviz rendszerbe.

A vizegységgel ellatott kandallobetétek beépitésével kapcsolatos részletes informaciok a kézikonyv
kovetkezd részeiben talalhatok.

A kandallok, példaul kandallobetétek beépitésének feltételeire és szabalyaira vonatkozd kovetelmény-
ek

vizkomplexummal, megtaldlhatdk az egyes orszagokban érvényes szabvanyokban, valamint a nemze-
ti és helyi el6irasokban. Az abban foglalt rendelkezéseket be kell tartani.

Lengyelorszagban a kovetkezé jogi aktusok érvényesek erre vonatkozoéan:

- Az infrastrukturalis miniszter rendelete 2002. aprilis 12., az épuletek muszaki feltételeirdl és elhelyez-
kedésukrdl, Jogtudomanyi Kozlony U. No. 75 of 2002. junius 15. 4. fejezet.

- Szabvany PN-91/B-02413 Flités és tavflités. Nyitott rendszer( vizmelegit6 berendezések biztositasa.
Kovetelmények.

- PN-EN 13229:2002 szabvany Kandallobetétek, beleértve a szilard tiizel6anyagot hasznalé nyitott kan-
dallokat. Kovetelmények és tesztek:

- Szabvéany PN-EN 13229:2002/A1:2005 Kandallobetétek, beleértve a szilard tiizel6anyagu nyitott kan-
dallokat. Kovetelmények és tesztek.

- Szabvany PN-EN 13229:2002/A2:2005 (U) Kandallébetétek, beleértve a szilard tlizeléanyagot hasz-
nald nyitott kandallokat.

Javasoljuk, hogy szigortan tartsa be a fenti el6irdsokban foglalt kovetelményeket.

2. Az eszk6zok rendeltetése

A vizegységgel ellatott kandallobetétek keményfa égetésére szolgalnak. Olyan lakasok és helyiségek
flitésére hasznaljak, amelyekbe be vannak szerelve. Kiegészité héforrasként hasznalhatok. Hasznal-
hatok taroldtartalyos melegviz-melegitékkel is, vagy kézponti flités aramforrasaként is hasznalhatok.
A burkolatot ugy kell kialakitani, hogy a vizkészlettel ellatott kandallébetét ne legyen ra tartésan rog-
zitve, ugyanakkor a burkolat tonkretétele vagy karosodasa nélkiil is megérizhet6 legyen az ssze- és
szétszerelés lehet6sége. Ezenkiviil biztositania kell az égéshez és a szell6zéshez sziikséges levegéhoz
valé hozzaférést megfeleld racsok hasznélataval, és konnyl hozzaférést kell biztositania a kipufogd-
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gaz-csappantyU vagy a kéményhuzat-szabalyozé miikodéséhez.

3. Eszkozok leirasa

1.abra. A Zuzia kandallobetét felépitésének altalanos rajza fliggéleges fltétesttel és vizegységgel.

2. abra. Vizegységes kandallobetét felépitésének altalanos rajza.

A vizegységgel ellatott kandallobetét Iényeges része az acél vizkopeny (16),

ahol az égéstér (1) talalhato. Az égéstér eliils6 fala egységes héallo tvegkeramiaval (3) ellatott 6ntot-
tvas ajtobol (2) és zarécsavarbdl (4) all. Az ajtd ontéttvas keretbe (5) van rogzitve, amely a viztesthez
van csavarozva. Az égésteret (1) alulrdl a viztesthez csavarozott 6ntottvas alap (6) korlatozza, ame-
lyben a hamutart6 kamra taldlhato. Az alap folé egy ontéttvas rostély (10) van felszerelve, amelyen
elégetik az tizemanyagot. A racsot bordakkal felfelé kell elhelyezni.

A tiiztér (11) ontottvas keritése megakadalyozza, hogy az izz6 tiizeléanyag az ajto (2) kinyitasakor ki-
folyjon az égéstérbdl. A kemence hulladéka: a hamut és az el nem égett tiizeldanyag maradvanyait a
rostély alatt taldlhato kihtzhato hamutarto fiokba (7) gydijtik. A hamufiok eliilsé részében talalhato
egy vitrin (8), amely csuiszo fojtdszeleppel, fogantyuval (9) van felszerelve, amely az lizemanyag elége-
téséhez sziikséges primer levegé mennyiségét szabalyozza. A tiizel6anyag égésébdl szarmazo gazok
elégetéséhez sziikséges masodlagos levegd

ésahoallo Uveg (3) pardsodasanak megakadalyozasat az tiveg fels6 szélén |évé résen keresztll adagol-
juk. Az égéstér felett tlizcsovek (17) vannak, amelyek természetes konvekcios csatornakat képeznek a
kipufogdgazok aramlasahoz, és egyuttal fokozzak a hécserét.

Uzem kézben a tiizel6anyag meggyujtasa utan a kipufogdgéazok az égéstér falai koriil dramlanak, és a
tlizcsovek kozott a flstcsébe (12), a flstcsatornan keresztiil pedig a kéménybe dramlanak. Az égéster-
mék-elvezetében egy indito, forgathatoan éllithatd csappantyu (13) van beépitve. A gomb (15) a csap-
pantyu nyitasi szogének beallitasara szolgal egy specialis mechanizmus (14) segitségével.

A keringtet6 viz a berendezésbdl a vizegységgel ellatott kandallobetétbe az alsé csatlakozokon (18)
keresztil jut. A kandallobetétbdl a berendezést ellato felmelegitett viz a kozponti flitési rendszerbél is
(vizkészlettel) a fels6 csatlakozokon (19) keresztiil kertil elvezetésre.

A fennmaradé csatlakozésok (20) a hémérséklet-érzékelé (MSK), (21) a tekercs és (22) a hészelep-
-érzékel6 felszerelésére szolgalnak.

3.1. A kozponti fiitési rend: hételjesitményének kivalasztasa és/vagy h
A beepltes hételjesitményének megvalasztasanak alapvetd kritériuma a kandallobetét wzegysegenek
maximélis pillanatnyi teljesitménye. Ugy, hogy a kdzponti fiités telepitése és/vagy hasznalati melegviz
fel tudnd venni a gyartd éltal megadott vizkészlet névleges (atlagos) teljesitményét, vételi teljesit-
ménye megegyezik a vizkészlet maximalis pillanatnyi teljesitményével vagy ahhoz kozeli.

A vonatkozo6 miiszaki adatokat az 1. tablazat tartalmazza.

4.Vizegységes kandallé betét 6 allitasa, b
A telepitést szakképzett, megfelel6 jogosultsaggal rendelkezé szakembernek kell elvégeznie.

Miel6tt a vizegységgel ellatott kandalldbetétet a fiit6- és égéstermék-rendszerhez csatlakoztatna, kér-
juk, olvassa el ezt a kézikdnyvet és ellendrizze a felszereltségének hianytalansagat.

A vizkészlettel ellatott kandalldbetét elhelyezése el6tt legaldbb 30 cm magas alapozast kell késziteni
annak a helyiségnek a padléja felett, amelyben a kandallobetétet kell hasznélni. Az alapra helyezett
eszkdzt gondosan vizszintbe kell helyezni,

majd csatlakoztassa a kdzponti f(itési rendszert. és flistcsatorna, valamint kandalldbetét-tartozékok
beépitése vizegységgel

41A' dallé betét bi: a beépitésének szabalyai vizkészlettel

A munkavédelmi szabalyokat, a wzegyseggel ellatott kandallobetét szakszerl és biztonsagos be-
épitését, a szell6zést és a kipufogdgaz-elvezetd rendszerhez valé csatlakozast az infrastrukturalis mi-
niszter kelt. 2002. dprilis 12. Jogtudomanyi K6zI6ny U. No. 75 of 2002. junius 15. a 6. fejezetben 265
p.1;§ 266 p.1;§ 267 p.1.
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Ezen szabalyok szerint:

« Avizegységgel ellatott kandallobetétet legaldbb 15 cm vastag, nem gyulékony felliletre kell helyezni.
A kandallobetét kortli gyulékony padlét legalabb 30 cm széles, az ajtd szélein tulnyuld, mindkét ol-
dalon legalabb 30 cm-re nem gyulékony anyagu csikkal kell védeni.

« A kandallo betét vizkészlettel, csatlakozocsovekkel és tisztitofuratokkal az épiilet fedetlen, gyulékony
szerkezeti részeit6l legaldbb 60 cm-re, a 25 mm vastag vakolatburkolattal vagy azzal egyenértéki
burkolattal fedettektél legaldbb 30 cm-re legyen.

« A helyiségben, ahol a vizegységgel elltott kandallobetét fel van szerelve, biztositani kell a tiizeléany-
ag kandalléban torténé elégetéséhez és szell6zéséhez sziikséges friss levegé utanpotlast.

« A vizkopenyes kandallé elhelyezésére szolgalo helyiség égéstermék- és flstcsatornai, valamint szel-
16z6csatornai mindsitett, nem égheté anyagbol késziiljenek.

4.2. A kipufogégiz kipufogérend lepitésénel balyai
A vizegységes kandalldbetét biztonsagos és gazdasagos Uzemeltetésének alapfeltétele a miszakilag
hatékony, keresztmetszetében megfeleléen megvalasztott kéményelvezetd. A kémény miiszaki alla-
potat kéményseprével kell felmérni.

A kéménynek mentesnek kell lennie a tobbi késziilékhez valé csatlakozastol.

A kémény keresztmetszetét a kovetkezd képlet alapjan hatarozzuk meg:
F=0,003x Q [m?], Ahol
vh
F - kémény keresztmetszete [m2],
Q -a kandallébetét névleges hételjesitménye [kW],
h - kémény magassaga [m].

A kandall6 betét kéményét a vizegységgel a kéményhez kell csatlakoztatni egy engedélyezett anyag-
bol készilt acélcsével, amelyet a flstelvezetd nyildsaba kell bedugni és Ultetni.

a kéményben.

A kéménynek nem gyulékony anyagokbol kell késziilnie, amelyek lehet6vé teszik az allandé hémér-
séklet fenntartasat. Ellenkez6 esetben a kéményt szigetel6anyaggal kell kibélelni, vagy duplahéju
kéményt kell beépiteni (a tetd folé kidlld részen). A kémény és a kémény tomitettségét ellendrizni kell,
minden szivargas elfogadhatatlan.

A kémény legfeljebb 0,25 m2-es kandallonyildsu kandalloknal kér vagy négyzet keresztmetszetti
lehet, legaldbb 14 x 14 cm keresztmetszetd, illetve 150 mm atmérojd.

nagyobb tlzterii kandalléknal a kémény méretei: 14 x 27 cm vagy atméréi: 180 mm. A kémény
égéstermék-elvezetd keresztmetszete teljes magassagaban egyforma legyen, és ne legyen benne
hirtelen sz(kilet vagy véltozas a kipufogdgaz aramlasi iranyaban. Egy kémény-elvezetéhoz csak egy
flitéberendezés csatlakoztathato.

4.3. A kizponti fiitési rendszerek telepitésénel balyai

FIGYELEM: A Lengyel Koztarsasag tertletén vizegységgel elldtott kandallobetétek héforrasként
miikodnek gravitacios vagy szivattyus, nyilt rendszer( vizmelegité berendezésekben, amelyek a
PN-91/B-02413 szabvanynak megfeleléen biztositottak, ahol a megengedett betaplalas vizhdmér-
séklet nem haladja meg a 100°C-ot, a megengedett izemi nyomas nem nagyobb, mint az alkalma-
zott készulékeknél, és a keringetd vizet csak f(itési célra hasznaljuk, a berendezésbdl nem vehet6 el.

A kandallébetétet a vizegységgel és a kozponti flitési rendszerrel kiilon kell csatlakoztatni csatlako-
zo6kkal vagy karimakkal.
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Kandallé vizszint potlasa és kozponti flités beépitése. a kandalldbetéten kivil (1,0 m-nél kdzelebb) a

visszatéré vizvezetéken kell elvégezni.

A vizegységes kandallobetét beépitését és i be helyezését szakké t szerel6csapatnak

kell elvégeznie.

5. Uzemanyag

5.1. Uzemanyag ajanlott

- a gyartd lombos fak ronkok hasznalatat javasolja, mint pl.: bikk, gyertyan, télgy, éger, nyir, kéris stb.

ronkok vagy ronkok méreteivel: hossza kb. 30 cm és kertilete kb. 30 cm és 50 cm kozott.

- a késziilék flitésére hasznalt fa nedvességtartalma nem haladhatja meg a 20%-ot, ami a kivagas utan
2 évvel fliszerezett és tetd alatt tarolt fanak felel meg.

5.2. Uzemanyag nem ajanlott

A 20% feletti paratartalmu ronkok vagy ronkok kertilenddk a késziilék begyujtasakor, mert ez a de-
klaralt muszaki paraméterek - csokkentett hételjesitmény - elérésének elmulasztasat eredményezheti.
A készuilék tiizeléséhez nem ajanlott kis ronkok vagy ronkok hasznélata, mivel ez a viz - forrasban lévé
viz - hémérséklet hirtelen emelkedéséhez és a kipufogdgazok hémérsékletének jelentés emelke-
déséhez és a kémény tlizéhez vezethet.

Nem javasolt tiilevelli és gyantéval terhelt fak ronk hasznalata a késztilék fiitésére, mivel ezek miatt a
késziilék erésen fustolog, és gyakoribb tisztitast igényel a késziilék és a kéménycso.

5.3. Uzemanyag tilos

Tilos barmilyen hulladékot a késztlékben égetni, kiilondsen a vegyi anyagokat, mivel az égés soran

mérgezd vegyiiletek szabadulnak fel.

6. Miikodési elv

6.1. Tiizel6anyag begyujtasa és betoltése

A kandallokélyha meggyujtasanak egyetlen helyes és ajanlott mddja a feluilrdl torténé meggyuijtas. A
kandalldkélyhdban a tiiz meggyujtasahoz nyissa ki az 6sszes csappantyut és légcsappantyt, majd
a fogantyuval nyissa ki a kandallokalyha ajtajat. EIGszor a tlztér kozepén véltogassa a tuskokat (leg-
feljebb harom réteg, kb. 10-13 cm atmérgji ronkot). A kisebb ronkoket (kb. 2 - 5 cm atmérdjliek) a
tuskok tetejére helyezziik, hogy a levegd szabadon daramolhasson kozottik. A tiizel6t a tetejére kell
helyezni. Tilos a hasznalati utasitdsban megadottaktol eltéré gyujtéanyagokat hasznélni. Ne hasz-
néljon gyulékony kémiai termékeket, mint példaul olaj, benzin, oldészerek stb. gyujtéanyagként.

A gyujtosokat meg kell gyujtani, és az ajtot be kell zérni. A meggyujtas tobb percig is eltarthat. Ha nincs
elegendé huzat a kéményben, a gyuijtas kezdeti fazisaban a kandallokalyha ajtajat kinyitva oldja fel.
Ha a kandallékalyha nem rendelkezik kiilsé légbedmlével, akkor jo gyakorlat, ha kinyitja az ablakot
abban a helyiségben, ahol a készulék talalhato.

Tuzel6anyag utantoltése és az égés szabalyozasa

A tliz meggyujtasa utan varja meg, amig a parazsréteg kialakul, majd toltse meg a betét tiiztérét faval,
ugy rendezve el a tiizel6anyagot, hogy az ésszerden kitoltse a tiiztér részét. Szamitsa ki a rakomany
tomegét a kandallokalyha teljesitménye alapjan. Feltételezziik, hogy 1 kg fa legfeljebb 20%-o0s ne-
dvességtartalommal 3 kW teljesitményt ad. Feltoltéskor azt az elvet alkalmazza, hogy az elilsé ajtot
lassan kell kinyitni, mikdzben az tiveget is ki kell nyitni, ha a kélyha rendelkezik tiveggel. A tiizel6a-
nyag meggyujtasa utan zarja be a légcsappantyut, hogy az égési folyamat ne legyen tal gyors. A
légcsappantyu bezérasa el6tt gy6zédjon meg arrél, hogy a tiizel6anyag kell6 intenzitassal ég, hogy
a tliz ne aludjon ki a légaramlas csokkentésével. Ha a kandallokélyha tiveggel van felszerelve, akkor
azt az égés ezen fazisa alatt be kell zarni. A kandalldkélyha ellilsé ajtajat az égés alatt be kell zarni. Az
égési ciklus utolsé fazisaban a légcsappantyt 100%-ban ki kell nyitni, hogy a maradék tiizeléanyag
elégjen. Az Ujratoltést csak akkor szabad elvégezni, ha a tiiztérben mar csak egy izz6 parazsréteg
maradt. A kandallékalyhaban a tizel6anyag égési intenzitasat szabalyozni kell, mivel a hosszu ideig
tarté folyamatos maximalis égési hémérséklet az érzékeny alkatrészek tilmelegedéséhez és kéro-
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sodasahoz vezethet. Az égési folyamat szabalyozésa csokkenti a tiizeléanyag-fogyasztast is, mivel
meghosszabbitja az égési ciklust és biztositja az energia optimalis kihasznalasat.

6.2. A kandall6ébetét normal miikédése vizegységgel

A kandallé betét kiégetéséhez vizegységgel kb. 30 cm hosszu és 30-50 cm kerdiletl ronkot vagy ke-
ményfa darabokat hasznaljon.

A vizegységgel ellatott kandallobetét névleges hételjesitményének eléréséhez tegyen 4-5 fahasabot
akandalldba, és tegye ki teljesen a légcsappantyut (9).

A névlegesnél kisebb hételjesitmény elérése érdekében helyezzen 3-4 vastagabb faronkét az égéstér-
be, és fedje le a légcsappantyut (9) szlikség szerint.

6.3. Munkavégzés minimalis teljesitmény mellett huzamosabb ideig

A vizegységgel ellatott kandallébetét minimalis hételjesitménnyel tud mikodni, és az égési id6 3 dra
feletti harom vastagabb faronk betéltésekor, teljesen zart légcsappantydval (9) és kb. 6 Pa kéményhu-
zattal (minél nagyobb a kémény). a ronk dtmérdje, annal kisebb a héterhelés).

Ha szlkséges (a kémény tul nagy huzatot produkal), a kémény huzatanak szabalyozasa érdekében a
fustcsatornat az alsé részében huzatmegszakitdval kell felszerelni - TARTJA Kl a fiistot.

6.4. Javaslatok vizegységgel ellatott kandallébetét normal |
Ezen flitéberendezések miikodtetésekor kiilondsen a kovetkezé szabalyokat kell betartani:

1. Miel6tt tiizet gyUjtana egy kandallobetétben vizkészlettel:

- ellenérizze, hogy a berendezés megfeleléen fel van-e toltve vizzel,

- ellendrizze a kémény kéményét és a hozza tartozo eszkdzoket (huzatmegszakitd, takaritasok stb.),

- gy6z6djon meg arrdl, hogy a tagulasi tartaly a bemeneti és kimeneti csévekkel egyiitt miiszakilag
muikodoképes és akadalymentes.

2. Ha a kandalldbetétet vizegységgel miikddteti, hasznéljon megfelel6 szerszamokat

és védokeszty(it.

3. Ha fagyok idején a fiités megszakad, a vizet le kell engedni

a telepitéstdl, hogy megakadalyozza annak szétrobbanasa miatti tonkremenetelét.

4. Gondoskodjon a megfeleld beflivo és elszivd szell6zésrél abban a helyiségben, ahol a kandallé betét
beépitésre kerdil.

5.Tavolitsa el a tlizveszélyes és korroziv anyagokat a kandallobetét kornyezetébdl vizegységgel.

6. Ne hasznéljon kandallébetétet a helyiségben

mechanikus elszivo szelléztetd vizegységgel.

7. Flitokozegként vizet hasznaljon (ha lehetséges, kezelt vizet).

Azokban a régiokban, ahol nagy hémérséklet-esések fordulnak el6, fagyallé adhaté a fiitési rendszer-
hez.

8. Néhany gyakorlati tanécs a vizrendszerrel elldtott kandallobetéteket hasznalék miikodésének meg-
konnyitésére és biztonsdganak novelésére:

- a kandallo tvege felforrésodik (>100°C) a kandallobetét vizegységgel térténé miikodése kozben -
kiilonos figyelmet kell forditani, kiillondsen a gyermekekre,

- soha ne hasznéljon vizet vizegységgel elldtott kandallobetét kandalléjanak eloltasdhoz,

- a kandallé héallo keramian keresztiil sugarozva jelentés mennyiség( héenergiat bocsat ki.

Ne hagyjon gyulékony anyagokat és targyakat 100 cm-nél kisebb tavolsagra az tivegtdl,

- a kemence felhalmozdédott hamu Uritésekor a hamut fém vagy nem gyulékony edénybe kaparja; ne
feledje, hogy még a latszdlag kihdilt hamu is nagyon forré lehet és tiizet okozhat,

- a késziilék optimalis miikodése érdekében a helyiséget szelléztetni kell,

hol van telepitve. Minden helyiségben, ahol az eszkézoket felszerelik, biztositani kell az égéshez sziik-
séges levegd gravitacios bedramlasat - altalaban a bejérati ajto alatt korilbelil 2 cm tavolsag van; az
ajtoban nyilast készithet a levegé bedramlasahoz, redénnyel letakarva,

- kéménytiiz esetén zarja el az elsédleges légcsappantylt a fogantyuval (9), zarja el a csappantydt (13)
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agombbal (15) és a huzatmegszakitéval, ha van, és hivja a Ttizoltésagot.

Iavalita b

miikodése ko

A betét bi a I alata miatt It a fogantyu

g9

6.5. A kandallé és a kémények tisztita

A tlizel6anyag ésszer( elégetése érdekében a berendezésben az égésteret (1), a rostélyt (10), az
égéstermék-elvezetst (17) és a kémény kéményét rendszeresen meg kell tisztitani. A késziilék flistgaz
csatornait drotkefével kell megtisztitani.

A kémény kéményét évente tobbszor, feltétlentl a flitési szezonban egyszer kell mechanikusan
tisztitani. A kéménycsovek tisztitasat kéménysepré-ipari szakcégnek kell elvégeznie.

A kémény tisztitasakor:

- ellendrizze a késziilék dllapotat, kiilonos tekintettel a tomitettséget biztositd elemekre: tomités és
zaréelem;

- ellendrizni a kémény égéstermék-elvezetd csatorndinak és csatlakozdvezetékének allapotat;

- minden csatlakozasnak j6 mechanikai ellenallassal és tomitettséggel kell rendelkeznie.

7. Pétalkatrészek
A KRATKI biztositja az alkatrészellatast a késziilék teljes élettartama alatt. Enhez vegye fel a kapcsola-
tot értékesitési részleglinkkel vagy a legkdzelebbi értékesitési ponttal.

8. Jotallasi feltételek

A vizegységgel ellatott kandallobetét alkalmazasanak, a fiitési rendszerhez és kéményhez valo
csatlakozas modjanak, valamint az lizemeltetési feltételeknek meg kell felelniiik a jelen kézikonyvben
foglaltaknak. Tilos a kandallobetét szerkezetének modositasa, véltoztatasa.

A gyarto a patron megfelelé miikodésére a vasarlas napjatol szamitott 5 év garanciat vallal. A kan-
dallébetét vasarldja koteles elolvasni a kandalldbetét hasznalati utasitasat és a jelen garancialis fel-
tételeket, melyet a vasarlaskor a jotallasi jegyen szereplé bejegyzéssel kell megerdésiteni. Reklamacio
esetén a kandallobetét Felhasznaldja koteles reklamacios jegyzkonyvet, kitoltott jotallasi jegyet

és vasarlast igazolo bizonylatot benyujtani. A fent emlitett dokumentacio benyujtasa az esetleges
igények elbirélasahoz sziikséges.

A panaszt az irasbeli benyujtasatol szamitott 14 napon beliil elbiraljak.

A betéten végrehajtott barmilyen valtoztatas, modositas vagy tervezési valtoztatas azonnali érvényét
veszti a gyarto garanciajanak.

A garancia a kovetkezokre terjed ki:

- 6ntdttvas elemek;

- a fustelvezetd csappantyu és a hamutarté fed6fési vezérlGszerkezeteinek mozgathaté elemei;

- racs és kandall6 tomitések a betét véasarlasatol szamitott 1 évig.

« keramia formak a betét vasarlasatol szamitott 2 évig;

A garancia nem terjed ki:

-vermikulit formak;

- h6éllé keramia (800°C-ig ellenall);

- minden olyan hiba, amely a hasznalati utasitas elGirasainak be nem tartasabol ered, kiilonds tekin-
tettel a felhasznalt tiizel6anyagra és gyuijtasra;

- a forgalmazétol a vevdig torténd szallitas soran fellépd hibak;

- a kandallé betét beépitése, fejlesztése és izembe helyezése soran fellépd hibak;

- a kéménybélés termikus tulterhelésébdl eredé karok (a bélés a hasznalati utasitas el6irasainak nem
megfelel6 hasznalatabdl ered).

A jotéllas meghosszabbodik a reklamacio benyujtasanak napjatél a vevonek a javitasrdl szol6 érte-
sitéséig tarto idészakkal. Ezt az id6t a jotéllasi jegy tartalmazza.

A nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl, tarolasbol, szakszertitlen karbantartasbdl, a kezelési és karban-
tartasi kézikonyvben meghatérozott feltételektdl eltérd, valamint egyéb, nem a gyartonak felrohatd
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okokbol eredé karok a garancia elvesztését vonjak maguk utan, ha ezek a sértilések hozzajarultak a
betét mindségi valtozasahoz.

Minden kazettank nem al szenet ii yagként. A szén elégeté ind k
érvényteleniti a kandallé garanciajat.
A vasarl6 a garancialis hiba bejelentésel inden esetben koételes alairni egy nyilatk

arrol, hogy betétiinkben szenet vagy egyéb tiltott tiizel6anyagot nem | al

Ha a fent emlitettek hasznalatanak gyanuja meriil fel tiizel6anyagok, a kandallé tiltott anyagok
jelenlétét vizsgald kvélemény targya lesz. Ha az elemzés kimutatja azok felhasznalasat, a
vasarlé el iti mind agi jogat, és koteles viselni a reklamaciéval kapcsolatos 6s-

szes koltséget (beleértve a szakértelem koltségeit is).
Ez a jotallasi jegy képezi az alapot a vasarl6 szamara a garancialis javitasok ingyenes elvégzéséhez.

A déatum, bélyegzé és alairas nélkili jotallasi jegy, valamint az illetéktelen személy altal végzett ja-
vitasok érvénytelenné valnak.

Ismétl6do6 garancia nem adhato!!!

Készlilék sorozatszéma. . .
Eszkoztipus

A fenti jotallasi rendelkezések semmilyen médon nem fiiggesztik fel, korlatozzék és nem zarjak ki a
fogyaszténak az dru szerzé6désnek valé nem megfelelésége miatti jogait a 2002. julius 27-i, a fogyasztoi
értékesités sajatos feltételeirdl sz616 torvény rendelkezései alapjan.

Termékei min6ségének folyamatos javitasa érdekében a KRATKI fenntartja a jogot az eszkdzok elzetes
értesités nélkili médositaséra.

BIZTONSAG A KANDALLOBETET ViZKESZLETES MUKODTETESE ESETEN

Vizegységgel ellatott kandallobetét hasznalatakor a kovetkezo szabalyokat kell betartani:

- viz nélkiil nem tud m(ikodni a kandalldbetét vizegységgel;

- ne Ontson vizet a tlizre az égéstérben;

- az ellilsé egységek héallo keramiaja tiizel6anyag égéskor a kandallobetétben

vizegységgel 100°C feletti hémérsékletet érhet el;

- abban a helyiségben, ahol a vizegységgel ellatott kandallobetét beépitésre keriil, biztositani kell a
tlizel6anyag elégetéséhez és a helyiség szell6zéséhez szlikséges szabad, természetes levegdellatast;

- az égésteret ne toltse tul sok tiizeléanyaggal, kiiléndsen finom tlizel6anyaggal, mert az kérosithatja
az ellilsg szerelvény elemeit, és megzavarhatja a kandallobetét és a vizszerelvény miikodését.

ATULMELEGEDES ELLENI (FORRO ViZ) KANDALLOBETETEL BIZTONSAGA ERDEKEBEN A GYARTO
A HASZNALATAT AJANLJA:

- Mikroprocesszoros kandallovezérlé

- Mikroprocesszoros szivattyuvezérlé

- ZZA-400-S szlinetmentes tapegység

- ZZA-300-A vészhelyzeti tdpegység

9. A legujabb verzi6 - kéménybetét hécserélével

A kozponti flitési rendszerben 1évé viz tdlmelegedése elleni védelem érdekében beépitett hécserél6t
is hasznalhat. Ebben az esetben a kandall6 vizkopenyébe hideg vizzel hiitétt tekercset kell beépiteni.
Ez a tekercs 12 mm keresztmetszet(i rézcsébdl készil. A tekercs mindkét vége a kandallon kivilre van
vezetve.

Annak érdekében, hogy a hécserélé megfeleléen betoltse funkcidjat, a kandallé miikodési folyama-
tanak (a kandalléban a viz melegitésének folyamata) termosztatikus szeleppel ellatott hévédelme is
beépitésre kerdil. A legjobb megoldas itt egy termosztatikus szelep tipusu késziilék. A termosztatikus
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szelepet nem a nyomas, hanem a viz hémérséklete szabalyozza. Ez a szelep a vizellatasbol a tekercsbe
vizet szallit6 cs6be van behelyezve.

A termosztatikus szelep 1,3 méter hosszu rézcs6von keresztill csatlakozik a hémérséklet-érzékel6hoz.
A hémérséklet-érzékel6 egy specidlisan el6készitett csécsonkra (23) van felszerelve, melynek koszon-
hetéen kozvetlendl a vizkdpenyt kitolté vizbe mertil, aminek kdszonhetéen a rézcsé masik végén ta-
lalhato termosztatikus szelepet a hémérséklet szabalyozza. ebbél a vizbél. Amikor a kandalldban 1évé
viz hémérséklete eléri a 97°C-ot, a szelep kinyilik, és a vizellatasbol hideg viz folyik &t a tekercscsovon.
Ily médon a kandallé vizmelegité kopenyében I1évé viz leh(il. Ennek a megoldasnak van még egy
elénye - a kandallo miikodési folyamatanak hébiztositéka nem igényel aramot. A vizellato rendszerbél
szarmazo hideg viz mindkét irdnyban at tud aramlani a hiitéspiréalon, és ez nincs hatéssal a hécserélé
hatésfokara.

Karbantartas

Ha a termosztatikus szelep szivéarog, a viz az ellatérendszerbdl a vizhémérséklettdl fliggetlentl tovabb
aramlik a tekercscsovon.

a kandallé vizkopenyében. Normal korilmények kozott elegendd idénként megtisztitani a szelep
lékét és kupjat az tledéktsl

és a szennyez6déseket a piros gomb tobbszori megnyomasaval és a fent emlitett részeknek folyo viz-
sugarral torténé oblitésével. Ha azonban ez nem elég, tegye meg a kovetkezd lépéseket:

1. Zarja el a csapot, amely elzarja a vizet a vizellatasbol. Ezt a szelepet mindig a termosztatikus sze-
leppel val6 csécsatlakozas alatt kell elhelyezni (azaz a hécseréld tekercsét vizet szallito csé alatt).

2. Csavarja ki a hatlapfej(i csavart, és hiizza ki a szelepdugot.

3.Tisztitsa meg a termosztatikus szelep minden elemét, kiillonosen a szeleptiléket folyo vizsugarral.

4. Szerelje vissza a termosztatikus szelepet, és végil hiizza meg erdsen a hatlapfeji csavart.

Kondenziécié

A vizkdpennyel ellatott kandalldban til sok paralecsapddas a késziilék nem megfelel6 mikodésének
az eredménye.

A til magas paralecsapddas olyan tiineteket okozhat, mint:

- a kandallé belsé falan lecsepegé kondenzviz, extrém esetben a kandallon kiviilre szivarog,

- dohanyzik, a flist visszaaramlik a szobaba,

- intenziv szennyez6dés az égéstérben, kiilondsen az Gvegen,

- a csappantyU ragasztasa (ami a huzat beéllitasanak képtelenségét eredményezi)

A fenti tlinetek elkeriilése érdekében javasoljuk, hogy kévesse az alabbi iranyelveket:
- allitsa be a beallitott hémérsékletet 70-750C kdzott,
- allitsa be a szivattyd inditasi hémérsékletét 550C-ra a kdzponti fiités szivattyuja

A szivattyu inditasi hdmérséklete magasabb, hogy a berendezés gyorsabban felmelegedhessen.

Az Gzemi hémérséklet (kivant) és a berendezésbdl visszatéré hémérséklet kozotti hémérséklet-
-kiilonbség 20 oC-on bellil ingadjon, és egyuttal teljesitse azt a feltételt, hogy a visszatéré hémérséklet
a beépitéstdl szarmazd hémérséklet nem lehet 500C-nal alacsonyabb. Ez a harmatpont-hémérsékle-
thez kapcsolodik (a vizg6z kibocsatasa a fabol), amely = 20% pératartalmu fa esetében 480C.

A megfelelé lzemanyag elégetése alapvetd kovetelmény. Ajanlott tizifa példaul a bikk, nyir legfel-
jebb 20%-o0s nedvességtartalommal fliszerezve.

Az égéstér rendszeres tisztitasa az égéstérben észrevehetd szénlerakodasok és a kipufogdcsatorndk
észrevehetd elzarédasa esetén.

11. AQUARIO betétek

Vizegységes kandallébetét konstrukcios rajza. 3. abra.
A vizegységgel elldtott kandalldbetét Iényeges része az acél vizkdpeny (16), amely az égéstér (1) felett
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helyezkedik el. Az égéstér (1) ellils6 fala egy acél ajto (2), amely egyenletes héallo tveggel (3) és egy
fogantyus zardcsavarral (4) van ellatva. Az ajt6 be van agyazva a keretbe (5). Az égéstér (1) Termotec
lemezekkel (27) van bélelve. A betét alapja egy kétrétegii padl6, melynek szerkezete légbeszivé kam-
raként is szolgal (6). A levegé bemenetét egy kiilsé légbedmlé csonk biztositja

125 mm atmérdji (8) beallité mechanizmussal (7). A hatsé falon elhelyezett lyukakon keresztiil - a
kipufogdgaz-utdégetd rendszer - is levegd jut az égéstérbe.

Az Aquario betét egy racs nélkli betét. Az égés tanyéron, in hamura égve. Az égéstér alapja a padld
- az Termotec lemez, az égéstér (27) bélésének egyik eleme, amelyen az lizemanyag eléget. Az acél
kerités (9) megakadalyozza, hogy az izz6 tlizeléanyag az ajton kiviili égéstérbél kifolyjon. Kandallo
hulladék: tavolitsa el a hamut és az el nem égett fa maradvanyait porszivoval és kefével, kandallé po-
rszivoval vagy ipari porszivé tartozékkal. A levegé szabélyozasa a fogantytval (7) torténik. A teljesen
balra mozgott beéllité fogantyt (7) azt jelenti, hogy az elsédleges levegéellatas nyitva van, mig a job-
bra mozgott fogantyu azt jelenti, hogy a légbedmlé zarva van.

Az égéstér felett egy alsé vermikulit terel6 (26) talalhato. Felette van egy fels6 acél tereld (25). A flg-
géleges flitberendezés flistcsovei (17) a vizmelegité (18) felsé bels falaihoz vannak hegesztve. Az
acél terel6 (25) és a flit6test fliggbleges tlizcsovei természetes konvekciods csatornat képeznek a kipu-
fogdgazok dramlasahoz, fokozva a hécserét. A betétben valo égés soran a kipufogdgazok az égéstér
(1) falain keresztiil aramlanak at, majd az also és felsé terel6lapok alatt dthaladnak a fliggéleges fiistc-
soveken (17) és atsopornek a vizmelegitén (18), intenziven. a hémérséklet atadasa a viznek. Ezutan a
flistcs6hoz (10) aramlanak, és a fiistcsatornan keresztiil elérik a kéményt. Az égéstermék-elvezetébe
allithatd csappantyu (11) van beépitve. A csappantyt helyzetének beéllitasa a lengéscsillapité mecha-
nizmussal (12) A lengéscsillapité mechanizmus kihizasa a lengéscsillapité fogantyuval (13) a kipufo-
gbgaz-kivezetd redény (11) nyitasat jelenti. A betét szerves része az alsé csappanty (14) ). Kozvetlentil
az égéstér (1) felett helyezkedik el, és a felsé acél terel6 (25) meghosszabbitésa teljes hosszaban. Ha az
égés kezdeti fazisaban kinyitja, a kipufogogazok révidebb utat tesznek meg a kéményhez, és automa-
tikusan jobb huzat keletkezik. Az alsé csappantyu (15) fogantyuval torténd lezarasa a kipufogdgazokat
a két also (26) és a felsé (25) tereld (fuistpolc) kozé iranyitja, ami meghosszabbitja a kipufogdgaz atjat.
7.4bra Ennek koszonhet6en a terelok kozott és az acél tereld felett kialakitott térben az égéstérben (1)
korabban el nem égett tlizel6anyag részecskék utéégésének folyamata megy végbe. Az igy nyert tob-
blethé a fliggéleges fiitéelem (17) tlizcsdveibe és a vizkdpenybe (vizkészlet) (16) keriil. A lengéscsilla-
pitd fogantyukon (13), (15) fokozatos a lengéscsillapité helyzete. A vizkpeny (16) allanddan felszerelt
csatlakozokkal rendelkezik, amelyek a kzponti flitési korhoz vald csatlakozasra szolgalnak. melegitett
viz, hGérzékelSk és egy rendszer a felesleges h6 Gsszegydijtésére - tekercs (24). A kozponti fiitési kor
csatlakoztatasahoz csatlakozok (20) és (19) 1 hiivelykes (G1”) belsé menettel vannak kialakitva (a betét
jobb és bal oldala - keresztkotés ajanlott a szallitashoz/visszaszallitashoz).

A kopeny (vizkészlet) (16) also részébe szerelt, 1 hiivelykes (G1") belsé menetes csonkok (19) a kézponti
flitési rendszerbdl szarmazo viz visszatéré vezetékének Gsszekotésére szolgalnak. A flitétt viz kimene-
tének a kdzponti flitéshez vald csatlakoztatasahoz. A burkolat felsé részén talalhatéd csatlakozék (20)
hasznalatosak (a betét jobb és bal oldala - a betaplalashoz/visszavezetéshez keresztkotés javasolt).

A kiilsé menetes csatlakozasok (G1/2”) (23) a tekercs (24) végei. A hészelep érzékel6 csonkja (22)
belsé menettel (G1/2") a hébiztonsagi szelep érzékeld kapillarisanak csatlakoztatésara szolgal, ame-
ly szabalyozza a vizaramlas nyitasat a tekercsen (24) keresztiil. A tekercs (24) egy olyan elem, amely
megvédi a vizkopenyt a tulmelegedéstél. Ha a kozponti fiitési rendszer éltal kapott hé alacsonyabb,
mint a betét altal termelt teljesitmény, a vizhémérséklet a vizkpenyben veszélyesen megemelkedhet.
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llyen esetben, amikor a hémérséklet meghaladja a 95°C +/- 2°C-ot, a termosztatikus szelep megnyitja
a vizaramlast a tekercsen keresztll, ami leh(iti a vizkopenyben (készletben) |évé vizet. A (21) elem a
kandall6 szabalyozo hémérséklet érzékeljének rogzitd aljzata, amely szabalyozza a rendszer (kdzpon-
ti flités szivattyuk) és az opciondlis légcsappantyt miikodését. Ez a csappantyt az épileten kiviilrél a
légbeszivé csatornaba van beépitve, és szabalyozza a kandalld altal beszivott levegé mennyiségét, és
felelés az égési folyamat optimalizalasaért.

FIGYELEM!

A vizegységes kandallobetétek héforrasként miikodnek megfeleléen rogzitett nyitott és zart vizme-
legit6 rendszerekben, amelyekben a megengedett beflvé viz hémérséklete nem haladja meg a
100°C-ot, a megengedett Gizemi nyomas nem magasabb, mint az alkalmazott késziilékeknél. , és a
keringtetd vizet csak fiitési célokra hasznaljuk, a berendezésbdl nem vehetd el.

A KRATKI betétek miikodh k kézponti fiitési rend ek nyitott és zart rendszereiben is.
Az lizemi nyomas a zart rend. (i telepitésben 2 bar.
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1.Introduksjonsinformasjon
En peisinnsats kan ikke veere den eneste varmeinnretningen i bygget.

MERK F@LGENDE: For & unnga brannfare ber peisinnsatsen med vannenhet installeres i henhold
til relevante byggeforskrifter og tekniske anbefalinger gitt i denne installasjons- og bruksanvisnin-
gen. Installasjonsprosjektet for peis skal utferes av en kvalifisert spesialist. For den settes i drift
skal det fylles ut en teknisk akseptrapport som skal inneholde uttalelse fra en skorsteinsfeier og en
brannvernspesialist.

Vianbefaler deg & lese denne handboken ngye og i sin helhet for & oppna sterst mulig nytte og tilfred-
shet med peisinnsatsen med vannsystem. Brukeren av peisinnsatsen er ansvarlig for konsekvensene
av a ikke fglge instruksjonene i installasjonsmanualen.

Peisinnsatsen med vannenhet skal monteres i henhold til denne bruksanvisningen. Spesiell oppmerk-
somhet ber rettes mot:

- installasjon av peisinnsatselementer med en vannenhet i samsvar med tiltenkt bruk,

- koble peisinnsatsen med en vannenhet til avgasskanalen og til skorsteinskanalen,

- sikre ngdvendig ventilasjon av rommet der peisinnsatsen med en vannenhet er installert,

- tilkobling av peisinnsatsen med en vannenhet til sentralvarme- og/eller varmtvannsinstallasjonen.
Detaljert informasjon om installasjon av peisinnsatser med en vannenhet er gitt i de felgende delene
av handboken.

Krav til vilkar og regler for montering av ildsteder som peisinnsats
med et vannkompleks, finnes i standardene som gjelder i hvert land, samt nasjonale og lokale forskri-
fter. Bestemmelsene deri ma folges.

| Polen gjelder folgende rettsakter i denne forbindelse:

- Regulering av infrastrukturministeren av 12. april 2002, angaende de tekniske betingelsene som skal
oppfylles av bygninger og deres plassering, Journal of Laws U. nr. 75 av 15. juni 2002 kapittel 4.

- Standard PN-91/B-02413 Varme og fjernvarme. Sikring av dpent system vannvarmeinstallasjoner.
Krav.

- Standard PN-EN 13229:2002 Peisinnsatser, inkludert apne peiser som bruker fast brensel. Krav og
tester:

- Standard PN-EN 13229:2002/A1:2005 Peisinnsatser, inkludert apne peiser for fast brensel. Krav og
tester.

- Standard PN-EN 13229:2002/A2:2005 (U) Peisinnsatser, inkludert apne peiser som bruker fast brensel.
Vi anbefaler at du strengt overholder kravene i forskriften ovenfor.

2. Formal med enheter

Peisinnsatser med vannenhet er designet for & brenne hardved. De brukes til 8 varme opp leiligheter
og rom der de er installert. De kan brukes som en ekstra varmekilde. De kan ogsé fungere med varm-
tvannsberedere med lagertank eller brukes som stremkilde for sentralvarme.

Kabinettet ber utformes slik at peisinnsatsen med vannsett ikke er permanent festet til denne, samti-
dig som muligheten for montering og demontering opprettholdes uten & métte gdelegge eller skade
kappen. Dessuten skal det gi tilgang til luften som trengs for forbrenning og ventilasjon gjennom
bruk av passende rister og enkel tilgang til driften av avgassspjeldet eller skorsteinstrekkregulatoren.

3. Beskrivelse av enheter

Figur 1. Generelt diagram over konstruksjonen av Zuzia peisinnsats med en vertikal varmeovn og en
vannenhet.
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Figur 2. Generelt diagram over konstruksjonen av en peisinnsats med en vannenhet.

Den vesentlige delen av peisinnsatsen med vannenhet er vannkappen i stal (16),

hvor brennkammeret (1) er plassert. Forbrenningskammerets frontvegg bestér av en stgpejernsder
(2) utstyrt med jevn varmebestandig glasskeramikk (3) og en lukkebolt (4). Deren er montert i en
stopejernsramme (5) skrudd til vannmassen. Fra bunnen er brennkammeret (1) begrenset av en
stppejernsbase (6) skrudd til vannmassen, der askebeholderkammeret er plassert. En stopejernsrist
(10) er montert over basen, som brennstoffet brennes pa. Risten skal plasseres med ribba oppover.
Stepejernsgjerdet til brennkammeret (11) forhindrer at gledende drivstoff renner ut av brennkamme-
ret nar deren (2) apnes. Ovnsavfall: aske og rester av uforbrent drivstoff samles i den uttrekkbare aske-
beholderskuffen (7), plassert under risten. | den fremre delen av askeskuffen er det et utstillingsvindu
(8) utstyrt med en glidende gass med handtak (9) som brukes til a regulere mengden primaerluft som
trengs til drivstoffforbrenning. Sekundaerluft som trengs for & forbrenne gasser som oppstar ved for-
brenning av drivstoff

og a forhindre dugging av det varmebestandige glasset (3) administreres gjennom en spalte plassert
pa den gvre kanten av glasset. Over brennkammeret er det brannrer (17) som utgjer naturlige konvek-
sjonskanaler for stremmen av avgasser og samtidig intensiverer varmevekslingen.

Under drift, etter at drivstoffet er antent, stremmer avgassene rundt veggene i forbrenningskamme-
ret og strommer mellom brannrorene til roykkanalen (12) og gjennom rgykkanalen til skorsteinen.
Startende, rotasjonsjusterbart spjeld (13) er montert i roykroret. Knotten (15) brukes til & justere
apningsvinkelen til spjeldet ved hjelp av en spesiell mekanisme (14).

Sirkulasjonsvannet fra installasjonen til peisinnsatsen med vannenhet tilferes via de nedre koblingene
(18). Det oppvarmede vannet som forsyner installasjonen fra peisinnsatsen tappes ogsé fra sentralvar-
meanlegget (med vannsett) via de gvre koblingene (19).

De resterende koblingene (20) brukes til & montere temperatursensoren (MSK), (21) spolen og (22)
termoventilsensoren.

3.1.Valg av termisk kraft til sentralvarmeanlegget og/eller varmtvann til husholdningsbruk
Det grunnleggende kriteriet for valg av termisk kraft til installasjonen er den maksimale gyeblikkelige
effekten til peisinnsatsens vannenhet. Slik at sentralvarmeinstallasjonen og/eller varmtvann til hu-
sholdningsbruk kan absorbere den nominelle (gjennomsnittlige) kraften til vannsettet angitt av pro-
dusenten, ber mottakseffekten veere lik eller nzer den maksimale oyeblikkelige effekten til vannsettet.
De relevante tekniske dataene er inkludert i tabell 1.

het

4.M ing og ing av peisi med
Installasjonen ber utfares av en kvalifisert spesialist med passende autorisasjoner.

For du kobler peisinnsatsen med en vannenhet til varme- og reykgassinstallasjonen, vennligst les den-
ne handboken og kontroller at utstyret er komplett.

For du plasserer peisinnsatsen med vannsett, lag et fundament minst 30 cm heyt over gulvet i rommet
hvor peisinnsatsen med vannsett skal brukes. Enheten plassert pa fundamentet ma jevnes noye,

og deretter koble til sentralvarmeanlegget. og reykkanal, samt montering av peisinnsatstilbeher med
vannenhet.

4.1. Regler for sikker ing av peisi med t

Reglene for arbeidshelse og sikkerhet, forsvarlig og sikker montering av peisinnsats med vannenhet,
ventilasjon og tilkobling til avgassutslippsanlegget er spesifisert i infrastrukturministerens forskrift da-
tert. 12. april 2002 Journal of Laws U. nr. 75 av 15. juni 2002 i kapittel 6 § 265 p.1; § 266 p.1; § 267 p.1.

I henhold til disse reglene:

« Peisinnsatsen med vannenhet ber plasseres pa en ikke-brennbar overflate som er minst 15 cm tykk.
Det brennbare gulvet rundt peisinnsatsen ber beskyttes med en stripe av ikke-brennbart materiale
som er minst 30 cm bred, og som rekker utover derens kanter, minst 30 cm pé hver side.

« Peisinnsatsen med vannsett, koblingsrer og rensehull bgr vaere minst 60 cm unna utildekkede, brenn-
bare konstruksjonsdeler av bygget, og minst 30 cm fra de som er dekket med 25 mm tykk gipskledning
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eller annen tilsvarende kledning.

« Rommet hvor peisinnsatsen med vannenhet monteres skal forsynes med tilfersel av friskluft
nedvendig for brenselforbrenning i ildstedet og ventilasjon.

« Roykgass- og roykkanaler samt ventilasjonskanaler til rommet der ildstedet med vannkappe skal
monteres bor vaere laget av sertifiserte ikke-brennbare materialer.

4.2, Regler for i jon av et g9

Grunnbetingelsen for sikker og skonomisk drift av en peisinnsats med vannenhet er en teknisk ef-
fektiv skorsteinskanal riktig valgt med tanke pé tverrsnitt. Den tekniske tilstanden til skorsteinen ber
vurderes av en skorsteinsfeier.

Roykroret skal vaere fritt for tilkoblinger til andre enheter.

Tverrsnittet av skorsteinen bestemmes i henhold til felgende formel:
- Q .
F=0,003 x‘/—h [m?], Hvor

F - skorsteinstverrsnitt [m2],
Q -nominell termisk effekt til peisinnsatsen [kW],
h - skorsteinshgyde [m].

Roykroret til peisinnsatsen med vannenheten skal kobles til skorsteinen ved hjelp av et stalrer laget
av godkjent materiale, som skal settes inn i utlopet av roykroret og settes pa plass.

i skorsteinen.

Skorsteinen skal vaere laget av ikke-brennbare materialer som lar den opprettholde en konstant tem-
peratur. Ellers ber skorsteinen fores med isolasjonsmateriale eller det ber monteres en dobbelskall
skorstein (i delen som stikker ut over taket). Skorsteinen og skorsteinskanalene bgr kontrolleres for
tetthet; eventuelle lekkasjer er uakseptable.

Skorsteinen kan ha et sirkuleert eller kvadratisk tverrsnitt med et tverrsnitt pa ikke mindre enn 14 x 14
cm eller en diameter pa 150 mm for ildsteder med en peisapningssterrelse pa inntil 0,25 m2.

ved ildsteder med stgrre brennkammer, pipemal: 14 x 27 cm eller diameter: 180 mm. Tverrsnittet

pé skorsteinsroret skal veere likt i hele hoyden og skal ikke ha noen bra innsnevring eller endringer i
avgasstremmens retning. Kun ett varmeapparat kan kobles til en skorsteinskanal.

4.3. Regler for installasjon av sentralvarmeanlegg

MERK F@LGENDE: Peisinnsatser med en vannenhet pa Republikken Polens territorium er ment &
fungere som en varmekilde i tyngdekraften eller pumpede dpne vannvarmeinstallasjoner sikret i
samsvar med PN-91/B-02413-standarden, der den tillatte forsyningen vanntemperaturen ikke over-
stiger 100 °C, det tillatte arbeidstrykket er ikke hayere enn for enhetene som brukes, og det sirkule-
rende vannet brukes kun til oppvarmingsformél og kan ikke tas fra installasjonen.

Peisinnsatsen med vannenheten og sentralvarmeinstallasjonen skal kobles separat ved hjelp av
koblinger eller flenser.

Etterfylling av vannstand i peis og sentralvarmeinstallasjon. ber utfores utenfor peisinnsatsen (ikke
naermere enn 1,0 m) pé returvannsledningen.

jon og i kjering av en peisi med het bor utfores av et kvalifisert mon-
teringsteam.

5. Drivstoff
5.1. Drivstoff anbefales
- produsenten anbefaler & bruke teammerstokker av lgvtraer som: bk, agnbek, eik, or, bjork, ask, etc.
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med dimensjonene til stokker eller stokker: lengde ca 30 cm og omkrets fra ca 30 cm til 50 cm.
- Fuktighetsinnholdet i trevirke som brukes til & varme apparatet ber ikke overstige 20 %, noe som
tilsvarer tre som er krydret 2 ar etter hogst og lagret under tak.

5.2. Drivstoff anbefales ikke

Ved avfyring av apparatet ber tommerstokker eller temmerstokker med luftfuktighet over 20 %
unngas, da dette kan fore til at de oppgitte tekniske parameterne ikke oppnas - redusert termisk effekt.
Det anbefales ikke a bruke sma temmerstokker eller temmerstokker for a fyre av enheten, da det kan
fore til en plutselig okning i vanntemperaturen - kokende vann og en betydelig okning i temperaturen
pa avgasser og en skorsteinsbrann.

Det anbefales ikke & bruke tammerstokker av bartreer og harpiksholdige traer for a varme opp enheten,
da de forer til at enheten blir sterkt roykfylt og krever hyppigere rengjering av enheten og skorstein-
skanalen.

5.3. Drivstoff forbudt
Det er forbudt & brenne noe avfall i enheten, spesielt kjiemiske, pa grunn av frigjering av giftige forbin-
delser under forbrenningsprosessen.

6. Driftsprinsipp

6.1. Tenning og lasting av drivstoff

Den eneste riktige og anbefalte maten & tenne opp en peisovn pa er ovenfra. For & tenne opp i peiso-
vnen ma du apne alle spjeld og luftspjeld og deretter bruke handtaket til 8 &pne deren til peisovnen. |
midten av brennkammeret legger du farst vekselvis vedkubber (maks. tre lag med vedkubber med en
diameter pé ca. 10-13 cm). Mindre vedkubber (diameter ca. 2 - 5 cm) legges oppa vedkubbene slik at
det er fri luftgjennomstremning mellom dem. Pa toppen skal det legges opptenningsmateriale. Det
er forbudt a bruke andre materialer til opptenning enn de som er angitt i bruksanvisningen. Ikke bruk
brennbare kjemiske produkter som olje, bensin, lasemidler osv. til opptenning.

Opptenningsveden mé veere patent og deren lukket. Opptenningen kan ta flere minutter. Hvis det
ikke er tilstrekkelig trekk i skorsteinen, ma du &pne deren til peisovnen ved & svinge den opp i oppten-
ningsfasen. Hvis peisovnen ikke er utstyrt med luftinntak utenfra, er det lurt & apne vinduet i rommet
der ovnen star.

Etterfylling og regulering av forbrenningen

Etter at du har fyrt opp bélet, venter du til det har dannet seg et gledelag, og deretter fyller du innsat-
sen med ved ved 4 plassere brenselet slik at det fyller brennkammeret i rimelig grad. Beregn massen
av lasten basert pa effekten til peisovnen. Det antas at 1 kg ved med et fuktighetsinnhold pa opptil
20 % gir en effekt pa 3 kW. Ved péfylling av brensel skal du felge prinsippet om at inngangsderen skal
apnes langsomt, samtidig som du &pner glasset hvis ovnen er utstyrt med et slikt. Etter at du har fyrt
opp, lukker du luftspjeldet slik at forbrenningsprosessen ikke gér for raskt. For du lukker luftspjeldet,
ma du forsikre deg om at brenselet brenner med tilstrekkelig intensitet til at ilden ikke slukkes ved a
redusere luftstrammen. Hvis peisovnen er utstyrt med et glass, ma dette veere lukket under denne
forbrenningsfasen. Peisovnens frontder ma vaere lukket under forbrenningen. | den siste fasen av for-
brenningssyklusen ma luftspjeldet &pnes 100 % for & la det gjenvaerende brenselet brenne av. Péfylling
ma bare skje nar det bare er et glodelag igjen i brennkammeret. Forbrenningsintensiteten til brenselet
i peisovnen ber reguleres, da lange perioder med vedvarende maksimal forbrenningstemperatur kan
fore til overoppheting og skade pa falsomme deler. Regulering av forbrenningsprosessen reduserer
ogsa brenselforbruket, da det forlenger forbrenningssyklusen og sikrer optimal energiutnyttelse.

6.2. Normal drift av peisi med h

For & varme opp en peisinnsats med vannenhet, bruk kubber eller stykker hardved med en lengde pa
ca 30 cm og en omkrets pé 30 til 50 cm.

For & oppné den nominelle termiske effekten til en peisinnsats med vannenhet, legg 4-5 vedkubber
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inn i brennkammeret og frilegg luftspjeldet (9).
For & oppna en termisk effekt lavere enn den nominelle, plasser 3-4 tykkere vedkubber i brennkamme-
ret og dekk til luftspjeldet (9) etter behov.

6.3. Arbeider med minimal kraft i lengre perioder

Peisinnsatsen med vannenhet kan fungere med minimal termisk effekt og brenntiden er over 3 timer
ved lasting av tre tykkere vedkubber og med luftspjeldet (9) helt lukket og med et skorsteinstrekk pa
ca 6 Pa (jo sterre diameter pa stokkene, jo lavere termisk belastning).

Ved behov (skorsteinen gir for heyt trekk), for & regulere skorsteinstrekket, ber roykkanalen utstyres
med en trekkbryter i sin nedre del - HOLD UT for rgyk.

h

6.4. Anbefalinger for normal bruk av peisi med
Nér du bruker disse varmeapparatene, ma felgende regler spesielt overholdes:

1. For du fyrer opp i en peisinnsats med vannsett:

- sjekk om installasjonen er riktig fylt med vann,

- sjekk skorsteinsraret og tilhgrende enheter (trekkavbryter, rengjoring osv.),

- sorg for at ekspansjonskaret sammen med innlgps- og utlgpsrer er teknisk funksjonelle og uhindret.
2.Nar du bruker peisinnsatsen med en vannenhet, bruk passende verktgy

og vernehansker.

3.Ved avbrudd i oppvarmingen ved frost, ma vannet tappes

fra installasjonen for & forhindre @deleggelse p& grunn av sprengning.

4. Serg for riktig til- og avtrekksventilasjon i rommet hvor peisinnsatsen med vannenhet er installert.
5. Fjern brennbare og etsende materialer fra omgivelsene til peisinnsatsen med vannenhet.

6. Ikke bruk peisinnsats i rommet

med en mekanisk avtrekksventilasjon vannenhet.

7. Bruk vann som oppvarmingsmedium (om mulig behandlet vann).

| omréader hvor det oppstér store temperaturfall, kan frostvaeske tilsettes varmesystemet.

8. Noen praktiske tips for & lette driften og oke sikkerheten til brukere av peisinnsats med vannsystem:
- peisglasset er varmt (>100°C) under bruk av peisinnsatsen med vannenhet - du ber vaere spesielt
oppmerksom, spesielt til barn,

- bruk aldri vann til & slukke ildstedet til en peisinnsats med vannenhet,

- peisen avgir betydelige mengder varmeenergi ved & strale gjennom varmebestandig keramikk.

Ikke la brennbare materialer og gjenstander vaere mindre enn 100 cm fra glasset,

- nér du tammer ovnen for akkumulert aske, skraper du asken inn i en metall eller ikke-brennbar behol-
der; husk at selv tilsynelatende avkjolt aske kan veere veldig varm og forarsake brann,

- for & oppna optimal drift av apparatet, ma rommet veere ventilert,

hvor den er installert. | hvert rom der enhetene er installert, ber det gis en gravitasjonstilstramning av
luft som er ngdvendig for forbrenning - vanligvis er det en klaring under inngangsderen pa omtrent 2
cm; du kan lage en apning i deren for lufttilstremning, dekket med en persienn,

- i tilfelle skorsteinsbrann, lukk primaerluftspjeldet ved hjelp av handtaket (9), lukk spjeldet (13) med
knotten (15) og trekkbryteren, hvis montert, og ring brannvesenet.

Pa grunn av sikker bruk av innsatsen, anbefales det a fijerne handtaket under bruk.

6.5. Rengjoring av peis og skorsteinskanaler

For & sikre rasjonell forbrenning av drivstoff i enheten, ber forbrenningskammeret (1), rist (10),
roykror (17) og skorsteinsrer rengjores med jevne mellomrom. Apparatets reykgasskanaler ber
rengjeres med en stalborste.

Skorsteinskanaler ber rengjeres mekanisk flere ganger i aret, nedvendigvis en gang i fyringsseson-
gen. Skorsteinskanaler ber rengjores av et spesialisert skorsteinsfeiefirma.

Ved rengjering av skorsteinen:

- sjekk enhetens tilstand, spesielt elementene som sikrer tetthet: pakning og lukking;
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- sjekk tilstanden til skorsteinskanalene og tilkoblingsraret;
- alle ledd skal ha god mekanisk motstand og tetthet.

7.Reservedeler
KRATKI sikrer tilforsel av reservedeler gjennom hele enhetens levetid. For & gjere dette, vennligst
kontakt var salgsavdeling eller naermeste salgssted.

8. Garantivilkar

Bruk av peisinnsats med vannenhet, tilkoblingsméten til varmeanlegget og skorsteinen og drifts-
forholdene ma vaere i samsvar med denne handboken. Det er forbudt & modifisere eller gjere noen
endringer i strukturen til peisinnsatsen.

Produsenten gir en 5-ars garanti fra kigpsdatoen for kassetten for korrekt drift. Kjgper av peisin-
nsatsen plikter & lese bruksanvisningen for peisinnsatsen og disse garantibetingelsene, som skal
bekreftes ved en innfering i garantikortet ved kjop. Ved reklamasjon plikter Bruker av peisinnsatsen &
fremlegge klageprotokoll, utfylt garantikort og kjgpsbevis. Innsending av ovennevnte dokumenta-
sjon er ngdvendig for behandling av eventuelle krav.

Klagen vil bli vurdert innen 14 dager fra datoen for den skriftlige innleveringen.

Eventuelle endringer, modifikasjoner og designendringer pa innsatsen vil umiddelbart ugyldiggjere
produsentens garanti.

Garantien dekker:

- stopejernselementer;

- bevegelige elementer av kontrollmekanismene til avtrekksklaffen og askebeholderdekselkammen;

- rist- og peispakninger i 1 ar fra kjopsdatoen for innsatsen.

« keramiske former for en periode pa 2 ar fra kjgpsdatoen for innsatsen;

Garantien dekker ikke:

- vermikulittformer;

- varmebestandig keramikk (bestandig mot temperaturer opp til 800 °C);

- alle feil som oppstar som felge av manglende overholdelse av bestemmelsene i bruksanvisningen,
spesielt med hensyn til drivstoff og opptenning som brukes;

- eventuelle mangler som oppstér under transport fra distributer til kjper;

- eventuelle feil som oppstar under installasjon, utvikling og igangkjering av peisinnsatsen;

- skade som fglge av termisk overbelastning av skorsteinsforingen (relatert til bruken av foringen i
strid med bestemmelsene i bruksanvisningen).

Garantien forlenges med perioden fra datoen for inngivelse av klagen til datoen for varsling av

kjoperen om reparasjonen. Denne tiden vil bli bekreftet i garantikortet.

Enhver skade som fglge av feil betjening, lagring, inkompetent vedlikehold, i strid med betingelsene

spesifisert i drifts- og vedlikeholdshandboken og som falge av andre arsaker som ikke kan tilskrives

produsenten, vil ugyldiggjere garantien dersom slik skade bidro til kvalitetsendringer i innsatsen.

Alle vare patroner bruker ikke kull som drivstoff. A brenne kull opphever uansett garantien pa
peisen.

Ved melding om en mangel under garantien plikter kunden alltid a signere en erklaering om at
han ikke har brukt kull eller annet forbudt drivstoff i innsatsen var.

Dersom det er mistanke om bruk av ovennevnte brensel, vil peisen vaere underlagt en eksper-
tuttalelse som undersgker tilstedevzerelsen av forbudte stoffer. Hvis analysen viser bruken av
dem, mister kunden alle garantirettigheter og er forpliktet til a dekke alle kostnader knyttet til
reklamasjonen (inkludert kostnader til ekspertise).

Dette garantikortet utgjer grunnlaget for at kjgper kan utfere garantireparasjoner gratis.

Et garantikort uten dato, stempel eller signatur, samt med rettelser utfert av uvedkommende, blir
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ugyldig.
Duplikatgarantier utstedes ikke!!!
Enhetens serienummer........
Enhetstype..........

Ovennevnte garantibestemmelser suspenderer, begrenser eller ekskluderer pa ingen méte forbruke-
rens rettigheter pa grunn av manglende overholdelse av varene med kontrakten i henhold til bestem-
melsene i loven av 27. juli 2002 om spesifikke vilkar for forbrukersalg.

For & kontinuerlig forbedre kvaliteten pa produktene sine, forbeholder KRATKI seg retten til & endre
enheter uten forvarsel.

SIKKERHET VED BETJENING AV EN PEISENSATS MED ET VANNSETT

Nar du bruker en peisinnsats med vannenhet, ma folgende regler overholdes:

- en peisinnsats med vannenhet kan ikke fungere uten vann;

- ikke hell vann pé brannen i forbrenningskammeret;

- varmebestandig keramikk av frontenheter under brennstoffforbrenning i peisinnsatsen

med en vannenhet kan den na temperaturer over 100°C;

- i rommet der peisinnsatsen med vannenhet er installert, ma det sikres en fri, naturlig tilfersel av luft
som er ngdvendig for brennstoffforbrenning og ventilasjon av rommet;

- ikke fyll forbrenningskammeret med for mye drivstoff, spesielt fint drivstoff, da det kan skade elemen-
tene i frontenheten og forstyrre driften av peisinnsatsen med vannenheten.

FOR SIKKERHETEN TIL PEISENSATS MED VANN SATT MOT OVEROPPHETING (KOKENDE VANN),
ANBEFALER PRODUSENTEN BRUK:

- Mikroprosessor peiskontroller

- Mikroprosessor pumpekontroller

- ZZA-400-S avbruddsfri stremforsyning

- ZZA-300-A ngdstremforsyning

9. Den nyeste versjonen - skorsteinsi med var
For & beskytte mot overoppheting av vann i sentralvarmesystemet kan du ogséa bruke en innebygd
varmeveksler. | et slikt tilfelle er det installert en spolekjeling med kaldt vann inne i peisens vannkap-
pe. Denne spolen er laget av et kobberrgr med et tverrsnitt pd 12 mm. Begge ender av spolen fores
utenfor peisen.

For at varmeveksleren skal oppfylle sin funksjon, er termisk beskyttelse av peisdriftsprosessen (proses-
sen med oppvarming av vann i peisen) med en termostatventil ogsa installert. Den beste lasningen
her er en termostatisk ventiltype enhet. Den termostatiske ventilen styres ikke av trykk, men av vann-
temperatur. Denne ventilen settes inn i roret som leverer vann fra vannforsyningen til spolen.
Termostatventilen kobles til temperaturfoleren via et 1,3 meter langt kobberrgr. Temperatursensoren
er montert pa en spesiallaget rarstump (23), takket vaere hvilken den senkes direkte i vannet som fyller
vannkappen, takket veere hvilken termostatventilen som er plassert i den andre enden av kobberrgret
styres av temperaturen av dette vannet. Nar vannet i peisen nar en temperatur pa 97°C, apnes ventilen
og kaldt vann fra vannforsyningen strammer gjennom spiralroret.

Pa denne maten avkjoles vannet i peisens vannvarmekappe. Denne lgsningen har enda en fordel - den
termiske sikringen til peisdriftsprosessen krever ikke strem. Kaldt vann fra vannforsyningssystemet
kan stramme gjennom kjolespiralen i begge retninger og dette har ingen innvirkning pa varmevek-
slerens effektivitet.

Vedlikehold

Hvis termostatventilen lekker, fortsetter vann fra forsyningssystemet & stremme gjennom spiralreret
uavhengig av vanntemperaturen.

i peisens vannkappe. Under normale forhold er det nok & rengjere setet og kjeglen til denne ventilen
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fra sediment fra tid til annen

og skitt ved a trykke pa den rgde knappen flere ganger og skylle de ovennevnte delene med en stram
av rennende vann. Men hvis dette ikke er nok, gjer felgende:

1. Steng av kranen som stenger vannet fra vanntilfgrselen. Denne ventilen skal alltid veere plassert
under rgrforbindelsen med termostatventilen (dvs. under rgret som leverer vann til varmevekslerbat-
teriet).

2. Skru ut sekskantskruen og trekk ut ventilpluggen.

3. Rengjer alle elementene pa termostatventilen, spesielt ventilsetet, med en strem av rennende vann.
4. Sett sammen termostatventilen igjen og stram til slutt sekskantskruen ganske godt.

Kondensasjon

For mye kondens i en peis med vannkappe er et resultat av feil bruk av enheten.

For hey kondensering kan fore til symptomer som:

- kondensat drypper ned peisens innvendige vegger og i ekstreme tilfeller lekker utenfor peisen,
- royking, reyk strommer tilbake inn i rommet,

- intens skitt pa brennkammeret, spesielt glasset,

- liming av spjeldet (som resulterer i manglende evne til a justere trekk)

For & unnga de ovennevnte symptomene, anbefaler vi & folge retningslinjene nedenfor:
- still inn innstilt temperatur innenfor 70-750C,
- still inn pumpens starttemperatur til 550C sentralvarmepumpe

En hoyere pumpestarttemperatur er satt for & la installasjonen varmes opp raskere.
Temperaturforskjellen mellom driftstemperaturen (ensket) og returtemperaturen fra installasjonen
skal svinge innenfor 200C og samtidig oppfylle betingelsen om at returtemperaturen

fra installasjonen kan ikke veere lavere enn 500C. Dette har sammenheng med duggpunktstemperatu-
ren (utslipp av vanndamp fra trevirke), som for trevirke med fuktighet =~ 20 % er 480C.

Brenning av riktig drivstoff er et vesentlig krav. Anbefalt ved er for eksempel bek, bjerk med fuktinn-
hold pé opptil 20 %, krydret.

Regelmessig rengjering av forbrenningskammeret i tilfelle merkbar opphopning av karbonavleiringer
i forbrenningskammeret og merkbar blokkering av eksoskanalene.

11. AQUARIO-innsatser

Konstruksjonsdiagram av en peisinnsats med vannenhet. Fig.3.

Den vesentlige delen av en peisinnsats med vannenhet er stdlvannkappen (16), plassert over brenn-
kammeret (1). Frontveggen til brennkammeret (1) er en stalder (2) utstyrt med et jevnt varmebestan-
dig glass (3) og en lukkebolt med handtak (4). Dgren er innebygd i karmen (5). Brennkammeret (1) er
foret med Termotec-plater (27). Basen pa innsatsen er et dobbeltlags gulv, hvis struktur ogsa fungerer
som et luftinntakskammer (6). Luftinntak tilferes via en ekstern luftinntaksstuss

med en diameter pa 125 mm (8) utstyrt med en justeringsmekanisme (7). Luft tilfores ogsa forbren-
ningskammeret gjennom hull plassert i bakveggen - avgass-etterforbrenningssystemet.
Aquario-innsatsen er en innsats uten rist. Forbrenningen skjer pa en plate, den sdkalte brenner pa
aske. Basen til forbrenningskammeret er gulvet - Termotec-platen, et element i foringen av forbren-
ningskammeret (27), som drivstoffet brennes pa. Stélgjerdet (9) forhindrer at det gledende drivstoffet
renner ut av brennkammeret utenfor deren. Peisavfall: fiern aske og rester av ubrent ved ved hjelp av
en feiebrett og berste, en peisstovsuger eller et industrielt stovsugertilbeher. Luften reguleres med
handtaket (7). Justeringshandtaket (7) flyttet helt til venstre betyr at primaerlufttilferselen er apen,
mens handtaket flyttet til hoyre betyr at luftinntaket er stengt.

Det er en nedre vermikulittdeflektor (26) over brennkammeret. Over den er det en gvre staldeflektor
(25). Vertikalvarmerens raykror (17) er sveiset til de gvre innerveggene til varmtvannsberederen (18).
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Staldeflektoren (25) og de vertikale brannrgrene til varmeren utgjer en naturlig konveksjonskanal for
strammen av eksosgasser, og forsterker varmevekslingen. Mens de brenner i innsatsen, stremmer
avgassene gjennom veggene i forbrenningskammeret (1), passerer deretter under de nedre og gvre
deflektorene og strammer gjennom de vertikale reykrerene (17) og sveiper gjennom varmtvannsbe-
rederen (18), intensivt. overfgre temperaturen til vannet. De strammer deretter til roykkanalen (10)
og nar skorsteinen gjennom rgykkanalen. Et justerbart spjeld (11) er montert i rgykroret. Spjeldets
posisjon stilles inn ved hjelp av spjeldmekanismen (12). A trekke ut spjeldmekanismen ved hjelp av
spjeldhandtaket (13) betyr & dpne avgassutlgpet (11). En integrert del av innsatsen er det nedre spjel-
det (14) ). Den er plassert rett over brennkammeret (1) og er en forlengelse av den gvre stéldeflektoren
(25) i hele lengden. Apning i startfasen av brenningen farer til at avgassene far kort vei til skorsteinen
og det vil automatisk skapes bedre trekk. A lukke den nedre spjeldet (15) med handtaket vil lede avgas-
sene mellom de to nedre (26) og @vre (25) deflektorene (raykhylle), som vil forlenge avgassbanen. Fig.
7.Takket veere dette, i rommet som er opprettet mellom deflektorene og over stéldeflektoren, foregar
prosessen med etterforbrenning av brenselpartikler som ikke tidligere har blitt brent i forbrenning-
skammeret (1). Tilleggsvarmen som oppnas pa denne méten overfores til brannrgrene til den vertikale
varmeren (17) og til vannkappen (vannsettet) (16). Spjeldhandtakene (13), (15) har gradvis justering
av spjeldposisjonen. Vannkappen (16) har fast installerte kontakter som brukes til & koble til sentra-
Ivarmekretsen. oppvarmet vann, termiske sensorer og et system for oppsamling av overskuddsvarme
- spole (24). For tilkobling av sentralvarmekretsen koblinger (20) og (19) med 1 tomme (G1”) innvendig
gjenge er beregnet (hayre og venstre side av innsatsen - krysskobling for tilfarsel/retur anbefales).
Stapprerene (19) med 1 tomme (G1”) innvendig gjenge installert i den nedre delen av kappen (vann-
settet) (16) er dedikert til & koble til vannreturen fra sentralvarmeinstallasjonen. For tilkobling av op-
pvarmet vannuttak til sentralvarmeanlegget. koblinger (20) plassert i den gvre delen av huset brukes
(hoyre og venstre side av innsatsen - krysskobling for tilfersel/retur anbefales).

Forbindelser med utvendig gjenge (G1/2") (23) er endene av spolen (24). Den termiske ventilsensoren
(22) med innvendig gjenge (G1/2") er ment & koble til kapillzeren til den termiske sikkerhetsventil-
sensoren, som kontrollerer apningen av vannstremmen gjennom spolen (24). Batteriet (24) er et ele-
ment som beskytter vannkappen mot overoppheting. Hvis varmen mottas av sentralvarmeanlegget
er lavere enn kraften som produseres av innsatsen, kan vanntemperaturen i vannkappen oke farlig.
| et slikt tilfelle, ndr temperaturen overstiger 95°C +/- 2°C, apner termostatventilen vannstremmen
gjennom spolen, som avkjgler vannet i vannkappen (settet). Element (21) er monteringskontakten
for temperaturfeleren til peisregulatoren, som regulerer driften av systemet (sentralvarmepumper)
og det valgfrie luftspjeldet. Dette spjeldet monteres i luftinntakskanalen fra utsiden av bygningen og
styrer mengden luft som tas inn av ildstedet og er ansvarlig for & optimalisere forbrenningsprosessen.

MERK FOLGENDE!

Peisinnsatser med vannenhet er beregnet pé a fungere som varmekilde i forsvarlig sikrede apne og
lukkede vannvarmeanlegg, hvor tillatt tilferselsvanntemperatur ikke overstiger 100°C, tillatt arbeid-
strykk er ikke hgyere enn for enhetene som brukes , og det sirkulerende vannet det brukes kun til
oppvarmingsformal og kan ikke tas fra installasjonen.

KRATKI-innsatser kan fungere i apne og lukkede sy av sentralvarmei llasj Ar-
beidstrykket i den lukkede sy i llasj er 2 Bar.

251



RS

Uvodne informacije
Kamin ne moze biti jedini uredaj za grejanje u zgradi.

PAZNJA: Da bi se izbegla opasnost od pozara, kamin sa vodnim sistemom treba da bude instaliran
u skladu sa odgovaraju¢im gradevinskim propisima i tehnickim preporukama navedenim u ovom
priru¢niku za instalaciju i upotrebu. Projektovanje instalacije kamina treba da uradi kvalifikovani
stru¢njak. Pre nego 3to se ukljuci u upotrebu, potrebno je obaviti tehnicki prijem, kojem treba
priloziti misljenje dimnicara i stru¢njaka za zastitu od pozara.

Kaminski ulozak sa vodenim plastom treba da bude ugraden u skladu sa ovim uputstvom za upotrebu.
Posebnu paznju treba obratiti na:

montazu elemenata kaminskog uloska sa vodenim plastom u skladu sa njihovom namenom,
priklju¢enje kaminskog uloska sa vodenim plastom na vod za odvod dimnih gasova i na dimnjacki
kanal,

obezbedivanje zahtevane ventilacije prostorije u kojoj je ugraden kaminski uloZak sa vodenim pla-
stom,

prikljucenje kaminskog uloska sa vodenim plastom na instalaciju centralnog grejanja i/ili sanitarne
tople vode.

Detaljne informacije koje se odnose na ugradnju kaminskih ulozaka sa vodenim plastom navedene su
u narednim poglavljima uputstva.

Zahtevi koji se odnose na uslove i pravila ugradnje loZista, kao $to su kaminski ulosci sa vodenim pla-
$tom, mogu se naci u vaze¢im normama na teritoriji svake zemlje, kao i u drzavnim i lokalnim propisi-
ma. Odredbe sadrzane u njima moraju se postovati.

Na teritoriji Poljske u ovoj oblasti vaze sledeci pravni akti:

Uredba ministra infrastrukture od 12.04.2002. godine o tehnickim uslovima koje treba da ispunjavaju
zgrade i njihovo pozicioniranje, Dz. U. br. 75 od 15.06.2002. godine, Poglavlje 4.

Norma PN-91/B-02413 Grejanje i daljinsko grejanje. Zastita instalacija vodenog grejanja otvorenog
sistema. Zahtevi.

Norma PN-EN 13229:2002 Kaminski ulosci, uklju¢ujuci otvorene kamine na ¢vrsta goriva. Zahtevi i
ispitivanja.

Norma PN-EN 13229:2002/A1:2005 Kaminski ulosci, ukljuc¢ujuci otvorene kamine na ¢vrsta goriva. Za-
htevi i ispitivanja.

Norma PN-EN 13229:2002/A2:2005 (U) Kaminski ulosci, uklju¢ujudi otvorene kamine na ¢vrsta goriva.

Preporucujemo Vam da se bez izuzetka pridrzavate zahteva sadrzanih u gore navedenim propisima.

2. Namena uredaja

Kamin inserti sa vodnim sistemom namenjeni su za sagorevanje tvrdog drveta. Sluze za grejanje
stanova i prostorija u kojima su instalirani. Mogu se koristiti kao dodatni izvor toplote. Takode mogu
saradivati sa bojlerima za pripremu tople potrosne vode ili se koristiti kao izvor napajanja za centralno
grejanje. Kuciste treba biti dizajnirano tako da kamin insert sa vodnim sistemom nije trajno povezan sa
njim, uz moguénost montaze i demontaze bez potrebe za unistavanjem ili ostecenjem kucista. Pored
toga, treba obezbediti pristup vazduhu potrebnom za sagorevanje, kao i ventilaciju upotrebom odgo-
varajucih resetki i lak pristup upravljacu dimnih gasova ili regulatoru promaje u dimnjaku.

3. Opis uredaja
Crtez 1. Opsta Sema konstrukcije kaminskog uloska Zuzia sa vertikalnim izmenjivacem toplote i vo-
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denim plastom.

Rysunek 2. Osnovni deo kaminskog uloska sa vodenim plastom jeste ¢eli¢ni vodeni plast (16), u kojem
se nalazi komora za sagorevanje (1). Prednji zid komore za sagorevanje ¢ine vrata od livenog gvozda
(2), opremljena jedinstvenim vatrootpornim staklokeramickim staklom (3) i zatvaracem (4). Vrata su
ugradena u ram od livenog gvozda (5), koji je pri¢vrécen za vodeni korpus.

Sa donje strane komora za sagorevanje (1) ograni¢ena je postoljem od livenog gvozda (6), pri¢vrice-
nim za vodeni korpus, u kojem je smestena komora pepeljare. Iznad postolja montirana je resetka od
livenog gvozda (10), na kojoj se odvija sagorevanje goriva. Resetku treba postaviti tako da rebrasta
strana bude okrenuta nagore.

Od ispadanja uzarenog goriva iz komore za sagorevanje nakon otvaranja vrata (2) stiti livena zastitna
ograda lozista (11). Otpad iz lozista, odnosno pepeo i ostaci nesagorelog goriva, sakupljaju se u izvlaci-
voj fioci pepeljare (7), koja se nalazi ispod resetke. U prednjem delu fioke pepeljare montirana je maska
(8), opremljena klizno podesivom zaklopkom sa ru¢kom (9), koja sluzi za regulaciju koli¢ine primarnog
vazduha potrebnog za sagorevanje goriva.

Sekundarni vazduh, potreban za naknadno sagorevanje gasova nastalih pri sagorevanju goriva i za
sprecavanje ¢adenja vatrootpornog stakla (3), dovodi se kroz prorez koji se nalazi na gornjoj ivici stakla.
Iznad komore za sagorevanje nalaze se plamenovodne cevi (17), koje predstavljaju prirodne konvek-
cione kanale za protok dimnih gasova i istovremeno intenziviraju razmenu toplote.

Tokom rada, nakon potpale goriva, dimni gasovi struje oko zidova komore lozista i, prolazeci izmedu
plamenovodnih cevi, odlaze do dimnog nastavka (12), a zatim kroz dimovodnu cev u dimnjak. U dim-
nom nastavku ugradena je startna, obrtno podesiva dimna zaklopka (13). Za regulaciju ugla otvaranja
zaklopke, pomoc¢u posebnog mehanizma (14), sluzi ru¢ica (15).

Dovod cirkulacione vode iz instalacije u kaminski ulozak sa vodenim plastom vrii se pomocu donjih
priklju¢aka (18). Odvod zagrejane vode, koja napaja instalaciju grejanja iz kaminskog ulo3ka sa vode-
nim plastom, vrsi se takode pomocu gornjih priklju¢aka (19).

Preostali prikljucci (20) sluze za ugradnju senzora temperature (MSK), (21) izmenjivacke spirale i (22)
senzora termickog ventila.

3.1. Odabir toplotne snage instalacije centralnog grejanja i/ili tople vode

Osnovni kriterijum za izbor toplotne snage instalacije jeste maksimalna trenutna snaga vodenog sklo-
pa kaminskog uloska. Da bi instalacija centralnog grejanja i/ili potrosne tople vode mogla da preuzme
nominalnu, odnosno srednju snagu vodenog sklopa koju je deklarisao Proizvoda¢, njen kapacitet
preuzimanja toplote treba da bude jednak ili priblizan maksimalnoj trenutnoj snazi vodenog sklopa.
Odgovarajuci tehnicki podaci navedeni su u tabeli 1.

4. Montaza i instalacija ulozka za kamin sa vodenim sistemom

Instalaciju bi trebalo da izvrsi kvalifikovani stru¢njak sa odgovarajucim ovlas¢enjima. Pre nego sto po-
vezete kamin ulozak sa vodnim sistemom na grejnu i dimovodnu instalaciju, potrebno je da se upozna-
te sa ovim uputstvom i proverite kompletnost njegove opreme. Pre nego $to postavite kamin ulozak
sa vodnim sistemom, treba da napravite temelj visine najmanje 30 cm iznad poda prostorije u kojoj ¢e
se koristiti. Uredaj postavljen na temelj treba pazljivo nivelisati, a zatim izvrsiti prikljucke na grejanje i
dimovod, kao i montazu pribora kaminskog uloska sa vodnim sistemom.

4.1. Pravila za bezbednu instalaciju umetka za kamin sa vodnim sistemom.

Pravila zastite na radu, pravilne i bezbedne montaze ugradnog kamina sa vodenim sistemom, venti-
lacije i prikljucka na instalaciju za odvod dima, odredena su Uredbom ministra infrastrukture od 12.
aprila 2002. godine, Sluzbeni glasnik br. 75 od 15. juna 2002. u poglavlju 6 § 265 p.1; § 266 p.1;§ 267 p.1.
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U skladu sa ovim pravilima:

« Kamin sa vodnim omotacem treba postaviti na negorivu podlogu debljine najmanje 15 cm. Zapaljiv
pod oko kamina treba biti zasti¢cen trakom negorivog materijala 3irine najmanje 30 cm, koja prelazi
ivice vrata, najmanje 30 cm sa svake strane.

« Kamin sa vodnim omotacem, priklju¢ne cevi i otvori za ¢is¢enje trebaju biti udaljeni od nezasti¢enih,
lako zapaljivih delova konstrukcije zgrade najmanje 60 cm, a od zasti¢enih malterom debljine 25 mm
ili slicnom zastitom najmanje 30 cm.

« U prostoriji gde je instaliran kamin sa vodnim omotacem treba obezbediti dovod svezeg vazduha
neophodnog za sagorevanje goriva u kaminu i ventilaciju.

- Dimnjaci i ventilacioni kanali, kao i ventilacioni kanali prostorije u kojoj ¢e biti instaliran kamin sa
vodnim omotacem, treba da budu napravljeni od atestiranih materijala negorivih.

4.2, Pravila montaze izduvnog sistema

Osnovni uslov za bezbedno i ekonomi¢no koris¢enje kaminskog ulozka sa vodenim sistemom je teh-
nicki ispravan i pravilno odabran dimnjak po preseku. Stanje dimnjaka treba da pregleda dimnicar.
Dimnjak treba da bude slobodan od priklju¢aka drugih uredaja.

Presek dimnjaka odreduije se po sledecoj formuli:
F=0,003 x ‘/g—h[mzl, gde

F - presek dimnjaka [m2],

Q - nazivna toplotna snaga umetka za kamin [kW],
h - visina dimnjaka [m].

Dimnjak ulozka kamina sa vodnim sistemom treba da se prikljuci na dimnjak pomocu celi¢ne cevi
napravljene od sertifikovanog materijala, koju treba staviti na izlaz dimnjaka i postaviti u dimnjak.

Dimnjak bi trebalo da bude napravljen od nezapaljivih materijala koji omogucavaju odrzavanje stalne
temperature. U suprotnom, dimnjak treba obloziti izolacionim materijalom ili instalirati dvostruki
dimnjak (u delu koji izlazi iznad krova). Dimnjak i dimovodni kanali treba da se provere zbog zapti-
vanja, neprihvatljive su bilo kakve propustanja.

Dimnjak moze imati kruzni ili kvadratni precnik, sa poprec¢nim presekom ne manjim od 14 x 14 cm, ili
precnika fi 150 mm za kamine sa veli¢cinom otvorenog ognjiéta do 0,25 m Za kamine sa vecim otvo-
rom ognjista, dimnjak treba da bude dimenzija 14 x 27 cm ili pre¢nika fi 180 mm. Presek dimovodnog
kanala treba da bude isti na celoj visini, ne sme imati nagle suzenja niti promene pravca protoka
dimnih gasova. Na jedan dimovodni kanal sme biti priklju¢en samo jedan grejni uredaj.

4.3. Pravila za

centralnog grejanj:

PAZNJA: Kaminske ugradbe sa vodenim sistemom na teritoriji Republike Poljske namenjene su za
rad kao izvor toplote u sistemima za grejanje vode, bilo gravitacionim ili pumpnim otvorenim siste-
mima zasticenim prema normi PN-91/B-02413, gde dozvoljena temperatura vode na dovodu ne
prelazi 100°C, dozvoljeni radni pritisak nije veci od dozvoljenog za koris¢ene uredaje, a cirkulaciona
voda se koristi isklju¢ivo za grejanje i ne moze se uzimati iz instalacije.

Povezivanje loZista kamina sa vodnim sistemom centralnog grejanja treba se uraditi odvojeno pomo-
¢u dvostrukih prikljucaka ili prirubnica.
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Dopunjavanje nivoa vode u kaminu i sistemu centralnog grejanja trebalo bi da se radi van same peci
(ne blize od 1,0 m) na povratnoj vodovodnoj cevi.

Instalacija i pustanje u rad ugradbene |
kvalifikovani montazerski tim.

1 e

treba da izvrsi

jedinice sa

5. Gorivo

5.1. Preporuceno gorivo

- proizvodac preporucuje koris¢enje drva lis¢ara tipa: bukva, grab, hrast, olovka, breza, jasen, itd.

dimenzija klada ili komada: duzine oko 30 cm i obima od oko 30 cm do 50 cm.

- vlaznost drveta koje se koristi za loZzenje uredaja ne bi trebalo da prelazi 20%, sto odgovara drvetu
koje je suseno 2 godine posle sece, cuvano pod nadstresnicom.

5.2. Gorivo koje se ne preporuéuje

Za suncanje uredaja treba izbegavati trupce ili trupce sa vlagom ve¢om od 20%, jer to moze dovesti do
nepostizanja deklarisanih tehnickih parametara - smanjene toplotne snage.

Ne preporucuje se upotreba malih trupaca ili trupaca za zagrevanje uredaja, jer to moze dovesti do
naglog povecanja temperature vode - kipuce vode i znacajnog povecanja temperature dimnih gasova
i pozara dimnjaka.

Ne preporucuje se upotreba cetinarskih proplanaka i smolastog drveca za suncanje, $to uzrokuje in-
tenzivno zakopavanje uredaja i potrebu za ¢e3cim ¢is¢enjem uredaja i dimnjaka.

5.3. Zabranjeno gorivo
Zabranjeno je spaljivanje bilo kakvog otpada u uredaju, p
otrovnih sup i tokom sag ja.

bna h, lohad:

g, zbog j

6. Nacin rada

6.1. Paljenje i punjenje goriva

Jedini pravilan i preporucen nacin potpaljivanja kamina jeste tzv. potpaljivanje odozgo.

Radi potpaljivanja vatre u kaminskom ulosku, potrebno je otvoriti sve zaklopke i regulatore dovoda
vazduha, a zatim pomocu rucice otvoriti vrata uloska. Najpre se u centralnom delu komore lozista
naizmenicno slazu cepanice, ne vise od tri sloja, pre¢nika oko 10-13 cm. Na vrh cepanica stavljaju se
sitnije cepanice, pre¢nika oko 2-5 cm, na takav nacin da se izmedu njih obezbedi slobodan protok
vazduha. Na sam vrh treba postaviti potpalu.

Zabranjeno je za potpaljivanje koristiti materijale koji nisu predvideni u uputstvu za upotrebu. Zabran-
jena je upotreba lako zapaljivih hemijskih proizvoda za potpaljivanje, kao $to su: ulje, benzin, rastvaraci
i drugi sli¢ni proizvodi.

Potpalu treba zapaliti i zatvoriti vrata. Potpaljivanje moze trajati od nekoliko do petnaestak minuta. U
slu¢aju nedovoljne promaje u dimnjaku, u pocetnoj fazi potpaljivanja potrebno je delimi¢no otvoriti
vrata kamina, odnosno ostaviti ih blago odskrinutim. Ukoliko kaminski ulozak nije opremljen dovo-
dom vazduha spolja, dobra praksa je da se od3krine prozor u prostoriji u kojoj se uredaj nalazi.

Dopunj; je goriva i podes je sagorevanja
Nakon $to se zapali vatra, treba sacekati da se stvori sloj Zara, a zatim dopuniti drvom komoru za sa-
gorevanje, slazuci gorivo na nacin koji racionalno popunjava loziste. Koli¢inu goriva treba izracunati
na osnovu snage ugradnog uredaja. Pretpostavlja se da se iz 1 kg drveta sa vlagom do 20% dobija 3
kW snage. Tokom dopunjavanja goriva treba primenjivati pravilo da se prednja vrata otvaraju polako
uz istovremeno otvaranje klapne, ako je uredaj njom opremljen. Nakon paljenja dopunjenog goriva,
treba prignjeciti leptir za vazduh da proces sagorevanja ne bude previse brz. Pre nego sto prignjecite
leptir za vazduh, uverite se da gorivo gori dovoljno intenzivno da smanjenje dotoka vazduha ne ugasi
vatru. Ako je umetak kamina opremljen klapnom, treba je zatvoriti u ovoj fazi sagorevanja. Tokom
sagorevanja, prednja vrata umetka kamina moraju biti zatvorena. U zavrinoj fazi ciklusa sagorevanja,
leptir za vazduh treba otvoriti 100% kako bi se preostalo gorivo potpuno sagorelo. Ponovno utovar
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treba obaviti tek kada u lozistu ostane samo sloj Zara. Intenzitet sagorevanja goriva u kaminu treba
regulisati, jer dugotrajno drzanje maksimalnih temperatura sagorevanja moze dovesti do pregrevanja
osetljivih delova kamina i njihove $tete. Kontrola procesa sagorevanja takode uti¢e na smanjenje po-
tro3nje goriva, jer produzava ciklus sagorevanja i obezbeduje optimalno koris¢enje energije.

6.2. Normalan rad ulozka za kamin sa vodenim sistemom

Za lozenje ulozka kamina sa vodnim sistemom treba koristiti cepanice ili trupce tvrdog drveta duzine
oko 30 cm i obima od 30 do 50 cm.

Da bi se postigla nominalna toplotna snaga uloska kamina sa vodnim sistemom, treba ubaciti 4-5 tru-
paca u ognjiste i potpuno otvoriti klapnu za vazduh (9).

Za postizanje toplotne snage nize od nominalne, u ognjiste treba staviti 3-4 deblja trupca i prema
potrebi delimi¢no zatvoriti klapnu za vazduh (9).

6.3. Rad sa minimal gom u produz vremenu

Kaminski ulozak sa vodnim sistemom moze raditi sa minimalnom toplotnom snagom, a vreme sago-
revanja traje preko 3 sata pri utovaru tri deblja polena i potpuno zatvorenoj klapni za vazduh (9) pri
dimnjaku sa potiskom oko 6 Pa (3to je veci precnik drva, to je manje toplotno opterecenje).

Ako je to potrebno (dimnjak stvara prejak potez), za regulaciju poteza dimnjaka treba u donjem delu
dimovodnog kanala postaviti prekida¢ potiska - PAZNJA na dim.

6.4. Preporuke za normalno koriscenje lozista sa vodenim sistemom

Tokom kori$¢enja ovih grejnih uredaja treba posebno pridrzavati sledecih pravila:

1. Pre nego $to upalite vatru u kaminu sa vodnim sistemom:

- proverite da li je instalacija pravilno napunjena vodom,

- pregledajte dimovodni prikljucak zajedno sa pripadaju¢om opremom (prekidac vuce, dimnjaci za
ciscenje, itd.),

- uveriti se da je ekspanziona posuda zajedno sa dovodnim i odvodnim cevima tehnicki ispravna i

prohodna.

2. Tokom rukovanja ulozkom kamina sa vodenim sistemom koristiti odgovarajudi alat i zastitne ru-
kavice.

3. Ako dode do prekida grejanja tokom mrazeva, obavezno ispustiti vodu iz instalacije kako bi se spre-
cila njena ostecenja od smrzavanja.

4. Obavezno obezbediti pravilnu ventilaciju (dovod i odvod vazduha) u prostoriji gde je instaliran ulo-
zak kamina sa vodenim sistemom.

5. Ukloniti iz okoline uloska kamina sa vodenim sistemom zapaljive i korozivne materijale.

6. Ne koristiti mehanicku odsisnu ventilaciju u prostoriji gde je instaliran ulozak kamina sa vodenim
sistemom.

7.Kao grejno sredstvo koristiti vodu (ako je moguce, tretiranu vodu). U regionima gde dolazi do velikih

padova temperature, u grejni sistem se moze dodati antifriz.
. Nekoliko prakti¢nih saveta koji olaksavaju koris¢enje i povecavaju bezbednost korisnika kaminskih
ulozaka sa vodnim sistemom:
- staklo lozista tokom rada kaminskog uloska sa vodnim sistemom je vruce (>100°C) - treba obratiti
posebnu paznju, ovo je posebno vazno za decu,
- nikada ne koristiti vodu za gasenje lozista kaminskog uloska sa vodnim sistemom,
- loziste koje zraci kroz otpornu keramiku emituje znacajne koli¢ine toplote.
Ne treba ostavljati zapaljive materijale i predmete na udaljenosti manjoj od 100 cm od stakla.
- prilikom praznjenja ognjista od nagomilanog pepela treba pepeo izbaciti u metalni ili negoruci kon-
tejner; treba imati na umu da cak i na izgled hladan pepeo moze biti veoma vru¢ i izazvati pozar,
- da bi uredaj radio optimalno, prostorija u kojoj je instaliran mora imati ventilaciju. U svakoj prostoriji
gde su uredaji instalirani, trebalo bi obezbediti gravitacioni dotok vazduha potreban za sagorevanje
- obi¢no postoji otvor ispod ulaznih vrata visine oko 2 cm; u vratima se moze napraviti otvor za dotok

<3
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vazduha, pokriven roletnom
- u slu¢aju pozara dimnjaka zatvoriti protok primarnog vazduha pomocu rucke (9), zatvoriti skiver
(13) pomocu dugmeta (15) i preseka¢ protoka, ako je instaliran, i pozvati Vatrogasnu sluzbu.
Zbog bezbednosti pri koris¢enju ulozka, tokom njegove upotrebe, preporucuje se skidanje
kvake.

6.5. Cis¢enje ognjista i dimovodnih kanala

Da bi sagorevanje goriva u uredaju bilo efikasno, treba povremeno ¢istiti komoru za sagorevanje (1),
redetku (10), dimnjak (17) i dimovodne kanale. Cis¢enje dimnih kanala uredaja treba vrsiti Zicanom
Cetkom.

Dimnjake treba mehanicki ¢istiti nekoliko puta godisnje, obavezno jednom u toku grejne sezone.
Cis¢enje dimnjaka treba da obavlja specijalizovana dimnjacarska firma.

Prilikom ¢i$¢enja dimnjaka:

- proveriti stanje uredaja, posebno delova koji obezbeduju zaptivenost: dihtunge i poklopce;

- proveriti stanje dimnjaka i priklju¢nog kanala;

- svi spojevi treba da imaju dobru mehanicku ¢vrstocu i zaptivenost.

7.Rezervni delovi
Firma KRATKI obezbeduje isporuku rezervnih delova tokom celog perioda koris¢enja uredaja. Za to je
potrebno da se kontaktirate sa nasim prodajnim timom ili najblizom prodajnom tackom.

8. Uslovi garancije

Primena kaminskog uloska sa vodenim plastom, nacin prikljucenja na instalaciju grejanja i dimnjak,
kao i uslovi eksploatacije, moraju biti u skladu sa ovim uputstvom za upotrebu. Zabranjeno je prepra-
vljanje ili unosenje bilo kakvih izmena u konstrukciju kaminskog uloska.

Proizvodac daje garanciju u trajanju od 5 godina od trenutka kupovine uloska za njegovo ispravno
funkcionisanje. Kupac kaminskog uloska obavezan je da se upozna sa uputstvom za upotrebu
kaminskog uloska i ovim uslovima garancije, 5to treba da potvrdi upisom u garantni list u trenutku
kupovine.

U slucaju podnosenja reklamacije, korisnik kaminskog uloska obavezan je da dostavi zapisnik o rekla-
maciji, popunjen garantni list i dokaz o kupovini. Dostavljanje navedene dokumentacije neophodno
je za razmatranje svih zahteva.

Reklamacija ce biti razmotrena u roku do 14 dana od datuma njenog pismenog podnosenja.

Sve prepravke, modifikacije i konstrukcione izmene uloska dovode do trenutnog gubitka garancije
proizvodaca.a.

Garancijom su pokrivene:

- liveni elementi od liva;

- pokretni elementi mehanizama za kontrolu zaklopke dimnjaka i resetke zastite pepeljnika;

- redetka i zaptivke ognjista za period od 1 godine od trenutka kupovine ulozka.

« keramicke ploce za period od 2 godine od trenutka kupovine ulozka;

Garancija ne pokriva:

- vermikulitni oblici;

- otpornost na visoke temperature keramika (otporna do 800°C);

- svi kvarovi nastali zbog nepostovanja uputstava za upotrebu, posebno u vezi sa koris¢enim gorivom
i upaljacima;

- svi kvarovi nastali tokom transporta od distributera do Kupca;

- sve greske nastale tokom instalacije, ugradnje i pustanja u rad lozZista;

- ostecenja nastala zbog toplotnog preopterecenja dimnog uloska (u vezi sa koris¢enjem uloska u su-

protnosti sa uputstvima za upotrebu).

Garancija se produzava za period od dana prijave reklamacije do dana obavestavanja kupca o izvrsenoj

popravci. Ovo vreme bice potvrdeno u garantnoj kartici. Svaka ostecenja nastala zbog nepravilnog ru-
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kovanja, skladistenja, neadekvatnog odrzavanja, koja nisu u skladu sa uslovima navedenim u uputstvu
za upotrebu i eksploataciju, kao i zbog drugih razloga za koje proizvodac¢ nije kriv, dovode do gubitka
garancije, ukoliko su ta ostecenja dovela do promena u kvalitetu uloska.

"

U svim nasim ugradni jacima zabranj je koriséenje uglja kao goriva. Paljenje ugljem
u svak slu¢aju dovodi do g garancije na ognjiste.

Klijent, prijavljujuci kvar u okviru garancije, uvek mora da potpise izjavu da nije koristio u na-
$em ugradnom dimnjaku ugalj ni druga nedozvoljena goriva.

Ako se pojavi sumnja na kori$¢enje pomenutih goriva, kamin ¢e biti podvrgnut ekspertizi radi
ispitivanja prisustva nedozvoljenih supstanci. U slu¢aju da analiza pokaze njihovo koris¢enje,
klijent gubi svo pravo na garanciju i obavezan je da pokrije sve trosk za rekl
(ukljuéujuci i troskove ekspertize).

Ova garancijska kartica predstavlja osnov za kupca da besplatno obavi garancione popravke.

Garancijska kartica bez datuma, pecata, potpisa, kao i sa ispravkama koje su izvriile neovlas¢ene osobe
gubi vazenje.

Duplikati garancije se ne izdaju!!
Serijski broj uredaja .
Tip uredaja

Gore navedeni propisi u vezi sa garancijom ni na koji nacin ne obustavljaju, ne ogranicavaju niti isklju-
Cuju prava potrosaca koja proisticu iz neusaglasenosti proizvoda sa ugovorom, u skladu sa Zakonom
od 27.jula 2002. o posebnim uslovima prodaje za potrosace.

Kako bi stalno poboljsavao kvalitet svojih proizvoda, KRATKI zadrzava pravo da menja uredaje bez
prethodnog obavestenja.

BEZBEDNOST PRI RUKOVANJU KAMINSKIM ULOSKOM SA VODENIM SISTEMOM

Tokom kori3¢enja kamin umetka sa vodnim sistemom treba se pridrzavati sledecih pravila:

- kamin umetak sa vodnim sistemom ne sme raditi bez vode;

- ne sme se sipati voda na vatru u lozistu;

- otporna keramika prednjih delova tokom sagorevanja goriva u kamin umetku sa vodnim sistemom
moze dosti¢i temperaturu preko 100°C;

- u prostoriji u kojoj je ugraden kamin sa vodnim sistemom treba obezbediti slobodan, prirodan dotok
vazduha potreban za sagorevanje goriva i ventilaciju prostorije;

- ne treba puniti prostor sagorevanja prevelikom koli¢inom goriva, posebno sitnog, jer to moze dovesti
do ostecenja delova prednjeg sklopa i poremecaja u radu kamina sa vodnim sistemom.

ZA BEZBEDNOST ULOZKA KAMINA SA VODENIM SISTEMOM PROTIV PREGREJAVANJA (KIPENJA
VODE) PROIZVODAC PREPORUCUJE PRIMENU:

- Mikrokontroler za kamin

- Mikrokontroler za pumpe

- Rezervni napajanje ZZA-400-S

- Rezervni napajanje ZZA-300-A

9. Najnovija verzija - dimnicka cev sa razmenjivaéem toplote

Kako bi se zastitila voda u sistemu centralnog grejanja od pregrevanja, moze se koristiti i ugradeni
toplotni izmenjiva¢. U tom slucaju, unutar vodenog omotaca kamina se postavlja serpentina koja hladi
vodom. Ta serpentina je napravljena od bakarne cevi pre¢nika 12 mm. Oba kraja spirale su izvedena
napolje iz kamina.

Da bi izmenjiva¢ toplote pravilno obavljao svoju funkciju, istoviemeno se montira i termicka zastita
procesa rada same kamine (proces grejanja vode u kamini) sa termostatskim ventilom. Najbolje je za to
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koristiti uredaj tipa termostatskog ventila. Termostatskim ventilom se ne upravlja pritiskom, ve¢ tem-
peraturom vode. Ovaj ventil se postavlja u cev koja dovodi vodu iz vodovoda do spirale.

Termostatski ventil je povezan sa temperaturnim senzorom pomocu bakarne cevi duzine 1,3 metra.
Temperaturni senzor je postavljen na specijalno pripremljeni cevni priklju¢ak (23), tako da se direktno
uranja u vodu koja ispunjava vodeni omotac, zbog ¢ega termostatski ventil na drugom kraju bakarne
cevi kontrolise temperaturu te vode. Kada voda u kaminu dostigne temperaturu od 97°C, ventil se
otvarai hladna voda iz vodovoda protice kroz cev spiralne cevi. Na taj nacin voda u vodenom omotacu
grejnog kamina se hladi. Ova re3enja imaju jo$ jednu prednost, a to je da termicki sigurnosni ventil
operacije kamina ne zahteva struju. Hladna voda iz vodovodnog sistema moze te¢i kroz hladnu spiralu
u oba smera i to nema nikakvog uticaja na efikasnost rada razmenjivaca toplote.

Odrzavanje

Ako je termostatski ventil nepropustan, voda iz dovodnog sistema stalno tece kroz spiralu cevi bez
obzira na temperaturu vode u vodenom omotacu kamina. U normalnim uslovima dovoljno je s vre-
mena na vreme odistiti sediste i konusni ¢ep tog ventila od taloga i prljavitine, pritiskajuci nekoliko
puta crveno dugme i ispiranjem navedenih delova mlazom tekuce vode. Ako to ipak nije dovoljno,
treba preduzeti sledece korake: 1. Zatvoriti slavinu koja isklju¢uje vodu iz vodovoda. Ova slavina
uvek treba da se nalazi ispod prikljucka cevi sa termostatskim ventilom (dakle ispod cevi koja dovodi
vodu do spirale toplotnog izmenjivaca).

2. Odvrnuti esterostrani vijak i izvaditi koni¢ni ¢ep ventila.

3. Ocistiti sve delove termostatskog ventila mlazom tekuce vode, a posebno sediste tog ventila.

4. Ponovo sastaviti termostatski ventil i na kraju prili¢no ¢vrsto zavrnuti $esterostrani vijak.

Kondenzacija

Prevelika kondenzacija u kaminu sa vodnim plastom je rezultat nepravilnog koris¢enja uredaja.
Posledice previse kondenzacije mogu biti u vidu:

- kondenzata koji curi po unutrasnjim zidovima kamina, a u ekstremnim slu¢ajevima i van kamina,
- dimljenja, dim se vraca u prostoriju,

- intenzivnog prljanja komore za sagorevanje, a narocito stakla,

- lepljenja klizaca ($to dovodi do nemogucnosti regulacije vuce)

Kako biste izbegli gore navedene simptome, preporucujemo da primenite sledece smernice:
- postavite Zeljenu temperaturu u opsegu od 70-75°C,
- postavite startne temperature pumpi na 55°C za CO pumpu

Podesena visa temperatura pokretanja pumpi omogucava brze zagrevanje instalacije. Razlika izmedu
radne temperature (Zeljene) i povratne temperature iz instalacije treba da bude oko 20°C, a istovremeno
treba da vazi pravilo da povratna temperatura iz instalacije ne sme biti manja od 50°C. Ovo je povezano
sa temperaturom rosista (oslobadanje vodene pare iz drveta) koja za drvo sa vlazno$¢u = 20% iznosi
48°C. Neophodni uslov je sagorevanje pravilnog goriva. Preporu¢eno ogrevno drvo je, na primer: bu-
kva, breza sa vlazno3cu do 20%, sezonska.

Redovno ¢iséenje komore za sagorevanje kada se primeti nakupljanje,naslaga’ u komori za sa-
gorevanje i zapusenost izduvnih kanala.

11. NADOMESTCI AQUARIO

Sema izrade kami g sa vodenim si s1.3.

Sustinski deo kamin umetka sa vodenim sistemom je ¢eli¢ni vodeni omotac (16), koji se nalazi iznad
loZista (1). Prednji zid lozZista (1) ¢ine ¢eli$na vrata (2) opremljena jednom otpornom staklenom plo¢om
(3) i zatvara¢em sa kvakom (4). Vrata su ugradena u okvir (5). LoZiste (1) je obloZzeno Termotec plo¢ama
(27). Osnovu umetka ¢ini dvostruki podni omotac ¢ija konstrukcija istovremeno ¢ini i komoru za dovod

259



RS

vazduha (6). Dovod vazduha se vrsi preko prikljucka za spoljasnji dovod vazduha precnika fi 125 mm
(8) opremljenog regulatorom (7). Dodatno snabdevanje loZista vazduhom postoji i putem otvora na
zadnjem zidu - sistem dopunskog sagorevanja dimnih gasova.

Ulozak Aquario je ulozak bez resetke. Sagorevanje se odvija na ploci, takozvano dopaljivanje na pe-
pelu. Osnova komore za sagorevanje je pod - Termotec ploca element obloge komore za sagorevanje
(27), na kojoj se sagoreva gorivo. Celi¢na redetka (9) spre¢ava da uzareno gorivo izlazi iz komore za sa-
gorevanje van vrata. Otpaci iz lozista: pepeo i ostaci neosagrelog drveta uklanjaju se pomocu lopatice
i Cetke, usisivaca za kamin ili dodatka za industrijski usisiva¢. Regulacija vazduha vri se pomocu rucice
(7). Rucica za regulaciju (7) maksimalno pomerena ulevo znaci otvoren dotok primarnog vazduha, dok
ru¢ica pomerena udesno znaci da je dotok vazduha zatvoren.

Iznad komore za sagorevanje se nalazi donji vermikulitni deflektor (26). Iznad njega je gornji Celi¢ni
deflektor (25). Plamenici vertikalnog grejaca (17) su zavareni za gornje unutra$nje zidove vodenog gre-
jaca (18). Celi¢ni deflektor (25) i vertikalni plamenici greja¢a ¢ine prirodni konvektivni kanal za prolazak
dimnih gasova, pojacavajuci razmenu toplote. Tokom sagorevanja u ulozku, dimni gasovi prolaze po-
red zidova komore za sagorevanje (1), zatim ispod donjeg i gornjeg deflektora i kroz vertikalne plame-
nike (17), obasjavajuci vodeni grejac (18), intenzivno predajuci temperaturu vodi. Dalje teku ka dimn-
jaku (10) i preko dimovodnog kanala stizu do dimnjaka. U dimnjaku je ugraden podesivi zatik (11).

Polozaj zaklopke se podesava pomoc¢u mehanizma zaklopke (12). Izvla¢enjem mehanizma zaklopke
pomocu rucke zaklopke (13) otvara se poklopac izduvnog otvora (11). Donja zaklopka (14) je sastavni
deo uloska. Nalazi se direktno iznad komore za sagorevanje (1) i produzava gornji celi¢ni deflektor (25)
celom njegovom duzinom. Njenim otvaranjem tokom pocetne faze sagorevanja skracuje se put izdu-
vnih gasova do dimnjaka, automatski stvarajuci bolju promaju. Zatvaranjem donje rucke zaklopke (15)
usmerava se izduvni gasovi izmedu donjeg (26) i gornjeg (25) deflektora (dimna polica), produzavajuci
put izduvnih gasova. Slika 7. Ovo omogucava prostoru izmedu deflektora i iznad ¢eli¢nog deflektora
da sagoreva Cestice goriva koje prethodno nisu sagorele u komori za sagorevanje (1). Dodatna toplota
dobijena na ovaj nacin prenosi se na cevi za sagorevanje vertikalnog grejaca (17) i na vodeni plast (jedi-
nicu) (16). Rucke zaklopke (13) i (15) imaju postepeno podesavanje polozaja zaklopke. Vodeni omota¢
(jedinica) (16) ima trajno instalirane konektore, koji se koriste za povezivanje zagrejane vode sa kru-
gom centralnog grejanja, termickim senzorima i sistemom za odvodenje viska toplote — zavojnicom
(24). Konektori (20) i (19) sa unutradnjim navojem od 1 in¢a (G1”) su namenjeni za povezivanje kruga
centralnog grejanja (desna i leva strana umetka — preporucuje se unakrsno povezivanje za dovod/
povratak).

Konektori (19) sa unutrasnjim navojem od 1 in¢a (G1”), montirani na dnu omotaca (jedinice) (16), na-
menjeni su za povezivanje povratka vode iz sistema centralnog grejanja. Za povezivanje izlaza zagre-
jane vode sa sistemom centralnog grejanja koriste se konektori (20) koji se nalaze na vrhu omotaca
(desna i leva strana umetka - preporucuje se unakrsno povezivanje za dovod/povratak). Konektori sa
spoljnim navojem (G1/2") (23) su krajevi kalema (24). Konektor za senzor termickog ventila (22) sa unu-
tradnjim navojem (G1/2") je dizajniran za povezivanje kapilare termitkog senzora sigurnosnog ventila,
koji kontrolise otvaranje protoka vode kroz kalem (24). Kalem (24) stiti vodeni plast od pregrevanja.
Ako je toplotni izlaz sistema centralnog grejanja nizi od izlaza uloska, temperatura vode u vodenom
plastu moze opasno porasti. U ovom slucaju, kada temperatura prede 95°C +/- 2°C, termostatski ventil
otvara protok vode kroz kalem, sto hladi vodu u vodenom plastu (jedinici). Element (21) je montazna
uti¢nica za temperaturni senzor kontrolera kamina, koji regulise rad sistema (pumpe centralnog gre-
janja) i opcione vazdusne klapne. Ova klapna se montira u kanal za usis vazduha sa spoljasnje strane
zgrade i kontrolise koli¢inu vazduha usisanog u kamin, optimizujuci proces sagorevanja.
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PAZNJA!

Umetci za kamine sa vodenim sistemom namenjeni su za rad kao izvor toplote u instalacijama vo-
denog grejanja otvorenog i zatvorenog tipa, odgovarajuce zasti¢enim, u kojima dozvoljena tem-
peratura vode na dovodu ne prelazi 100°C, dozvoljeni radni pritisak nije veci od onog za koris¢ene
uredaje, a cirkulisuca voda sluzi isklju¢ivo za grejanje i ne sme se koristiti iz instalacije.

Ulozci firme KRATKI mogu raditi i u otvorenim i u zatvorenim sistemima centralnog grejanja.
Radni pritisak u zatvorenom sistemu je 2 bara.
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10. Graficzny schemat podiaczenia

Przyktadowy schemat podtaczenia wktadu kominkowego z ptaszczem wodnym.
Przyktad faczenia z kominem w uktadzie zamknietym.

An exemplary diagram of connecting a fireplace insert with a water jacket.
An example of connection with a chimney in a closed system

Ein beispielhaftes Diagramm zum Verbinden eines
Kamineinsatzes mit einem Wassermantel in einem offenen System.

MpumepHan cxeMa CoeiHEHVA KaMUHHOW TOMKM C BOAAHOW py6aluKoii.
Mpumep NoAKIOYEHNA K AbIMOXO/Y B 3aMKHYTON CUCTEMe.

Un exemple de schéma de connexion d'un insert de cheminée avec une chemise d'eau.
Un exemple de raccordement avec une cheminée dans un systéme fermé.

Zgleden diagram povezovanja kaminskega vlozka z vodno jakno.
Primer povezave z dimnikom v zaprtem sistemu.

Pavyzdiné zidinio jdéklo sujungimo su vandens striuke schema
Sujungimo su kaminu uzdaroje sistemoje pavyzdys.

Ukézkovy dlagram prepojenia krbovej vlozky s vodnym plastom.
Priklad spojenia s kominom v uzavretom systéme.

Primjer sheme spajanja umetka kamina s vodenom ko3uljom.
Primjer dimnjaka u zatvorenom sustavu.

Exemplo de um diagrama de ligagao de um fogao de lareira com camisa de dgua.
Exemplo de ligagdo a uma chaminé fechada.

Néide veesargiga kaminastidamiku tihendusskeemi kohta.
Naide korstnaga tihendamise kohta.

Example diagram of connection of a fireplace insert with a water jacket.
Example of connection to a chimney in a closed system.

Esempio di schema di collegamento per inserto per caminetto con camicia d'acqua.
Esempio di collegamento a un camino chiuso.

Ejemplo de diagrama de conexion para un inserto de chimenea con camisa de agua.
Ejemplo de conexion a una chimenea cerrada.

Exempel pd anslutningsschema for eldstadsinsats med vattenmantel.
Exempel pd anslutning till en stangd skorsten.

Priklad schématu pfipojeni krbové vlozky s vodnim plastém.
Priklad pfipojeni k uzavienému kominu.

I'Ipmmep 3a CXema Ha CBbp3BaHe Ha KaMWUHHa B/TIOXKKa C BOAHa pu3a.
I'Ipmmep 3a CBbp3BaHe KbM 3aTBOPEH KOMUH.

Eksempel pa tilslutningsdiagram for pejseindsats med vandkappe.
Eksempel pa tilslutning til en lukket skorsten.

Esimerkkikaavio takkasisdkkeen liittdmisesta vesivaippaan.
Esimerkki liittamisesta savupiippuun suljetussa jarjestelméssa.
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‘Eva mapddetypa Siaypdppatog ouvdeong évOeTou T{akioU pe T(AKET vEPOU.
Mapadelypa cOvSeonc pe kapvada og KAEIOTO cuoTNHA.

Léaraid shampla de chur isteach teallach a nascadh le seaicéad uisce.
Sampla de nascadh le simléir i gcéras dunta.

Zidinio jdéklo sujungimo su vandens apvalkalu schema pavyzdys.
Prijungimo prie kamino uzdaroje sistemoje pavyzdys.

Dijagramma ezempju ta, konnessjoni ta’ dahhal nar ma,gakketta ta’l-ilma.
Ezempju ta’ konnessjoni ma’ cumnija f'sistema maghluga.

Een voorbeeldschema voor het aansluiten van een inbouwhaard met een watermantel.
Voorbeeld van aansluiting op een schoorsteen in een gesloten systeem.

Példavazlat a kandallobetét és a vizkopeny csatlakoztatasara.
Példa zart rendszerben a kéményhez val6 csatlakoztatéasra.

Et eksempeldiagram for a koble en peisinnsats med en vannkappe.
Eksempel pé tilkobling til skorstein i lukket system.

Primer $eme povezivanja umetka za kamin sa vodnim plastom.
Primer povezivanja sa dimnjakom u zatvorenom sistemu.
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Przyktadowy schemat podtaczenia wktadu kominkowego z ptaszczem wodnym w uktadzie otwartym.
An exemplary diagram of connecting a fireplace insert with a water jacket in an open system.

Ein beispielhaftes Diagramm zum Verbinden eines Kamineinsatzes mit einem Wassermantel in einem
offenen System.

MprMepHan cxema coeAMHEHNA KAMVUHHO TOMKM C BOAAHON PY6aLLKOi1 B OTKPBITON CUCTEME.

Un exemple de schéma de connexion d'un insert de cheminée avec une chemise d'eau dans un
systeme ouvert.

Zgleden diagram povezovanja kaminskega vlozka z vodno jakno v odprtem sistemu.
Pavyzdiné Zidinio jdéklo sujungimo su vandens striuke schema atviroje sistemoje.
Prikladna schéma prepojenia krbovej vlozky s vodnym plastom v otvorenom systéme.
Primjer ozicenja spremnika s kaminom s vodenom kos$uljom u otvorenom rasporedu.

Exemplu de schema de conectare a sobei cu semineu deschis cu mantaua de apa.
Naide veesargiga kaminastidamiku avatud Ghendusskeemi kohta.

Ejemplo de diagrama de cableado de un inserto de chimenea con camisa de agua en un sistema abier-
to.

Esempio di schema di collegamento per inserto camino aperto con camicia d’acqua.

Exempel pa kopplingsschema fér 6ppen spisinsats med vattenmantel.

Priklad schématu pfipojeni oteviené krbové vlozky s vodnim plastém.

Mprmep 3a cxema Ha CBbp3BaHe 3a OTKPUTA KaMiHa C BOAHa pu3a.

Eksempel pa tilslutningsdiagram for aben pejseindsats med vandkappe.

Esimerkkikaavio takkasydamen liittamisesta vesivaippaan avoimessa jarjestelmassa.

‘Eva mapddetypa Siaypdppatog cuvdeong évBeTtou TakioU pe T(AKET VEPOU OE AVOIXTO GUCTNHA.

Léaraid shampla de chur isteach teallach a nascadh le seaicéad uisce.

Sampla de nascadh le simléir i gcdras dunta.

Zidinio jdéklo sujungimo su vandens apvalkalu atviroje sistemoje pavyzdys.

Dijagramma ta,ezempju ta’ konnessjoni ta,inserzjoni ta’ nar ma,gakketta ta’ l-ilma f'sistema miftuha.

Een voorbeeldschema voor het aansluiten van een inbouwhaard met een watermantel in een open
systeem.

Példavazlat a kandallobetét és a vizkdpeny csatlakoztatdsara nyitott rendszerben.
Et eksempeldiagram for a koble en peisinnsats med en vannkappe i et apent system.

Primer $eme povezivanja kamin umetka sa vodeno okovanim plastom u otvorenom sistemu.
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Legenda / Legend

1. Zawor termostatyczny / Thermostatic valve / TepmocTateH BeHTUn /
Termostatski ventil / Termostaticky ventil / Termostatventil / Termostaatventiil /
Termostaattiventtiili / Vanne thermostatique / ©@eppoaoTariki BaABida / Valvula
termostatica / Comhla teirmeastatach / Termostatinis voztuvas / Termostata
varsts / Valv termostatiku / Thermostatisch ventiel / Thermostatventil /
Valvula termostatica / TepmocTaTtuyeckuii knanaH / Supapa termostatica /
Termostaticky ventil / Termostatski ventil / Termostatventil / Termosztatikus
szelep / Valvola termostatica / Termostatventil / Termostatski ventil

2. Zawor zwrotny / Check valve / Bb3BpateH knanaH / Provijeriti / ventil

| Zpétny ventil / Kontraventil / Tagasilédgiklapp / Takaiskuventtiili /

Clapet anti-retour / BaABida eAéyyou / La valvula de retencion / Comhla
seicedla / Atbulinis voZtuvas / Pretvarsts / Ic¢ekkja valv / Terugslagklep /
Rickschlagventil / Valvula de retengédo / O6paTHbiit knanan/ Supapa de
retinere / Spatny ventil / Kontrolni ventil / Backventil / Visszacsap6 szelep /
Valvola di ritegno / Tilbakeslagsventil / Povratni ventil

3. Cisnieniowy membranowy zawér bezpieczeristwa / Pressure diaphragm safety
valve / MpeanaseH knanaH ¢ anapparma noa HanaraHe / Tlaéni membranski
sigurnosni ventil / Tlakovy membranovy pojistny ventil / Trykmembran
sikkerhedsventil / Survemembraani kaitseklapp / Painekalvon varoventtiili

/ Soupape de sécurité 8 membrane de pression / BaABiSa acpaleiag pe
Siagppayua mieong / Valvula de seguridad de diafragma de presion / Comhla
sabhailteachta scairt bru / Slégio diafragmos apsauginis voztuvas / Spiediena
diafragmas drosibas varsts / Valv tas-sigurta tad-dijaframma tal-pressjoni /
Drukmembraanveiligheidsklep / Druckmembran-Sicherheitsventil / Valvula de
seguranca com diafragma de pressao / Mem6paHHbI NpeaoXpaHNTeNbHbIN
KnanaH flaBnexus / Supapa de sigurantd cu diafragma de presiune / Tlakovy
membranovy poistny ventil / Tla¢ni membranski varnostni ventil / Sakerhetsventil
for tryckmembran / Nyomasmembran biztonsagi szelep / Valvola di sicurezza a
membrana di pressione / Trykkmembran sikkerhetsventil / Membranski sigurnosni
ventil pod pritiskom

4. Zawor kulowy / Ball valve / Cdepuuen kpaH / kuglasti ventil / Kulovy ventil /
Kugleventil / Kuulkraan / Palloventtiili / Robinet a tournant sphérique / Z@aipa
BaABida / Vélvula de bola/ Combhla liathréid / Rutulinis voZtuvas / Lodveida varsts
/ Lodveida varsts / Valv tal-ballun / Kogelkraan / Kugelhahn / Vélvula de esfera

/ Wapogoit kpaH/ Supapd cu bila / Gulovy ventil / Krogli¢ni ventil / Kulventil /
Golyéscsap / Valvola a sfera / Kuleventil / Kuglasti ventil
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5. Pompa C.0./ Central heating pump / Momna 3a LeHTpanHo otonneHve / Pumpa
centralnog grijanja / Cerpadlo Ustfedniho topeni / Centralvarmepumpe /
Keskkiittepump / Keskuslammityspumppu / Pompe de chauffage central / AvtAia
KevTpIkig Oéppavong / bomba de calefaccion central / Caidéal téimh larnaigh /
Centrinis $ildymo siurblys / Centralais apkures siiknis / Pompa tat-tishin centrali /
Centrale verwarmingspomp / Zentralheizungspumpe / Bomba de aquecimento
central / Hacoc ueHTpanbHoro otonnenns / Pompa de incalzire centrala / Cerpadio
Ustredného kurenia / Crpalka centralnega ogrevanja / Centralvarmepump / Kézponti
flités szivattyl / Pompa del riscaldamento centralizzato / Sentralvarmepumpe / C.O.
pumpa

6. Przepustnica elektroniczna / Electronic throttle / EnektpoHHa apocenosa
knana / Elektronski gas / Elektronicky plyn / Elektronisk gashandtag /
Elektrooniline gaasihoob / Elektroninen kaasuvipu / Accélérateur électronique
/ HAekTpovikd ykadi / acelerador electrénico / Scoérail leictreonach /
Elektroninis droselis / Elektroniska drosele / throttle elettroniku / Elektronische
gasklep / Elektronischer Gashebel / Acelerador eletrénico / OnekTpoHHbIN
npoccensb / Acceleratie electronica / Elektronicka Skrtiaca klapka / Elektronski
plin / Elektronisk gasreglage / Elektronikus fojtoszelep / Acceleratore
elettronico / Elektronisk gass / Elektronska leptirasta klapna

[
0O ooo

7. Sterownik MSK / MSK driver/ MSK koHTponep / MSK kontroler / Ovlada¢
MSK / MSK Controller / MSK kontroller / MSK-ohjain / Contréleur MSK /

EAeykmg MSK / Controlador MSK / Rialaitheoir MSK / MSK valdiklis / MSK

kontrolieris / Kontrollur MSK / MSK-controller / MSK-Controller / Controlador
MSK/ KonTponnep MCK / Controler MSK / Ovlada¢ MSK / Krmilnik MSK

/ MSK Controller / MSK vezérl6 / Controller MSK / MSK-kontroller / MSK
upravljaé

8. Odptyw wody / Water outflow / M3atnyare Ha Boga / Otjecanje vode / Odtok vody
/ Vandudlgb / Vee véljavool / Veden ulosvirtaus / Sortie d’eau / Ekporj vepou /
Salida de agua / Eis-sreabhadh uisce / Vandens nutekéjimas / Udens novadi$ana
/ Drenagg tal-ilma / Waterafvoer / Wasserablauf / Dreno de agua / Cnvs Bogbl /
Evacuarea apei / Odtok vody / Odtok vode / Vattenavlopp / Vizelvezetés / Scarico
dell’acqua / Vannavlgp / Odliv vode

9. Naczynie wzbiorcze / Expansion vessel / PaswuputeneH cba / Ekspanzijska
posuda / Expanzni nadoba / Ekspansionsbeholder / Paisupaak / Paisunta-
astia/ Vase d’expansion / Aoxeio eméktaong / Vaso de expansion / Soitheach
leathnaithe / I$siplétimo indas / IzpleSanas tvertne / Vast ta’ espansjoni /
Expansievat / Ausdehnungsgefal / Navio de expansao / PaclumputenbHbiin 6ak
/ Vas de expansiune / Expanzna nadoba / Ekspanzijska posoda /
Expansionskarl / Tagulasi tartaly / Vaso di espansione / Ekspansjonsfartay /
Ekspanziona posuda
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10. Naczynie przeponowe / Expansion vessel / PaswvputeneH cba

| Ekspanzijska posuda / Expanzni nadoba / Ekspansionsbeholder /
Paisupaak / Paisunta-astia / Vase d’expansion / Aoxeio emréktaong / Vaso

de expansion / Soitheach leathnaithe / ISsiplétimo indas / IzpleSanas

tvertne / Vast ta’ espansjoni / Expansievat / Ausdehnungsgefal / Navio de
expansao / PacwuputenbHeiii 6ak / Vas de expansiune / Expanzna nadoba /
Ekspanzijska posoda / Expansionskarl / Tagulasi tartaly / Vaso di espansione /
Ekspansjonsfartgy / Preponski rezervoar

11. Odbiornik ciepta / Heat collector / Konektop Ha TonnuHa / Sakuplja¢ topline
/ Sbérac tepla / varmesamler / Soojuskollektor / Lammdnkerain / Récepteur
de chaleur / Aéktng BeppdTnTag / Receptor de calor / Glacaddir teasa /
Silumos imtuvas / Siltuma uztvérgjs / Ricevitur tas-shana / Warmteontvanger /
Warmeempfanger / Receptor de calor / Tennonpuemnuk/ Receptor de caldura
/ Prijimac tepla / Sprejemnik toplote / Varmemottagare / Hévevé / Ricevitore di
calore / Varmemottaker / Primalac toplote

12. Kominek / Fireplace / MoxapHa / kamin / Krb / Pejs / Kamin / takka / Cheminée / TZaki /
Chimenea / Teallach / Zidinys / Kamins / Nar / Open haard / Kamin / Lareira / KamuH / Semineu
/ Krb / Kamin / Oppen spis / Kandallé / Camino / Peis / Kamin

13. Wymiennik ptytowy / Plate exchanger / ObmeHHMK Ha nnacTuHm /
Izmjenjiva¢ plo¢a / Deskovy vyménik / Pladeveksler / plaatvaheti / Levynvaihdin
/ Echangeur a plaques / evaAAGkTNG TTAak@v / Intercambiador de placas

/ Malartoir plata / Ploksteliy keitiklis / Plaksnu siltummainis / Skambjatur
tal-pjanc¢a / Platenwisselaar / Plattenwarmetauscher / Trocador de placas /
MnactuHyaTeIn TennoobmerHuk / Schimbator de placi / Doskovy vymennik /
Plo&¢ni izmenjevalec / Plattvaxlare / Lemezcserélé / Scambiatore a piastre /
Plateveksler / Plo¢asti izmenjivac

14. Piec C.O./ Piec C.O./ MNewy 3a ueHTpanHo / otonnexue / Pe¢ za
centralno grijanje / Pec Ustfedniho topeni / Centralvarme ovn / Keskkdtte

ahi / Keskuslammitysuuni / Fournaise de chauffage central / ®oupvog
KevTpIKfG Béppavang / Horno de calefaccion central / Foirnéise teasa larnaigh
/ Centrinio Sildymo krosnis / Centralapkures krasns / Forn tat-tishin ¢entrali

| CV-oven / Zentralheizungsofen / Forno de aquecimento central / MNeub
ueHTpanbHoro otonnenus / Cuptor central / Pec Ustredného kurenia / Pe¢ za
centralno ogrevanje / Centralvarmeugn / Kézponti flités kemence / Forno di
riscaldamento centrale / Sentralvarmeovn / Centralno grejanje
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AN;’EK E?EK M1AéJA FR»:ZEK WIIﬁEOR FE1I‘_1IX Ll;ng ZUZIA 15 | ZUZIA 19

1. 10 10 12 12 12 13 16 12 17
2. 7 9 10 6 8 " 10 8 13
3. 17 17 18 32 17 17 39 38 40,5
4. 180 180 180 200 200 200 200 200 200
5. ~72 ~72 ~75 ~81 ~71 ~71 ~84 ~81 ~75
6. 0,69% 0,69% | 0,29% 0,10% 0,69% 0,31% 0,09% 0,09% 0,25%
7. 2 bar

8. 240 240 330 230 240 322 200 255 234
9. 330 450 330 450 450 450 500 500 500
10. 17 17 18 13 17 17 39 38 40,5
1. 11a.

12. 12a.

13. 30 30 60 120 120 60 180 120 120
14. 60 60 120 240 240 120 360 240 240
MBM 10 | MBZ13 | MBO 15 | MBA 17 LL,JISY LL,:SY ngy Zgzléoht

1. 12 13 15 17 7 16 20 14
2. 7 7 8 9 10 10 13 75
3. 27 34 42 47 35 39 45 40
4. 180 200 200 200 200 200 200 200
5. ~85 81~ 83~ 86~ ~82 ~84 ~82 ~85
6. 0,1% 0,1% 0,1% 0% 0,1% 0,09% 0% 0,10%

7. 2 bar

8. 232 262 306 314,5 215 257 293 200
9. 500 500 500 500 500 500 500 450
10. 27 32 7 8 24 25 22 20
M. 1a.

12. 12a.

13. 135 180 240 240 150 180 240 195
14. 270 360 420 480 300 360 420 390
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ﬁLFJ,ZZIﬁ OL:\;VIA OL;;\”A AMELIA24 | AMELIA30 | NATALA 14 | MILA 24*** [ NADIA 10
24 17 22 24 15 14 24 10
21 13 13 19 8 13 16 6
98 44,2 60,9 98,4 12 84,7 53,2 32
200 200 200 220 220 180 200 200
~81 ~75 ~75 ~78 ~85 ~76 ~77 ~82

0,30% 0,26% 0,30% 0,3% 0,09% 0,56% 0,27% 0,01%

2 bar
227 325 328 301 200 274 334 225
500 500 500 500 500 500 700 350
95 35 46,5 57 60 40 72 32
1a.
12a.
360 1220 120 120 210 60 360 219
720 240 240 240 420 120 720 438

PLTabela1 EN Table1 DE Tabelle 1
* mg/Nm*  mr/Nm*

** w zaleznosci od izolacji budynku/depending on the building insulation/Abhéngig von der ddmmung des
gebdudes/dépend du type d'isolation de la construction/s 3aBcMmocTyi OT TenIOU30ONAUMN 3aaHUA / em
fungéo do isolamento do edificio / in functie de gradul de izolare a cladirii / s6ltuvalt hoone isolatsioonist /
depending on the insulation of the building / a seconda dell'isolamento dell’edificio/ v zévislosti na izolaci
budovy / B 3aBucmocT oT M30nauuATa Ha crpapata /afhaengigt af bygningens isolering/ riippuen rakennuksen
eristyksestd/ avaloya pe Tn pévwon Tou KTipiou/ ag brath ar inslit an fhoirgnimh/ priklausomai nuo pastato
izoliacijos/ skond I-insulazzjoni tal-bini/ afhankelijk van de isolatie van het gebouw/ az épiilet szigeteléséto|
fligg6en/ avhengig av bygningens isolasjon / u zavisnosti od izolacije zgrade

*** komora spalania wytozona Termotec / combustion chamber lined with Termotec/ Auslegung der brenn-
kammer - Termotec/Intérieur de la chambre de combustion en Termotec/kamepa cropaHus, obnoxeHHas
BepMuKynuTom / camara de combustao revestida com Termotec / camera de ardere captusita cu Termotec /
komora spalania wytozona Termotec / combustion chamber lined with Termotec / camera di combustione
rivestita in Termotec / spalovaci komora vylozena materidlem Termotec / ropusHa kamepa, 06auL0BaHa ¢
Termotec / forbreendingskammer foret med Termotec / palokammio vuorattu Termotecilla/ 6dAapog kavong
e emévduon Termotec / seomra dochain linedilte le Termotec/ degimo kamera isklota Termotec/ kamra
tal-kombustjoni miksija b'Termotec/ verbrandingskamer bekleed met Termotec/ égéstér Termotec béléssel/
brennkammer foret med Termotec / komora za sagorevanje oblozena Termotec-om
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2

Moc nominalna (kW)

Srednia moc z wody (kW)

Pojemnos¢ wody (1)

Srednica czopucha

Sprawnos¢ cieplna (%)

Emisja CO (przy 13% 02) < (%)

Cisnienie robocze (bar)

Temperatura spalin (C°)

. Dlugos$¢ polan (mm)

10. Emisja pytkéw (mg/mn3)/mn3)

11. Materiat wykonania / 11a. Stal

12. Rodzaj paliwa

12a. Sezonowane drewno lisciaste, (wilgotno$¢
max 20%)

13. Kratki wlotowe, minimalne pole czynne (cm?)

14. Kratki wylotowe minimalne pole czynne (cm?)

COENOONAWON=T

DE

Nennleistung (kW)

. durchschnittliche Wasserleistung (kW)

Wasserinhalt (1)

Durchmesser des Schornsteins

thermischer Wirkungsgrad (%)

CO-Emissionen (bei 13 % 02) < (%)

Betriebsdruck (bar)

Abgastemperatur (C°)

Holzscheitlange (mm)

10. Staubemission (mg/mn?)

11. Werkstoff / 11a. Stahl

12. Kraftstoffart

12a. Abgelagertes Hartholz, (Feuchtigkeitsgehalt
max. 20%)

13. Einlassabdeckungen, aktive Mindestflache (cm?)

14. Abdeckungen der Auslasséffnungen, minimale
aktive Flache (cm?)

coNDOsLNS

Py

puissance nominale (kW)

débit d’eau moyen (kW)

Capacité en eau (I)

diameétre du conduit de fumée

rendement thermique (%)

émissions de CO (a 13% 02) < (%)

pression de fonctionnement (bar)

température des gaz de combustion (C°)

10. longueur des biches de bois (mm)

10. émissions de poussiéres (mg/mn3)

11. Matériaux / 11a. Acier

12. Type de carburant

12a. Bois dur séché (teneur en humidité maximale
de 20 %)

13. couvercles des évents d’entrée, surface active
minimale (cm2)

14. couvercles des évents de sortie, surface active

minimale (cm2)

ONoOOAON2T

272

z

nominal power (kW)

average water output (kW)

water capacity (I)

flue diameter

thermal efficiency (%)

CO emissions (at 13% 02) < (%)

operating pressure (bar)

flue gas temperature (C°)

wood log length (mm)

10. dust emission (mg/mn3)/mn3)

11. Material / 11a. Steel

12. Fuel type

12a. Seasoned hardwood, (moisture content max. 20%)
13. inlet vent covers, minimum active area (cm?)

14. outlet vent covers minimum active surface area (cm?)

OCOENOOAWN =M

[

HOMUHasbHasi MOLLHOCTb (KBT)

CpeaHss Npou3BOANTENLHOCTL No BoAe (kBT)

o6bem Boabl (n)

AvnameTp abiMoxoaa

Tennosas athhekTUBHOCTL (%)

BbiGpockl CO (npu 13% 02) < (%)

pabouee aasneHue (6ap)

Temneparypa AbIMOBbIX ra3os (C°)

10. AnvHa nonexsbeB (MM)

10. BbIGPOC NbINK (M

11. Matepwuan / 11a. Ctans

12. Tun Tonnuea

12a. BelgepxaHHas ApeBecrHa NMCTBEHHbIX Nopop,
(BnaxHocTb He Gonee 20%)

13. KPbILLIKM BXOAHBIX BEHTUMSILIMOHHBIX OTBEPCTUIA,
MUHUManbHas NNoLiaAL aKTUBHO NOBEPXHOCTH
(cm?)

14. KPBILLKN BbINYCKHbIX OTBEPCTUIA, MUHUManNbHas

nnowaab akTMBHON NOBEPXHOCTH (CM?)

ONOGOA~WN=D

nazivna mo¢ (kW)

povpre¢na vodna mo¢ (kW)

prostornina vode (I)

premer dimnika

toplotni izkoristek (%)

emisije CO (pri 13 % 02) < (%)

obratovalni tlak (bar)

temperatura dimnih plinov (C°)

10. dolzina lesnih polen (mm)

10. emisije prahu (mg/mn3)

11. Material / 11a. Jeklo

12. Vrsta goriva

12a. Zacinjen trd les (vsebnost vlage najve¢ 20 %)

13. Pokrovi dovodnih zraénikov, najmanj$a aktivna
povrsina (cm2)

14. pokrovi izhodnih zra¢nikov, najmanj$a aktivna

povrsina (cm2)

ONOORON=O
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Lv
. Nominala jauda (kW) / 2. vidéja tdens jauda
(kw)

ddens tilpums (1)

dimvada diametrs

termiska efektivitate (%)

CO emisijas (pie 13 % 02) < (%)

darba spiediens (bar)

. dimgazu temperatara (C°)

10. koksnes balku garums (mm)

10. putek|u emisija (mg/mn3)

11. Materials / 11a. Térauds

12. Degvielas veids / 12a. Audzéta cietkoksne
(mitruma saturs ne vairak ka 20 %)

13. iepltdes ventilacijas atveres parsegi, minimala-
is aktivais laukums (cm2)

14. izpludes ventilacijas atveres parsegi, minimala
aktiva virsma (cm2)

O NO O AW

~

nazivna mo¢ (kW)

povpre¢na vodna mo¢ (kW)

prostornina vode (I)

premer dimnika

toplotni izkoristek (%)

emisije CO (pri 13 % 02) < (%)

obratovalni tlak (bar)

temperatura dimnih plinov (C°)

. dolZina lesnih polen (mm)

. emisije prahu (mg/mn3)

. Material / 11a. Jeklo

12. Vrsta goriva / 12a. Zacinjen trd les (vsebnost
vlage najve¢ 20 %)

13. Pokrovi dovodnih zraénikov, najmanjsa aktivna
povrsina (cm2)

14. pokrovi izhodnih zra&nikov, najmanjsa aktivna

povrsina (cm2)

ONOOAON=O

—~oo

4

poténcia nominal (kW)

Poténcia média da agua (kW)

Capacidade de agua (I)

Diametro da chaminé

eficiéncia térmica (%)

Emissdes de CO (a 13% de 02) < (%)

pressao de funcionamento (bar)

Temperatura dos gases de combustéo (C°)

. Comprimento dos toros de madeira (mm)

. Emissoes de poeiras (mg/mn3)

. Material / 11a. Ago

. Tipo de combustivel / 12a. Madeira de folhosas
temperada (teor de humidade maximo de 20%)

. Tampas das aberturas de entrada, area minima
ativa (cm2)

. Tampas das aberturas de saida, superficie
minima ativa (cm2)

NSNS T

N~OoOo

X

IS

HU

névleges teljesitmény (kW)

atlagos vizhozam (kW)

vizkapacitas (1)

fustgazatmeérd

termikus hatasfok (%)

CO-kibocsatas (13% 02 mellett) < (%)

tzemi nyomas (bar)

fistgaz hémérséklete (C°)

10. fahasabok hossza (mm)

10. porkibocsatas (mg/mn3)

11. Anyag / 11a. Acél

12. Tlizel6anyag tipusa / 12a. Erlelt keményfa, (nedves-
ségtartalom max. 20%)

13. Szell6zényilasfedelek, minimalis aktiv felllet (cm2)

14. Kimeneti szell6zényilasok, minimalis aktiv felllet
(cm2)

PN AN =

HR

1. nazivna snaga (kW)

2. prosje¢na snaga vode (kW)

3. kapacitet vode (I)

4. promjer dimovodnog kanala

5. toplinska ucinkovitost (%)

6. Emisije CO (pri 13% 02) < (%)

7. radni tlak (bar)

8. temperatura dimnih plinova (C°)

10. duljina cjepanice (mm)

10. emisija prasine (mg/mn3)

11. Materijal / 11a. Zeljezo

12. Vrsta goriva / 12a. Zacinjeno tvrdo drvo, (sadrZaj
vlage maks. 20%)

13. poklopci ulaznih ventilacijskih otvora, minimalna
aktivna povrsina (cm2)

14. izlazni otvor pokriva minimalnu aktivnu povrsinu
(cm2)

o
puterea nominala (kW)
puterea medie a apei (kW)
capacitatea de apa (I)
diametrul cosului de fum
randamentul termic (%)
emisii de CO (la 13% 02) < (%)
7) presiunea de functionare (bar)
8. temperatura gazelor de ardere (C°)
10. lungimea bustenilor de lemn (mm)
10. emisii de praf (mg/mn3)
11. Material / 11a. Otel
12. Tipul de combustibil / 12a. Lemn de esenta tare
condimentat, (continut de umiditate de maximum
20%)
13. Capace de aerisire de intrare, suprafata activa
minima (cm2)
14. capace de aerisire de iesire, suprafata activa
minima (cm2)

Qs wN =T
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m

nimivéimsus (kW)

keskmine veetoodang (kW)

veemaht (1)

suitsulddri [abimoot

soojuslik kasutegur (%)

CO heitkogused (13% O2 juures) < (%)
toorohk (bar)

. suitsugaasi temperatuur (C°)

. puiduhalgide pikkus (mm)

10. tolmuheide (mg/mn3)

11. Materjal / 11a. Teras

12. Kutuse tutp / 12a. Laagerdatud lehtpuit (niisku-
sesisaldus max. 20%)

sisselaskeava kaaned, minimaalne aktiivne
pindala (cm?)

Valjavooluava kaaned, minimaalne aktiivne
pindala (cm?)

PNoosONSm

5}

13.

14.

IT

1. Potenza nominale (kW)

2. Potenza media dell'acqua (kW)

3. capacita dell'acqua (1)

4. diametro della canna fumaria

5) efficienza termica (%)

6. emissioni di CO (al 13% di O2) < (%)

7. Pressione di esercizio (bar)

8. Temperatura dei fumi (C°)

10. lunghezza del ceppo di legno (mm)

10. emissione di polveri (mg/mn3)

11. Materiale /11a. Acciaio

12. Tipo di carburante / 12a. Legno duro stagionato
(contenuto di umidita max. 20%)

. coperture delle bocchette di aspirazione, superfi-
cie attiva minima (cm?)

. Coperchi delle bocchette di uscita superficie
minima attiva (cm?)

1

1=

1

'S

BG

1. HomnHanHa motyHocT (kW)

2. cpeaHa BogHa molHocT (kW)

3. BoaeH kanaumteT (1)

4. pnameTbp Ha Aumoxoaa

5. TonnuHHa edekTnBHOCT (%)

6. emucun Ha CO (npu 13 % 02) < (%)
7. pabotHo HansiraHe (bar)

8. Temnepatypa Ha AumHuTe rasose (C°)

5}

. AbIKMHA Ha AbpBEHWTe Tpynu (mm)

. emucum Ha npax (mg/mn3)

. Marepuan / 11a. CtomaHa

. Bua ropuso / 12a. MNoanpaseHa TBbpaa
AbpBecuHa, (CbabpxaHve Ha Bnara makc. 20 %)
. KanaLy Ha BXOASLMTE BEHTUNALIMOHHU OTBOPK,
MUHWManHa akTveHa noty (cm?)

. KanaLy Ha U3XOASILLMA BEHTUMNALIMOHEH OTBOP,
MUHWManHa akTveHa noty (cm?)

w N~Oo

IS
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1. potencia nominal (kW)

2. potencia media de agua (kW)

3. capacidad de agua (I)

4. diametro del conducto de humos

5) rendimiento térmico (%)

6. Emisiones de CO (al 13% de 02) < (%)

7) presion de funcionamiento (bar)

8. temperatura de los gases de combustion (C°)
10. longitud de los troncos de madera (mm)

10. emisién de polvo (mg/mn3)

11. Material / 11a. Acero

12. Tipo de combustible / 12a. Madera dura curada,
(contenido de humedad max. 20%)

tapas de ventilacion de entrada, superficie activa
minima (cm?)

tapas de ventilacion de salida, superficie activa
minima (cm?)

13.

14.

N

jmenovity vykon (kW)
prameérny vodni vykon (kW)
objem vody (1)

pramér koufovodu

tepelna uéinnost (%)

emise CO (pfi 13 % 02) < (%)
provozni tlak (bar)

teplota spalin (C°)

délka dievénych polen (mm)
10. emise prachu (mg/mn3)

11. Material / 11a. Ocel

12. Typ paliva / 12a. Zpracované tvrdé dievo (vihkost

CENOOAWN =0

max. 20 %)

13. Kryty pfivodnich otvord, minimalni aktivni plocha
(cm?)

14. Kryty vystupnich praducht, minimalni aktivni plocha

(cm?)

K

Nominel effekt (kW)

Gennemsnitlig vandydelse (kW)

Vandkapacitet (1)

Roggasdiameter

Termisk effektivitet (%)

CO-emissioner (ved 13 % 02) < (%)

Driftstryk (bar)

Roggastemperatur (C°)
10. Leengde af treestamme (mm)
10. Stevemission (mg/mn3)
11. Materiale / 11a. Stal
12. Breendstoftype / 12a. Krydret hardttree, (fugtin-
dhold max. 20%)

Indlgbsventilationsdaeksler, minimum aktivt areal
(cm?)

Deeksler til udigbsventilation, minimum aktivt
overfladeareal (cm?)

NN =D

13.

14.
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nimellisteho (kW)

keskimaarainen vesiteho (kW)

vesitilavuus (1)

savupiipun halkaisija

lampohyotysuhde (%)

CO-paastot (13 %:n O2-asteella) < (%)

kayttopaine (bar)

. savukaasun lampétila (C°)

10. puupélkyn pituus (mm)

10. polypaastot (mg/mn3)

11. Materiaali / 11a. Terés

12. Polttoainetyyppi / 12a. Kypsennetty lehtipuu
(kosteuspitoisuus enintaan 20 %).

13. Tuloilman tuuletusaukon suojukset, aktiivinen
vahimmaispinta-ala (cm2)

14. Poistoilman tuuletusaukon suojukset, aktiivinen

vahimmaispinta-ala (cm2).

PNoosLONST

cumhacht ainmnitil (kW)

mean-aschur uisce (kW)

toilleadh uisce (1)

trastomhas muachan

éifeachtacht theirmeach (%)

Astaiochtai CO (ag 13% 02) < (%)

. bra oibritichain (barra)

teocht an ghais muachain (C °)

10. Fad log adhmaid (mm)

10. astu deannaigh (mg/mn3)

11. Abhar / 11a. Cruach

12. Cinedl breosla / 12a. Adhmad crua séasurach,
(&bhar taise ar a mhéad 20%)

13. Cludaigh ionraonta vent, achar gniomhach
iosta (cm2)

14. cludaionn vent asraon achar dromchla gniom-

hach iosta (cm2)

ONOOAWONFH

3

gawwa nominali (kW)

produzzjoni ta ,ilma medja (kW)

kapacita tal-ilma (I)

dijametru tac-cumnija

efficienza termali (%)

Emissjonijiet tas-CO (fi 13% 02) < (%)

pressjoni operattiva (bar)

temperatura tal-gass tac-cumnija (C°)

10. injam log tul (mm)

10. emissjoni ta’ trab (mg/mn3)

11. Materjal / 11a. Azzar

12. Tip ta karburant / 12a. Injam iebes imhawwar,
(kontenut ta’ umdita massimu ta’ 20%)

13. inlet vent covers, Zona attiva minima (cm2)

14. il-vent tal-hrug ikopri erja minima tal-wic¢ attiva

(cm2)

ONOOAONSZ

Py

OVOHOOTIKH 10XUG (KW)

péon amédoon vepou (kW)

XwpenTiKOTNTA VepoU (1)

AIGPETPOG KATTVOBOKOU

Beppikn amodoon (%)

extropTrég CO (o€ 13% 02) < (%)

Triean Aeimoupyiag (bar)

Beppokpaacia kauoagpiwv (C°)

10. pAKog koppou EUAou (mm)

10. eKTTOUTIT) OKOVNG (Mg/mn3)

11. YAkS / 11a. XahuBag

12. TuTrog kauaipou / 12a. ZkAnpd {UAO wpIPaTpEévVo,
(TrepIeKTIKOTNTA O€ Uypaaia 20% Kat' avwTaro dpio)

13. KaAUppata eEaepiopou €10680u, EAAXIOTN EVEPYOG
em@aveia (cm2)

14. KaAUppaTa €aEPITPOU £€0B0U, EAGXIOTN EVEPYOS

em@aveia (cm2)

PNOARON=Q

9

. vardiné galia (kW)

. vidutiné vandens galia (kW)

. vandens talpa (1)

. dimtraukio skersmuo

. Siluminis naudingumo koeficientas (%)

. iSmetamo CO kiekis (esant 13 % 02) < (%)

. darbinis slégis (bar)

. iSmetamuyjy dujy temperatara (C°)

10. medienos rasty ilgis (mm)

10. iSmetamy dulkiy kiekis (mg/mn3)

11. Medziaga / 11a. Plienas

12. Kuro tipas / 12a. Paruosta lapuociy mediena (drég-
meé ne didesné kaip 20 %)

. Isiurbimo angy dangteliai, maziausias aktyvusis
plotas (cm2)

. I8leidimo angy dangteliai, maZiausias aktyvusis
plotas (cm2)

PNOOBWN AT

1

w

1

N

4

L

. nominaal vermogen (kW)

. gemiddeld watervermogen (kW)

. watercapaciteit (I)

. diameter rookgasafvoer

. thermisch rendement (%)

. CO-uitstoot (bij 13% 02) < (%)

. bedrijfsdruk (bar)

. rookgastemperatuur (C°)

10. lengte houtblokken (mm)

10. stofemissie (mg/mn3)

11. Materiaal / 11a. Staal

12. Type brandstof / 12a. Doorgewinterd hardhout,

(vochtgehalte max. 20%)

13. afdekkingen voor luchtinlaat, minimaal actief
oppervlak (cm2)

. afdekkappen uitlaatluchtopeningen, minimaal
actief oppervlak (cm2)

PNOOBWN

1

=
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o

nominell effekt (kW)

gjennomsnittlig vannytelse (kW)

vannkapasitet (1)

diameter pa reykroret

termisk virkningsgrad (%)

CO-utslipp (ved 13 % 02) < (%)

driftstrykk (bar)

. reykgasstemperatur (C°)

10. lengde pé vedkubber (mm)

10. stevutslipp (mg/mn3)/mn3)

11. Materiale

11a. Stal

12. Type drivstoff

12a. Krydret lgvtre, (fuktighetsinnhold maks. 20 %)
13. Innlgpsventildeksler, minimum aktivt areal (cm2)
14. Utlgpsventildeksler, minimum aktivt overflateareal (cm2)

PNoOALONSZ

RS

Nazivna snaga (kW)

Prose¢na snaga iz vode (kW)

Zapremina vode (1)

Prec¢nik dimnjaka

Toplinska efikasnost (%)

Emisija CO (pri 13% 02) < (%)

Radni pritisak (bar)

Temperatura dimnih gasova (°C)

Duzina drva (mm)

10. Emisija prasine (mg/mn3)

11. Materijal izrade / 11a. Celik

12. Vrsta goriva

12a. Sudeno drvo lis¢ara (maksimalna viaznost 20%)
13. Ulazne re$etke, minimalna efektivha povrsina (cm2)
14. Izlazne reSetke, minimalna efektivna povrsina (cm2)

©COENOOAWON
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PL Rys.1
EN Drawing 1
DE Abb. 1

PL Rys.2
EN Drawing 2
DE Abb. 2
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LI

1
4 15
10
1
L
17
18
3
L]
1
5 PL Rys.3
§ EN Drawing 3
DE Abb. 3
PL 1.komora spalania 15. uchwyt szybra dolnego
2. drzwi 16. ptaszcz (zespdt wodny)
3. szyba 17. ptomieniéwki nagrzewnicy
4. rygiel z klamkg 18. nagrzewnica wody
5. futryna 19. kréciec powrotu z uktadu c.o. (G17)
6. komora dolotu powietrza 20. kréciec wyjscia wody do uktadu c.o. (G17)
7. regulacja powietrza pierwotnego 21. gniazdo czujnika temp. MSK
8. dolot powietrza z zewnatrz 22. kréciec czujnika zaworu termicznego (G1/2")
9. ptotek 23. kréciec wezownicy (G1/2°A)
10. czopuch (wylot spalin) 24. wezownica
11. przestona czopucha (szyber) 25. deflektor gorny - stalowy
12. mechanizm szybra 26. deflektor dolny - wermikulitowy
13. uchwyt szybra 27. wylozenie komory spalania (Termotec)
14. mechanizm szybra dolnego
EN 1. combustion chamber 15. lower damper handle
2. door 16. water jacket (system)
3. glass 17. heater fire-tubes
4. latch with a handle 18. water heater
5. frame 19. central heating system return stub pipe (G1”)
6. air supply chamber 20. water outlet to the central heating system (G1”)
7. primary air supply adjustment 21. MSK temperature sensor socket
8. outdoor air supply 22. thermal valve sensor stub pipe (G 1/2”)
9 . boarding 23. heating coil stub pipe (G1/2” A)
10. flue (fume outlet) 24. heating coil
11. flue cover (damper) 25. upper deflector — steel
12. damper mechanism 26. lower deflector — vermiculite
13. damper handle 27. combustion chamber lining (Termotec)

14. lower damper mechanism
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1. Brenkammer 15. Schiebermechanismusgriff unten
2. Tar 16. Wassermantel
3. Glass 17. Heizrohre des Wasserhietzers
4. Turriegel mit Griff 18. Wasserhitzers
5. Turrehmen 19. Rucklauf aus der ZH Anlage(G1”)
6. Externerluftkammer 20. Wasserablauf an die ZH Anlage (G1")
7. Regelung der Primiarluft 21. Temperaturfihlerhilse
8. Externerluftzufuhr 22. Stitzen fir die Thermischeablaufsiecherung (G1/2")
9. Dekorzaun 23. Stutzen des Siechercheitswarmetauscher (G1/2°A)
10. Kaminfuchs(Rauchrohrausgang) 24. Siechercheitswarmetauscher
11. Schieber 25. Stahlenden Deflektor oben
12. Schiebermechanismus 26. Vermiculit Deflektor unten
13. Schiebergriff 27. Termotec
14. Schiebermechanismus unten
1. chambre de combustion 15. poignée inférieure d’amortisseur
2. porte 16. Chemise d'eau (systeme)
3. verre 17. tubes d’incendie de réchauffeur
4. verrou avec une poignée 18. chauffe-eau
5. armature 19. pipe de moignon de retour de systéme de chauffage
6. chambre d’air central (G1")
7. ajustement primaire d’air 20. arroser la sortie au systéme de chauffage central (G1”)
8. air extérieure 21. Douille de sonde de température de MSK
9. embarquement 22. pipe thermique de moignon de sonde de valve (G 1/2")
10. conduite de cheminée (sortie des fumées) 23. pipe de moignon de serpentin de chauffage (G1/2” A)
11. couverture de conduite de cheminée 24. serpentin de chauffage
(amortisseur) 25. déflecteur supérieur - acier
12. un mécanisme plus humide 26. déflecteur inférieur - vermiculite
13. une poignée plus humide 27. doublure de chambre de combustion (Termotec)
14. mécanisme inférieur d'amortisseur
1. kamepa cropaHus 15. pyudKa HukHero wubepa
2. nBepua 16. BogsiHas pybaluka (KOHTYp)
3. cTekno 17. AbiMorapHble TpyGbl HarpesaTens
4. 3ac0B C pyuKoit 18. HarpesaTenb BoAbl
5. nBepHas kopobka 19. natpy6ok otBoaa n3 cuctemsl LIO (G17)
6. kamepa nogauu Bosayxa 20. natpy6ok nopaum Bogapl B cuctemy LIO (G17)
7. perynupoBka nepeuYHOro Boaayxa 21. rHe3a0 faTyuka Temnepatypbl MSK/MSP
8. nogava Hapy>Horo Bosgyxa 22. natpybok aatuvka Tepmoknanana (G1/2")
9. orpaxaeHve 23. natpy6ok ameesuka (G1/2"A)
10. AbIMoxop (OTBOA AbIMOBbIX ra30B) 24. 3MeeBuK
11. 3acnoHka aeiMoxoaa (Lumbep) 25. BepxHWit AednekTop — cTanbHown
12. mexaHusm wubepa 26. BepXHWit AednekTop — BEPMUKYUTOBbIN
13. pyyka wubepa 27. obnuuoska kamepbl cropaHus (Termotec)
14. MexaHu3Mm HkHero wnbepa
1. komora Spalania 15. uchwyt szybra dolnego
2. drzwi 16. plosca (vodni spoj)
3. nadstropje 17. plameni grelca
4. zapah z zapahom 18. bojler
5. kosmate 19. kratka vrnitev iz sporazuma c.o. (G1”)
6. dleto zraéne komore 20. kraj$anje vode do zakljucka k.o. (G1”)
7. regulacija primarnega zraka 21. temp gnezda senzorja MSK
8. dleto zraka od zunaj 22. senzor termicne zavore kratek (G1/2,)
9. plotek 23. Zelezniska proga (G1/2 ,A)
10. vezalka 24. vetrnica
11. prevleka za Cevlje (szyber) 25. gorski usmernik - jeklo

. mehanizem szybra
. uchwyt szybra
. mehanizem spodnjega dela

26.
27.

spodnji usmernik - vermikulit
Postavitev komore Termotec
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v

SK

HR

1.kameras spalanija

drzwi

stavs

aizbidnis ar aizbidni
pakains

gaisa kameras kalts
primara gaisa regulésana
kalts gaiss no arpuses
ptotek

10. kurpju aukla

11. apavu parvalks (szyber)
12. szybra mehanisms

13. uchwyt szybra

14. apak$éjas dalas mehanisms

©CENOOHWON

spalovacia komora

dvere

sklo

skrutka s rukovatou
zéarubiia

komora naséavania vzduchu
regulacia primarneho vzduchu
privod vonkajsieho vzduchu
prekazka

10. dymovod (vyfuk)

11. Kryt dymovodu (timic)

12. mechanizmus klapky

13. rukovat timica

©CENOO AN

14. mechanizmus spodného timi¢a

1.komora za izgaranje

vrata

staklo

vijak s kvaka

joint

komora za unos zraka
podesavanje primarnog zraka
usisni zrak izvana

ograda

10. nosac rukavca (izlaz)

11. otvor &eljusti (Siber)

12. mehanizam stakla

13. drza¢ prozora

14. mehanizam donjeg vratila

©ENOO AN

1.camara de combustéo

. porta

janela

travessa com pega

aro da porta

camara de admisséo de ar
Ajuste de ar primario
Entrada de ar exterior
obstaculo

30PN AON

combustao)

11. cobertura do tubo de combustéo (painel

de vidro)
12. mecanismo de eixo
13. Punho do eixo

280

0. Tubo de combustéo (saida de gas de

15.
16.
17.
18.
19.

2

=}

21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

15.
16.
17.
18.
19.
20.

21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

14.
15.
16.
17.
18.
19.

20.

2
2

2
2:

apaks$éja amortizatora rokturis

meételis (Gdens josla)

silditaja dimu caurules

ddens silditajs

atgrieSanas savienojums no centralas apkures
sistémas (G1,)

. tdens izplades pieslég$ana centralajai apkures

sistémai (G1,)

temperatdras sensora ligzda MSK

termiska varsta sensora savienojums (G1/2,)
spoles savienojums (G1/2"A)

spole
augs$ejais deflektors - térauds

apakséjais deflektors - vermikulits
sadeg$anas kameras oder&jums (Termotec)

rukovat spodného timica

kabat (vodny pruh)

dymové trubice ohrievaca

ohrieva¢ vody

pripojenie spiatocky z Ustredného kurenia (G1,)
pripojenie vystupu vody k systému Ustredného
kurenia (G1,)

zasuvka teplotného snimaca MSK

pripojenie snimaca tepelného ventilu (G1/2,)
pripojenie cievky (G1/2"A)

cievka

horny deflektor - ocel

dolny deflektor - vermikulit

obloZenie spalovacej komory (Termotec)

drzac donjeg stakla

kaput (vodena traka)

vatrostalni grijac¢

grija¢ vode

povratni vod iz C.O. sustava (G17)
izlaz vode u c.0. (G17)

priklju¢ak osjetnika temperature. MSK
cijev osjetnika toplinskog ventila (G1/2”)
cijev serpentina (G1/2, a)
serpentina

gorniji deflektor-celik

Donji deflektor-vermikulit

obloga komore izgaranja (Termotec)

Mecanismo de eixo inferior

Pega do eixo inferior

casaco (unidade de agua)

tubos de chama de aquecedor

aquecedor de agua

canhoto de retorno do sistema de aguecimento
central (G1”)

Ligagao de saida de agua ao sistema de aqueci-
mento central (G1”)

. tomada de sensor de temperatura MSK
2.
. ligagao da bobina (G1/2 ,A)
4.
25.
26.
27.

ligagéo de sensor de valvula térmica (G1/2")

bobina

deflector superior - ago

deflector inferior - vermiculite

revestimento da cdmara de combustdo (Termotec)
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1. camera de ardere 2. usa

3. sticla

4. maner

5. rama/ cadru

6. traseu de alimentare cu aer

7. reglarea primara a alimentarii cu aer 8.

alimentarea cu aer exterior
9 . incarcare
10. racord evacuare fum
11. clapeta tiraj (amortizor)
12. mecanism amortizor
13. maner clapeta tiraj
14. mecanism clapeta inferioara

E 1.pdl Ietuskamber

2.u

3. klaas

4. kéepidemega koldeuks
5. ukseraam

6. 6hu sisselaskekamber
7. esmane dhukontroll

8. valine 6hu sisselaskeava
9. piire

10. suitsutoru (suitsugaaside valjalaskeava)

11. siiber

12. siibrivars

13. siibri kaepide

14. koldelae mehhanism

camara de combustion

puerta

ventana

travesafio con manilla

marco de la puerta

camara de entrada de aire
control de aire primario
entrada de aire exterior

valla

10. conducto de humos (salida de humos)
11. trampilla de humos (eje)

12. mecanismo del eje

13. asa de la cubeta

14. mecanismo del cristal inferior

CENOOHWON =

15. manerul clapetei inferioare

16. manta de apa (sistem)

17. tuburi pentru recuperare caldurii de pe traseul
fumului

18. schimbator de caldura

19. racordare RETUR de pe instalatia de incalzire

(G1”) trebuie racordat pe diagonala cu TUR-ul

20. racordare TUR la instalatia de incalzire (G1”)

21. teaca senzor temperatura (MSK sau alt centru
de comanda)

22. senzor de supapa termica racord cu filet interior
(G 1/27)

23. racord la serpentina de siguranta (G1/2” A)

24. serpentina de siguranta

25. deflector superior — otel

26. deflector inferior — vermiculita

27. captuseala pentru camera de ardere (Termotec)

15. alumine siibri (koldelae)

16. mantel (veetihik)

17. veesargi leegitorud

18. veesérk

19. Keskkdittestisteemi tagasivoolutihendus (G1”)

20. veevaljundi Ghendus keskkiitteslisteemiga (G1”)
(G17)

21. MSK temperatuurianduri pesa

22. Termoventiilianduri Ghendus (G1/2")

23. mahise Gihendus (G1/2 ,A)

24. mahis

25. lilemine deflektor - teras

26. alumine deflektor - vermikuliit

27. Polemiskambri vooder (Termotec)

15. mango del eje inferior

16. camisa (unidad de agua)

17. tubos de llama del calentador de agua

18. calentador de agua

19. conector de retorno del sistema de calefaccion
central (G1”)

20. conexion de salida de agua al sistema de calefac-
cién central (G17) (G17)

21. toma del sensor de temperatura MSK

22. conexion del sensor de la valvula térmica (G1/2")

23. conexion de la bateria (G1/2 ,A)

24. bobina

25. deflector superior - acero

26. deflector inferior - vermiculita

27. revestimiento de la camara de combustién
(Termotec)
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IT 1.camera di combustione
2. porta
finestra
traversa con maniglia
telaio della porta
camera di aspirazione dell’aria
controllo dell'aria primaria
presa d’aria esterna
ostacolo
10. canna fumaria (uscita fumi)
11. sportello fumi (albero)
12. meccanismo dell'albero
13. maniglia della pentola
14. meccanismo del vetro inferiore

©ENO O MW

SE 1.Forbranningskammare
2. dorr
3. glas
4. akterspegel med handtag
5. dorrkarm
6. Luftintagskammare
7. Primar luftreglering
8. externt luftintag
9. hinder
10. rokror (utlopp for rokgas)
11. roklucka (axel)
12. Mekanism for axel
13. handtag for panna
14. mekanism for bottenglas
Cz 1.spalovaci komora
2. dvefe
3. okno
4. pticnik s klikou
5. ram dvefi
6. komora pro pfivod vzduchu
7. ovladani primarniho vzduchu
8. vnéjsi pfivod vzduchu
9. prekazka
10. koufovod (vystup spalin)
11. koufova klapka (Sachta)
12. mechanismus $achty
13. rukojet panve
14. mechanismus spodniho skla

BG 1.combustion chamber

2. Bpata

nposopeL|

puren ¢ ApbxkKa

pamka Ha BpaTaTta

Kamepa 3a BCMyKBaHe Ha Bb3ayx

ynpasneHve Ha NbpBUYHNS Bb3OYX

BXO[] 32 BbHLUEH Bb3/lyX

nperpaga

0. aumooTBoAHa Tpbba (M3xod 3a
AVWMHUTE razose)

11. AMMHa knana (waxra)

12. MexaH13bM Ha Bana

13. ApbXka Ha TaBaTa

14. MeEXaHW3bM Ha AONHOTO CTHKIO

2eeNonl®
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15.
16.
17.
18.
19.

Maniglia dell’albero inferiore

camicia (unita acqua)

tubi di fiamma dello scaldacqua

scaldabagno

connettore di ritorno dal sistema di riscaldamento centrale

(G1)

. raccordo di uscita dell'acqua dall'impianto di riscaldamento
centrale (G17) (G17)

. Presa del sensore di temperatura MSK

. collegamento sensore valvola termica (G1/2”)

. collegamento bobina (G1/2 ,A)

. bobina

. deflettore superiore - acciaio

. deflettore inferiore - vermiculite

. rivestimento della camera di combustione (Termotec)

. Handtag for bottenaxel

. mantel (vattenenhet)

. Flamror for varmvattenberedare

. Vattenvarmare

. Returanslutning fran centralvarmesystem (G1”)

. vattenutloppsanslutning till centralvarmesystemet
(G1) (GT")

21. MSK uttag fér temperaturgivare
22. anslutning for termisk ventilgivare (G1/2”)
23. anslutning till spole (G1/2"A)
24. Spole
25. dvre deflektor - stal
26. Nedre deflektor - vermikulit
27. Forbranningskammarens foder (Termotec)
15. spodni rukojet hfidele
16. plast (vodni jednotka)
17. plamenové trubky vodniho ohfivace
18. ohfiva¢ vody
19. zpétna pripojka ze systému Ustfedniho vytapéni (G17)
20. vystupni pfipojka vody do systému Ustfedniho vytapéni
(G17) (G17)
21. Zasuvka teplotniho ¢idla MSK
22. Pripojka ¢idla tepelného ventilu (G1/2")
23. Pripojeni civky (G1/2 ,A)
24. civka
25. horni deflektor - ocel
26. spodni deflektor - vermikulitovy
27. oblozeni spalovaci komory (Termotec)
15. fonHa ApbXka Ha Bana
16. koXyX (BogeH 6rok)
17. TpBOM 3a NNambka Ha BOAHUSA Harpesaten
18. BogeH Harpesaten
19. cbeavHUTEN 3a BpbLUaHe OT LeHTpanHarta otonnuTenHa
cuctema (G17)
20. n3xoasiLa Bpb3aka Ha BoAaTa KbM LieHTpanHarta
otonnutenHa cuctema (G17) (G17)
21. rHe3a0 3a ceH3op 3a Temnepatypa MSK
22. cBbp3BaHe Ha ceH3opa Ha TepmoBeHTUna (G1/2")
23. cBbpaBaHe Ha ceprneHTuHa (G1/2 ,A)
24. cepneHTuHa
25. ropeH aecbnekTop - cTomaHa
26. foneH fednekTop - BEpMUKYNnUT
27. obnuuoBska Ha ropvsHaTa kamepa (Termotec)
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DK 1.forbreendingskammer

3

GR

2. der

vindue

Sprosse med handtag
Dorkarm
luftindtagskammer
primeer luftkontrol
Eksternt luftindtag
forhindring

10. regrer (reggasudgang)
11. regklap (aksel)

12. Skaktmekanisme

13. handtag til gryde

14. mekanisme til bundglas

©CPNOO AW

1.polttokammio

ovi

lasi

pultti kahvalla

oven karmi

ilmanottokammio

ensi6ilman s&éato

ilmanotto ulkopuolelta

este

10. savuhormi (pakokaasun ulostulo)
11. savuhormin kansi (pelti)

12. vaimennusmekanismi

13. vaimennuskahva

14. alempi vaimenninmekanismi

OCENOOHAWN

1.8aAapog kavong

2n mopTa

TTOTAPI

MTTOUAGVI Je AaBry

. TTAaiolo TTopTag

BdaAapog el0aywyng aépa

pUBUIoN TTpwTOYEVOUG aépa
eloaywyn agpa aroé 5w

90 guTodIO0

10. KaTTvaywyog (£€60d0¢g kauoaepiwv)
11. k@Auppa kauoagpiwy (aTTooBETTHPAG)
12. unxaviopég armooBeoTipa

13. Aafn ammooBeoTrhpa

14. unxaviopog KaTw aTmooBeaTrhpa

PN O AW

seomra 1.combustion

20 doras

3. gloine

4. bolt le laimhseail

5. frama doras

6. seomra iontogail aer

7. rialachan aer bunscoile

8. iontogail aer 6n taobh amuigh
9u bac

. muchan (asraon gais sceite)
11. cladach machan (damper)
12. meicniocht damper

13. damper laimhseail

14. meicniocht damper nios isle

15.
16.
17.
18.
19.
20.

21.
22.
23.

25.
26.
27.

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

15.
16.
17.
18.
19.

2

=4

21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

15.
16.
17.
18.
19.
20.

21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.

Handtag til bundaksel

kappe (vandenhed)

Flammerer til vandvarmer

Vandvarmer

Returstik fra centralvarmesystem (G1”)
Vandudlgbstilslutning til centralvarmesystem (G1”)
(G17)

MSK temp. sensorstik

Sensortilslutning til termisk ventil (G1/2”)
Tilslutning af spole (G1/2"A)

. Spole

ovre deflektor - stal
Nedre deflektor - vermiculite
Foring til forbreendingskammer (Termotec)

alempi vaimenninkahva

vaippa (vesikompleksi)

lammittimen paloputket

vedenlammitin

paluuliitanta keskuslammitysjarjestelmasta (G1”)
vedenpoistoliitin keskuslammitysjarjestelmaan. (G17)
MSK lampétila-anturin liitanta

lampdventtiilin anturin liitin (G1/2”)

kelaliitin (G1/2"A)

kela

ylempi deflektori - terésta

alempi deflektori - vermikuliitti

palotilan vuoraus (Termotec)

KATW AaBr amooBeoTtipa

pavduag (CUUTTAEYHa vepoU)

TTUPOCWANVEG BeppavTripa

Beppooipwvag

0oUVOEDN ETTICTPOPAG ATTO TO CUCTNHA KEVTPIKAG
Béppavong (G17)

20vdeopOG £§600U VEPOU OTO OUCTNHA KEVTPIKAG
Béppavong. (G17)

YTrodoxn aiontripa Beppokpaciag MSK
20vdeopog aloBnTRpa Beppikig BaABidag (G1/27)
oUvdeopog Tnviou (G1/2"A)

TInvio

avw eKTPOTTENG - XAAUBag

KATW EKTPOTTEAG - BEPHIKOUAITNG

etévduaon BaAapou kavong (Termotec)

laimhseail taise nios isle

maintlin (coimpléasc uisce)

feadain dditeain téitheoir

téitheoir uisce

nasc fillte 6n gcoras téimh larnaigh (G17)
conascaire asraon uisce leis an gcoras téimh larnaigh.
(G17)

Soicéad braiteoir teochta MSK

conascaire braiteoir comhla teirmeach (G1/2”)
conascaire corna (G1/2"A)

coil

sraonaire uachtarach - cruach

sraonaire nios isle - vermiculite

linedil seomra dochain (Termotec)
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LT 1.degimo kamera 15. apatiné amortizatoriaus rankena
2-osios durys 16. mantija (vandens kompleksas)
3. stiklas 17. Sildytuvo ugnies vamzdziai
4. varztas su rankena 18. vandens Sildytuvas
5. dury stakta 19. griztamoji jungtis i$ centrinio Sildymo sistemos (G1)
6. oro jsiurbimo kamera 20. vandens i$leidimo jungtis prie centrinio Sildymo
7. pirminis oro reguliavimas sistemos. (G1)
8. oro paémimas i$ lauko 21. MSK temperattros jutiklio lizdas
9-0ji klidtis 22. terminio voZtuvo jutiklio jungtis (G1/2”)
10. damtraukis (iSmetamyjy dujy iSleidimo  23. rités jungtis (G1/2"A)
anga) 24. rité
11. Damtakio gaubtas (sklendé) 25. virdutinis deflektorius - plieninis
12. slopinimo mechanizmas 26. apatinis deflektorius - vermikulitas
13. amortizatoriaus rankena 27. Degimo kameros pamusalas (Termotec)
14. apatinio amortizatoriaus mechanizmas
MT kamra 1.combustion 15. tisfel umidifikatur manku
2 bieb 16. mantell (kumpless tal-ilma)
3. hgieg 17. tubi tan-nar tal-heater
4. bolt bil-manku 18. water heater
5. frejm tal-bieb 19. konnessjoni tar-ritorn mis-sistema tat-tishin ¢entrali (G17)
6. kamra tad-dhul ta , I-arja 20. konnettur tal-hrug tal-ilma ghas-sistema tat-tishin
7. regolamentazzjoni primarja arja centrali. (G17)
8. arja minn barra 21. Sokit tas-sensor tat-temperatura MSK
Id-9 ostaklu 22. konnettur tas-sensorju tal-valv termali (G1/2”)
10. cumnija (hrug tal-gass tal-egzost) 23. konnettur coil (G1/2"A)
11. ghata ta¢-cumnija (umidifikatur) 24. coil
12. umidifikatur mekkanizmu 25. deflector ta ,fuq - azzar
13. umidifikatur manku 26. deflector tisfel - vermiculite
14. mekkanizmu umidifikatur tisfel 27. kisi tal-kamra tal-kombustjoni (Termotec)
NL 1. verbrandingskamer 15. onderste demperhandgreep
2e deur 16. mantel (watercomplex)
3. glas 17. verwarmingsbuizen
4. bout met handvat 18. boiler
5. deurkozijn 19. retouraansluiting vanuit de CV-installatie (G1”)
6. luchtinlaatkamer 20. waterafvoeraansluiting op het CV-systeem. (G1”)
7. primaire luchtregeling 21. MSK-temperatuursensoraansluiting
8. luchtinlaat van buitenaf 22. Connector thermische klepsensor (G1/2”)
9e hindernis 23. spoelconnector (G1/2"A)
10. rookkanaal (uitlaatgasafvoer) 24. spoel
11. rookkanaaldeksel (klep) 25. bovenste deflector - staal
12. dempermechanisme 26. onderste deflector - vermiculiet
13. demperhandgreep 27. bekleding verbrandingskamer (Termotec)

14. onderste dempermechanisme

15. alsé lengéscsillapito fogantyd

HU 1.égéskamra 16. kopeny (vizkomplexum)
2. ajté 17. fltétest tlizcsdvek
3. liveg 18. vizmelegit6
4. csavar fogantyaval 19. visszatér6 csatlakozas a kézponti flitési rendszerbdl
5. ajtokeret (G17)
6. légbeszivo kamra 20. vizkimeneti csatlakoz6 a kézponti flitési rendszerhez.
7. elsédleges levegbszabalyozas (G17)
8. levegd beszivasa kivilrél 21. MSK hémérséklet érzékeld aljzat
9. akadaly 22. hészelep érzékel6 csatlakozoja (G1/2”)
10. fustelvezets (kipufogdgaz-kivezetés) — 23. tekercs csatlakozo (G1/2°A)
11. fustelvezeté fedél (csappanty) 4. tekercs
12. csillapité mechanizmus 25. felsé tereldlap - acél
13. csillapito fogantyu 26. alsé terel6 - vermikulit
14. alsé lengéscsillapité mechanizmus 27. égéstér bélés (Termotec)
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NO 1.brennkammer 15. nedre spjeldhandtak
2. der 16. mantel (vannkompleks)
3. glass 17. varmeapparat brannrgr
4. bolt med handtak 18. varmtvannsbereder
5. dgrkarm 19. returkobling fra sentralvarmeanlegget (G17)
6. luftinntakskammer 20. vannuttakskobling til sentralvarmeanlegget. (G1”)
7. primeerluftregulering 21. MSK temperaturfalerkontakt
8. luftinntak utenfra 22. kontakt for termisk ventilsensor (G1/2")
9. hinder 23. spolekontakt (G1/2"A)
10. roykror (eksosuttak) 24. spole
11. reykrorsdeksel (spjeld) 25. gvre deflektor - stal
12. spjeldmekanisme 26. nedre deflektor - vermikulitt
13. spjeldhandtak 27. foring av brennkammer (Termotec)
14. nedre spjeldmekanisme
RS 1. komora sagorevanja 15. rucica donjeg Siber-a
2. vrata 16. plast (vodeni sklop)
3. staklo 17. plamenici grejaca
4. zasun sa kvakom 18. grejac vode
5. dovratnik 19. priklju¢ak za povrat iz C.O. sistema (G1”)
6. komora za dovod vazduha 20. priklju¢ak za izlaz vode ka C.O. sistemu (G1")
7. regulacija primarnog vazduha 21. leziste senzora temperature MSK
8. dovod vazduha spolja 22. priklju¢ak senzora termickog ventila (G1/2”)
9. reSetka 23. prikljucak spirale (G1/2"A)
10. dimnjak (izlaz dimnih gasova) 24. spirala
11. kapa dimnjaka (zavrsetak) 25. gornji deflektor - elicni
12. mehanizam za zavrtnjak 26. doniji deflektor - vermikulitni
13. rucica zavrtnjaka 27. obloga komore za sagorevanje (Termotec)

14. mehanizam donjeg zavrtnjaka
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1.
2.
4.
5.
7. | d
ROZPALANIE KOMINKA APGAISMOJOT KAMINU PALENIE ZASADNICZE

FIREPLACE LIGHTING

ECLAIRAGE DE CHEMINEE
PO KAMUHA
OSVETLITEV KAMINA
FUMO ESSENCIAL
FUMATUL ESENTIAL
PALJENJE KAMINA

PL Rys. 4. Obieg powietrza we wktadzie AQUARIO

EN Drawing 4. Air flow in the AQUARIO insert

DE Abb. 4. Luft und Abgaszirkulation

FR Dessin 4. Ecoulement d'air et de vapeur

RU Puc. 4. Unpkynauua Bo3ayxa 1 AbIMOBbIX ra30B

EE Joonis 4 Ohuringlus AQUARIO sisestuses

IT Fig. 4 Circolazione dell'aria nell'inserto AQUARIO

BG Qur. 4 Liupkynauua Ha Bb3yxa BbB BlOXKaTa
AQUARIO)

DK Fig. 4 Luftcirkulation i AQUARIO-indsatsen

FI' Kuva 4. lImankierto AQUARIO-sisdkkeessé

GR Eik. 4. Kukhogopia aépa oto évBeto AQUARIO

IE  Fior 4. Aerchtirsaiocht sa chur isteach AQUARIO

RS Slika 4. Kretanje vazduha u ulosku AQUARIO
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OSVETLENIE KRBU

ANHEIZEN DES HEIZEINSATZES PALECI KAMIN
ACENDER A LAREIRA

APRINDEREA SEMINEULUI
ACCENDERE IL CAMINO

GLAVNI PUSENJE
TANDNING AV ELDSTADEN

PRIMARY BURNING
GRUNDSATZLICHES BRENNEN
BURNING PRIMAIRE
OCHOBHOE MOPEHWE
OSNOVNO KAJENJE

PAMATA SMEKESANA
ZAKLADNE FAJCENIE
NODVANDIG ROKNING
GLAVNO PUSENJE

Sl Slika 4. KroZenje zraka v vlozku AQUARIO

LV 4. attéls. Gaisa cirkulacija AQUARIO ieliktni

SK Obr. 4. Cirkulacia vzduchu vo vlozke AQUARIO
HR Rhys. 4. Cirkulacija zraka u spremniku AQUARIO
PT Slika 4. Cirkulacija zraka u umetku AQUARIO
RO Desen 4. Circulatia aerului de ardere la Aquario
ES Fig. 4 Circulacion de aire en el inserto AQUARIO
SE Fig. 4 Luftcirkulation i AQUARIO-insatsen

LT 4 pav. Oro cirkuliacija AQUARIO jdékle

MT Fig. 4. Cirkolazzjoni ta'l-arja fl-insert AQUARIO
NL Afb. 4. Luchtcirculatie in het AQUARIO-inzetstuk
HU 4. abra Légkeringtetés az AQUARIO betétben
NO Fig. 4. Luftsirkulasjon i AQUARIO-innsatsen
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. otwarty szyber gérny

pionowe ptomienidéwki

otwarty szyber dolny

deflektor gérny

deflektor dolny

powietrze czystej szyby

komora spalania

powietrze pierwotne (petne otwarcie)
ptaszcz wodny

zamknigty szyber dolny

powietrze pierwotne (doptyw wg potrzeby)

SOOI NOORON S

geofneter oberer Schieber
vertikale Heizrohre

geofneter unterer Schieber
oberer Deflektor

unterer Deflektor

Luftmantel an der Frontscheibe
Brennkammer

Primérluft ( maximale Offnung)
Wassermantel

geschlossener unterer Schieber
Primérluft (Offnung je nach Bedarf)

SooINOORGON S

odprite zgornjo loputo

navpi¢ne dimne cevi

odprite spodnji loputi

zgornji usmernik

spodnji usmernik

zracno Cisto steklo

zgorevalna komora

primarni zrak (popolnoma odprt)
vodna jakna

10. Zaprta spodnja loputa

11. primarni zrak (dotok po potrebi)

CENOO AN

otvorte horny timi¢

zvislé dymovody

otvorte spodny timi¢

horny deflektor

dolny deflektor

sklo ¢isté vzduchom

spalovacia komora

primarny vzduch (Gplne otvoreny)
. vodny plast

10. Zatvoreny dolny timi¢

11. primarny vzduch (pritok podla potreby)

CENOAA LN

vanjski sunéani krov

vertikalni plamenik

Vanjski donji shiber

gornji deflektor

Doniji deflektor

zrak Cisto vjetrobransko staklo
komora za izgaranje

primarni zrak (potpuno otvaranje)
vodeni plast

10. zatvorena Donja osovina

11. primarni zrak (opskrba prema potrebi)

CENOOH RN

EN open upper damper
vertical fire tubes

open lower damper
upper deflector

lower deflector

clean glass air
combustion chamber
primary air (full opening)
water jacket

closed lower damper
primary air (supply according to demand)

SOOI NOO AN

FR amortisseur supérieur ouvert

tubes de feu verticaux

amortisseur inférieur ouvert

déflecteur supérieur

déflecteur inférieur

air en verre propre

chambre de combustion

air primaire (pleine ouverture)

veste d'eau

amortisseur inférieur fermé

. air primaire de (approvisionnement selon la
demande)

~oO0INOORWON

LV 1. atveriet aug$&jo amortizatoru

. vertikalas dimu caurules

. atveriet apak$éjo amortizatoru
. aug$é&jais deflektors

. apaks$éjais deflektors

. gaisa tirs stikls

. sadeg$anas kamera

. primarais gaiss (pilniba atverts)
. Gdens jaka

10. Aizvérts apak$éjais aizbidnis
11. primarais gaiss (pieplide péc vajadzibas)

CONDNAWN =

El
c

OTKPbITbIV BEPXHUIA LUNGEP
BepTUKaribHbIE AbIMOTapHbIE KaHarbl
OTKPbITbIV HUXHWIA LUnGep

BEPXHUI AednekTop

HWXHWI AedrnekTop

MOTOK BO3/yXa Ha OTYUCTKY CTekna
Kamepa cropaHus

NepBUYHBIN BO3AYX (MOSHOE OTKpPLITUE)
BOAsHasA py6atlka

3aKPbITbIA HWKHUIA LUMGEP
nepBUYHbBI BO3AyX (perynupyemasi nogaya)
um respiradouro ao ar livre

tubos de chamas verticais

Abertura da conduta de ar inferior
Deflector superior

Deflector inferior

ar limpo de vidro

camara de combustéo

ar primario (totalmente aberto)
Casaco de agua

10. Ventilagao de ar inferior fechada
11. ar primario (fornecimento quando
necessario)

SOOI NOOAWN

]
N

CENO A ON
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ES

SE

BG

llama superior abierta

tubos de llama verticales
respiradero inferior abierto
deflector superior

deflector inferior

aire de cristal limpio

camara de combustion

aire primario (totalmente abierto)
camisa de agua

10. respiradero inferior cerrado

11. aire primario (suministro segiin sea necesario)

CENOOHON

6ppen topplaga
vertikala flamrér
6ppen nedre luftventil
&vre deflektor

Nedre deflektor

Ren glasluft
Forbréanningskammare
Primarluft (helt 6ppen)
. Vattenmantel

10. sténgt bottenluftdon
11. Primarluft (tillférsel efter behov)

CENOOAON S

1. clapeta superioara deschisa 2. tuburi de foc
verticale

3. clapeta inferioara deschisa 4. deflector superior

5. deflector inferior

6. aer proaspat pe sticla

7. camera de ardere

8. aer primar (deschidere completa)

9. manta de apa

10. clapeta inferioara inchisa

11. aer primar (furnizat la cerere)

1. OTKPUT NNambk

2. BepTuKanHu Tpbubu 3a nnambk

3. OTBOPEH BEHTUMALIMOHEH OTBOP Ha ABHOTO

4. ropeH gednekTop

5. poneH aedrektop

6. UMCTO CTBKIO 3a Bb3AYX

7. ropuBHa kamepa

8. NbpBUYEH Bb3AYX (HAMBIHO OTBOPEH)

9. BoaHa pu3a

10. 3aTBOPEH BEHTUMALIMOHEH OTBOP Ha JbHOTO

11. NbpBUYEH Bb3ayX (NogaBaHe cropen
u3MCKBaHUsATa

avaa ylapelti

pystysuorat paloputket
avaa pohjapelti

ylempi deflektori

alempi deflektori
limapuhdista lasi
polttokammio
primaariilma (taysi aukko)
. vesitakki

10. suljettu alapelti

11. primaariilma (sy6tto tarpeen mukaan)

cCoNDOALON S
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IT

cz

DK

GR

fiamma aperta superiore

tubi di fiamma verticali

sfiato inferiore aperto

deflettore superiore

deflettore inferiore

aria pulita in vetro

Camera di combustione

aria primaria (completamente aperta)
camicia d'acqua

10. sfiato inferiore chiuso

11. aria primaria (alimentazione secondo
necessita)

OCOINOOAWN =

avatud lemine leek
vertikaalsed leegitorud
avatud alumine 6hutusava
Glemine deflektor

alumine deflektor

hkkardin klaasile
polemiskamber

primaarohk (taielikult avatud)
veejope

10. suletud alumine 8hutusava
11. primaardhk (tarne vastavalt vajadusele)

OCOINOOAWN =

1. otevieny horni plamen

2. svislé plamenné trubice

3. otevieny spodni ventilaéni otvor

4. horni deflektor

5. spodni deflektor

6. cisté sklo vzduchu

7. spalovaci komora

8. primarni vzduch (zcela otevieny)

9. vodni plast

10. uzavieny spodni odvzdus$iiovaci otvor
11. primarni vzduch (pfivod podle potfeby)

. aben flamme i toppen

. lodrette flammeror

. Aben udluftning i bunden
. ovre deflektor

. nederste deflektor

. ren glasluft

. Forbraendingskammer

. primezerluft (helt aben)

. Vandkappe

10. lukket bundluftventil

11. primeerluft (tilferes efter behov)

CONODOAWN =

1. avoIXTd dvw auopTIoEp

2. KGBeTOI TTUPOCWANVES

3. avoIXTOG aTTOCRETTAPAG TTUBPEVT
4. Gvw EKTPOTTEQG

5. KATW EKTPOTTEQG

6. FuaAi kKaBapod agpa

7. 8aAapog kavong

8. Mpwtelwv aépag (TTARPEG avolyua)
HTTOUQAV VEPOU

10. KAEIOTO KATW aTTOORETTHPA

11. MpwTelwv aépag (TTapoxr OTTwWG aTaITeTal)

©
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damper uachtair oscailte
feadain doéitedin ingearach
damper bun oscailte
sraonaire uachtarach
sraonaire nios isle

Gloine glan aer

seomra déchain

. aer bunscoile (oscailt iomlan)
seaicéad uisce

10. dunta nios isle damper

11. aer priomhdil (solathar mar is ga)

CENONHWN

MT 1. tiftah umidifikatur ta ,fuq

RS

tubi tan-nar vertikali

umidifikatur tal-giegh miftuh
deflector ta ,fuq

deflector tisfel

Hgieg nadif bl-arja

kamra tal-kombustjoni

arja primarja (ftuh shih)

gakketta ilma

10. umidifikatur t'isfel maghlug

11. arja primarja (provvista kif mehtieg)

©ENOO A ON

nyissa ki a fels6 csappantyit
fliggdleges tlizcsdvek

nyitott alsé csappantyu

felsé tereld

also terel6

Levegétiszta Gveg

égéstér

elsédleges levegd (teljes nyilas)
vizképeny

10. zart alsé csappantyt

11. primer levegé (sziikség szerint betaplalas)

CENOOHWN

otvoreni gornji klapni ventil
vertikalni plamenici

otvoreni doniji klapni ventil

gornji deflektor

doniji deflektor

vazduh za &isto staklo

komora za sagorevanje

primarni vazduh (potpuno otvaranje)
vodeni plast

10. zatvoreni donji klapni ventil

11. primarni vazduh (dotok po potrebi)

COENOO AN

5

OCENOORWN =

atidarykite virSuting sklende
vertikalls ugnies vamzdziai
atidarykite apating sklende
virSutinis deflektorius
apatinis deflektorius
Oru Svarus stiklas
degimo kamera
pirminis oras (visas atidarymas)
vandens striuké

10. uzdara apatiné sklendé

11. pirminis oras (tiekiamas pagal poreikj)
NL 1. Open de bovenste demper
verticale brandbuizen
open bodemdemper
bovenste deflector
onderste deflector
Luchtschoon glas
verbrandingskamer
primaire lucht (volledige opening)
waterjas
10. gesloten onderste demper
11. primaire lucht (toevoer indien nodig)

OCEINOOAWN =

NO 1. apent gvre spjeld
vertikale brannrer
apent bunnspjeld

ovre deflektor

nedre deflektor
Luftrens glass
brennkammer
primeerluft (full 4pning)
. vannjakke

10. lukket nedre spjeld
11. primeerluft (tilfor etter behov)

©CENOORAWN
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- E - - D -
A | B c D E F
AQUARIO/A/14/W 605 | 448 | 1273 | 790 | 524 | 0200
AQUARIO/A/18/W 605 | 448 | 1427 | 790 | 524 | 0200
AQUARIO/M/8/W 464 | 334 | 1001 | 637 | 442 | 0180
AQUARIO/M/12/W 464 | 334 | 1201 | 637 | 442 | 0180
AQUARIO/Z/O/W 519 | 358 | 1181 | 692 | 524 | 200
AQUARIOIZI4IW 519 | 358 | 1335 | 692 | 524 | 0200
AQUARIO/O/2/W 605 | 358 | 1181 | 778 | 524 | 2200
AQUARIO/O/16/W 605 | 358 | 1335 | 778 | 524 | 2200
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AQUARIO | AQUARIO | AQUARIO | AQUARIO | AQUARIO | AQUARIO | AQUARIO | AQUARIO
IAI14/W IAI18/W IM/8/W IMM2/W 1Z1o/w 1ZI4/W 10/12/W 10/16/W
1. 14 18 8 12,3 10 12 12 16,1
2. 9,8 12,5 55 8,1 71 10,6 8,4 10,8
3. 58 88 37 47 52 83 58 88
4. 200 200 180 180 200 200 200 200
5. 84,3 86,5 81,7 86,7 82,5 86 83,1 84,4
6. 0,08% 0,07% 0,1% 0,09% 0,1% 0,08% 0,08% 0,1%
7. 2 bar
8. 220 207 227 198 221 250 186 204
9. 500 500 450 450 550 550 550 550
10. 30 26 38 31 36 35 34 37
1. 11a.
12. 12a.
13. 120 165 75 120 90 240 105 210
14. 240 330 150 240 180 120 210 420
P EN
1. Moc nominalna (kW) 1. nominal power (kW)
2. Srednia moc z wody (kW) 2. average water output (kW)
3. Pojemnos$¢ wody (1) 3. water capacity (I)
4. Srednica czopucha 4. flue diameter
5. Sprawnosc¢ cieplna (%) 5. thermal efficiency (%)
6. Emisja CO (przy 13% 02) < (%) 6. CO emissions (at 13% 02) < (%)
7. Cisnienie robocze (bar) 7. operating pressure (bar)
8. Temperatura spalin (C°) 8. flue gas temperature (C°)
9. Dtugos¢ polan (mm) 9. wood log length (mm)
10. Emisja pytkow (mg/mn3)/mn3) 10. dust emission (mg/mn3)/mn3)
11. Materiat wykonania / 11a. Stal 11. Material / 11a. Steel
12. Rodzaj paliwa 12. Fuel type
12a. Sezonowane drewno lisciaste, (wilgotno$¢ 12a. Seasoned hardwood, (moisture content max. 20%)
max 20%) 13. inlet vent covers, minimum active area (cm?)
13. Kratki wlotowe, minimalne pole czynne (cm?) 14. outlet vent covers minimum active surface area (cm?)

14. Kratki wylotowe minimalne pole czynne (cm?)
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DE

Nennleistung (kW)

durchschnittliche Wasserleistung (kW)

Wasserinhalt (I)

Durchmesser des Schornsteins

thermischer Wirkungsgrad (%)

CO-Emissionen (bei 13 % 02) < (%)

Betriebsdruck (bar)

Abgastemperatur (C°)

Holzscheitldange (mm)

10. Staubemission (mg/mn?)

11. Werkstoff / 11a. Stahl

12. Kraftstoffart

12a. Abgelagertes Hartholz, (Feuchtigkeitsgehalt
max. 20%)

13. Einlassabdeckungen, aktive Mindestflache (cm?)

14. Abdeckungen der Auslasséffnungen, minimale
aktive Flache (cm?)

COENO A WON

Py

puissance nominale (kW)

débit d’eau moyen (kW)

Capacité en eau (1)

diametre du conduit de fumée

rendement thermique (%)

émissions de CO (a 13% 02) < (%)

pression de fonctionnement (bar)

température des gaz de combustion (C°)

10. longueur des biches de bois (mm)

10. émissions de poussiéres (mg/mn3)

11. Matériaux / 11a. Acier

12. Type de carburant

12a. Bois dur séché (teneur en humidité maximale
de 20 %)

13. couvercles des évents d’entrée, surface active
minimale (cm2)

14. couvercles des évents de sortie, surface active

minimale (cm2)

ONOOAON=T

Lv

Nominala jauda (kW) / 2. vidéja adens jauda
(kw)

adens tilpums (1)

dimvada diametrs

termiska efektivitate (%)

CO emisijas (pie 13 % 02) < (%)

darba spiediens (bar)

damgazu temperatara (C°)

10. koksnes balku garums (mm)

10. putek|u emisija (mg/mn3)

11. Materials / 11a. Térauds

12. Degvielas veids / 12a. Audzéta cietkoksne
(mitruma saturs ne vairak ka 20 %)

. ieplides ventilacijas atveres parsegi, minimala-
is aktivais laukums (cm2)

. izpldes ventilacijas atveres parsegi, minimala
aktiva virsma (cm2)

ONO AW
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c

HOMWHanbHas MOLWHOCTb (KBT)

CpeaHsAs Npou3BoAUTENbHOCTL No BoAe (KBT)

o6bem Boasl (1)

vnameTp abiMoxoaa

Tennosas aeKTUBHOCTL (%)

BbiGpockl CO (npu 13% 02) < (%)

pabouee aasneHue (6ap)

Temnepatypa [AbiMOBbIX rasos (C°)

10. AnvHa noneHbes (MM)

10. BbIGPOC NbIU (MK

11. Marepwan / 11a. Ctanb

12. Tun Tonnuea

12a. BeigepxaHHasi ApeBecrHa NMMCTBEHHbIX Nopop,

(BnaxHocTb He Gonee 20%)

KPbILLIKN BXOAHBIX BEHTUMSILIMOHHBIX OTBEPCTUIA,

MUHUMAarbHas NoLiaAL aKTUBHOM MOBEPXHOCTH

(cm?)

. KPBILLKY BbIMYCKHBIX OTBEPCTUI, MUHUMATbHAS
nnowaab akTMBHON NOBEPXHOCTH (CM?)

NGO~ ON=T

13.

nazivna mo¢ (kW)

povpre¢na vodna mo¢ (kW)

prostornina vode (I)

premer dimnika

toplotni izkoristek (%)

emisije CO (pri 13 % 02) < (%)

obratovalni tlak (bar)

temperatura dimnih plinov (C°)

10. dolzZina lesnih polen (mm)

10. emisije prahu (mg/mn3)

11. Material / 11a. Jeklo

12. Vrsta goriva

12a. Zacinjen trd les (vsebnost viage najve¢ 20 %)

13. Pokrovi dovodnih zraénikov, najmanj$a aktivna
povrsina (cm2)

14. pokrovi izhodnih zraénikov, najmanj$a aktivna

povrsina (cm2)

ONOORON=O

c

névleges teljesitmény (kW)

atlagos vizhozam (kW)

vizkapacitas (1)

flustgazatmérs

termikus hatasfok (%)

CO-kibocsatas (13% O2 mellett) < (%)

Gizemi nyomas (bar)

fiistgdz hémérséklete (C°)

10. fahasabok hossza (mm)

10. porkibocsatas (mg/mn3)

11. Anyag / 11a. Acél

12. Tlizel6anyag tipusa / 12a. Erlelt keményfa, (nedves-
ségtartalom max. 20%)

13. Szellézényilasfedelek, minimalis aktiv felllet (cm2)

14. Kimeneti szell6z6nyilasok, minimalis aktiv fellilet

(cm2)

ONOORAWN=T
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~

nazivna mo¢ (kW)

povpre¢na vodna mo¢ (kW)

prostornina vode (1)

premer dimnika

toplotni izkoristek (%)

emisije CO (pri 13 % 02) < (%)

. obratovalni tlak (bar)

. temperatura dimnih plinov (C°)

. dolzina lesnih polen (mm)

. emisije prahu (mg/mn3)

. Material / 11a. Jeklo

12. Vrsta goriva / 12a. Zacinjen trd les (vsebnost

vlage najve¢ 20 %)

13. Pokrovi dovodnih zraénikov, najmanj$a aktivna
povrsina (cm2)

. pokrovi izhodnih zragnikov, najmanj$a aktivna
povrsina (cm2)

ONOOHWN =0

~oo

>

4

poténcia nominal (kW)

Poténcia média da agua (kW)

Capacidade de agua (I)

Diametro da chaminé

eficiéncia térmica (%)

Emissdes de CO (a 13% de 02) < (%)

pressao de funcionamento (bar)

Temperatura dos gases de combustéo (C°)

. Comprimento dos toros de madeira (mm)

. Emissdes de poeiras (mg/mn3)

. Material / 11a. Ago

. Tipo de combustivel / 12a. Madeira de folhosas
temperada (teor de humidade maximo de 20%)

. Tampas das aberturas de entrada, area minima
ativa (cm2)

. Tampas das aberturas de saida, superficie
minima ativa (cm2)

ONOOAWON2T

w N~_2oOo

>

m

nimivéimsus (kW)

keskmine veetoodang (kW)

veemaht (1)

suitsuldori [abimoot

soojuslik kasutegur (%)

O heitkogused (13% O2 juures) < (%)

rohk (bar)

. suitsugaasi temperatuur (C°)

10. puiduhalgide pikkus (mm)

10. tolmuheide (mg/mn3)

11. Materjal / 11a. Teras

12. Kutuse tiip / 12a. Laagerdatud lehtpuit (niisku-
sesisaldus max. 20%)

13. sisselaskeava kaaned, minimaalne aktiivne
pindala (cm?)

14. Véljavooluava kaaned, minimaalne aktiivne

pindala (cm?)

PN, ON=M

HR

1. nazivna snaga (kW)

2. prosjecna snaga vode (kW)

3. kapacitet vode (I)

4. promjer dimovodnog kanala

5. toplinska ucinkovitost (%)

6. Emisije CO (pri 13% 02) < (%)
7. radni tlak (bar)

8. temperatura dimnih plinova (C°)

10. duljina cjepanice (mm)

10. emisija prasine (mg/mn3)

11. Materijal / 11a. Zeljezo

12. Vrsta goriva / 12a. Zacinjeno tvrdo drvo, (sadrzaj

vlage maks. 20%)

13. poklopci ulaznih ventilacijskih otvora, minimalna
aktivna povrsina (cm2)

. izlazni otvor pokriva minimalnu aktivnu povrsinu
(cm2)

1

>

(¢]
puterea nominala (kW)
puterea medie a apei (kW)
capacitatea de apa (I)
diametrul cosului de fum
randamentul termic (%)
emisii de CO (la 13% 02) < (%)
7) presiunea de functionare (bar)
8. temperatura gazelor de ardere (C°)
lungimea bustenilor de lemn (mm)
10. emisii de praf (mg/mn3)
11. Material / 11a. Otel
12. Tipul de combustibil / 12a. Lemn de esenta tare
condimentat, (continut de umiditate de maximum
20%)
13. Capace de aerisire de intrare, suprafata activa
minima (cm2)
14. capace de aerisire de iesire, suprafata activa
minima (cm2)

ES

1. potencia nominal (kW)

2. potencia media de agua (kW)

3. capacidad de agua (I)

4. diametro del conducto de humos

5) rendimiento térmico (%)

6. Emisiones de CO (al 13% de 02) < (%)

7) presion de funcionamiento (bar)

8. temperatura de los gases de combustion (C°)

10. longitud de los troncos de madera (mm)

10. emisién de polvo (mg/mn3)

11. Material / 11a. Acero

12. Tipo de combustible / 12a. Madera dura curada,
(contenido de humedad max. 20%)

13. tapas de ventilacion de entrada, superficie activa
minima (cm?)

14. tapas de ventilacion de salida, superficie activa
minima (cm?)

Qs ON=TD

o
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IT

1. Potenza nominale (kW)

2. Potenza media dell'acqua (kW)

3. capacita dell’acqua (I)

4. diametro della canna fumaria

5) efficienza termica (%)

6. emissioni di CO (al 13% di 02) < (%)

7. Pressione di esercizio (bar)

8. Temperatura dei fumi (C°)

10. lunghezza del ceppo di legno (mm)

10. emissione di polveri (mg/mn3)

11. Materiale /11a. Acciaio

12. Tipo di carburante / 12a. Legno duro stagionato
(contenuto di umidita max. 20%)

coperture delle bocchette di aspirazione, superfi-
cie attiva minima (cm?)

Coperchi delle bocchette di uscita superficie
minima attiva (cm?)

13.

14.

[0}

HOMUWHanHa moyHocT (kW)

cpefHa BogHa MoLHocT (kW)

BOJEH KanauuTer (1)

AnameTbp Ha aumoxoaa

TONNUHHa ebekTUBHOCT (%)

emucumn Ha CO (npu 13 % 02) < (%)

pabotHo HansraHe (bar)

TemnepaTtypa Ha AumHuTe rasose (C°)

. AbMKUHA Ha gbpBeHuTe Tpynu (mm)

. emmucumn Ha npax (mg/mn3)

. Matepuan / 11a. CtomaHa

. Bua ropuso / 12a. MognpaeeHa TBbpAa
AbpBecuHa, (CbabpxaHve Ha Bnara makc. 20 %)
. Kanauy Ha BXOASLMTE BEHTUNALIMOHHU OTBOPY,
MUHWManHa akTueHa nnoty (cm?)

. Kanauy Ha N3xoAsLmna BEHTUNALUMOHEH OTBOP,
MUHWManHa akTueHa nnoty (cm?)

ONOOHWN =D

N~oOo

=

'S

nimellisteho (kW)

keskimaarainen vesiteho (kW)
vesitilavuus (I)

savupiipun halkaisija
lampohyé6tysuhde (%)

CO-paastot (13 %:n O2-asteella) < (%)
kayttépaine (bar)

. savukaasun lampétila (C°)

. puupdlkyn pituus (mm)

. polypaastot (mg/mn3)

PNoarwNaT

oo

11. Materiaali / 11a. Teras

12. Polttoainetyyppi / 12a. Kypsennetty lehtipuu
(kosteuspitoisuus enintéan 20 %).

13. Tuloilman tuuletusaukon suojukset, aktiivinen
vahimmaispinta-ala (cm2)

14. Poistoilman tuuletusaukon suojukset, aktiivinen

vahimmaispinta-ala (cm2).
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10.
1.
12.
13.

14.

10.
10.
1.
12.

13.

14,

ONOORON=Q

10.
10.

COENOOARWN=QO

ONOORWON=O

N

jmenovity vykon (kW)

pruamérny vodni vykon (kW)

objem vody (1)

pramér koufovodu

tepelna Gginnost (%)

emise CO (pfi 13 % 02) < (%)

provozni tlak (bar)

teplota spalin (C°)

délka dfevénych polen (mm)

emise prachu (mg/mn3)

Material / 11a. Ocel

Typ paliva / 12a. Zpracované tvrdé drevo (vihkost
max. 20 %)

Kryty pfivodnich otvort, minimalni aktivni plocha
(cm?)

Kryty vystupnich praducht, minimalni aktivni plocha
(cm?)

K

Nominel effekt (kW)

Gennemsnitlig vandydelse (kW)

Vandkapacitet (1)

Roggasdiameter

Termisk effektivitet (%)

CO-emissioner (ved 13 % 02) < (%)

Driftstryk (bar)

Roggastemperatur (C°)

Leengde af treestamme (mm)

Stgvemission (mg/mn3)
Materiale / 11a. Stal

Breendstoftype / 12a. Krydret hardttrae, (fugtin-
dhold max. 20%)

Indlgbsventilationsdaeksler, minimum aktivt areal
(cm?)

Daeksler til udigbsventilation, minimum aktivt
overfladeareal (cm?)

Py

ovopaaoTiki 1oxUg (kW)

péon amrédoon vepou (kW)
XwpenTKOTNTa Vepou (1)
AIGPETPOG KATTVOBOXOU

Beppikn amrodoon (%)

ekmopTrég CO (o€ 13% 0O2) < (%)
Trieon Aerroupyiag (bar)
Beppokpacia kauoagpiwy (C°)
WriKog KoppoU §UAou (mm)
EKTTOUTTA OKOVNG (Mg/mn3)

1. YAKG / 11a. XaAuBag

12.

13.

14.

TOTrOoG KauaTipou / 12a. ZKANpd §UAC WPINACHEVOD,
(TTEPIEKTIKOTNTA O€ VYpasia 20% KaT avwTaTto 6pio)
KaAUppaTta e§aepiopol £10680u, EAGXIOTN EVEPYOS
ETmQAveia (cm2)

KaAUppaTa e€aepiopol e§6d0u, EAAXIOTN EVEPYOS
ETmQAveia (cm2)
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cumhacht ainmniil (kW)

mean-aschur uisce (kW)

toilleadh uisce (1)

trastomhas muachan

éifeachtacht theirmeach (%)

Astaiochtai CO (ag 13% 02) < (%)

bra oibritichain (barra)

. teocht an ghais muchain (C °)

10. Fad log adhmaid (mm)

10. astu deannaigh (mg/mn3)

11. Abhar / 11a. Cruach

12. Cineadl breosla / 12a. Adhmad crua séasurach,
(4bhar taise ar a mhéad 20%)

13. Cludaigh ionraonta vent, achar gniomhach
iosta (cm2)

14. cludaionn vent asraon achar dromchla gniom-

hach iosta (cm2)

PNOORONSR

3

gawwa nominali (kW)

produzzjoni ta ,ilma medja (kW)

kapacita tal-ilma (I)

dijametru tac-cumnija

efficjenza termali (%)

Emissjonijiet tas-CO (fi 13% 02) < (%)

pressjoni operattiva (bar)

temperatura tal-gass tac-cumnija (C°)

10. injam log tul (mm)

10. emissjoni ta’ trab (mg/mn3)

11. Materjal / 11a. Azzar

12. Tip ta ,karburant / 12a. Injam iebes imhawwar,
(kontenut ta’ umdita massimu ta’ 20%)

13. inlet vent covers, Zona attiva minima (cm2)

14. il-vent tal-hrug ikopri erja minima tal-wic¢ attiva

(cm2)

PNOADON2Z

o

nominell effekt (kW)

gjennomsnittlig vannytelse (kW)

vannkapasitet (I)

diameter pa reykroret

termisk virkningsgrad (%)

CO-utslipp (ved 13 % 02) < (%)

driftstrykk (bar)

. reykgasstemperatur (C°)

10. lengde péa vedkubber (mm)

10. stevutslipp (mg/mn3)/mn3)

11. Materiale

11a. Stal

12. Type drivstoff

12a. Krydret lovtre, (fuktighetsinnhold maks. 20 %)
13. Innlgpsventildeksler, minimum aktivt areal (cm2)
14. Utlepsventildeksler, minimum aktivt overflateareal
(cm2)

ONOOAON2Z

vardiné galia (kW)

vidutiné vandens galia (kW)

vandens talpa (I)

damtraukio skersmuo

Siluminis naudingumo koeficientas (%)

iSmetamo CO kiekis (esant 13 % 02) < (%)

darbinis slégis (bar)

iSmetamuyjy dujy temperatara (C°)

10. medienos rasty ilgis (mm)

10. iSmetamy dulkiy kiekis (mg/mn3)

11. MedZiaga / 11a. Plienas

12. Kuro tipas / 12a. Paruosta lapuociy mediena (drég-
mé ne didesné kaip 20 %)

13. ]siurbimo angy dangteliai, maZiausias aktyvusis
plotas (cm2)

14. 18leidimo angy dangteliai, maZiausias aktyvusis

plotas (cm2)

PN A WN =

NL

1. nominaal vermogen (kW)

2. gemiddeld watervermogen (kW)

3. watercapaciteit (1)

4. diameter rookgasafvoer

5. thermisch rendement (%)

6. CO-uitstoot (bij 13% 02) < (%)

7. bedrijfsdruk (bar)

8. rookgastemperatuur (C°)
10. lengte houtblokken (mm)

10. stofemissie (mg/mn3)

11. Materiaal / 11a. Staal

12. Type brandstof / 12a. Doorgewinterd hardhout,

(vochtgehalte max. 20%)

afdekkingen voor luchtinlaat, minimaal actief

oppervlak (cm2)

. afdekkappen uitlaatluchtopeningen, minimaal
actief oppervlak (cm2)

1

w

1

>

(2]

Nazivna snaga (kW)

Prosec¢na snaga iz vode (kW)

Zapremina vode (1)

Precnik dimnjaka

Toplinska efikasnost (%)

Emisija CO (pri 13% 02) < (%)

Radni pritisak (bar)

Temperatura dimnih gasova (°C)

Duzina drva (mm)

10. Emisija ¢estica (mg/mn3)

11. Materijal izrade / 11a. Celik

12. Vrsta goriva

12a. Sudeno drvo lis¢ara (maksimalna vlaznost
20%)

13. Ulazne resetke, minimalna efektivna povrsina
(cm2)

14. Izlazne reSetke, minimalna efektivna povrsina

(cm2)

©CONOTOARWN=T
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Utylizacja / Disposal / Entsorgung / YT | Elimination / O j je / Salinil I Likvidacia /
Iskoristenje / Eliminag&o / Eliminare / Kér ine / Eliminacion / i 1 ing /
Likvidace / U3xBbpnsiHe / Bor 1 Kaytté / Xpnoip inon / Usaid / F ji 1 Uzu | Gebruik/
Hasznositas /Utnyttelse

PL / Sposoéb utyli go z uzytku.

Zaleca sig nastepujqcy sposob utyllzacjl opakowanla i niepotrzebnego produktu wycofanego z uzytku.
Opakowanie:

a) elementy z drewna ( paleta jednorazowa) wiozy¢ do kontenera z segregowanym odpadem. b) opakowanie
z tworzywa sztucznego wiozy¢ do kontenera z segregowanym odpadem. c) $ruby i uchwyty odda¢ do punktu
skupu surowcéw wtérnych d) torebke z separatorem wilgoci(dotyczy wysytek eksportowych realizowanych droga
morskg) odtozy¢ do odpadu segregowanego.

Produkt wycofany z uzytku:

a) ceramike szklang zdemontowac i odiozy¢ do kontenera z odpadem segregowanym, b) uszczelnienia i cegly
szamotowe/oktadziny wewnetrzne odtozy¢ do kontenera odpadami komunalnymi/ budowlanymi, c) elementy
metalowe urzadzenia odda¢ w punkcie skupu metali/surowcéw wtornych.

EN / How to dispose of packaging and end-of-life product.

It is recommended to dispose of the packaging and unnecessary end-of-life product as follows.

Packaging:

(a) wood parts ( disposable pallet) put into the container with segregated waste. (b) plastic packaging put into
the container with segregated waste. (c) give the screws and handles to the recycle collection point (d) moisture
separator bag(applies to export shipments made by sea) put into the segregated waste.

Discontinued product:

(a) dismantle the glass ceramics and put them in the container with segregated waste, (b) put the seals and
chamotte bricks/interior coverings in the container with municipal/construction waste, (c) give the metal parts of
the appliance to a metal/recyclable materials collection point.

DE / Entsorgung von Verpackungen und End-of-Life-Produkten.

Fur die Entsorgung der Verpackung und des nicht mehr benétigten Altprodukts wird die folgende Methode
empfohlen.

Verpackung:

(a) die Holzteile (Einwegpalette) in einen Container mit getrennten Abfallen geben b) die Kunststoffverpackungen
in einen Container mit getrennten Abfallen geben c) die Schrauben und Griffe bei einer Recyclingsammelstelle
abgeben d) den Feuchtigkeitsabscheiderbeutel (gilt fiir Ausfuhrsendungen auf dem Seeweg) in getrennte Abfalle
geben.

Weggeworfenes Produkt:

(a) die Glaskeramik zerlegen und in den Container firr getrennte Abfalle geben, b) die Dichtungen und Schamotte-
steine/-einlagen in den Container fur Siedlungs-/Bauabfalle geben, c) die Metallteile des Geréts bei einer Metall-/
Wertstoffsammelstelle abgeben.

RU/Y " "0 CBOW CPOK NMpoAyKTa.

Pekomenpayetcs cnenynou.mm CNocoG yTUAN3aLMN YNakoBKM 1 HEHYXHOTO OTCITYXMBLLETO CBOV CPOK NPOAYKTa.
Ynakoeka:

(@) NONOXWTL AepeBsiHHbIE YacTy (OAHOPA30BEIN NMOAOH) B KOHTEHEP C OTAENseMbIMM oTXoAaMU. (b) NoNoXnTL
NNacTUKOBYIO YNaKOBKY B KOHTEHEP C OT/ENAEMbIMU OTXOAAMMU. (C) CAaTh BUHTBI 1 PYUKI B NYHKT Npuema
BTOPCBIPbS (d) NONOXMTL BArOOTAENMUTENBHBIA MELLIOK (MPUMEHSIETCA K OKCTIOPTHBIM rpy3am, OTNpaBmnsiemMsiM o
MOPpI0) B OTAENsAeMbIe OTXOfbI.

BbiGpOLIEHHBIN NPOAYKT:

(a) AGMOHTVPOBATL CTEKMOKEPaMUKY 1 IOMECTUTL e€ B KOHTEIMHEP C OTAEeNseMbIMI oTxoaamu, (b) nomecTuTs
YNMOTHEHMS U LIAMOTHBIE KUPMUYM/BHYTPEHHOCTU B KOHTEMHEP C KOMMYHAIbHBIMW/CTPOUTENBHBIMM OTXOf1aMK, (C)
caatb MeTannuyeckne Yactu npubopa B NyHKT cGopa MeTanna/nepepabaTbiBaeMbIx MaTepuarnos.

FR / Elimination de I’emballage et du produit en fin de vie.

La méthode suivante d'élimination de I'emballage et du produit en fin de vie non utilisé est recommandée.
Emballage :

(a) mettre les parties en bois (palette jetable) dans un conteneur de déchets séparés. (b) mettre 'emballage en
plastique dans un conteneur de déchets séparés. (c) donner les vis et les poignées & un point de collecte de
recyclage. (d) mettre le sac séparateur d’humidité (s’applique aux expéditions d’exportation effectuées par voie
maritime) dans les déchets séparés.
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Produit mis au rebut :

(a) démonter les vitrocéramiques et les mettre dans le conteneur avec les déchets triés, (b) mettre les joints et les
briques/interieurs de chamotte dans le conteneur avec les déchets communaux/de construction, (c) donner les
parties métalliques de I'appareil & un point de collecte des métaux/matériaux recyclables.

Sl / Odstranj j ze in izdelka.

Priporo€amo nasledniji nacin odstranjevanja embalaze in nepotrebnega izrabljenega izdelka.

Pakiranje:

(a) lesene dele ( paleta za enkratno uporabo) odlozZite v zabojnik z logenimi odpadki (b) plasticno embalazo odlo-
Zite v zabojnik z lo¢enimi odpadki (c) vijake in ro¢aje oddajte centru za recikliranje (d) vrecko za lo¢evanje vlage
(velja za izvozne posiljke po morju) odloZite v loéene odpadke.

Zavrzen izdelek:

(a) razstavite steklokeramiko in jo odloZite v zabojnik z logenimi odpadki, (b) tesnila in $amotne opeke/vmesnike
odlozZite v zabojnik s komunalnimi/gradbenimi odpadki, (c) kovinske dele naprave oddaijte v zbiralnico kovin/
reciklabilnih materialov.

v/ j un noli produkta iznicinas
leteicams izmantot $adu iepakojuma un nevajadziga nolietota produkta iznicina$anas metodi.
lepakojums:

(a) koka detalas ( vienreizlietojamo paliktni) ievietojiet konteinera ar $kirotajiem atkritumiem. b) plastmasas iepa-
kojumu ievietojiet konteinera ar Skirotajiem atkritumiem. c) skrves un rokturus nododiet otrreizéjas parstrades
savaksanas punkta. d) mitruma atdalitaja maisu (attiecas uz eksporta satijumiem, kas veikti pa jaru) ievietojiet
Skirotajos atkritumos.

Izmests izstradajums:

(a) izjauc stikla keramiku un ievieto to konteinera kopa ar Skirotajiem atkritumiem, b) blives un $amota kiegelus/
iek3pusi ievieto konteinera kopa ar sadzives/bavniecibas atkritumiem, c) ierices metala dalas nodod metala/
parstradajamo materialu savak$anas punkta.

SK / Likvidacia obalov a vyrobku po skonéeni zivotnosti.

Odportca sa nasledujuci sposob likvidacie obalov a nepotrebného vyrobku po skonéeni Zivotnosti.

Balenie:

(a) drevené ¢asti ( paleta na jedno pouzitie) vioZte do kontajnera s triedenym odpadom. b) plastové obaly viozte
do kontajnera s triedenym odpadom. c) skrutky a rukovéte odovzdaijte do recyklacného centra. d) vrece s odlu¢o-
vacom vlhkosti (plati pre vyvoz zasielok po mori) vloZte do triedeného odpadu.

Vyradeny vyrobok:

(a) rozoberte sklokeramiku a dajte ju do kontajnera s triedenym odpadom, b) tesnenia a $amotové tehly/vnutor-
nosti dajte do kontajnera s komunalnym/stavebnym odpadom, c) kovové &asti spotrebi¢a odovzdajte do zberne
kovov/recyklovatelnych materialov.

HR / Kako zbrinuti ambalazu i proizvode koji su istekli.

Sliedece se preporutuje za zbrinjavanje ambalaZe i neiskoristenog proizvoda koji je istekao.

Paket:

a) drvene elemente (paleta za jednokratnu upotrebu) treba odloZiti u spremnik s odvojenim otpadom. b) plasti¢nu
ambalazu odloZiti u kontejner s odvojenim otpadom. c) vijke i rucke treba odnijeti na sabirno mjesto za materijale
koji se mogu reciklirati d) vrec¢icu sa separatorom vlage (odnosi se na izvozne posilike morem) treba staviti u
odvojeni otpad.

Proizvod koji se viSe ne proizvodi:

a) demontirati staklokeramiku i odloZiti je u kontejner s odvojenim otpadom, b) postaviti brtve i $amotne opeke/
unutarnje obloge u kontejner s komunalnim/gradevinskim otpadom, c) metalne dijelove uredaja odnijeti na metal/
sabirno mjesto sekundarnih sirovina.

PT / Elimi ao da edo p em fim de vida.
O seguinte método de eliminagdo da embalagem e do produto em fim de vida desnecessario é recomendado.
Embalagem:

(a) colocar as pegas de madeira (palete descartavel) num contentor com residuos segregados. (b) colocar a
embalagem de pléstico num contentor com residuos segregados. (c) dar os parafusos e as pegas a um ponto de
recolha de reciclagem (d) colocar o saco separador de humidade (aplicavel a expedi¢es de exportacao feitas
por via maritima) em residuos segregados.
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Produto descartado:

(a) desmontar a ceramica de vidro e coloca-los no recipiente com os residuos segregados, (b) colocar os selos e
tijolos/interiores de chamotte no recipiente com os residuos comuns/construidos, (c) entregar as pecas metélicas
do aparelho a um ponto de recolha de metal/materiais reciclaveis.

RO / Elimil j siapr i la sfarsitul ciclului de viata.

Se recomanda urméatoarea metoda de eliminare a ambalajului si a produsului nefolosit la sfarsitul ciclului de viata.
Ambalare:

(a) puneti piesele din lemn ( palet de unic folosinta) intr-un container cu deseuri separate. (b) puneti ambalajele
din plastic intr-un container cu deseuri separate. (c) dati suruburile si manerele la un punct de colectare pentru
reciclare (d) puneti sacul separator de umiditate (se aplica la transporturile de export efectuate pe mare) in
deseuri separate.

Produs aruncat:

(a) demontati ceramica de sticla si puneti-o in containerul cu deseuri separate, (b) puneti sigiliile si caramizile/inte-
rioarele de samota in containerul cu deseuri comune/deseuri din constructii, (c) dati partile metalice ale aparatului
la un punct de colectare a metalelor/materialelor reciclabile.

EE / Pakendi ja i toote kor

Pakendite ja soovimatu kiitteseadme kasutuselt kérvaldamise meetod on soovitatav jargmine. Pakend:

(a) panna puitdetailid ( tihekordselt kasutatav kaubaalus) sorteeritud jadtmete konteinerisse. b) panna plastpaken-
did sorteeritud jaatmete konteinerisse. c) anda kruvid ja kdepidemed ringlussevotukeskusesse. d) panna niiskuse
eralduskott (kehtib meritsi toimuvate ekspordisaadetiste puhul) sorteeritud jaatmete hulka.

Kasutuselt kérvaldatud toode:

(a) votke keraamiline klaas lahti ja pange see konteinerisse koos sorteeritud jaatmetega, b) pange tihendid ja
Samotttelgid/sisekivid konteinerisse koos olme-/ehitusjaatmetega, c) andke seadme metallosad metalli-/ringlusse-

voetavate materjalide kogumispunkti.

ES / Eliminacion del je y del p al final de su vida util.
Se recomienda el siguiente método de eliminacion del embalaje y del producto fuera de uso.
Embalaje:

(a) depositar las partes de madera ( palet desechable) en un contenedor con residuos segregados. (b) depositar

el embalaje de plastico en un contenedor con residuos segregados. (c) entregar los tornillos y asas a un punto de
recogida de reciclaje (d) depositar la bolsa separadora de humedad (se aplica a envios de exportacion realizados
por via maritima) en residuos segregados.

Producto desechado:

(a) desmontar la vitroceramica y depositarla en el contenedor con los residuos segregados, (b) depositar las jun-
tas y ladrillos chamotal/interiores en el contenedor con los residuos urbanos/construccion, (c) entregar las partes

metalicas del aparato a un punto de recogida de metales/materiales reciclables.

IT/Come ire I'i eilp afine vita.
Si raccomanda il seguente metodo di smalllmemo dell'imballaggio e del prodotto a fine vita indesiderato.
Imballaggio:

(a) mettere le parti in legno (pallet a perdere) in un contenitore per rifiuti differenziati. (b) mettere I'imballaggio in
plastica in un contenitore per rifiuti differenziati. (c) consegnare le viti e le maniglie a un centro di riciclaggio. (d)
mettere il sacco separatore di umidita (si applica alle spedizioni di esportazione via mare) nei rifiuti differenziati.
Prodotto scartato:

(a) smontare il vetroceramica e metterlo nel contenitore con i rifiuti differenziati, (b) mettere le guarnizioni e i mat-
toni/interni di camotte nel contenitore con i rifiuti urbani/edilizi, (c) consegnare le parti metalliche dell’apparecchio
a un centro di raccolta di metalli/materiali riciclabili.

SV / Hur man kasserar férpackningar och uttjanta produkter.

Féljande metod rekommenderas for avfallshantering av forpackningar och odnskade uttjanta produkter.
Férpackningar:

(a) Lagg tradelarna (engangspall) i en behallare med sorterat avfall. (b) Lagg plastforpackningen i en behallare
med sorterat avfall. (c) Lamna skruvar och handtag till en atervinningscentral. (d) Lagg fuktavskiljarpasen (géller
exportleveranser som gors sjévagen) i sorterat avfall.

Kasserad produkt:

(a) demontera glaskeramiken och Iagg den i behallaren med sorterat avfall, (b) Iagg tatningar och chamottestenar/
interiorer i behallaren med kommunalt avfall/byggavfall, (c) Iamna apparatens metalldelar till en insamlingsplats
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for metall/atervinningsbart material.

CZ/ Jak likvidovat obaly a vyrobky s ukonéenou zivotnosti.

Doporuéuje se nasledujici zpusob likvidace oballi a nepotfebného vyrobku s ukonéenou Zivotnosti.

Obaly:

(a) dfevéné ¢asti ( jednorazova paleta) odloZte do kontejneru s tfidénym odpadem. (b) plastové obaly odloZte do
kontejneru s tfidénym odpadem. (c) Srouby a tchyty odevzdejte do recyklacniho centra (d) sacek s odlucovagem
vlhkosti (plati pro vyvozni zasilky pfepravované po mofi) odlozte do tfidéného odpadu.

Vyfazeny vyrobek:

(a) rozeberte sklokeramiku a vloZte ji do kontejneru s tfidénym odpadem, (b) tésnéni a $amotové cihly/vnitrky
vlozte do kontejneru s komunalnim/stavebnim odpadem, (c) kovové &asti spotiebice odevzdejte do sbérny kovi/
recyklovatelnych materialt.

BG / MeTop 3a U3XBLPIIsiHE Ha ONAKOBKM U M3Ne3ny oT ynoTpe6a NpoayKTH.

lMpenopbyBa ce CNeAHNAT METo/ 3a U3XBBLPIISIHE Ha ONakoBKaTa U HEXENaHUs U3nA3bn oT ynotpeba NpoayKT.
Onakoska:

(a) nocTaBeTe IbPBEHNTE YacTV ( NaneTa 3a eHOKPaTHa yroTpeGa) B KOHTEHEP 3a Pa3flenHo cbbupaHe Ha
oTnaabuy. (6) nocTaseTe NnacTMacoBara Onakoska B KOHTEHEp 3a pasaentHo cbbupaHe Ha oTnagbLUM. (B)
npepaTe BUHTOBETE M APBXKUTE B LIEHTLP 3a peLnknupate (r) noctaeTe TopGuykaTa 3a OTAensHe Ha Bnarata
(BaXK¥ 3a U3HOC Ha NPaTKM MO MOPE) B KOHTEHEP 3a pas/ienHo CbGupaHe Ha oTNaabLM.

MaxebprieH NpoayKT:

(a) pa3rnoBeTe CTbKIIOKEpaM1KaTa 1 51 IOCTaBeTe B KOHTENHEPa CbC Cenapupanm otnagbuy, (6) nocrasete
YNNBTHEHNSTA U LWIAMOTHUTE TYXN/BBTPELLHOCTY B KOHTEHEPA C KOMYHAMNHU/CTPONTENHM OTNaabLM, (B)
npepaTe MeTanHUTe YacTy Ha ypeaa B NyHKT 3a CbGMUpaHe Ha MeTanu/peunknupyemMi matepuant.

DK / Bor for og
Folgende metode til bortskaffelse af emballage og uﬂnskede udtjente produkter anbefales.
Emballage:

(a) Treedele (engangspalle) laegges i container med sorteret affald.

(b) Plastemballage lsegges i container med sorteret affald.

(c) Skruer og handtag afleveres pa genbrugsstation

(d) Fugtudskillerpose (geelder for eksportforsendelser foretaget ad sevejen) leegges i sorteret affald.
Kasseret produkt:

(a) glaskeramikken skilles ad og lzegges i containeren med det sorterede affald,

(b) pakninger og chamottesten/interier laegges i containeren med det kommunale affald/byggeaffald,
(c) apparatets metaldele afleveres pa et indsamlingssted for metal/genbrugsmaterialer.

FIIF |a kaytdsti po avitystapa.
Seuraavaa i ja ei-toi 1 ayttoian lop olevien
havittamiseen.

Pakkaus:

a) laita puiset elementit (kertakdyttolava) sai
b) laita muovipakkaus siilioon, jossa on Ia]l eltu jate
c) palauta ruuvit ja kahvat uusior:
d) laita kosteudenerottimella varustettu pussi (k
Tuote kayttoian lopussa:

a) purkaa lasikeramiikka ja Ialttaa ne séilioon, jossa on lajiteltu jate,

b) laita tiivi: ja i hoilu konﬂun ]ossa on yhdyskunta-lrakennusjattelta,

c) laitteen i metalli i keray

GR / MéBodog 5168£0NG TUOKEUOTIOG KAl TTPOIOVTWY GTO TEAOG TOU KUKAOU Jwrg Toug.

H ak6Aoubn péBodog ouvioTaTal yia TNV aToppIYn TNG iag kal Tou avemBUpn TPOi6VTOG OTO
TéAog Tou KUKAOU Jwiig Tou.

Zuokevagia:

a) TorroBeTrioTe §UAIVA aToIXEia (TTaAéTa piag XpRonG) o€ éva SoxEio PE SlaxwpIoTPéva aTToppiupaTa.

B) ToTrOBETAOTE TNV TTAACTIKI] CUCKEUACTIO OF SOXEIO PE SIAXWPICUEVA ATTOPPIPHATA. Y) HETAPEPETE TIG
Bideg kai TIg AaBég o€ éva anpeio cUAAOYIG SEUTEPOYEVIIV TTIPWTWYV UAWYV 8) TOTTOBETATTE TN COKOUA pE
Blaxwp1oTh vypaciag (10Ul yia amooToAég e§aywyrig dia BaAdoong) o §eXwpIoTa amoppippara.

MNpoidv oTo TéAog Tng Jwng:
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a) aroouvappoAoyoTe YuaAikd Kepapikd Kol BAATE Ta o€ Soxeio Pe SlaxwpIopéva atroppippara, B)
BdATe oppayideg Kal TOUBAA aTTd TTUPOTINAC/EOWTEPIKEG ETTEVOUTEIG OE SOXEIO PE AOTIKA aTToppipparal
KOTOOKEUEG, Y) ETTIOTPEWTE Ta HETAAAIKG OTOIXEIO TNG CUOKEUNG O€ PETAAAO/AVAKUKAWOINEG TTPWTEG UAES
onpeio guloynig.

IE / Conas pacaistit agus tairgi a bhfuil a ré caite a dhiuscairt.
Moltar an modh seo a leanas chun pacaistiu agus tairge deireadh ré nach dteastaionn a dhitscairt.
Pacaisti

a) cuir (pailléad indiu tha) isteach i gcoimeadan le dramhail scartha. b) cuir an
aistia isteach i imeadan le dramhail scartha. c) na scritinna agus na lamha a thabhairt
go pointe bailiicha ir thanai: d) an mala le deighilteoir taise (a bhaineann le lastais a

onnmbhairia ar muir) a chur ina dhramhail ar leith.
Tairge deireadh saoil:

a) criaddireacht ghloine a dhichéimeail agus iad a chur i gcoimeadan ina bhfuil il deighilte, b)
rénta agus brici cré tine / cumhdaigh taobh istigh a chur i gconmeadan le dramhail chathrach/tégala, c)
gnéithe miotail an fheiste a chur ar ais chuig ursailte pointe bailiu

LT/F és ir i produkto i$ imo budas.

ISmesti pakuotg ir nepageidaujama gaminj, kurio imo laikas

naudoti toliau nurodytus metodus.

Pakuoté:

a) sudéti medinius elementus (vienkartinj padékla) j i konteinerj su atskirtomis atliekomis. b) plastiking
pakuote sudéti j konteinerj su atskirtomis atli c) Skite varztus ir j antriniy zaliavy

surinkimo punkta d) sumeskite maiselj su drégmés separatoriumi (taikoma eksportuojant jara) j atskiras
atliekas.

a) iSardyti stiklo keramlka ir sudéti j kontelnerg su atsklrtomls atllekomls h) sudetl sandarlkllus |r samotl-
nes plytas/vidaus apkalas j i c) ireng
elementus grazinti j metalolperdlrbamq zallavq surinkimo punktas

MT / Metodu tar-rimi tal-imballagg u tal-prodott fi tmiem il-hajja.

Il-metodu li gej huwa r ghar-rimi tal-i gg u tal-prodott mhux mixtieq li ma ghadux
jintuza.

Ippakkjar:

a) poggi elementi tal-injam (pallet li jintremew) f’kontenitur bi skart separat. b) poggi I-ippakkjar tal-plastik
f’kontenitur bi skart separat. c) hu I-viti u I-manki f'punt ta ,gbir ghal materja prima sekondarja d) poggi
I-borza b’separatur tal-umdita (japplika ghal vjeggi ta’ esportazzjoni bil-bahar) fi skart separat.

Prodott fi tmiem il-hajja:

a) izarma ¢-¢eramika tal-hgieg u pogglhom f’kontenitur bi skart separat, b) poggi sigilli u bricks fireclay/

kisi ta ,gewwa f itur bi skart i uzzjoni, c) terga’ lura I-elementi tal-metall tal-appa-
rat ghal rja prima rici i punt tal-gbir.
NL / Hoe moet u verpakkingen en producten die het einde van hun hebben wegg ?

De volgende methode wordt aanbevolen voor het weggooien van verpakkingen en ongewenste producten die het
einde van hun levensduur hebben bereikt.

Verpakking:

a) houten elementen (wegwerppallet) in een container met gescheiden afval doen. b) doe de plastic verpakking in
een container met gescheiden afval. c) breng de schroeven en handvatten naar een inzamelpunt voor secundaire
grondstoffen d) deponeer de zak met vochtafscheider (geldt voor exportzendingen over zee) bij het gescheiden
afval.

Einde levensduur product:

a) glaskeramiek demonteren en in een container met gescheiden afval doen, b) afdichtingen en vuurvaste stenen/
binnenbekleding in een container met gemeentelijk/bouwafval doen, c) de metalen elementen van het apparaat
teruggeven aan een metalen/recyclebare grondstof verzamel punt.

HU / Hogyan kell isiteni a ast és az alo ter
A kovetkez6 mddszert javasoljuk a csomagolas és a nem kivant, elhasznalodott termék artalmatlanitdsahoz.
Csomagolés:

a) a faelemeket (eldobhato raklap) a szelektiv hulladékot tartalmazd edénybe helyezze. b) helyezze a miianyag
csomagolast egy szelektiv hulladékgyjté edénybe. c) vigye el a csavarokat és a fogantyuikat a masodlagos
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nyersanyagok gy(jtéhelyére d) tegye a nedvességlevalasztoval ellatott zsakot (tengeri exportszallitmanyokra
vonatkozik) kiilon hulladékba.

Elettartam végi termék:

a) az Uvegkeramiat szétszerelni és a szelektiv hulladékkal egyitt egy konténerbe helyezni, b) a tomitéseket és a
tlizkeramiat/bels6 burkolatokat kommunalis/épitési hulladékot tartalmazo konténerbe helyezni, c) a készilék fém
elemeit fém/tjrahasznosithaté alapanyagba visszahelyezni gydijtépont.

NO / Metode for avhending av emballasje og utgatt produkt.

Folgende metode anbefales for avhending av emballasje og ugnsket utgatt produkt.

Emballasje:

a) legg treelementer (engangspall) i en beholder med separert avfall. b) legg plastemballasjen i en beholder med
separert avfall. c) ta med skruer og handtak til et oppsamlingssted for sekundaere ravarer d) legg posen med
fuktutskiller (gjelder eksportforsendelser til sjgs) i separat avfall.

End of life produkt:

a) demonter glasskeramikk og legg dem i en beholder med separert avfall, b) legg tetninger og ildfaste murstein/
innvendige kledninger i en beholder med kommunalt/byggeavfall, c) returner metallelementene til enheten til et
metall/resirkulerbare ravarer innsamlingspunkt.

RS / Nagin z koji se povlace iz upotrebe.

Preporucuje se sledeci nagin odlaganja ambalaze i nepotrebnog proizvoda koji se povlagi iz upotrebe.

AmbalaZa:

a) drvene elemente (jednokratna paleta) staviti u kontejner za odvojeni otpad, b) plasti¢nu ambalazu staviti u
kontejner za odvojeni otpad, c) $rafove i drzace odneti u otkupni centar sekundarnih sirovina, d) kesicu sa odvoj-
nim vlagohvatom (odnosi se na izvozna slanja koja se vrSe morskim putem) odloZiti u kontejner za odvojeni otpad.

Proizvod povucen iz upotrebe:

a) staklenu keramiku demontirati i staviti u kontejner za odvojeni otpad, b) zaptivke i Samotne opeke/unutrasnje
obloge odloZiti u kontejner sa komunalnim/gradevinskim otpadom, ¢) metalne delove uredaja odneti u otkupni
centar za metale/sekundarne sirovine.

Wszystkie rysunki zamieszczone w niniejszej instrukcji stuzg wytacznie celom informacyjnym i
muszg zosta¢ sprawdzone, zmodyfikowane i dostosowane do lokalizacji, w ktérej urzadzenie
ma zosta¢ zainstalowane, przez wykwalifikowang osobe, ktéra zna wszystkie przepisy i wy-
magania.

All drawings in this manual are for informational purposes only and must be checked, modified
and adapted to the location where the unit is to be installed by a qualified person who is familiar
with all regulations and requirements.
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REJESTR PRZEGLADOW PRZEWODU DYMOWEGO

Przeglad przy instalacji wktadu

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza
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SPRZEDAJACY

Nazwa:

Adres:

Tel/fax:

Data sprzedazy:

Pieczec i podpis sprzedawcy;

NABYWCA WKLADU

Wktad kominkowy powinien by¢ zainstalowany zgodnie
z obowigzujacymi w kraju przepisami i regutami, z postano-
wieniami instrukcji obstugi przez instalatora posiadajacego
stosowne uprawnienia.

Oswiadczam, iz po zapoznaniu si¢ z instrukcja obstugi
i warunkami gwarancji, w przypadku niezastosowania si¢ do
postanowien w nich zawartych producent nie ponosi odpo-
wiedzialnosci z tytutu gwarancji.

Data i czytelny podpis nabywcy;

INSTALATOR WKEADU

Nazwa firmy instalatora:

Adres instalatora:

Tel/fax:

Data uruchomienia:

Potwierdzam, iz zainstalowany przez mojg firme wktad ko-
minkowy, spetnia wymogi instrukgji obstugi, zainstalowany
jest zgodnie z obowigzujagcymi normami przedmiotowymi,
przepisami prawa budowlanego, przepisami ppoz.

Zainstalowany wktad jest gotowy do bezpiecznego
uzytkowania.

Pieczec¢ i podpis instalatora;
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REGISTER OF SMOKE DUCT INSPECTIONS

Inspection during the insert installation

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper
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SELLER

Name:

Address:

Tel/fax:

Date of sale:

Seller’s seal and signature;

INSERT BUYER

The fireplace insert should be installed in accordance with
the rules and regulations valid in the country, the manual
provisions by the installer having required qualifications.

| hereby declare that having read the operating manual and
the guarantee conditions in case of failure to observe the
provisions included there the producer bears no liability for
guarantee.

Date and legible signature of the
Buyer;

INSERT INSTALLER

Name of the installer’s company:

Installer’s address:

Tel/fax:

Date of commissioning:

| hereby declare that the fireplace insert installed by my
company meets the requirements of the operating manu-
al is installed in compliance with the appropriate relative
standards.

Installer’s seal and signature;
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Kratki Marek Bal
ul. Gombrowicza 4, Wsola
26-660 Jedlinsk, Poland

tel. 00 48 48 389 99 00
www.kratki.com
www.facebook.com/kratkipl

www.youtube.com/kratkipl
www.instagram.com/kratkipl
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